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P R E F A J À. 

Editiunea  de  fatà  nu  se  deosebes(;e  ca  fondu  inlru 
nimicd  de  cea  dintàiù.  Cu  atàtù  mal  vértosù  amii  Irebuitft 
se  pàstràmtt  si  sistema,  care  s’a  recunoscutù  de  toti,  ca 
cea  mai  bunà  pentru  a infàti!?a  o icónà  limpede  a evolu- 
tiunel  nòstre  literare  si  culturale.  In  acestfl  scoptì  .si 
caracteristica  periódelorù  amtì.  trecut’o  l^a  capitolele  spe- 
ciale din  partea  generala,  cftstigàndu  astu-felu  o mai  mare 
omogenitatesi  concentrare,  preciTm  si  o mai  mare  lim- 
pe4ime  in  espunere.  Arati  tinutù  ca  partea^  generala  s o 
turnamù  de  notì  introducèndù  cestiuni  nóué  ^i  làmurin- 
du'le  tòte  mai  pe  largii  ca  in  àntàia  editiune.  In  partea 
spedala  amo  fàcutù  adaugerile  §i  intregirile  necesare. 

In  generali!  ne-amft  ocupatù  si  cu  acéstà  ocasiune  cu 
scriitorii  pana  la  1 860,  si  cu  cei  care  nu  mai  suntfi  in  vié^a. 
In  apretiarea  scriitoriloru  araù  preferiti!  si  acum  caracteri- 
sàri  scvrte  §i  precise,  care  se  imprima  multa  mai  bine 
in  memoria  fie-càruia,  de  càtù  lungi  analise.  Acésta 
amù  putut’o  face  cu  atàtù  mai  multù,  càci  asupra  scriito- 
rilorii  mai  ìnsemnati,  cum  si  asupra  altorù  cestiuni  de 
insemnàtate  din  istoria  literaturei  romàne  noi  amù  publi- 
catù  deja  studii  §i  analise  critice  amènuntite  in  Cercetàrì 
literare  (lasi  1887)  si  in  Revista  criticà-literarà,  ér’  pen- 
tru usurare  amù  aràtatù  la  fie-care  cestiune  si  scriitorù 
studiile  speciale  fàcute  mai  ìnadinsu  §i  publicate  de  noi 
§i  de  aUii  In  chipulfi  acesta  ami!  inlesnitù  ìnforma^unile 
§i  studiile  speciale  pentru  ori-cine  si  mai  aleso  pentru 
profesori. 

Pentru  a u^ura  consultarea  s’a  adauso  la  fine  unù 
Indice  de  lucruri  §i  altulù  alù  scriitorilorO. 


IV 


Acéstit  a dóua  edi^iune  ìmbunàtà^ità  in  multe  priviate, 
speràmù  cà  va  intimpina  celCi  putinfi  aceeasì  primire 
de  care  s’a  bucuratiì  àntàia  edi|iune,  care,  peste  asteplarea 
nóstrà,  a fosti!  bine  primità  nu  numai  de  presa  romànà, 
dar  de  cea  stràina,  si  atàtù  in  térà,  càtù  si  in  stràinàtate, 
in  scrieri  serióse  reteritóre  la  literatura  romànà,  s’aii 
primitil  vederile  espuse  de  noi. 

Décà,  precum  se  vede,  cercetàrile  si  apre^ierile  nostre 
aii  fosti!  drepte.  credemfi  cà  acésta  avemù  s’o  multàmimfi 
^i  impregiuràrii,  cà  noi  in  tótà  vièta  nóstrà  de  scriitorù 
nu  ne-amù  amestecatù  in  nicì  o coterie  literarà,  in 
cari  de  regulà  se  cultivà  particularismulù  ^i  multe  alte 
rele  deprinderi,  care  màrginescù  orisonulu  ideilorù,  co- 
rumpù  bunulù  simttt,  intunecà  judecata  séù  o lortézà  in 
direc^iuni  false. 

Rèmànéndù  noi  in  chipulù  acesta  cu  totultì  indepen- 
den^i,  ami!  pututù  in  cercetàrile  si  apretierile  nòstre  se 
urmàmù  neturburati  principine  sciintifice,  care  singure 
trebue  se  ne  conduca,  décà  nu  voimii  se  ràtécimù  in- 
aine ^i  se  ràtècimii  ^i  pe  altii. 

Nimicù  nu  ne  trece  mai  putinù  prin  minte,  de  càtù 
cà  amù  fi  fàrà  gre^eli,  cànd  se  scie  cà  materia  este 
destulù  de  grea  si  cà  amù  fostù  nevoi^i  sé  batemù  noi 
cei  dintàiù  acéstà  cale  anevoiósà.  Pentru  aceea  vomù 
primi  cu  mare  multàmire  observàrile  §i  indreptàrile,  care 
arù  puté  sé  imbunàtàtéscà  o a treia  editiune,  cànd 
amù  ajunge  s’o  facemù,  càci  bine  scimù  cà  progresulù 
atàtù  celù  individuali!,  càtù  ^i  celù  generalù  nu  se  póte 
face  de  càtù  prin  selectiunea  si  primirea  ideilorù  si  a- 
chisitiunilorù  mai  bune.  Si  precum  noi  ne  tinemù  feri- 
citi  a tace  acésta,  avemii  dreptulù  sé  ceremù  s’o  facà 
i^i  al|ii — pentru  binele  nostru  alù  tuturorù  ! 

Augusti  1894. 


Autorulù. 
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PARTEA  GENERALA 


CAPITOLÙ  I. 

Originea  §i  formajiunea  limbel  romàne. 

Limba  romàna  s’a  nàscutù  din  graiulù  vechiului  Po- 
porù-Romanu,  séù,  mai  dreptù  vorbindù,  este  o conti- 
nuare a acestuì  graia.  Faptulù,  prin  care  limba  romàna 
’si  ie  0 positiune  a sa  deosebilà  si  cu  timpulù  ’sì  cre- 
ézà  0 vièta  proprie,  este  ìnvingerea  totalà  a Dacilorùla 
107  1)  d.  Ch.  de  càtrà  Traianu,  ìmpèratulù  Romanilorù. 
Invingètorulù  nu  se  multàmesce  a preface  Dacia  in  pro- 
vincie  romana,  ci  in  arma  rèsboiuluì  indelungatù  rèmà- 
néndù  téra  góla  de  locuitorì,  totù-odatà  o si  colonisézà 
va  sé  dica  o rornanisézà,  pentru-ca  sé  devinà  romana 
nu  numai  de  dreptù,  dar  §i  de  faptù,  prin  insàsi  ori- 
ginea  locuitorilorù. 

Pana  cànd  Dacia  s’a  aflatù  sub  Romani,  si  limba  co- 
lonici a statù  sub  influinta  limbei  latine  si  a graiului 
vulgarù  romanù,  atàtii  prin  legàturile  de  administratiune 
publicà  si  militarà,  càtù  si  prin  comerciù  si  peste  totù 
prin  legàturile  sociale.  Dreptù-aceea  limba  colonici  nu 
putea  sè-se  deosebéscà  intr’unù  modù  simtitù  de  gra- 
iulù generalù  alù  Poporului-Romanù.  Tota  deosebirea 
ce  s’a  pututù  face  in  acestù  timpù,  este,  cà  graiulù 
colonie],  prin  separa^iune  de  patria^ marna,  s’a  abstrasù 


1) .  Mommsen,  Corp  I.  Lat  III  n.  550. — Gooss,  Studien  zur  Ge- 
ographie  und  Geschichte  des  Traianischen  Daciens.  Hermannstadt. 

1874.  P 53  . 

2) .  Eutropius.  Vili,  3 : vieta  Dacia,  ex  toto  orbe  Romano  infini- 

•as  eo  copias  hominum  transtulerat,  ad  agros  et  urbes  colendas.  Dacia 
enim  diuturno  bello  Decebali  viris  fuerat  exhausta- 
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incàtù-va  din  curentulù  eelù  mare  alù  graiului  romanù, 
a intratù  in  o vié^à  mai  lina,  mal  putinù  agitata,  si  prin 
urmare  trebuia  sé  remànà  in  desvoltarea  luì  mal  con- 
servativù  de  càtù  graiulù  generalo  romanù.  D’aicì  pro- 
vino o sumà  de  vechì  partieularitàtì,  cari  liraba  roma- 
nésco le-a  conservato  din  graiulO  vechiO  romanO,  pe 
cànd  cele-l-alte  limbi  neo-latine  le-aO  perduto  in  parte 
séO  de  totO. 

Limba  colonieT  incepe  o viétO  a sa  proprie  §i  inde- 
pendentO  numai  atunci,  cànd  patria-marna  o pàràsesce 
retràgèndu- §ì  pe  la  a.  274  protectiunea  si  administra- 
tiunea.  A cesta  este  punctulO  din  care  colonia  incepe 
a se  specifica  ca  poporO  deosebitO  ; de  atunci  limba,  le- 
gile  elementele  sale,  incepO  a se  desvolta  in  unù 
modo  alo  seO  proprio,  conformo  nóueì  patrie,  conformo 
impregiuràrilorO  §i  trebuintelorO  ce  i se  impuueaù.  Co- 
lonia romana  incepe  a deveni  PoporU-RomànU,  graiulO 
romano  limba  romanésca.  Pentru-ca  sé  ne  putemO  là- 
muri  asupra  evolutiuneì  limbeì  romàne,  trebue  sé  pre- 
cisàmO  mai  de  aprópe  elementulO  din  care  ea  a esito, 
§i  in  ce  stare  de  evolutiune  se  afla  acesta  cànd  limba 
romàna  s’a  despàr^itO  din  elO. 

Limba  latinà  clasicà  n’a  fostO  graiulO  Poporuluì-Ro- 
manO,  ci  limba  clasei  culte,  limba  statuluì  si  cu  deose- 
bire  a scriitorilorO.  Limba  latinà  incà  s’a  nàscutO  din 
graiulO  popularO  de  tòte  (JHele  perfectionàndu-se  si  po- 
leindu-se  in  modO  màestritO  sub  influinta  si  dupà  mo- 
delulO  limbeì  grecescì.  Prin  acésta  latina  cultà  s’a  de- 
portato mai  multo  séO  mai  putinO  de  trunchiulO  din 
care  a esito.  DreptO-aceea  pentru  limba  romànéscà,  in 
linia  àntàie  si  de  unO  deosebitO  interesO,  sunto  urmele 
ce  aO  pututO  scapa  si  ajunge  pànà  la  noi  din  graiulO 
vulgarO  aio  Poporului-RomanO,  càtO  §i  din  vechile  dia- 
lecte  italico,  care  aO  participatO  la  alcàtuirea  graiuluì 
romano. 

Pentru  a làmuri  inse  positiunea  lirnbei  romàne  fata 
cu  graiulO  vulgarO  romanO,  trebue  sé  aratàmO,  in  tra- 
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sàturi  generale,  cum  s’a  lormatù  limba  romàna  din  a- 
cestù  graiù  si  in  ce  s’a  deosebitù  de  elù. 

In  fonetica  particularitàtile  principale  ale  limbeì  ro- 
màne suntù  : 

1)  sunetele  obscure  à (t>)  si  à (a\), 

2)  sueràtórele  ce,  ci  ; ge,  gi  ; d,  t,  s,  z (din  j). 

3)  tocirile  desinenteloru  cu  deosebire  la  temele  in  u (o). 

a,  a. 

In  privinta  acestorù  sunete  este  de  ìnsemnatù,  càele 
se  aflà  copstantu  in  tote  cuvintele  curatù  romànescì, 
prin  urinare  suntù  fòrte  vechi,  mai  vechi  de  càtù  ori- 
ce cuvinte  stràine  introduse  in  limba . Afarà  de  acésta, 
•cuvintele  atàtù  stràine,  càtù  si  nóuè,  suntù  in  generali! 
refractare  fatà  cu  aceste  sunete,  ceea  ce  indicà  atàtù 
vechimea  càtù  si  proprietatea  ^i  particularitatea  lorù 
'Cminamente  romànéscà.  Aceste  dóuè  sunete,  ce  esista 
adì  deosebite  in  limba  romànà  si  in  dialectele  macedo- 
romànù  si  istrianù  ^),  in  monumentele  vechì  pànà  càtrà 
finele  sec.  XVII  nu  se  deosebeaù  in  scriere  unulù  de  al- 
tulù,  pentru  aceea  le  aflàmù  scrise  de-amesteculù  cu 
"B  si  ff,.  Acésta  inse  nu  probézà  cà  sunetele  in  graiù 
nu  se  deosebeaù,  ci  arala  numaì  neìndemànarea  de  a 
serie  ortograficù  pe  acele  timpurì,  ceea  ce  se  intémplà 
mai  rarù  cu  aceste  sunete  chiar  si  astàdì,  ba  unii  credù, 
fòrte  gresitù,  cà  ar’  fi  numaì  unù  sunetù  obscurù  d. 
Probabilù  ìntr’unù  timpù  ìndepàrtatù  sunetulù  obscurù 


3).  Este  absolutu  falsìi  ce  susp'nu  unii,  ca  In  dialectulù  istrianù  ar’ 
lipsi  sunetulù  d Adevératù  test  eie  si  glosarele  publicate  pàn’a- 

•cum  nu  suntù  làmurite  càci  in  unele  cuvinte  este  semnatù  d,  in  ai- 
tele linde  ar  trebui  se  fi  e,  nu  e ìnsemnatù,  séù  e semnatù  cu  à (1). 
Itinerarulu  lui  I.  Maiorescu,  asa  cum  s a publicàtù,  este  cu  totulù 
impropriù  pentru  studi!  filologice,  testele  si  glosariulù  lui  Miklosich, 
ceva  mai  cu  ingrijire  dar’  nu-sù  scutite  de  confusiun!  si  nesiguran^e. 
Din  publica^iunile  de  pàn’  acum  se  vede  cà  este  mai  rarù,  dar  este. 
Despre  esistenza  lui  d in  dialectulù  din  insula  Veglia  ve(Ji  Ascoli, 
Arhivo  gloltolog  v.  I.  438. 
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a fosti!  numaì  unulù,  care  apoi  s’a  variata  bifurcatù 
cu  timpulù.  Cà  acestù  timpù  a Irebuitù  sé  fie  fòrte 
indepartalù  ne  probézà  faptulù,  cà  améndóuè  sunetele 
sé  afta  in  cele  dóué  dialecte  m.-romànù  si  istriana, 
care  §i-au  ruptù  legàturile  cu  limba  romàna  din  Dacia- 
Traianà  inainte  de  anulù  1000  d.  Ch.  (v.  cap.  II). 

In  vechile  dialecte  italice  si  chiar  in  limba  latina  e- 
sistaù  sunete  obscure.  In  dialectulù  umbricti  si  oscicil 

adese  ori  a neaccentuatù  in  silabele  finale  se  intuneca 
ìntr’unù  sunetìi  representatù  in  inseriptii  prin  unii  u 
cu  punctù  de-asupra,  va  sé  (Jica  unù  sunetù  intre  o §i  u, 
de  esemplu  : 

umbricù  : patita  muta  si  etantu  mutu. 

,,  quanta  resp.  tanta  muta. 

,,  veskla  si  vesklu. 

„ arvia,  arviu,  arvio  ^). 

oscicù  : viu  uruvu  molto  = via  curva  multa  ®). 

0 intunecare  a luì  a in  e o constata  §i  vechii  grama- 
tici  latini  : tarterum  in  loeù  de  tartarum,  fetìgati  in  loca 
de  fatigati,  secratum  in  locù  de  sacratum  ®).  In  limba  latina 
deftongulù  ne  in  sine  si  dupà  aceea  trecereaacestuia,  ince- 
pèndù  incà  din  timpulù  celù  mai  vechiù,  in  e ’),  precum  si 
vacilanta  intre  i si  e*),  i si  u (maxwmus  §i  maxfmus)  ; 
tòte  acestea  proveniaù  din  causa,  eà  era  unù  sunetù  ob- 
scurù  pentru  care  nu  esista  unù  anumitù  semnù  grafici! 
spre  a-lù  puté  fixa,  precum  nu  avemù  nicì  noi  anumite 
litere  pentru  à iji  a.  Dèca  vomù  considera,  cà  asemenea 


4) .  Huschke  Die  Iguv.  Tafeln  p.  532  si  534. 

5) .  Enderis,  Osk.  Formenlehre  p.  LVII. 

6) .  Consentius,  ed.  K.  V.  392.  17:  barbarismus  si  quis  dicat  tar- 
terum prò  tartarum. — Probus,  de  nom.  ed.  K.  IV.  212,  4:  fetigati; 
aut  fatigati  ? melius  fetìgati,  quod  fetigo  dìcatur  et  fessi. 

7) .  Schuchardt,  Vocalismus,  li  i — 91. 

8) .  Quintilianu  I,  4,  8 : ..in  bere  iieque  e piane  neque  I auditur®^-.- 

9)  Veliìi  Longìl  : ,.  /scribitur  et  paene  u enuntiatur“. 
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f5unete  esista  si  in  dialectele  italiene  moderne  vomù 
trebui  sé  admitemù  cà  aceste  sunete  obscure  (a,  à)  suntù 
o vechie  mostenire  in  limba  romàna.  Prin  armare  pà- 
rerea  aeelora,  cari  sustinù  cà  aceste  sunete  arù  ti  o 
mostenire  din  vechia  limba  iliricà  merita  cu  atàtù 
mai  putinà  atentiune,  càci  limba  iliricà  este  cu  totulù 
necunoscutà. 

ce,  ci. 

Deja  in  dialectulù  umbricù  k fc)  inainte  de  e si  i se 
slàbise  intr’unù  sunetù  sueràtoiu  representatù  acum  cu 
€ acum  cu  s : ^eriie^  Sace  ('lat.  Sancius),  imnicate  si 
2Mnisiater,  vesiir;a  pe  làngà  vesticia  si  vestisa,  acetus, 
tacez  (de  la  tacco),  jMse  si  pacer,  facia  si  facili  (dQ  la 
facio)^  oscicù  : fasia 

In  inscriptiunile  latine  asemenea  representatù  prin  0, 
5,  ss  si  tci^  tsi  : 

Luziae  (Muratori  1704,  3). 

Muzzie  (z=t  séù  c ?)  ibid.  1892,  12. 

Lissinia  (Ephem.  epigr,  IL  602). 

Felissiosa  (Renier  I.  A.  2358). 

Urbitcius  (Gruter  1059  III 

In  Tsierna  (statio  Tsiernensis  C I.  L RI  1568)  din  o 
inscriptie  din  Dacia  dela  a,  157  d.  Chr.  este  evidentù  a- 
cela-sì  sunetù  a Ini  c in  aceeasì  localitate  alù  care! 
nume  a rèmasù  totù  acolo  la  Mehadia  in  riulù  Cerna. 


10) .  Papanti,  I parlari  italiani,  p.  322  : ,.Le  vocali  a sulle  quale 

posa  1 accento  circonflesso  la,  é,)  si  pronunciano  come  1’  eu  dei  fran- 
cesi, ma  temperato  al  quanto  ; cosi  in  Sani  (santo)  1’  a si  risolve 
quasi  in  trittongo  (Saeunt).  e il  suono  si  assomiglia  a quello  d’una 
campana  fessa  *.  ér  la  pag-  6i8  ' Indico  con  eì  quel  .suono  misto  (non 
diftongo),  che  sta  tra  T ^ e 1’  i,  prevalendo  però’  V i ....  : è quel 

suono  che  1 Arhivo  Glott.  voi  I 443  in  nota,  rapresenta  col  segno 
ei  od  ei  ; ed  a pag  447...  . con  e ed  al  uscita  èi. 

11) .  Dr  Fr  Miklosich,  Beitrage  zur  Lautlehre  der  rumunischen 
Dialecte.  Vocalismus.  I Wien  1881  p 9 

12) .  E.  Huschke,  op.  cit.  p 557  — 560  Enderis  op  cit  p.  XXXI. 

13) .  Cf.  Seelmann,  die  Aussprache  des  Latein  p.  824. 
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9f,  (A 

Desi  g inainte  de  e si  i armate  de  vocale  ^i  mai  a- 
lesù  in  casulù  cànd  c i suntù  urmate  de  vre-o  con- 
sonanlà,  nu  ne  oferQ  esemple  numeróse  de  slàbire  séd 
sibilare,  cu  tòte  acestea,  ori  càtu  de  putine,  dar  esem* 
pie  suntù.  Deja  in  dialectulù  oscicù  avemù  maimi,  mai, 
dela  magius  maius  ; mais-ma gis,  maimas- maximae 
precum  din  magis  rom.  mai,  francesù  mais,  lat.  maiestas 
din  magestas,  maior-maius  din  magior-magius,  inienium 
din  ingenium,  veienti  din  viginti  m.-romànù  ìiinft,  Asi- 
bilatù  in  : 

Giove  in  locù  de  love  I R N.  695 

Genoarias  „ ,,  „ lanuarias  (C  1 L.  XII,  934  3189). 

Genarius  | 

Genaria  | Seelmann  op.  cit.  239 

Cogiunta  ’ 

ri 

Pe  d slàbitù  in  d (z)  l’aflàmù  in  : 

Osciculù  zico,— zieelei, — zicolom — ziculud  (lat.  dic'z 
dupà  Huschke,  ér’  dupà  Zvetaielf  dies). 

Sabinicù  ; Clausus=Claudius  ; marsicù;  aisos=aidios. 
lat.  z=zes-=dies,  (C  I L.  V.-t- 1667). 

Zebus=diebus  (Muratori  1571,  1). 

Oze=hodie,  (C  I L.  Vili.  8424). 

Zi«=dies  (Rossi  400,  a.  392  d.  Chr.). 

Kalenzonis=Kalendionis  (C  I L.  Vili.  9114). 

Zaconus*=Diaconus  (C  I L.  Ili  2654). 

Zonisius=Dionisius  (C  I L.  Vili  7933). 

t. 

) 

In  inscriptiunile  latine  tì  urmatu  de  vocalà  este  adese- 
ori  asibilatù  si  representatù  prin  U,  z,  ts^  si^  ss^  s : 


14) .  I.  Zvetaieff,  Sylloge  Inscript.  Ose.  Petropoli,  1878  p.  37  si 
Ph  Ed.  Huschke,  Die  oskischen  u.  Sabell.  Sprachdenkmaier.  Elber- 
feld  185Ó  p.  35.  Ò4  §i  289. 

15) .  Ph.  Ed.  Huschke  op.  cit  299  ~3oo. 
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Caritze=Caritia  (Fabretti  Vili,  XXIV). 

Bonizza=Bonitia  Hbid.  X 473). 

Aequisia=Aequitia  (I  R N 5727). 

Crescentsiam  (Gruter  p.  128  VII.  1.  a.  140  d.  Chr.). 

Consiensia=Conscientia  (Le  Blant  I G.  428). 

Bansae=Bantiae,  oscieù  Th.  Ed  Huschke  op.  cit.  300. 

Vessius==Vetius  (llenier  I A.  1283). 

Sepsies=Septies  (Le  Blant  I G.  411). 

Diposisio=depositio  (Ibid.  468  r). 

Terensus=Terentius  (C  I L.  Vili,  9927). 

idus  Marsas=idus  Martias  (Renier  3480). 

j («) 

Incàtù  pentru  s,  in  iiionumentele  graiuluì  latinù  pàn’a- 
cum  nu  s’aù  aflaliì  urme  representate  prin  anumite 
semne  diacritice.  Dar  ìntre  nenumèratele  afectiunì  ale 
lui  s de  care  ne  vorbescù  vechiì  gramaticì  latini  nu-i 
cu  neputintà  se  fie  esistatù  acestù  sunetù  si  potè 
numaì  greutàtiì  de  a se  face  evidentù  sunetulù  in  scrisù 
este  a se  atribui  lipsa  ori-càrei  urme  despre  unù  ase- 
menea  sunetù.  In  acéstà  credintù  ne  intàresce  unù  pa- 
sagiù  din  Quintilianù,  care  vorbesce  de  sunetele  dulci 
§i  placate  ale  luì  s si  farà  indoiélà  ^ este  unù  ase- 
menea  sunetù.  In  dialectele  italiene  incà  esista 
in  altù  locù  (capit.  IV j ’lù  vomù  vedé  si  in  limba  ro- 
màna tórte  vechiù. 

Alte  fenomene  fonetice,  care  parù  la  prima  vedere 
particularitàt.i  ale  limbeì  romàne,  suntù  asemenea  vechì 
mosteniri  din  graiulù  romano . Asa  este  -e  din  j in  zacu 
(jaceo)  ìntocmai  ca  in  graiulù  romanù  : 

Zunior  (=junior)  Le  Blant  1 G.  11. 

KdCovc  (=coniux)  G 1 L.  X.  719. 

Zesu  (==lesu)  Gruter  p.  1858,  6. 


ló).  Quint  Instit.  I.  II.6  : ,,Ne  illas  quidem  circa  s literam  delicias 
hic  magister  feret. 

17).  Biondelli,  Saggio  sui  Dial.  Gall.-ital.  pag.  198. 


Zanuario  C I L.  X 2466. 
Zovliae  C I Gr.  6710. 


Vacilanta  ìntre  e si  i si  ìntre  o §i  m este  asemenea 
mo^tenità  din  graiulù  romanù.— Alte  tenomene  earacte- 
ristice  : 


In  limha 
romàna  : 

In  graiuìu  vulg.  romanu  : 

fiii 

fiios=fdios  C I L.  VI.  667,  fiies=filiis  G I L. 
VI  5183. 

fiieì 

fiae,  Muratori,  1185,  12. 
vius  C I L li  2988  3070,  XII  2707,  4123 
Ephem.  IV  359.  V-+1741. 
viu  C I L.  Ili  4586. 

viù 

noù 

noum  C I L.  II.  4969,  3. 

ajutorù 

aiutor  C I L.  Ili  1967. 

bètrànù 

Betranus  C I L (Auct.)  Nr.  491. 

vièta 

Viatia==Vivatia  C I L II.  p.  450. 

sàntu 

Santo  C I L.  VI.  736.  V 8136,  santa  Le 
Blant  I G.  II.  178.  santorum  C I L.  Vili 
9285. 

bratti 

brado  C l L.  I 198,  52. 

parete 

paretem,  paretes  C 1 L.  VI.  3714. 

deù 

Dieo  C I L.  Vili  9181. 

omù 

omo  C 1 L.  Vili  6442. 

óspe 

osnite  C I L.  Ili  2013. 

òste 

osìes  C I L.  Ili  3800. 

càtra 

cotra  C I L.  V+1716,-f 6249 

èrba 

erba  C I L.  Ili  6108. 

avere 

abere  G I L.  V.  4488. 

mésa 

mesa  G I L.  Vili + 2189  8767  a.  8769.  8770, 
8871.  VI  3722,  rnesam  VI.  1685+6249. 

marturù 

mar  tura  G I L.  I.  909 

mailuribus  Le  Blant  I G.  412. 

Troia(no)  Ephem.  epigr.  IV.  781.  Troian(o- 
poli)  IV.  894  d.  30  Troianus  Decius  C I 
L.  V.  1163. 


Troianù 
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Gladù  (nu-  Gladio  C I L.  II  4638. 

me  propria  Cladius  C I L.  VI.  667 

istoricù)  Cladius  -^i  Claudio  C I L.  VI  15055. 

Trecèndù  la  evolutiunile  flesionare,  mai  insemnate 
suntù  urmàtórele  fenornene  : iu  flesiunea  nominala  s’aù 
perduta  tote  desinentele  consonantice  si  in  spedala  -m 
si  -s  ca  cele  mai  des^^.  Acésta  insè  s’a  intèmplatù  si 
in  graiulù  romàna  si  ìncà  din  timpurile  cele  mai  veda, 
cum  se  vede  din  tòte  inscriptiunile  dela  cele  mai  vechì 
pana  la  cele  mai  nóuè  : 

Sui)  repuhlicà. 

s omisii  in  nominai.  : (in  epitafulù  unni  Scipionìi  : Cor- 
nelio (I  L.  I.  31).  Sexto,  Usoro. 
Koscio,  Opio,  Lorelano,  Trebonio, 
Herenio  (C  I L.  127,  143,  190, 
158,  124—127,  111.29,31,  115). 
Albina,  Flora,  Secundu,  Theodoru, 
Longinu,  Maria,  belissimu,  op- 
tandu,  barbarica  (Corssen,  Ueber 
Aussprache  etc.  I.  291 — 292).  — 
Antiocu,  loca,  tectu  (C  I L.  1023, 
1095,  1313). 

m.  omisù  atàtù  in  nominai,  càtù  si  acc.  : epit.  Scipio- 
nilorù  : Hunc  oino  consentiont  opiumo  fuise 
viro.' — pater  regem  Antioco  subeget.  — te  in 
gremia  recepii  terra.  (C  I L.  I,  32,  35,  33), 
in  montem  Lemurino  infamo  (Ibid  I.  149), 
dona  dat  si  dona  dant  (Ibid.  I.  168,  1175). 
in  acc.  ; Taurasia  Cisauna  cepit,  cepit  Corsica  Aleria- 
que  urbe. — magna  sapientia...  posidet.  (C  I L. 
I.  30,  32,  34). 

Sub  imperiti, 

s omisu  : amplia  (C  I L.  V.  4488). 

Crescentinu  (Ibid.  V-f-6203). 
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Mukianu  (ibid.  V.  3555). 

Severa  (ibid.  V.  2039). 

Veterana  (ibid.  Vili  504). 

Suru  (ibid.  Vili.  9493). 

maritu  (ibid.  Vili  3613). 

bonu,  minu,  titulu,  anno,  pietà  (ibid.  X.  4539). 

unu  (ibid.  X.  5939). 

m.  omisù  ; dona  (C  I L.  XIV.  2891,  3562,  25). 
longu  (ibid.  XIV.  3002,  1427). 
anu  (ibid.  XIV.  691.  annu  V.  + 5189). 
circu  (ibid.  XIV.  1866). 

Concessa  (ibid.  XIV.  1456). 

cu  (ibid.  XIV  1868.  co  ibid.  III.  2072). 

cura  agere  (XIV.  102,  462,  2258). 

dece  (ibid.  XIV  1646  bis). 

donata  (ibid.  XIV.  692). 

eoru  (ibid.  XIV.  209,  581,  583). 

fabroru  (ibid.  XIV.  299). 

latu  (ibid.  XIV.  644.  1427). 

meu  (ibid.  XIV.  1236). 

sacra  (ibid.  VI.  10848.  XIV.  1490). 

septe  (C  I L.  II  4331.  V + 1646,  4148.  Vili. 

1040.  4076.+8639.  9126.  XIV  2148). 
seppie  (ibid.  XIV.  3344). 
monumenta  (ibid.  XIV,  1153  bis,  1417). 
nemine  (ibid.  XIV  55.3). 
su  =sum  (ibid.  XIV.  914). 
testamentu  (ibi(J.  XIV.  2934). 
unu  (ibid.  XIV.  795.  V+6257). 
dece  (ibid.  Vili,  1040). 
dece  et  septe  (Rossi  14.  a.  279  d.  Ch.)- 
undeci  anos  (C  I L.  V + 1745). 

Quindeci  (ibicì.  II  4331). 

Sedeci  (ibid.  VI.  7260). 

Mense  unu  / (ibid.  V.  + 6257 

Consulatu  l (a  409  d.  Ch.). 

longitudine  (ibid.  VI.  10241.  a.  136  d.  Ch.). 
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onore  (ibid.  IV.  1396). 

salute  (ibid.  IV.  1237,  1593,  1684). 

ventre  (ibid.  IV.  1391). 

alia  (ibid.  IV.  2070). 

plenu  (bid.  IV.  1391). 

sincera  (ibid.  IV.  2776). 

Acéstà  disparitiune  a luì  m si  s finalù  nu  era  numaì 
in  graiulù  vulgarù,  ci  si  in  alù  claseì  culle 

Tocirea  luì  -us  -um  s’a  impusù  in  multe  cuvinte  chiar 
si  in  latina  clasicà,  in  càtù  anele  cuvinte  aù  rémasù  nu- 
maì cu  forma  tocità  : liber,  faber,  minister,  cancer,  ca- 
per, ager  etc.,  aitele  s’aù  sustinutù  mai  multa  séù  mai 
putinù  cu  améndóuè  formele  : 

socer  si  socerus 
puer  si  puerus 
uter  si  uterus 
exter  si  exterus 
infer  si  inferus 
super  si  superus 
hexameter  si  hexametrus 
famulus  si  famul 
cornicen  si  cornicinus 
oscen  si  oscinum 
fidicen  si  fidicinum. 


i8).  Cicero,  Orator  48.  lói  : quin  etiam,  quod  iam  subrusticum 

videtur  olim  autem  politius  eorum  verborum  quorum  eaedem  erant 
postremae  duae  litterae  quae  sint  optimum'"  postremam  literam 
detrahebant,  nisi  vocalis  insequebatur.  Cf.  Quintilianù  i 9,  38.  Er’ 
despre  m finalù  Quiniil.  IX.  4,  3q  : etiamsi  scribitur  tamen  parum 

exprimitur  — Catù  de  generala  si  puternicà  era  disparitiunea  lui  m si  s 
tìnalù  se  vede  mai  limpede  din  impregiurarea,  cà  in  poesia  ar- 
chaicà  latinà  s finalù  nu  forma  positiune  necesarminte,  ér’  m finalù 
in  tota  evolutiunea  poesie!  latine  precesù  de  vocalà  si  urmatù  de  unù 
cuvéntù  incepétoriù  cu  vocalù  séù  h.  forma  hiatù.  O ìmpregiurare 
acésta  din  cele  mai  caracteristice  pentru  tocirea  stràvechie  a lui  m 
si  s finalù  in  graiulù  romanù. 

iqj.  Fr.  Neue,  Formenlehre  der  lat.  Sprache  75  seqq.  11^  4 
seq. — Corssen  op.  cit.  il  593. 
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Trecèndù  la  flesiunea  nominala,  mai  àntàiù  trebue  se 
ne  intrebàmù  ; nominativulii  substa ntivelorù  in  limba  ro- 
màna cu  care  casù  corespunde  din  limba  latina  ? S’a 
admisù  in  generalù,  cà  nominativulù  in  limbile  roma- 
nice,  ca  formà,  corespunde  cu  acusativulù  singularù 
latini!  làsàndu-se  afarà  -m.  Acéstà  regulà  se  constata 
mai  bine  la  temele  in  -e;  sórte  (sorte-m),  mòrte  (mor- 
te-m), pesce  (pisce-m),  frate  (fratre-m),  insè  intr’altele 
apare  cànd  nominativulù  : gùtù  (guttu-r),  sànge  (sàn- 
gui-s),  peptù  (peclu-s),  timpu  (tempu-s),  lume  (lume-n), 
mare  (mare),  jude  (jude-x),  serpe  (serpen-s),  vulturù 
(vultur)  dar  si  vulture,  arbori!  (arbor)  dar  si  arbore, 
omù  (homo),  leu  (leo),  cànd  ablativulù  : miere  (mede), 
fiere  (felle),  lapte  (lacte)  ^^).  Incàtùpentru  temele  in  -a  si 
-0  séti  deci,  l si  2,  s’a  vèdulù  din  cele  de  mai  nainte 
cà  atàtù  -s  ^i  -m  in  nominativi!,  càtsi  -win  acusativù, 
deja  in  cele  mai  vechi  monumente  ale  limbeì  latine  se 
tocise  deja,  séù  cu  alte  cuvinte,  in  limba  popularà  la- 
tina incà  din  epoca  stràvechie  acusativulù  adese-ori 
nu  se  deosebia  de  nominativù,  si  apoi  décà  acésta  se 
aflà  deja  in  monumente  scrise,  care  totù-de-una  suntù 
supuse  unorù  regule  mai  artificiale  si  mai  conservative, 
apoi  ce  a trebuitù  se  fie  ìu  graiulù  viù  ? §i  dupà-ce  in 
tótà  poesia  latinà  -m  finalù  urmatù  de  unù  cuvèntù 
incepètorù  cu  vocala  séù  ca  ìi  se  lasà  afarà  in  rostirea 
versului  dinpreunà  cu  vocala  premergétóre,  ér’  in  poe- 
sia archaicà  se  lasà  afarà  si  s finalù  ìnainteaunui  cu- 
véntù  incepàtorù  cu  consónà,  conclusiunea  logicà  nu 
potè  fi  altà  de  càtù  cà  -m  §i  -s  eraù  mai  multù 
o pompà  grafica,  de  càtù  unù  sunetù  realù,  cum  adese 
ori  s’a  intémplatù  .si  se  intèmplà  pànà  adi  in  scrierea 
limbilorù  d.  e.  grécà,  francesà,  englesà,  germana  etc. 

De-aici  resultà,  cà  limbile  romanice,  prin  urmare 


2o).  Este  de  observatù  cà  esista  si  forme  populare  lacte,  ^anguen. 
21  ).  E.  Seelmann,  Aussprache  des  Latein  p 3i4  seqq.  si  356  seqq. 
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romàna,  in  evolutiunea  lorù  popularà  ascedentà,  in  totù 
timpulù  istoricù  aparù  egalisàndù  nominativulù  si  acu- 
sativulù,  pentru  aceea,  dupà  pàrerea  nostra,  formarea 
nominativuluì  romanica  dela  acusativulù  latina,  admisà 
ca  regala  generala,  are  o premisà  gresità,  càci  ea  se 
intemeézà  pe  presapanerea,  cà  nominativalù  romanica 
s’ar’  fi  formata  din  latina  asa  cum  se  afta  scrisà  in 
carte,  pre  cànd  chiar  sastinàtoriì  acesteì  regale  admitù. 
evolatianea  limbilorù  roraanice  din  graialù  popalara 
latina. 

Trebae  se  recanóscemii  de  alta  parte,  cà  limbile  ro- 
manice  din  apasù  fiindù  sapase  influintei  latineì  scrise 
atàta  in  bisericà  pànà  adì,  càtu  si  in  vièta  pablicà  in 
totù  timpalù  evalui  media,  nataralminte  s’aù  asemènatù 
mai  multa  ca  formele  latine]  scrise  in  ceea  ce  privesce 
nominativulù  formatù  séù  influintiatù  de  acusativulù 
latinù,  limba  romànà  insè,  care  n’a  fostù  supusà  in  a- 
ceeasi  mésurà  si  atàta  timpù  la  influinta  latinei,  a con- 
tinuatù  mai  curatà,  mai  nealteratà  si  in  acéstà  directi- 
une  evolutiunea  graiuluì  popularù  romanù.  Prin  armare 
o sumà  de  ipoteze  fonologice,  ce  s’aù  ìntemeiatù  la  noi 
pe  pretinsa  ìnfluintà  a lui  -m  din  acusativulù  latinù  a- 
supra  vocale!  premergétóre,  s’aù  nàscutù  din  necunos- 
cinta  evolutiunei  istorice  si  pentru  aceea  trecù  in  do- 
meniulù  fantasie!. 

In  privinta  casurilorù  constatàmù,  cà  limba  romànà, 
dintre  tote  limbile  romanice,  a pàstratù  mai  multe 
forme  flesionare,  Pe  cànd  celelalte  limbi  romanice  pen- 
tru flesiunea  nominalà  aù  generalminte  numai  dóué 
terminatiuni,  una  pentru  sing.  si  alta  pentru  plur.,  limba 
romànà  are  cinci,  si  anume  trei  pentru  sing  : nom.- 
acus.  genit.'dat.  si  vo*^.,  ér’  dóuè  pentru  plur  : nom.- 
acus.,  genet.-dat.,  vocativulù  se  alàturà  la  aceste  dóuè. 
Intre  acestea  este  caracteristicà  pàstrarea  sufixului  e in 
vocativi!,  pe  cànd  in  tòte  celelalte  limbi  romanice  a 
dispàrutù. 

Cea  mai  caracteristicà  deosebire  in  flesiunea  nomi- 
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naia  ìntre  limba  romàna  de  o parte,  ér’  d’alta  intre  graiulu 
romànù  si  limbile  neolatine,  se  crede  a fi  punerea  ar- 
ticolulu  indèrèptulù  substantivulul.  Limba  gréeà  care 
numal  mai  tàrdiu  si-a  pusù  articolù  §i  tnaintea  cuvèntu- 
luT,  precum  si  limba  latina,  aveaii  desinentele  flesionare 
indèrèptulù  cuvèntului.  In  deosebì  latina  literarà  n’ain- 
trebuintatù  nicì-odatà  articolù  ìnaintea  cuvèntului,  ci 
aeesta  se  asé4à  in  propositiune  numaì  prin  schimbarea 
desinente).  Graiulù  romanù  a inceputù  a perde  forte 
de  timpuriù  desinentele  flesionare.  Limba  romàna  a con- 
tinuatù  §i  mai  departe  acéstà  operatiune  pànà  si  le-a 
perdutù  aprópe  de  totù.  Dreptù-aceea  pentru-ca  limba 
sè  nu  cada  in  paralisie  totalà,  geniulù  ei  a reparatù 
acéstà  perdere  pe  altà  cale.  In  loculù  desinente!  flesio- 
nare vecbi,  care  o perduse,  substitue  totù  in  acelasi 
locù,  adecà  la  finele  cuvèntului,  o altà  desinentà  flesi- 
onarà,  séù  asa  numitulù  articolù  de  adi.  De  óre-ce  in 
limba  romànà  cuvèntulù  slàbise  si  primise  asa  di- 
eèndù  o ranà  la  fine,  era  naturalù  ca  totù  acolo  sè-se 
punà  si  leaculù. 

Décà  celelalte  limbi  romanico  aù  pusù  articolulù  ina- 
intea  cuvèntului,  ér’  nu  indèrèptù  ca  noi,  acésta  a pro- 
venitù  din  o causà  fòrte  naturalà.  Celelalte  limbi  ro- 
manico nu-§i  tocise  de  totù  desinentele  cànd  aù  ìnce- 
putù  a ìntrebuinta  articolulù,  §i  dreptù-aceea  in  tocmai 
ca  §i  vechia  limbà  grecéscà,  pentru  a mai  releva  in 
càtù-va  intelesulù  cuvèntului,  aù  pusù  articolulù  ìnaintea 
cuvèntului,  càci  décà  ’lù  puneaù  indèrèptù,  cuvèntulù 
devenia  prea  lungù  §i  neeufonicù. 

In  fine  evolutiunea  limbilorù  ne  aratà,  cà  unù  raraù 
alù  aceleiasì  limbi  pune  articolulù  inainte  §i  altulù  in- 
dèrèptù, d.  e.  limba  scandinavà  cu  art.  indèrèptù  si 
mamà-sa  germanà  inainte;  ér’  Negri  dicù  baiala,  fran- 
cesa  : le  bateau  Limba  romànà,  punèndù  articolulù 
indèrèptulù  cuvèntului  nu  numai  a procesù  dupà  legea 


22).  Diefenbach,  Vòlkerkunde  Osteuropas,  I,  p 33. 
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naturala  si  necesitatea  psichologicà  de  a ìntàri  cuvèn- 
tulù  unde  era  slàbitu,  dar  ceea  ce  este  mai  insemnatù, 
ea  totù-odatà  a remasti  mai  credinciósà  geuiului  vechiù 
alù  graiului  romanù  si  peste  totii  aliì  limbilorù  indo-eu- 
ropene,  cari  sunetele  ce  determina  relatiunea  (adecà  ar- 
ticolulù)  ’lù  lipescù  la  finele  ràdècinei,  nici-odatà  la  in- 
ceputù  2^). 

Se  vedemù  dèca  in  graiulu  vechiù  romanù  nu  aflàmù 
urme  de  articoli!. 

Din  timpulù  celù  mai  vechiù  pana  tardici  in  latina 
hisericéscà,  aflàmù  intrebuintatù  pe  unus  ca  articolù 
nedefmitii  : 

Plautù.  Truc.  II.  1,  39  : 

,,  Pseud.  V.  1,  38  : 

,,  Mere.  arg.  IL  2 : 

Teren^iu,  Andr,  I.  1.  90: 


Cicero.  Ad.  fam.  I.  9 : 

„ De  oratore  I.  29  : 

„ Pilipp.  I.  3,  7 : 


Curtius,  IV.  54  : 

In  latina  bisericéscà  : 

Io.  6,  9 : est  puer  unus  hic  qui  habet  etc. 

Mt.  26,  69  : accessit  ad  eum  una  ancilla. 

Me.  12,  42  : cum  venisset  autem  una  vidua  pauper. 


est  buie  unus  servus  violen- 
tissimus. 

ibidem  una  aderat  mulier 
lepida. 

unius  ancillam  hospitis. 
inter  mulieres  quae  ibi  ade- 
rant  forte  unam  aspicio  a- 
dolescentulam. 
de  uno  acerrimo  viro, 
sicut  uìxus  paterfamilias  bis 
rebus  desiderai, 
tamquam  mihi  cum  M.  Crasso 
contentio  esset,  non  cum  uno 
gladiatore  nequissimo. 
Alexander  unum  animai  est. 


23).  Schleicher,  Compendium  der  vergi.  Gram  der  indogerm, 
Sprachen  ed.  4.  p.  379. 
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'l’olu  asemenea  aflamù  inlrebuintatù  ca  articolu  pe 
7«c,  ipse,  is 

Fiindù-cà  la  noi  articolulìi  s’a  lormalù  din  ille,  ar- 
chaicù  ollus  si  illus,  ne  interesézà  fòrte  muUù  se  ve- 
demù  dèca  nu  curava  deja  in  graiulù  roraanù  avea  in- 
clinatiunea  de  a deveni  arlicolù.  Dar  locraai  cànd  nu 
ainù  afla  urrae  in  limba  latina,  din  faptulù  cà  din  ille  s’a 
forinattì  articolulù  in  tòte  limbile  romanice,  resulta  ca 
elu  trebue  se  fie  esisfatù  in  graiulu  roraanù  cu  raultu 
inarate  de  colonisarea  provincielorù  romane  in  afarà  de 
Italia  si  la  tòta  intèinplarea  articolulù  trebue  sé  fi  esis- 
tatù  desvoltatù  destulil  de  bine  in  epoca  colonisàrii  Da- 
ciei,  càci  décà  coloniile  lui  Traianù  nu  l’arù  fi  adusti 
deja  atunci  in  graiulù  lorù  ajunsù  intr’unù  stadiu  de 
desvoltare,  mai  tàrcjiù  nu  l’arù  mai  fi  pututù  primi, 
prea  fiindù  isolati  de  Italia  si  in  fine  càtrà  capetiilù  sec. 
Ill-lea  tàia^i  cn  totulù. 

In  limba  latinà  nu  aflàmù  pe  ille  cu  functìune  de 
artieolù,  de  nu  curava  se  simte  o asemenea  inclinatiune 
in  espresiuni  ca  : dies  ille..,  annus  ille...  quo,  0 particula- 
ritate  pretiósà  insè  care  ’lù  preparà  pe  ille  pentru  arti- 
colù  si  mai  alesù  in  limba  romàna,  este  de-o  parte 
scurtimea  prosodicà  a lui  i (ille)  cu  care  se  aflà  adese- 
ori  aplicatù  la  Plautù  si  Terentiu,  si  enclitisarea  lui 
in  combinare  cu  en  séù  ecce  ; ellam,  ellum  Dar 
inclinatiunea  lui  ilìe  de  a deveni  artieolù  o aflàmù  fòrte 
bine  pronuntatà  in  latina  bisericéscà  : 

Lue.  15,  12:  cito  proferte  mihi  stolam  fWom  primam 

et  influite  illum. 

Lue.  15,  23  : et  aducite  vitulum  illum  saginatum  et 

oecidite  (eum). 

Io.  14,  22  : ludas  non  ilU  Scarioth  (ò  ’Iov.aqmT'qq). 


24).  Rònsch,  Itala  und  Vulgata 

2.5).  Corssen,  op.  cit.  Il't  624  seqq-  C.  Miiller, — Plaut.  Presoci, 
p 282  seqq 
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Io.  i8,  17  : dicit  (dixit)  ergo  Petro  illa  ancila  (rj 

naidiOKrj)  ostiaria. 

lo.  20,  4 : et  ille  alius  (d  allog)  discipulus  prae- 

cucurit  citius  Petro. 
illi  alii  (01  de  alloi)  discipuli  navigarunt. 
: in  illa  (Tfj)  simulatione. 

17  : civitas  illa  iij)  laudabilis. 

13aruch.  3,  36  : gigantes  nominati  illi,  6,  18.  illa  vasa 
aurea 


Io.  21,  8 : 
Gol.  2,  13 
Eredi.  26, 


La  unù  scriitorù  latina  din  secolulù  alù  Vl-lea  aflàmù  : 
mediolum  illud,  Trucanti  illi,  species  illa,  illa  laba,  illa 
aqua  s.  a.  in  care  ille  are  func^iune  de  articolù 

Din  tòte  acestea  resulta,  ca  ille  posedea  deja  din 
vechiù  in  graiulù  popularù  roraanù  tòte  calitàtile  de  a 
deveni  articolò  in  limbile  neo-latine  si  in  specialù  in 
lirnba  romàna  ca  encliticii  séù  postpusù  Pentru  en- 
clitisarea  si  postpunerea  lui  ille  mai  esista  si  alte  feno- 
mene  ale  acestui  pronume,  care  Taù  predistinatù  la  a- 
césta  funcljune. 

In  latina  literara,  dar’  mai  alesò  in  gratulò  vulgarù 
acelasi  cuvéntò  se  deosebia  in  privinta  energie!  §i  pre- 
cisiuneì  ìntelesului  dupà  accentulu  ce  i se  da.  A§a 
iste^  ipse^  ille  cu  intelesò  deicticu  ’sì  tinu  accentulu 
regulatò  pe  intàia  silaba,  ér’  determinàtoru  séu  cu  nu- 
anta  de  articolò  se  accentuéza  pe  silaba  ultimò  : isté 
ipsé,  illé  In  chipulò  acesta  slabindò  silaba  àntàie 
cu  timpulu,  a còdutò  cu  totulò,  §i  ille  in  limbile  ro- 
manice  cu  escep^iune  lui  il  a devenitu  le,  lo  (lu),  la  (a), 
ér’  ipse  in  unele  dialecte  italiene  (Sardinia)  ca  articolò 


so,  sa. 


26)  R'msch,  Itala  u.  Vulgata  p.  419  -423. 

27) .  Epistola  Anthimi  de  observat.  ciborum  ad  Theodoricum  re- 
gem.  citata  la  Dr.  1.  lung,  Die  rom.  Land.  p.  475. 

28) .  In  unii  testil  vechiù  dealectalù  italianù  (genovesù  se  adii  ar- 
ticoliilù  fem  a postpusù.  Papanti,  op.  cit  p 21,  23  nota  15. 

29) .  E.  Seelmann,  op.  cit.  p.  49  50 
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In  conjugatiune  limba  romàna  a conservalù  unele 
particiilaritàtì,  cari  le-aù  perdulù  celelalte  surori,  d.  e.  : 
in  impf.  si  plus-qperf.  indie,  a pàstratù  sufixele  perso- 
nale in  -m,  perfectulù  in  ‘UÌ,  vechiulù  perfectu  cond. 
in  rem,  la  Macedo-Romànì  usiiata  si  adì  in  -nm  ; su- 
pinulù  si  forma  participialà  in  -toriu  usitatà  cu  functi- 
line  verbalà,  cu  deosebire  in  càrtile  vechì.  In  fine  su- 
fixulii  -m  in  sum  si  am,  carelii  aflàmù  ìntocmai  si  in 
dialeetulù  brescianù^^). 

Ce  se  line  de  timpurile  compose  séù  ausiliare,  acestea 
eraù  o necesitate,  dupà  ce  limba  romàna  ca  si  suro- 
rile  sale,  a perdulù  multe  din  timpurile  simple.  Dar' 
si  usulù  ausiliarului  1’  aflàmù  deja  in  limba  latina,  càci 
si  ea  formézà  o surnà  de  tìmpurì  cu  ausiliarulù  sum. 
Limba  romàna,  ca  si  surorile  sale,  si* a mai  inmuìtitù 
nu  numaì  timpurile  ausiliare,  dar  a mai  formatù  afarà 
de  sum  si  alte  dóuè  ausiliare,  pe  am  si  voiìi.  Pe  a- 
méndóue  acestea,  liabéo  si  volo,  le  aflàmù  deja  in  limba 
latina  intrebuintate  icì  colea  cu  functiune  ausiliarà,  d.  e. 
Plautù,  Pseud.  581  : illa  omnia  missa  habeo,  quae 
ante  occepi. 

5,  Stich.  362  : imo  omnes  res  reìictas 

habeo... 

,5  Bach.  550  seqq.  : Me...  accuratum  habuit 

quod  posse!  mali  tacere  in  me. 
Hieronymus,  Ep.  26,  1 (Ed.  Vallarsi  si  Maffei)  : ipsa 
quaesisti,  quid  ea  verba,  quae  ex  Hebraeo 
in  Latinum  non  habemus  expressa  apud 
silos  sonarent. 

Volo  cu  infinitivù,  ca  la  noi,  in  sensù  de 
viitoriù  : 

Hieronym.  Ep.  27,  2 : scitote,  cum  ista  legeris,.... 

meum,  si  fieri  potest,  os  digito  velie 
comprimere  (=compresurum). 


3o).  Gabrielle  Rosa,  Dialetti,  costumi  e tradizioni  delle  provinci 
di  Bergamo  e di  Brescia,  Bergamo  1855  p.  12  : „Am ^dobbiamo, 

in  questo  modo  am  de  71  ^<z=dobiamo  andare...  Am  poi  più  frequente 
si  usa  per  noi  così  am  se  ^XiO\  siamo. 
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Hieronym.  Ep.  Il 9,  12:  voUm  ad  alias  questi- 
unculas  r espandere  (=responsurus)...  a 
fratre  Sisinio  admonitus  sum,  ut  et  ad 
nos  et  ad  ceteros  sanctos  fratres...  lit- 
teras  scriberem. 

„ Ep.  119,  11  : haec  celeri  sermone  dieta  vi, 

quid  eruditi  viri  de  utroque  sentirent 
loco,  et  quibus  argumentis  suas  vellent 
probare  sententias  etc. 

Ca  in  romàna  aflàmù  si  in  latina  vulgarà  infmitivalù 
prepositionalù  cu  ad,  rom,  a.  : 

io.  6,  52.  quomodo  potest  hic  nobis  carnem  dare  ad 
manducare. 

Sirac.  45,20:  ipsum  elegit  ab  omni  vivente  ad  off  ere 
sacrificium  deo 


Sufixele  personale  -s  si  -t  aù  disparutù,  s’a  pàstratù 
anse  -m  (rnus)  din  1.  pers.  plur. 

In  a dóua  pers.  sing.  pasivù  -s  dispàruse  in  graiulù 
vulgarù  latinù  deja  din  timpurile  cele  mai  vechì,  si  for- 
ma tocità  in  -re  din  ris  s’a  impusù  si  in  literaturà  in 
tòte  timpurile,  ceca  ce  arata  energia  acestuì  fenomenù 
in  graiulù  viù  In  eàtù  pentru  -t  dm  a 3*a  pers. 
sing.  si  -nt  3 pers.  plur.  se  aflà  nu  togmai  rarù  cà- 
■dutù  in  inscriptiunile  latine  : 


In  a 3-a  pers.  sing.  ; 


ama 

vota 

perla 

valla 

nosci 


^ CI  L.  IV.  1173 


31) .  Ronsch  op.  cit  p.  430  Habeo  si  volo  se  aflà  desti  si  la 
clasic!  cu  nuantà  de  ausiliare  *,  numeróse  esempla  a se  vede  la  Dr.  R. 
Kiihner.  Ausfiihrliche  Grammatik  der  lateinischen  Sprache  Hannover 
4878  II.  p.  528  si  571. 

32) .  Dr.  R.  Kiihner,  op.  cit.  I.  p.  441. 
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e (=est)  Rossi  48  a.  338  a.  Chr. 

Ordii  5043. 

es  (=est)  C I N.  IV.  1234. 
dete  ( =dedit)  G I L.  I.  62,  169,  180 
de(de)e  (=dedit)  G I L.  V.  926. 
lece  (=tedt)  G i L.  V.  926. 
posi  (— posuit)  G I L.  V.  + 1685. 
vixi  (=vixit)  G I L.  Vili. + 52. 
nt  in  a3-a  pers.  piar.  : feceru  G I L.  V.  1325. 

(d)edero  G I L.  XIV.  2891. 

In  pri vinta  sinlaxel,  décà  amù  Ina  de  norma  sintaxa 
latine!  clasice,  naturalminte  amù  alla  o mare  deosebire. 
lucrulù  se  schimbà  insè  cu  totulù  eànd  vomù  lasa  la  o^ 
parte  sintaxa  màestritù  si  grecisatà  a clacisitàti!  Ialine 
iji  ne  vomù  indrepta  atentjunea  la  sintaxa  graiuluì  vul- 
garù.  Adevèratù  graiulù  vulgarn  nu-lù  cunóscemù  de 
càlù  in  urmele  ce  s’aù  stràcuratù  in  uni!  scriitori 
in  inscriptiunì.  Pentru  cestiunea  nóstrà  insè  aceste  urme 
suntù  de-ajunsù  spre  a ne  làmuri  a.supra  positiunel 
limbei  romàne  tatù  cu  sintaxa  graiuluì  romanù,  Limba 
latina  arata  multa  maestrie  in  aplicarea  casurilorù,  tim- 
purilorù  ?i  a modurilorù.  Tòte  acestea  fóceaù  ca  stilulù  sé 
fie  deasemenea  fòrte  màestritiì,  alca tuitù  cu  multe  finete, 
impletitur!  §i  intorsurl  care  numai  cu  anevoe  se  puteaù; 
intelege  de  cel  farà  sciinta  de  carte.  Aceste  mae.stril  n’aù 
esistatù  insè  nici  in  scrierile  latine  mai  vechi,  cànd  a- 
deca  graiulù  popularù  nu  fusese  cu  totulù  nùbusitù,. 
precum  acésta  se  vede  din  poe|iÌ  comici  §i  mai  alesù 
din  Flautù  ^i  din  prosa  lui  Cato  celù  bétrànù  in  opera 
De  re  rustica,  — nici  in  unele  scrieri  din  timpulù  de- 
cadentei,  cànd  adecà  graiulù  popularù  ajunsese  éràsi  sè-?i 
eserciteze  influin^a  asupra  limbei  scrise,  ^i  astù-felù  in 
a§a  numidi  scriptores  historiae  augustae,  in  Petroniu 
Arbiter,  precum  §i  in  a^a  numitele  Itineraril  aflàmù 
unù  stilù  naturala,  simplu  §i  u^orù.  Stilulù  celù  mai 
popularù  ’lù  aflàmù  in  scriitorii  crestini  ^i  mai  alesù 


in  fragmentele  bibliei  latine  Itala  si  Vulgata.  In  in- 
scriptiuni  aflàmù  asemenea  nenumérate  si  pretióse  urme 
de  simplicitate  sintaclicà. 

Unii  fenomenù  importantù  sintacticù  in  generala  pen- 
Iru  limbile  neo-latine  ^i  in  specialù  pentru  limba  romàna 
fatà  cu  latina,  este  forma,  numèrulù  §i  regimala  pre- 
positiunilorù.  In  latina  literarà  preposi^iunile  eraù  multa 
mai  patine  si  cu  functiunì  multft  mai  restrinse,  in  gra- 
iulù  popularù  romana  inse  eie  eraù  multa  mai  numeróse 
;si  aveaù  o vié^à  multa  mai  puternicà  §i  mai  variata. 
Asa  aflàmù  unù  mare  uumèrù  de  prepositiunì  compuse, 
care  aù  trecutù  §i  in  limba  romànà  : 

depost  — de*  apoi 

deretro  — in-dèreptù 

inpost  — in-apoì 

deforis  — de-afarà 

aforas,  aforis  — afarà 

deintus  — dintru 

deinter  — dintre 

decontra  — de  càtrà 

insuper  — inspre  (moldov  ) 

desuper  — despre 

asuper,  adsuper,  asupra  — asupra 

desupra  — desupra,  de-asupra 

desubtus  — desubtii 

desub  — de  sub 

deprope  — de*aprópe 

aprope  — aprópe 

perin  — prin,  arch.  prein 

inante  — inainte 

In  càtù  se  atinge  de  elementulù  lexicalù  alù  limbei  ro- 
màne fatà  cu  limba  latinà  si  cu  limbile  neo-latine,  tre- 


33).  Archiv  fiir  lat.  Lexicographie  linci  Grammatik  V.  3^1  — 368 
VII.  408.  — Ronsch  Itala  und  Vulgata  p.  23 1,  235. 
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bue  se  observamù,  cà  dupà  slarea  actualà  a cuno- 
scintii  materialulul  lexicalù  alù  limbel  romàne,  com- 
paratiunea,  din  punctù  de  vedere  alù  cantitàtil  elemen- 
tu'iui  romanicù,  lasà  ineà  de  dorilù,  càci  s’ar’  purè 
unii  aù  si  sustinut’o,  cà  elementele  stràine  arù  fi  multti 
mai  numeróse  de  càtù  fondulù  latinù. 

Asupra  acestei  cestiuni  se  va  verbi  mai  in  josù.  Cu 
acéstà  ocasiune  punemù  in  vedere  urmàlórele  : 

Elementulù  lexicalù  nu  s’a  adunatù  ìncà  din  graiulù  viù,. 
nici  chiar  din  monumentele  serise.  Indatà  ce  sgàndàrimù 
ceva  mai  adàncù  in  graiulù  viù  alù  poporului  si  in  mo- 
numentele vechi  dàmù  peste-o  avutie  nea^teptatà  de  cu- 
vinte  latine,  din  care  alegemù  in  urmàtórele  unù  micù 
specimenù 

Acera,  vulturù  (S.  FI  Marianù,  Ornit.). 

Acirìi,  (M.  Etimolog.)  cerù,  pretindù,  a^teptù,  (acquiro). 
t Adévàsescu,  risipescù,  cheltuescù  (Varlaam,  Dositeiù); 
convasare=adunù,  la  Ter.  Phorm.  192  , prin  armare 
de  la  ad-de-vasare. 

Agestù,  ieziturà,  zàgazù  (aggestus,  Tacitù,  Aur.  Vict  ). 
Agetu,  (M.  Etim.),  dorintà,  tendintà,  (agito), 
t Agru,  (P.  CV.)  ogorù  (ager). 
f Aìbugine,  (C.)  albétà. 
f Arinà  (Ps.  Cv.),  nasipù  (arena), 
t Atià  (A),  strugurù  (uva). 

Baia,  férà,  (belua). 

Balta,  legàtóre,  chiotóre,  baerù,  tbulteus). 

BSla,  frumosù, blondù,  (bellus). 

Bibanu,  beutorù  mare,  lacomù  (bibo,  Firmicus  Ma- 
lernus). 


34).  Cuvintele  insemnate  cu  (f)  suntù  din  monumente  vechi  a- 
nume:  Ps—Psaltirea  Scheiand  ; CV— Cod.  vorone^ianù,  P=CipariUr 

Principia,  A=Analecte;  C=Cuvinte  din  Bètràni-  Cele  semnate  cu 
stea  (*)  suntti  din  Fràncu-Candrea,  iìo7?iàniÌ  din  mùnpì  apusent^  care 
di  mpreuna  cu  cele  fàrà  semnu  suntìi  tote  din  graiulù  viù. 
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Bostanu,  (V.  Hateg.ì  locù  unde  stari  boiì  de  amédi 
(Isidor.  Gloss  bastar,  locus  ubi  stant  boves). 

Càparà^  arvunà  (capere  arram). 

Càrete,  verme  dia  brànzà  (carietein). 
t Càróre^  caldura  (caler),  la  Cipariù. 

Cércànu,  cerculù  de  aburì  in  giurulù  luneT  ; cerculù 
negru  in  giurulù  ochilorù.  (Circanea  dicilur  avis 
quae  volans  circuitum  facii,  Festù). 

Cohèrnà^  casa  in  pàméntù  (Column.  1.  Traianù  1876 
No.  5 (2)  p.  93.  dialect.  Banalù) 

* Cantra  (a),  a contradice  (lat.  centra). 

Corfa^  cosù,  panerù  (corbula,  Cato  R.  R.  33). 
Covata^  gavata  (Isid.  XX,  4,  11). 
t C^/ra,  (Ps),  a curati. 

Cutescu,  batù,  alungù  vitelulù  de  la  vaca  (lat.  cu- 
tere,  obvine  numaì  coinpusù). 

Dàunosu,  lacomù.  lat.  damnosus  (Terentiu). 
t Deregu  (Ps),  indreptezù,  orientezù  (dirigo), 
t De§iru  (Ps),  dorescù  \-]-de^ideratu  (Ps),  dorintà 
(desidero,  desideratum)* 
t JDespunu  (P),  stapànescù  (dispone). 

Doìorescu  (Grisù),  zacù  in  dureri  mari. 

JDorónte  (V.  Hateguluì),  perseci  tari,  lat.  dufacinus 
C I L.  Ili  Edict.  Dioclet. — uba  ibid.  6.59,  6,  80.  Isidor 
XVII  7.7.  dela  duro^  durantia. 

Feregà^  lat.  filix. 

Fiulare,  spetéza  ce  léga  policióra  cu  jugulù,  la  fie- 
care  jugù  suntù  dóue  fiuiàrì  lat.  fibulare. 
t Funicelu  (C),  ulceratiune  (fungus). 

Gaiu  si  sgaiu^  deasù,  tufisù,  spinisù,  (Gaium,  Du 
Cange). 

Gàrgàlotu^  gàtlegiù  (lat.  Gargalio,  Du  Cange), 
t Ghintu  (Ps),  gintà  (gens)- 
t Incàrescu  (C  V).  incàldescii,  lincalesco). 

He,  mólele  fólelui  la  vite  (ilia). 

Imu,  necuratie  (limus). 
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Infàrtàfescu  (refl)=rae  f'acù  frate  de  cruce  séu  fàr- 
tatù.  In  Tablele  Iguvine  fratreca=Si(i  fratres  pertinente, 
/ratrecate—colìegio  fratrum,  Hnschke  p.  306,  684. 

t Intortu  (P),  sucitù,  perversù  (intortus). 

Inturvinatu  (V.  Hateg.),  a^itatù,  iritatù,  màniosù 
(torvus). 

Invescu  tnvesfiu  (P),  imbracù  (investio). 

InvolbU  (P).  ìnvèleseù  (inveivo). 

Libra,  femeie  depravata  (liber). 

Lucinà,  poénà  lunrdnósà  tn  piidure  (S.  FI.  Marianu, 
Ornit). 

t Lucóre  (CV.  Dositeiù)  lucire.' 

f Lucra  (C),  cà^tign,  in  dicerea  : fàrà  Iucru=de-a- 
géba,  in  deaerili,  (lucrum). 

t Lume  (PS),  lumina  Qiimen). 

Macru,  slabù  (inacer). 

Mdrcedu,  slabu,  topitu  (murcidus,  S Aug.). 

Matronu-à,  bètrànù  (matrona).  Tribuna  1890  nr.  83.  95 

* Meri^usù,  Oltenia  : merita,  loculù  unde  staù  vitele 
véra  de  arnési  (meridies). 

t Mesca,  tornù  vinù  (misceo). 

f Meseru,  meserescu,  meserezu,  meseretate,  meserà- 
dune  lat.  miser  etc.  (fòrte  desii). 

* Mete,  semnulil  ce  desparte  hotarele  (meta). 

Mócà,  femeie  prèsta  (maccus.  Apuleius). 

Mòre,  zamà  de  var()à  (muria). 

Morènte  (V.  Hategului),  perseci  cari  se  cocù  tàrdiu 
si  suntù  tari.  (Festus  : Moracias  nuees.  Titinius  duras 

esse  ait  pnde  diminutivum  moracillura).  Dela  lat.  mo- 
ror,  morantia=tntàrdielóre. 

Mucóre,  mucp(|élà,  lat.  mucorem. 

NumenescU  (A),  numescù  (nominare). 

t Opu  (A.  P.  Ps),  nevoe,  necesitate  (opus  est). 

t Oratoria  (P),  cuvénlàtoriQ,  solù  (orator). 

Palanca,  gardù  de  scànduri  (planca,  Festus). 

PanètU,  suferintà,  nàcazù  ; pànètezu,  sufèrù,  me  nàcà- 
jescù^  (lat.  poenitere). 
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Fàsturà,  màncarea  tràntorilorù  in  stupù.  lat.  pastura, 
Pausit,  sacrificiù,  darù  pentru  odihna  sufletulul  (pa^ 
sus). 

u Pecuint,  oì,  si  in  specialù  cu  lapte  (pecus). 

Pérluescu,  spèlù,  oparescù,  ferbù  albiturile  lat.  perluo. 
Plàsesù  (Ps),  a aplauda  (plaudo,  plausumì. 

Ràcànelù,  brotàcelù  verde,  buratecQ,  lat,  racanare 
=a  oràcài, 

Bnmctu,  larma,  vuetù  (lat.  adrumat=rumorem  facit 
Festù). 

t Bapu,  ràpescù  (rapio). 

Rem,  regiunea  ràrunchilorù  (renes). 

Rurt,  mergù  in  rari— la  càmpiì  (Gaz.  Trans.  1891  No 
167,  1887  N.  261  — Revi-sta  crit.-lit.  Il  No.  2,  p 

96,  (dialect.  NàseudQ). 

t Sàrutu  (CV),  saluto  (saluto) 

Scand  (CrisO),  scaunO  (scando) 

* Scóre,  sgurà  (scoria), 
t Seva  (CV’^),  séo  (sive). 

t scriptu  (P),  lat.  scriptum. 

Sicrétà,  singuratate,  pustietate  (secreto  m), 
t i^iftariU  (V,  Hat.),  vaso  de  mulsQ  (sestarius  Cato 
R R.  158). 

* t^ole,  opinci  (solea,  pop.  sola). 

^tercu  (A),  gunoiO  (stercus). 

Sunti  rot.  surii  (PS),  sunetfl  (sonus). 

Tà^ilà  (V.  Ha(eg.)  traistà  de  pele,  lat.  tascula  la 
Festn. 

Téinplà,  in  graiulQ  popularo  insémnà  paretele  de 
iemno  care  desparle  altarulu  de  restalo  bisericei,  Dict. 
de  Buda  : frons  altaris,  die  Fronte  oder  Vorderseite  des 
Altars  ; Lauriano-Mas.simO  : fat.ada  sanctuariului  pe  care 
staù  icónele  (ei/.ovoordaig).  La  Festus  ed.  C.  Mailer  p. 
367  cetimo  : Templum  significat  et  aedificium  deo  sa- 
cratum,  et  hgnun  quod  in  aedifido  iransversum  ponitur. 
t Temóre  (Ps),  témà  (timor). 

* Térà,  ur()éla  invertita  pe  sulu,  lat.  tela. 
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t férà  (Ps),  terìnà  (terra). 

Térgolescu  (me),  me  elafi  pe  spete,  me  svèrcolescfi  pe 
loca  cu  spatele  (lat.  tergum). 

lertiu  .si  tretinii,  de  Irei  ani  (vite). 

^estu,  càpacti  mare  de  pétrà  sub  care  se  cóce  si  se 
frige  (lat.  testu). 

Toriu  (Bànatu),  remasità  de  léna  si  tuie!,  v.  Revista 
crit.  lit.  I.  (1893)  p.  5.59,  torenescu,  gunoescii  cu  acele 
remà^ite  (tiirio,  odrasla  la  Columella  12,  50),  de-aici  ; 
tiirjanu,  tuleù  (Gazeta  Trans.  1887  No.  26). 

Tronu,  cosciugfi,  sicriù.  lat.  strunnus,  loculus,  fere- 
trum  (Du  Cange). 

Usura  (Trans,  nord.)  carnata  (lat.  usura). 

Va,  Veti  ! du-te,  piccati  (vado). 

Vo^méntàt  si  hosniéntàì  (V.  Hateguluì),  carnurile  de 
la  una  porca  tàiata,  lat.  hostimentum  dela  hostio,  a 
lovi,  ucide. 

f Vestita  (Dositeiù)  imbracata  (vestitus). 

Vinca  (Ps),  invingii  (vinco). 

Viptu  (P),  fructa,  bucate  (victus). 


Cuvintele  urmàtóre  sunta  unele  latine  populare,  ér’ 
aitele,  desi  latine  clasice,  au  insè  si  unele  aceptiuni  po- 
pulare, §i  tòte  se  alla  in  limba  romàna. 

Accapitare,  capetti  (mi.  Diez). 

Adaeque,  adeca  (Plautfi,  Apuleia). 

Adjutare,  ajuta  (Terentiu,  Lucret.iu,  Varrò  s.  a ). 

Admissarius,  armasariu  (Script.  R R). 

Atveus,  albie  (Cato  R R 81.  87). 

Appropiare,  apropia  (Sulpicia  Severa,  S.  HieronimO, 
Vulgata). 

Buthrum,  vatrà  (C  IL.  Ili  2072). 

battualia  ^i  bataìia,  bàtaie  (Adamantinus  la  Cassio- 
dor  p.  2300  ed.  P.  : quae  vulgo  battualia  dicuntur 

exercitationes  militura  vel  gladiatorum  significano.  ’ 

Berbex,  berbece  (Petroniu). 

Bietus,  bieta,  slaba,  amàrita.  (Rhein.  Mus.  t.  Phi- 
lolog,  N.  Folge  XIV.  325). 
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Bisachim^  dosagà  (Petroniu),  cuvèntulii  romànù  dela 
o forma  disagium, 

Bomhizatio,  bomMi,  (Festus  ; est  sonus  apium). 

Bount^  vuescii  (Riebbek.  Pac.  223). 

Branca^  branca  (Lachmann  p.  309,  Diez). 

Caldarea,  càldare  (Greg.  de  Tours). 

Camara^  càmarà  (Varrò,  R R.  I.  59). 

C nnisia,  càme.^à,  (Isidor.  XIX.  22,  29.  Hier.  Ep.  64. 
11.  Solent  militantes  habere  lineas,  qaas  camisias  vocanr* 

(ex)  Cambiare,  schimba  (Siculus  Flaccus,  Apuleiù, 
Charisius). 

Caminus,  càminù  fCato  R R.  37). 

Canna,  canà  (Da  Cange). 

Capere,  m-c?1pó  (Vulgata). 

Carricare,  incarca  (Hier.  la  Du  Cange). 

Casa,  casa  {casa  est  agreste  habitacuìum  palis  atque 
virgultis  arundinibusque  contextum,  Isidor) 

C (felis),  m.  rom.  càtusa,  (Palladiù,  Anthologie). 

Catare,  càta  (Isid.  XII.  238  : catat  id  est  videt)- 

Caviae,  Festus,  57:  Caviares  hostiae  dicebantur  quod 
caviae.  id  est  pars  hostiae  cauda  tenus,  dicitur.  In 
Valea  Hategului  cohie  insómnà  la  paseri  partea  dela  a- 
ripi  pana  la  còda,  care  se  numesce  J?i  «bucatura  poph». 
Gàinele  se  numescù  in  generali!  si  cohiì. 

Cellarium,  celariii,  pivnità  (Rònsch,  Itala  u.  Vulgata). 

Circare,  cerca  (Gloss.  Isidor.). 

dingere,  ìnchinga  (calulù),  chingà  (Gloss.  Isidor). 

Collocare,  a se  calca  (Terentius,  E un.  3.  5,  45  : De- 
inde eam  in  leclum  illae  collocant.  Catullus,  6i,  188). 

Conventare,  cuvènta  (Solinu). 

Cooperimenturn,  copereméntu  (Aul.  Gelliu). 

Cors,  carte  fCato.  R R.  38.  Var.  R.  R.  I.  13\ 

Cossi,  così  (Festus). 

Crédere,  impruinula,  lua,  da  in  credintà  (Plautu). 

Cucus  prò  Cuculus,  cucu  (Plautu). 

Cnrator  foni,  curatoru  bisericeì  (CIDI.  603). 
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Gusire,  a còse  (Gloss.  Isidor). 

Directum  adecà  jus,  dreptù,  dreptate  (Form.  Marculf). 

DiscoperirCy  a descoperi  (Lue.  5.  19  et  discoperuerunt 
tectum.  Ronsch  op.  cit.  207.  Hier.  in  Is.  XVI  ad.  57,  9 
=discooperio). 

Doga,  dógà  (Vopiseus). 

Domus,  morméntù  (C  IL  1113171,21.65);  cosciugulù 
§i  la  noi  pe  unele  locurl  se  dice  casa 

Ducere  se,  a se  duce  : due  te,  duxit  se  foras,  ducat 
se,  la  Plautù  iji  Teren^iu  §i  Itala  et  Vulgata  p.  361. 

Eradicare,  arSdica,  ràdica  (Plautiì,  Teren^iu,  Varrò). 

Esca,  éscà  (Isidorù  XVII  14.  18) 

Excaldare,  scàlda  (Vulcatius  Gallicanus,  Apicius,  Mar- 
cellus  Empiricus). 

Extraneare,  a stràina  §i  ìnstràina  (Apuleiil  ?). 

Facerese,  a se  duce,  picca,  depàrta  (Apuleiù,Tertull.), 
facessere  cu  acclami  sensù  (Terentiù,  Liviu)  ; facete,  cu 
sensulù  de  a petrece  : ara  fàcutn  Pascile  la  t.érà,  mi- ara 
fàcutù  copilària  in  scólà  ; ut  diera  Pentecostes  faceret 
leroso  lymis  ; pueriliam  omnem  in  domo  parentis  Pi- 
narii fecit.  (Hieronym). 

Ficatum,  licatil  (Gloss.  Isidorft  ; Edict.  Dioelet.  (C  L- 
III.  4.  6). 

Filiaster,  fiastru  (arch),  fiu  vitregù  (Inscrip^iunì). 

Focacius,  focacia,  pogace.  ("Isidor  XX.  2,  15). 

Forfices,  fórfeci  (C  I L.  Ili  1952). 

Galbanus,  galben  fGloss.  Philox). 

Galgulus,  grangurù  (Plinio  H.  Nat.) 

Gavia,  gaie  (Plin.  H.  N). 

Grossus,  grosù  (Vulgata,  Sulp.  Sev.). 

Giderum,  gulerù  (Du  Cange). 

Hibernum  §i  hiberna.  iérnà  (Terlul.  Mart.  Totus  an- 
nue hibernum.  Minuc.  Felix  34.  11  : arbores  in  hiberno 

Hirrio,  hiriiù  (sidon.  Ep.  73  ; 9,  10). 

Homo  (?)  prò  servo,  ca  la  noi  omù=servitoro,  C I L. 
I.  166). 


29  — 


Hostis  in  locù  de  extrcitus,  òste  (Leg.  barb.  Greg. 
celli  Mare). 

lejunare,  ajuna  (Tertulianti), 

Impedicare,  impedeca  (Amm.  Marcelinil). 

Incrassare,  ìngrfi^a  (Tortali ami). 

Insufflare,  insufla  (Hier.,  c.  Ioan.  21  : insuflatum  est 
spiraculum  vitae  in  faciem  eius.  Did.  Sp.  Set.  2 : cum 
insuflasset  in  faciem  discipulorum). 

Leo^teanu,  o piànta  (Levisticum,  Vegetiu  3,  42). 

Luminare,  luminare  (Hier.  in  Is.  Ili  ad.  6,  4 : Sub- 
latum  luminare  Templi). 

Mamma,  mamà  (Varo  la  Noniub 

Manducare,  mànca  (lat.  tàr4ie). 

31anere,  a mane  peste  nópte,  a poposi,  a sàlà^lui. 
Lamp.  Heliog.  30,  4 : manere  in  palatio.  Hier.  Ep.  47, 
3 ; 77,  8. 

l\lani(:nre=msix\Q  surgere,  a màneca,  a pleea  de  di- 
minétà  (Hier.  Vulg.  Lue.  21,  38  : et  omnis  populus  ma- 
nieabat  ad  eum  in  tempio  audire  eum. — Schol.  luv.  ad 
I,  79. 

Mansus  ; Venies  in  Gabinianum  prò  mansu  (C  I L. 
IV.  13l4)=vei  veni  de  masu  in  Gabinianù. 

Masticare,  mesteca(Apuleiù,Theod.,  Priscianù,  Macer.) 

3Iedus,  miedù  (Isidor  XX.  3,  13). 

Blensurare,  a mèsura  (Vegetiu  ; S.  Hier.  in  lerem. 
111.  ad.  13,  24  seqq.  ; in  qua  enim  mensura  mensura- 
verit,  remetietur  illi). 

Merenda,  (merinde)  atiqui  dicebant  prò  prandio,  quod 
seilicet  medio  die  caperetur.  Festius  123  v.  Nonius  p, 
28,  22.  Isidor.  XX,  2,  12.  Varrò  L L.  VI  4.  Glossar 
Labb  ; Merenda,  anoTov  dtihróv  deiXivìj). 

Minare,  a ména.  (Festus,  Apuleiti,  ér’  in  Exqd.  : 
quoqunque  minaset  gregem  ad  interiora  deserti  ; — stra- 
vitque  asinam  et  praecepit  puero  : Mina  et  propera  ! — S^i 
la  Sulpiciu  Severiu). 

Blomar,  Festù  : Marnar  Siculi  stultum  appelant  ; ro- 
mànesce  : momdrlanù,  prostil,  badàranil. 
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Morsicare,  murseca,  morsoca,  (Apuleiiì). 

Morticinus,  morlècinà  (Varrò  R R.  11.  9). 

Mulicr,  sotie,  ea  pop.  muiere  (C  I L.  II  4084  ; Mi- 
nerve Aug.  Mercuriiis  et  mulier  ex  voto). 

Murcidus,  màrcedù  (St.  Augustinti). 

Musio,  inà(ii  (isidor.  XII.  2,  38.  v.  Diez  Etym.  Wrtrb. 
I.  3.  276). 

Necare,  negare,  a neca,  inneca  (L.  Burg.  et  Alam.  la 
Diez)  a ucide. 

Nixurire,  nésui  (Nigidius  la  Noniu)’ 

Pausare,  rè-pàusa  si  rè-posa=a  muri  (C  IL.  Ili 3257 
XII  483,  673,  065  1739,  2111. 

Pensa,  pènzà  (Isidor.  XIX.  29,  4 ; pensa  et  impensa 
netum). 

Petiolus, 'gìcìoTii  (Afraniu  la  Noniu,  Celsù,  Columella)* 

Pilare,  pili  (despoia.  fura)  la  Amm.  Marcellino. 

Pisare,  pisa  (Varrò  R R.  I.  63). 

Pila,  piuà  (Isidor.  IV  11.  4). 

Plecto,  im-pletescù  (Vulgata). 

Porca,  porculetum,  porcoiO,  porculete,  (Festus  p.  239  ; 
«porcas,  quae  in  agris  fiunt,  ait  Varrò  dici,  quod  porri- 
gant  frumentum»,  ér’  la  p.  103:  Imporcitor,  qui  porcas 
lacit  arando.  Porca  autem  est  inter  duos  sulcos  terra 
eminens.  Plinio  11.  N.  17,  22,  35.  § 171). 

Qudcnaeus,  gutàio,  gutànio  in  V.  Hateguluì.  (Edict. 
Dioclet.  C 1 L.  Ili  6,  73,  74). 

Rancor,  rancóre  (Palladiu,  Mare.  Emp.,  Heronymus, 
Isidor). 

Bostrum,  rosta  (Plautù,  Luciliu,  Varrò,  Petroniu). 

J?Md/s=rudà  (Catto  R R.  79). 

Bumigare,  rumega  (Apuleiù). 

Sappa,  sapà  (Rónsch,  Gróbers  Zeitschrft  f.  rem. 
Philolog.  I.  420). 

Scrofa,  scròfa  (Varrò  R R.  passim). 

Sepiintana,  sèplemànà  (Varrò  L L.  VI.  27.  Vulgata. 

Slare  (despre  opiniunì — acésta  nu  sta.n’are  valóre 
(Hier.  : sic  stare  potesl  illa  sententia. — non  mihi  videtur 
sermonis  stare  contextus). 
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Striga,  striga,  strigóie  (Petroniu,  Apuleiù,  Isidor).. 
Suffererdla,  suferia^  (Rònsch  It.  li.  Vulg.,  50). 
Tabanus,  tàunù  (Varrò  R R.  II.  5). 

Tata,  tata  (Varr.  ap  Non.  81  : cuin  cibuin  ac  poti- 
onem  buas  ac  pappas  vocant,  et  matrem  mammam  pa- 
trem  tatam. — Orelli  2813,  2814. — Gruter,  605,  5. — Fabr. 
142,  152  tatulus. 

Termonem  (Ennius),  termure. 

Tornare,  a se  inturna  (Sulpiciu  Severa). 

Traguìa,  tràgalà  séù  pompa  cu  care  se  scòte  vinù 
(Varrò,  Pliniu). 

Transpungere=^\.mpvingQ  (Rònsch  : It.  u.  Vulg.  202). 
Verres,  vieru  (Script,  r.  r.). 

Volentia,  vointa  (Apuleiù,  Solinù). 


Din  vechile  dialecte  italice  ne*aù  rèmasn  una  mate- 
riala  lexicalu  fòrte  restrinsu,  cu  tòte  acestea  din  cele 
urmàtòre  ne  putemù  convinge,  cà  limba  romàna  a pàs- 
trata  cu  vinte  si  din  a cele  stràvechi  dialecte. 

Din  dialectulu  umhricu: 

Fratrecate=co\egìo  fratrum,  infàrtatescu  (Guv.  din 
bètr.)=a  se  face  frate  de  cruce,  tàrtata.  (v.  p.  24). 

Hondra  prep.  centra  ; romànesce  in  Valea  Hategului  : 
hòndrà,  cèrta;  omù  certàretù  ; hondromànescu,  mé 
certa 

Peiu,  pera,  piceus  ; Laurianiì — Massimù  : ppiu  s.  m. 
se  dice  de  unu  cala  : badius,  spadix,  gilvus....  galbinù 
rosieticù. 

P6/>>m6r=pulmentarii  , romànesce  in  Valea  Hateguluì 
pelma=fàinà  fina  (pollin  Calo  R R.  157). 

Sorsos,  acervus,  globus,  rom.  Dict.  Ruda  : Surzuescù, 
adaugu,  augere,  adaugeo,  addo,  superaddo. 

Sve,  oscicù  svae  si  svai,  lat.  si,  séù,  rom.  archaicù 
sèvat. 


35)  Pe  la  Clujù  : cóntras  cértS  sfàda  ; ciondromanescu  mé  cerlù, 
mé  màncù  in  vorbe  fColumna  luì  Traianù  1876  No  5 (2)  p.  93. 
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Spanti,  coxa,  rom.  spate. 

Stralicia  Strucla,  struicula,  strues,  struix,  rom. 
gramàjóràj^s^rM/M,  gramajórà,  legàturà,  buchetil  de  florl. 

Tcfrom,  oscicfi  teturum,  sacrificium,  de  unde  rom. 
ter  far  a.  ®®). 

Termnos,  terminus,  Festus  ; termonem  Fnnius  termi- 
num  dixit  ; rom.  fermare  ®®). 

Din  dialectulU  oscicu  : 

Perek  si  perca,  lat.  pertica,  rom.  pèrghie  din  una  di- 
minuti vii  percula. 

Passtata,  porticum,  rom.  postatii. 

Terum.  terra,  ager  ; rom.  térimù. 

Kavla,  lat.  caula  ; in  Valea  Ha^egului  liaulà,  odae 
mare  gólà  ; casa  pàràsità  ^i  ruinatà. 

Mais,  magis,  mai  ; maimas,  maximae. 

In  0 ìnscripliune  etruscà  se  alla  unii  cuvéntfi  impru- 
muiatn  de  la  Romani  anume  mesa  (din  metium  dela 
meta  cu  in(elesiì  de  semnil  de  hotarù,  care  la  noi 
se  afta  in  cuvéntulii  mesuinà. 


Cele  ìnsirate  pàn’  aici  ail  o deosebità  ìnsemnatate  in 
originea  limbei  din  punctn-de-vedere  ahi  formei  §i  ala 
materialului  lexicalil,  ér’  idiotismi!  si  proverbele  de  mai 
josù  ne  arata  cum  limba  romàna  a mostenitil  si  chipulti 
de  a cugeta  ^i  a vedé  lucrurile,  si  ceea-ce  adese  ori  te 
pune  in  mirare  este  farà  indoiélà  cà  la  Romàni  s’aù 
pàstratù  nu  numai  ideile,  dar  adese  ori  chiar  ?i  cuvin- 
tele  séu  sinonirnele  loro. 


3Ó)  De.spre  cuvintele  umbrice  a se  vedé  E.  Huschke  Die 
Iguv.  Tafeln,  Glossar  Enderis,  Versiich  einer  Lehre  der  oskischen 
Sprache  Despre  tefrom  a se  vedé  si  Revis^a  crit  lit.  I p.  194* 

37)  Pentru  dialectiilu  oscicu  a se  vedé  Ph.  E.  Huschke,  Die  Os- 

kischen  und  Sabellischen  Sprachdenkmàler. — I.  Svetaieff,  Sylloge  In* 
script  Oscar,  prs  prior.  » 

38)  Corssen,  Beitrage  zur  italischen  Sprachkunde  p.  294. 
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A ajunsQ  la  sapà  de  lemmi— ad  rastros  res  rediit.  (Te- 
rentiu,  Haut.  v.  931). 

A pane  uleici  in  focil=oleum  addere  camino  (Hora- 
tiu,  Sat.  II.  3,  321). 

Udù  ca  unù  ^órece=udi  tanquam  mures.  (Petroniu, 
Sat.  0.  51). 

Se  ìmflà  ca  o bróscà=inflat  se  tanquam  rana.  (Idem 
c.  78). 

Omù  ìntre  ómeni=homo  inter  homines  (Idem,  c.  39, 
57,  74). 

A unge  ochii  cuI-va=os  alieni  sublinere.  (Plautù, 
Miles  V.  110). 

Capulù  rèlelorù=scelerum  caput.  (Idem,  Miles  v.  495). 

Te  manca  spatele=ita  dorsus  totus  prurit.  (Idem, 
Miles,  V.  398 j. 

A atinge  pe  cineva  unde-lù  dorè  s.  la  bubà=ulcus 
tangere.  (Ter.,  Phorm.  v.  690). 

Ca  se  nu-i  pota  ajunge  aù  sèmènatù  meiù  pe  cale 
(in  pove^tì)=raoram  quaeres,  sparge  milium  (C  I L. 
IV  2069). 

A làia  fuga=viam  secare  (Virgiliu,  Eneida  VI.  900). 

Dèca  nu-ì  capii  la  ce  suntù  bune  piciórele=lanquente 
capite,  membra  ineasum  vigent. 

A-sì  da  cóste=femori  conserere  femur.  (Tibulù,  I.  8,  26) 

A fugimàncàndù  pàmèntulù=viam  vorare  (Catul.  38.  7) 

A-ì  manca  cuiva  poména=credidi  silicernium  eius 
me  esse  esurum  (Feslù  p.  295). 

A salta  s.  sari  de  bucurie=gaudimonio  dissilire  (Pe- 
troniu). 

I-a  mai  plàcutù  lui  d-4eù  ! se  dice  despre  cine  va  care 
a muritù  tinérù=placita  Deo.  (Creili,  4657). 

Ai  nimerit’o  ca  cu  aculù=rem  acu  tetigisti  (Pi.,  Rud.  5, 
6,  19). 

Are  oehì  si  in  céla=in  occipitio  quoque  habet  ocu- 
los  (Plautù,  Aul.  I,  1,  25). 

A-i  lua  cuiva  bncàtura  din  gurà=bolum  eripere  e 
faucibus  (Terenliu,  Haut.  673). 


3 
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I-a  ajunsù  funia  la  gAtu=ad  restim  res  redit.  (Ter. 
Phorm.  686). 

Paserea  pe  liraba  ei  pere=ipsa  sibi  avis  mortem 
creai  (Fragm.  ine.  Bipont.  190) 

A trài  din  sèulù  seù=suo  sibi  suco  vivont  (Plautu, 
Capi.  81). 

Numal  ose  si  pele=ossa  atque  pellis  (PI,  Aul.  3,  4,  17). 

Din  tàlpl  pànà  in  crestetù=ab  unguiculo  ad  capillum 
summum  (Plautu.  Ep.  6,  1,  17). 

Sémènà  ca  dóuè  pieàturi  de  apà=neque  aqua  aquae... 
similius  (Plautu,  Men.  5,  9,  30). 

Val  de  capulù  tètl=Vae  capiti  tuo  (Plautu,  Ampli. 
74.  Cure.  314.  Men.  3,  2,  47.  Rud.  375.  Capt.  885, 

A scòte  mielulù  din  gura  !upulul=lupo  agnum  eri- 
pere  (Plautu,  Poen.  3,  5,  31). 

A vorbi  cu  morti!  s.  cu  du?i!  din  lume=verba  ta- 
cere emortuo  (Plautu,  Poen.  4,  2,  18) 

A cara  apà  cu  ciuru=imbrem  in  eribrum  ingerere 
(Plautu,  Pseid.  102). 

Vorbà  multa  sàràcie=verba  sine  perni  et  pecunia 
(PI.  Capt.  472). 

N’are  nicì  capù,  nici  picióre=neque  pes  neque  caput 
cumparet.  (PI  Capt.  614.  As.  729). 

In  0 màna  bucatura — in  alta  sburàtura=altera  mana 
fert  lapidem,  panem  ostentat  altera  (PI.  Aul-  2.  2,  18). 

De  unde  nu-i  focù  nu  ese  fumù=flamma  fumo  est 
proxima  (Plautu.  Cure.  1,  1,  13). 

Lucrulù  are  unù  càrligù=haeret  haec  res.  (PI.  Pseud. 
4,  2,  28  etc.). 

S’a  inglodatù=ìn  lato  haeret  (PI.  Pers.  4,  3,  66). 

Pe  cine-lù  iubesee  d-4eù  mòre  curénd=quem  dii 
diligunt,  adolescens  moritur  (PI.  Bandi.  816). 

A atàrna  de  unii  firù  de  at.à=a  fi  in  pericolù=Tenui 
pendere  filo.  (Ov.  P.  4,  3,  35.  V.  Max.  8l6). 

1(1  suntù  spinù  in  ochl=stimulus  sum  libi  (PI.  Cas. 

2,  6,  8). 

Din  firìi  in  pèrii=de  filo  ad  pilum. 
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A càuta  nodù  in  papurà=nodum  in  scirpo  quaerere. 
(PI.  Men.  2,  1,  22). 

Cantare  in  alio=a  descànta  in  aiu  (Cato  R R.  160). 


Prin  cele  desfàsurate  pàn’aicì  s’a  làmuritù  si  positi- 
linea  ce  ocupà  limba  romàna  atàlù  fa^  cu  limba  latina, 
càtu  si  cu  limbile  neo-latine. 

Fata  cu  limba  latina,  limba  romàna  represintà  graiulii 
popularù  romanù,  din  care  latina  s’a  desvoltatù  màes- 
tritù  si  sub  influinta  limbei  grecesci.  Tinéndù  apoì  samà, 
cà  elementulù  din  care  aù  e§itù  Romàni!  s’a  ruptù  din 
marele  corpù  alù  Poporului-romanù  la  inceputulù  sec. 
II  d.  Chr.  cànd  graiulu  romanù  nu  fusese  incà  nàbusitù 
de  elemente  stràine,  naturalminte  cà  acelù  elementù 
colonialù  a adusti  cu  sine  in  Dacia  unù  graiù  popularù 
incà  vechiù  si  curatù.  Acestù  graiù  apoi  mai  tàrdiù, 
pe  la  finele  sec  Ill-iea  d.  Chr  , s’a  isolata  de  orì-ce 
influintó  a graiului  generali!  alù  Poporului-romanù  ur- 
màndu-si  desvoltarea  sa  independentà  pànà  la  incheie- 
rea  formatiuneì  sale  prin  sec.  Videa  dupà  Chr.  (Cap.  IV). 

Prin  armare  limba  romàna  este  representantulù  celù 
mai  vechiù  si  mai  autorisatù  alù  graiuluì  popularù  ro- 
manci. Pentru-aceea  in  evolufiunea  ideomelorù  romane, 
limba  romàna  fbrinézà  veriga  ìntre  vechiulù  graiù  ro- 
manù si  evolutiunea  ulteriórà  alimbiloriì  neo-latine,  §i, 
In  acéstà  calitate,  in  cestiiinile  grele  ale  filologie!  ro- 
mane, limba  romàna  formézà  elementulù  de  controlù. 

Multe  cestiuni  din  cele  mai  grele  si  mai  importante, 
din  causa  necunoscintji  limbei  romàne,  aù  rèmasù  incà 
nelàmurite  ori  interpretate  gresitù.  Este  de  ajunsù  se 
amintimù  asibilarea  lui  c,  d,  càci  din  esistenta  a- 
sibilàrii  lori!  in  limba  romàna  resulta  cà  esistali  cu 
multù  mai  din  vechiù  in  graiulù  romanù,  de  cum  se 
admite  in  generali!. 
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CAPITOLO  II. 

Teritoriulù  nomenclatura  etnica 


Teriloriulù  limbeì  romàne  este  adì  multù  mai  res- 
trinsù  de  cum  a fostù  odatà.  Aces’.ù  teritoriù  ’Iù  putemìi 
ìmpàrti  in  dóué  mari  regiuni  deosebite  fie-care  atàtù  prin 
configuratiunea  geograficà,  càtù  prin  vicisitudinile  is- 
torice  prin  cari  a trecutù  fie-care,  anume  in  regiunea  de- 
adrépta  si  cea  de-astànga  Dunàrei  séti  asa  numita 
Dacie  si  Feninsala  tracicà  lirica. 

Romani!  incepurà  a face  cuceriri  pe  termurii  ilirici 
de  pe  la  229  a.  Chr.  La  168  a.  Chr.  Iliriculù  fu  pre- 
fàcutù  in  provincie  romana.  Augustù  ocupà  Mesia  (Ser- 
bia si  Bulgaria)  intre  anii  35 — 39  a.  Chr.,  ér’  intre  a- 
nii  41 — 54  d.  Chr.  Claudiu  cuceresce  Tracia  Prin  a- 
ceste  cuceriri  s’a  intemeiatù  succesivù  graiulù  rornanù 
intre  Adriatica,  Dunàre  si  Marea-négrà  In  urmà  Romanii 
cucerindu  §i  Dacia  si  colonisànd’o  se  puse  temeiuln 
elementuluì  romani!  in  resàritulù  Europei. 

Càtù  de  compactù  si  de  puternicù  a trebuitù  sé  de- 
vinà  elementulù  romanù  in  acestù  mare  teritoriù,  in 
càtù  pentru  Dacia,  probézà  locuitorii  ei  de  adì,  Dopo- 
rulù-romàiiù,  ér’  pentru  Peninsula  tracicà  iliricà  ne 
vorb^'SCù  urmàtórele  fapte  istorice  : àntàiu^  s’a  vè- 
dutù  a fi  elementù  destulù  de  numérosù  si  puternicù 
pentru  ca,  prin  impàrtirea  vechiului  imperiù  romanù, 
sè'se  constitue  in  resàritù  o impéràtie  romana  deose- 
bità  ; a dóiia^  elementulù  romanù,  chiar  si  dupà-ce 
(frecii  puserà  màna  pe  domnie,  ma  incetà  a ave 
mare  insemnàtate  istoricà,  formàndù  in  unire  cu  Bui- 
garii  unù  statù  independentù  ; a trria,  dupà  cum  ni-lù 
descriù  chiar  istoricii  greci-bizantini,  elementulù  ro- 
manù era  per  excellentiam  elementulù  résboinicù  in 
Peninsula  tracicà-iliricà,  càci  elementulù  grecù  nu  era 
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de  nici  o trébà  pentru  rèsboiu  ; a 2>citra,  pé  acestù 
teritoriù  esistà  pana  adì  numerosù  elementù  romànù, 
cu  datinele  limba  lui  proprie. 

Continuitatea  geografica  a elementului  romànù  a su- 
feritù  ìntre  secolii  4 — 9 prin  invasiile  barbarilorù  mari 
sparger!. 

Slavi!  invadàndìi  prin  sec.  VI  d.  Chr.  aù  dislocati! 
si  aù  sparla  vèrìndu-se  prin  elementulù  romànù  din 
tinutulù  panonicù  si  iliricù.  Irivasiunea  Bulgarilorù  in 
sec.  VII  a ìmpinsù  cea  mai  mare  parte  din  Romànii  de-a 
stanga  Dunàrei  peste  Balcani,  rupéndù  prin  acésta  lega- 
tura strìnsà  dintre  Romànii  de-astànga  Dunàrei  si  ìn- 
tre cei  din  Peninsula-balcanicà.  Invasiunea  Ungurilorù 
a ruptù  legatura  ìntre  Romànii  din  Dacia  si  ìntre  cei 
din  partile  apusene  ale  Iliricului  unde  astàdi  se  mai  aflà 
numai  unù  micù  restù,  asa  numitù  Romàni-istrieni. 

Elementulù  Romànù  din  Peninsula  tracicà-iliricà  s’a 
perdutù  cea  mai  mare  parte,  numele  lui  ìnsè  se  vede 
peste  tota  acésta  Peninsulà  pànà  in  dina  de  as- 
tàdi, chiar  si  acolo  unde  adì  nu  mai  esistà  elementù 
romànù  séù  numai  resturi,  si  anume  se  vede  in  no- 
menclatura topografica.  Numele  de  Vlacliia  se  aflà  pre- 
sàratù  peste  tòta  regiunea  dintre  Adriatica,  Marea-négrà 
si  Marea-egee.  In  secolii  trecuti  pe  litoralulù  Adriati- 
cei  §i  chiar  prin  insule  -)  era  numerosù  elementulù  ro- 
mànescù,  care  se  numeaù  Mauro-vlachì  adecà  Romàni 
negri,  ér’  in  Croatia  si  Slavonia  l^inutulù  de  pe  làngà 
Uova  se  numea  Vlachia-maior  si  Vlacliia-minor  ^). 


1) .  Ve(^I  mai  in  josu  nota  15 

2) .  A se  vede  G.  . AscoU,  Archivo  glott-  I.  435  unii  dialectu 
vechiù  .si  importanti!  italianu  romànù  in  insula  Veg^lia. 

3) .  Miklosich,  Ueber  Wanderuno;en  der  Rumunen  in  den  Dalma- 
tinischen  Alpen  und  den  Karpaten.  Wien,  1879. — Idem,  Die  slavischen 
Elemente  im  Rum.  p 2.1ntr  unii  tratatudela  1357  intre  Ragusa  si  Stefanu 
Uro^ù,  ^arulu  Sérbiloru  se  amintescù  ^inuturile  in  care  locuescu  Romani, 
anume  Sclavonia  (imperiulù  Sérbescu),  Bosnia,  Trebinie,  Canale,  Cheimo 
panà  in  basenulù  dela  Nevesnye  Zupa  Diracevica,  Vermo  etc  Iricek,  Die 
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Prin  pàdurile  Croa^ieì  Bosniei  esista  si  astàdi  restar! 
de  Romàni  cari  ’^ì  pàslrézà  limba  ^).  In  Serbia  intre 
Ibar  si  Drin  este  unù  tinulù  numitù  Siari-Vlah  (Vaia- 
chia-vechie)  ^).  - 

Afarà  de  coloniile  de  mai  nainte  Diocletianii  a ase- 
datù  in  Dalmatia  mari  coloniì  aduso  din  Roma,  despre 
care  Constantinù  Porfirogenitulù,  imperata  bizantina  (a. 
911—959),  spane  cà-’sì  pàstraù  incà  si  pe  timpala  seu 
namele  de  Romani  (Pco^iàvoi)  ^)j  ér’  Wilhelm  Tyrias 
spane  cà  Ragasanh  vorbiaù  incà  in  sec.  1 1-lea  latinesce 
va  se  dicà  latina  valgarà  '").  In  vechile  documente  re- 


Wlachen  u.  Mauro-wlachen  in  den  Denkmalern  v.  Ragiisa,  p.  4 — 5.  — 
Nic.  Densusianu,  Albumulù  macedo-roinanu  : Macedo  Romanii  in 

< ioatia  ^lavonia  p.  ^9— 41.  — Hurmuzachi,  Documente,  111  p. 
3i2,  313  si  317.  IV  part.  i pag.  5Ò8.  Ó09-— Ó12  si  657/  la  acéstà 
pagina  din  urmà  este  reprodusu  unii  forte  interesantu  documentu,  care 
ne  arata  cum  strainii  acolo  ca  ^i  aiurea  aii  desna^’onalisatu  pe  Ro- 
màni prin  religiune.  Noi  reproducemii  din  elu  urraàtórele  ?ire  : „Qui- 
bus  ita  factis  et  ritus  Graecus*  apiid  illos  parcelatim  sepeliri.  et  ritus 
Romanus  in  medium  illorum  induci  posset-  Sic  factum  esse  perhibetur 
in  Istr*a  (la  Romànii  istiriani),  quam  licet  mine  similis  inhabitaret  na- 
tio, attamen  succesu  temporis  opera  bonorum  Pastonuu  catolicorum, 
ritumgraecumrelinquentes,RomanumassumpSerunt.  quem  etiam  de  facto 
retinerent  et  ipsos  Croatas  potius  quam  Valachos  apellarent.  — Eie* 
dermann.  Die  Romanen  und  ihre  Verbreitung  in  Oesterreich,  opera 
importantà  pentru  numerósele  fAntàni  utilisate.  dar  1 psità  de  orientare- 

4).  Nic.  DenSu.^ianu,  Gazeta  Transilvanici  din  1890  N 254  si 
255  Hacquet,  Oryetographia  Carniolica,  Leipzig  1789,  vorbesce  despre, 
RomSnil  din  Croatia  si  Istria  intercalali  lu  ^i  portrete,  citati!  la  Engel. 
Geschsichte  von  Dalmatien,  Croatien  und  Slavonien.  Halle,  1798  p. 
177  seqq. 

5'.  W.  St-  Karadzit,  Srbski  rjeonik  etc-  Dess-  Danica  1827  p.  5^ 
In  chrisovulù  luì  Diisan  din  1848,  dela  Drinulù  sudicu  pànà  in  Istria 
se  aflào  sumà  de  nume  propri!  romàne.  Nemania  {1198 — II99^  regele 
Sérbiloru  donéza  mànàstirei  ( hilindarù  din  Atosù  170  familiì  romà- 
nescl  din  Serbia  de  sudù,  Uro^ù  I.  3o  familiì  rom.  dela  rìulù  Drinu, 
Uro^ù  II  donéza  Romàni!  dela  Eanja  (^inutulu  dela  Scupia)  v.  Pie. 
Abstammunng  der  Romanen  pag.  5Ók 

6) .  Const.  Porphyrogenitus,  ed.  Bonn,  De  adm.  imper.  Cap.  29 
35.  p.  125—  127,  1Ó2. 

7) .  A se  vedé  la  Const.  Porphyrogenitus,  op.  cit.  animadversi- 
ones  Panderii  ed.  Bonn  p.  33ó. 
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lalive  la  regiunea  iliricà  se  vorbesce  de  ^-Romani»  Dal- 
matiae  in  sec.  alù  9-lea,  si  cu  incepere  de  pelaan.  850 
panala  1100  obviniì  nume  propriì  romànescìca  Vilcana, 
Vilcan,  Domnana  (Dómna  Ana  ?)  càlugàri^à,  Stresina, 
Iculus,  Tuduru,  Danielu,  Graulu,  Mikula,  Negulus,  Me- 
zulus,  Duculus  etc.  ^). 

""  Constantinù  Porphirogenitulù  vorbindu  de  coloniile  ro- 
mane aduse  de  Diocletianù  in  lliria  spune  espresù  cà 
Iliria  a loslù  romanisatà  pana  la  Dunàre  ^). 

Elementulù  romànù  din  Dacia  cu  tòte  invasiunile 
barbariloiù  s’a  sustinutù  in  munti,  si  prin  unù  traiù 
vigurosù  si  lupte  neintrerupte  se  prepara  pentru  o vié^à 
nò  uà  care  ’si-o  reia  indatà  ce  incetézà  invasiunile  pe  la 
fi  nele  sec.  alù  13-lea,  intemeindù  state  independente 
la  Dunàre.  Multimea  elementului  romànù  in  Dacia  se 
probézà  prin  ramificatiunile  sale  care  aù  petrunsù  de- 
parte spre  apusù  si  mé4a-nóple.  Ramificatiunì  fòrte  pu- 
ternice  de  elementù  romànù  aù  ajunsù  pànà  in  Moravia 
unde  se  numescù  Morlachi,  alù  càrorù  centru  este  ora- 
sulù  Walachisch — Messeritsch.  Acestì  Romàni  slavisatì 
mai  pàstrézà  rèmàsite  de  limbà  romàiiéscà  : jintità,  pu- 
tyra  (putinà),  jurep  (snépènù),  fluyara  (fluerù),l)rezaia 

Colinda  romànéscà  a petrunsù  pànà  la  Riesengebirhg 
si  numele  de  valachù  este  in  usù  in  tòta  Bohemia 
Populatiunea  prin  anele  tinuturì  din  Silesia  se  numesce 
Vlassinì 


8) .  Monumenta  spectantia  historiam  Slavorum  meridionalium  Zagra, 

biae,  VII.  p.  i8,  21,45,  54,  Ó5,  78,98,  184,  135153.  1Ó7,  ió8- 

172,  382. 

9) .  ('onsi.  Porph.  De  adm.  imper.  c.  29.  p.  126  ' r\  xcà  tcòv 

avTolv  Puìiiui'ùìV  ó'iuy.ouTrjGig  rjV  tov  norct^oy . 

— istorum  protendebantur  termini  ad  flumen  Daniibium  usque. 

lo^  Miklosich.  VVanderungen  p.  ii,  24,5099. — Kulda,  Moravské) 
narodni  povére,  Praha  1 874.  — Valahii  din  Moravia“  de  Dionisie  P. 
Martianù  Buciumulù  No.  281  an.  184Ó  ; altii  articolù  : ,.Romàniì  din 
Moravia'^  reprodu.sù  àìn  Aurora  Romàna  mTimpuIuàìn  19  Oct.  1882. 

II).  Pie.  Rum.  Hung.  Streitfrage.  p.  92. 

I 2).  Miklpsich,  Wanderungen  p.  ó.  se99- 
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Elementulù  romànù  a trebuitù  sé  fie  odala  tórte  nu- 
mèrosù  in  Galitia  si  Polonia,  càci  vechile  documente 
ne  presenta  numeróse  nume  topografice  romànescì  din 
acele  térì,  ca  : Baltagul,  Ledescul,  Lerescul,  Radul, 

Eaduscul,  Rotundul,  Tusul,  Rrescu,  Capul,  Cerbul,  Ca- 
cai, Lapatul,  Pietrosul,  Kyratura  (Caratura),  Sesal,  Vas- 
cul  s.  a.  Afara  de  acésta  in  graiulù  Slaviloru  de-acolo 
se  aflà  multe  cuvinte  romànescì  dintre  care  unele 
tórte  vechì  §i  perdute  deja  la  Romàni.  Asa  de  esempla 
la  Rusinì  si  Poloni:  dzerzeru,  glieg-chiagu,  kulastra- 

corastà,  dzguta  lat.  scutica,  biciù,  katerva-turmà,  ara- 
wonà-arvunà,  bucorija-bacurie,  grun-graiu,prejda-pradà, 
sehelbà-silhà,  tusyia-tusina,  karuca-càrutà,  ware-óre, 
archaicù  vare^^). 

In  Cronica  luì  Hipatios  p.  278  se  arnintescu  «Cnezi 
Bolochovi»  (cnezì  romànescì)  la  Rugala  superiora  incà 
la  anulii  lloO,  cari  obvinù  desù  in  fàntànile  istorice 
rasescì  pànà  pe  la  fìnele  sec.  al  13-lea.  Vita  rèsboinicà 
a cazacilora  zaporojanì  deasemenea  este  compusà  in 
mare  parte  din  Romàni 

Avèndii  in  vedere,  cà  resturile  de  limbà  romànéscà 
in  acele  tinuturi,  prin  forma  si  intelesulù  lorù  arata  o 
epoca  fòrte  vechie,  cliiar  dinainte  eie  a.  1000,  cum  se 
confirmà  acésta  si  din  probele  desfàsurate  mai  in  josù 
(Cap.  IV),  nu  mai  incape  indoiélà  de  multimea 
elementulut  romàna  dincóce  de  Dunàre  in  totii  timpulii 
evuluì  media,  si  asa  se  esplica  aparitiunea  lai  subita  in 
sec.  13  ca  poporù  intemeetorù  de  state,  care  n’aù  ìnce- 
tatù  nicì  unù  momentù  a esista  {ji  a se  intàri  mereii 
pàna  adì,  pe  cànd  alte  state  n’au  pututù  resista,  ca 


13) .  Miklosich,  Wanderungen  p.  io  seqq. 

14) .  Vedi  documentulu  regeluì  polonù  Stefan  Eatori  dela  157^’ 
„multimea  ómenilori.,  numiti  Cazaci  zaporojeni,  nu  recunósce  nici  o 
autoritate,  fiindù  gramàdità  din  Moscoviti,  Moldoveni  si  supii^i  a! 
nostri  propri!”.  (Archiva  istor.  a Romanie!,  Bucuresci  1865  t.  L prt. 
2 pag.  8). 
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cela  bizantinù,  bulgarù,  sérbescù  si  ungurescu,  càdèndù 
sub  Turci,  pe  cànd  Romànii  la  Dunàre  tinu  peptù  sute 
de  ani  cu  Turcii  si  veciniì  dusmanì,  sdrobindu-le  adese 
ori  ostirile  si  invadàndu-le  tarile.  Aù  perita  Golii, 
Hunii, -Gepizii,  Avarii,  Cumanii,  slàbiti  càduse  Bul- 
gara si  Sérbii,  Romànii  ìnsè  in  luptà  cu  ioti  acestia  aii 
persistatù  pàstràndu-si  pàmèntulìi,  nationalitatea,  dati- 
nole si  limba.  0 proba  mai  stràlucità  de  vigóre  fisica, 
de  superioritate  spiritualà  si  alte  calitài.i  etnico  anevoe 
póte  arata  unù  alla  poporù  care  sé-se  fio  aflalù  in  con- 
ditiuni  atàtù  de  grele. 

In  generala  popórele  invasóre  na  potaintemeia  dom- 
nii  darabile.  Romànii,  care  s’aa  intemeiatìì  in  Dacia 
ca  poporù  caltarala,  si  prin  acésta  s’aa  lipita  indiso- 
labila  si  s’aù  identificata  prin  iabire  ca  pàméntula,  in 
vèrtatea  acestora  singuri  ei  aa  persistatù  neclintiti  in 
térà,  si'Rù  intemeiata  statù,  ’si  l’aa  pàstrata  neatinsù, 
si  in  timpula  din  arma  se  afìrmà  de  noù  ca  poporala 
celù  mai  vigorosi!,  mai  civilisatii  si  cu  mai  mari  calitàtì 
in  rèsàritulù  Europei.  Tòte  acestea  arù  fi  tosta  absolutù 
imposibile,  dèca  eia  ar’  fi  fostù  unù  poporù  venitù  mi- 
mai de  càte-va  sute  de  ani  pe  acesta  pàménta,  cani 
aù  sustinutù  unii. 

In  Peninsula  - balcanica,  incepèndù  de  pe  termulù 
dreptù  alù  Danàrei  pànà  cliiar  in  insulele  grecesci,  ele- 
mentulù  romànù  era  in  timpurile  vechi  cela  mai  namè- 
rosù  si  mai  puternicù. 

Elù  era  elementulù  care  sustinea  statulù  si  in  specialù 
elementulù  rèsboinicù,  càci  elementulùgrecescù,  dupàcum 
màrturisescù  insisi  s.criitorii  greci,  era  incapabilù  deostàsie: 
«numele  de  Grecù,  era  unù  nume  de  rusine,  càci  Grecia  nu 
putea  da  nici  unii  ostasù  de  trébà»  dice  Procopiu^^)  Pentru 


15).  Procopii  Historia  arcana  ed  Bonn,  capii.  24  pap.  134. 
y.ctXovvTfg  loig  fjf-v  FQnTxoL  eìev,  ojgneo  ovx  tmv  cinò  jqg  tó 
nufjcinav  Ttvì  yfVTco'(i)  yevé(Jdai  — Graecumquenomenut  probrum  aliis 
obiectaretur,  quasi  nullum  Graecia  ferrei  slrenuum  militem. — Lydus,  De 
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aceea  elementula  roniànu  forma  cu  deosebire  ostirile 
imperiuliu  bizantina  pentru  aceea  numele  de  vlachù 
se  identificase  cu  osta^u  {orqaxioni  g Teritoriile  o- 
cupate  de  Romàni  purta  numele  lorù,  Tesaliase  numea 
Vlachia-mare  (Mayàlr]  Blayia)  Etolia  si  Acarnania 
se  numeaù  Vlachia-micà  {Miy.Qa  BAayJa)  ér’  Dolopia 
se  numea  Vlachia-de-susu  C'^iw-  Blayla)^^). 

Pentru  aceea  impèratulu  Cantacuzenù  a numitù  pe 
unù  frate  alù  seù  càpetenia  «castrelorù  si  a tinuturilorù 
Vlachieì» 

Résbóiele  ce-a  trebuitù  se  le  sustinà  imp^riulù  bizan- 
tini! au  decimati!  elementulù  romànù,  ér’  invasiunea 
Slavilorù  si  Bulgarilorù  a spartii  continuitatea  intre  Ro- 
màni! de  dincolo  si  din  cóce  de  Dunàre,  ceea-ce  a a- 
vutù  tristulù  resultata,  cà  o mare  parte  din  Romàna 
de  peste  Dunàre  si  de  peste  Ralcani  s’a  grecisatù  si 
slavisatù,  esistenta  lorù  insé  s’a  imprimatù  si  aci  pe  tota 
loculi!  parte  prin  restar!  de  populatiune  romàna  ce  inca 
esista,  parte  prin  nomenclatura  topografica  rémasà  din 
timpurile  cele  ma!  vech!  pànà  ad!  si  prin  influinta  eser- 
citata asupra  limbe!  populatjunilorù  cu  care  aù  venitù 
in  atingere. 


Magistr  I.  47  p.  159  ed  Bonn  — Pachimeres,  I.  p 83  II  p 106  ed. 
Bonn  s a.  Ve^i  ?i  Beniamin  de  Tudela  i+iiyS),  pasagiulù  repro- 
dusù  in  Arch  ist  a Rom  II  pag  25.— Sathas,  Documents  inédits 
relatifs  à 1 Histoire  de  la  Grece  au  moyen  àge  Paris  1880  I,  p.  146. 

16) .  Cinnami  Historiarum  1 br.  V.  c 3 p.  2Ó0.  ed.  Bonn:  Leo- 
nem  autem  Batatzem  nomine  aliunde  cum  exercitu  perinde  magno, 
maxime  vero  Valachorum  ingenti  mulùtudine  qui  Italorum  coloni 
quondam  fuisse  perhibentur,  et  locis  Ponto  Euxino  vicinis  irruptionem 
in  Hungariam  tacere  iubet  Aceea marturisire  la  Pachimeres  De 
Michaele  Palaeologo.  ed  Bonn  lib  I pag.  83  Numeróse  citatiunT 
a se  vedé  in  acésta  cestiune  la  Nic  Densu^ianù  Revolutiunea  lui 
Horea.  Bucuresci  1884  pag.  28 — 3y. 

17] .  Sathas,  Documents  inédit.  relat.  à THistoire  de  la  Grece  I.  140 
181  Nic  Choni:tae  de  Isaacio  Angelo  p 841. 

19).  Phrantzes  p 414- 

2ob  Schol.  Thucyd  II  p 102 

21  j.  Cantacuzenus  ed.  Bonn.  p.  320* 
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Astàdi  elementulù  romànù  locuesce  urmàtórele  te- 
ritorii  : 

1) .  Regiunea  dintre  Tisa,  Dunàre,  Marea  nógrà  si 
Nistru,  unù  teritoriu  compactù  de  vre-o  5000  miluri  cua- 
drate,  va  se  dica  o mare  parte  din  Ungaria  proprie, 
apoi  Transilvania,  Romania  cu  Dobrogea,  Bucovina  ^i 
Basarabia  ; colonii  numeróse  se  aflà  incà  de  secoli  si 
pe  malulù  stàngù  alù  Nistruluì  si  in  Chersonesù. 

2) .  In  Peninsula-balcanicà,  locuindù  parte  compactì 
parte  amestecati  pe  totù  litorarulu  dunàreanù  alù  Bul- 
garie! si  chiar  in  làiintrulu  Bulgarie!  si  Serbie!  Ro- 
man! se  aflà  in  pólele  de  sudù  ale  Balcanilorù,  apoì  in 
mare  numàrù  in  Macedonia,  Tesalia,  Epim.  Albania, 
Grecia,  Insule  si  Archipelù 

3\  Unù  restù  de  elementù  romànù  se  aflà  pe  lito- 
ralulù  Adriaticeì  in  Istria  in  districtele  Caslelnovo  §i 
Albona 

Numèrulù  Romànilorù  pe  aceste  teritorii,  este  urmà- 


torulù  : 

Romania 5,500,000 

Transilvania  cu  Ungaria 3,000,000 

Bucovina,  recens.  din  1890  ....  208,300 

Basarabia,  recens.  din  1873  : numaì  Ro- 
màni! (afarà  de  celelalte  nationalitàt!)  1,200,000 

Macedo-Romàni  1,200,000 

Serbia . 300,(00 

Romàni!  din  Bulgaria  si  de  peste  Nistru  200,000 

Istria  . . . . • 3000 


Totali!  11,611,300 


22) ,  Kanitz.  Bulgarien'^  Idem,  Serbieity  Lzig-,  1^68  p.  32’). 

23) .  1 iefenbach  Vòlkerkuncle  1 2.8  -- Nic-  Deususianu  et.  Fr. 
Damé,  Les  Komains  du  Sud,  BucurescT  1877.  p.  15—19.  — M E. 
Picot.  Les  Roumains  de  la  Macédoine.  Paris  1875 

24) .  Maiorescu,  Itinerariulii  istrianù,  las!  1874  — Miklosich,  Istro- 
und  Macedo  - Rumunische  Sprachdenkmàler,  Wien  1881,  i-te 

Abth  p I. 
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Acesta  este  numèrulu  celù  mai  micù  posibilu,  càci  este 
sciulù,  ca  numèrulu  Eomànilorù  din  teviìe  subjugate 
este  totù  de  una  ascunsù  si  mic.^oralu  de  guvernele 
stràine,  si  in  realitate  e cu  multù  mai  mare  de  cum’lù 
arata  cifrele  oficiale. 

Totii  elementulù  romànù  din  tòte  teritoriile  susù-a- 
mintite  a purtatù  si  pórtà  pana  astàdi  acelasì  nume, 
adecà  cei  de  dincóce  de  Dunàre  s’au  numitù  totù-de- 
una  si  se  numescù  si  adì  Romàni  Eu  surd  Ro- 
wànu  ! rèspunde  elù  cànd  ’Iu  intrebì.  Totu  asemenea 
Romàni!  din  Serbia  §i  Bulgaria.  Macedo-Romàniì  se 
numescù  eì  pe  eì  a-Eomànì  séù  a-Rmànì,  ceì  din  Is- 
tria s’aù  numitù  in  timpulù  mai  vechiù  Romani,  apoì 
Romarì  si  in  urmà  Rumerì 


25).  In  documente  acestu  nume  apare  la  anulu  1345  in  o buia  a 
papei  Clemente  VI  : , Olachi  Romani,  commorantes  in  partibus  Hun' 
gariae,  ’i  ransilvanis,  Uhralpinis  et  Sirmiis  ••••  Aliis  tam  nobilibus  quam 
popularibus  Olachis  Roffianis.  (Theiner,  Monum.  Hung.  I 691).  A- 
flarea  origine!  etimologice  a cuvéntuluì  Ro^na^tus  resp.  a numelui  ce- 
XìitììRoma,  ce  se  aflà  scrisà  ^i  Ruma,  s’a  tncercatu  de  mai  mula. 
Etimologia  cea  mal  plausibila,  càci  totirodatà  se  basézà  ^i  pe  istorie, 
este  a lui  Corssen  (Aussprache  364.  ll^.  1012. — Beitràge,  427.  sq). 
Dupà  elù  Roma  s'a  namitù  de  la  Rumon,  numirea  vechie  a Tibrulii! 
conservata  la  Serviu  (Virg.  Aen.  8.  63^  90).  J'umon  este  dela  ràdé- 
cina  sr/^=curgù  care  lapèdàndù  pe  s se  aflà  in  rz*  vus  rz'-pa  ér’  intà- 
rità  cu  t in  ÒVr^  mon  la  noi  in  numele  rialui  iù;  •pTÌnvLrm&re  Roma 
insémnà  cetate  làngà  rìii.  "l'otù  de  la  numele  riului  si  a luatù  numele 
si  vechiulù  tribù  palatini!  Ramn  ’S.  Ramanus  pvìn  urmare  originalmente 
ar’  insemna  locnitoru  do  làngd  tzu  séu  rìureanic. 

2ÓI.  Ve(ji  mai  susù  nota  ó.  — Presbiter  Diocleas  (Regn.  Slav.  c, 
V)  : ..post  haec  totam  provinciam  Latinorum,  qui  ilio  tempore  Roznani 
vocabantur  modo  vero  Maurovlachi,  hoc  est  nigri  Latini,  vocantur“. — 
Numele  de  Romari  l’afiàmù  mai  antàiù  la  1114.  In  canon.  23  alù 
Sinodului  dela  Campostella  se  (Jice  : , Mercatores  Bomarii  et  peregrini 
non  pignorentur  ; et  qui  taliter  egerit..  duplet  quae  tolerit,  et  sit  ex- 
eomunicatus  b (Du  Cange,  Gloss.  med.  et  inf.  lat.  ad  vocem  Roma- 
rius).  — Er  Bumert  mai  din  vechiù  se  aflà  numitl  in  spedala  Ro- 
mani! istrienii  la  Giov  Mar.  Manarutta  (Fra  Ireneo  della  Croce)  in 
Historia  di  Trieste,  Venezia.  1698  Libr.  IV.  c.  7.  p.  334:  I nostri 
Chichi  t asa  numescù  conlocuitoriì  pe  Romàni!  istrieni)  addimandansi  nel 
proprio  linguaggio  Bumeri, 
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Stràiniì  insé  aù  datù  Romànilorù  diverse  numiri,  ìn- 
tre  care  una  generala  la  totì  Romàni!,  numindu-i 
Vinchi,  Aceslti  nume  este  stràvechiù,  càci  Greci!  din 
Italia  de  josù  séù  Grecia-mare  in  vechime  aù  numitù 
Vlachì  (BXccyicg)  pe  popórele  din  Italia  centrala  §i  in 
specialù  pe  cele  din  Campania  unde  incà  pe  tirnpulù  lui 
Aristotele  esista  unù  tinutù  numitù  Vlachia 
Vlachu  este  numire  de  batjocurà  si  pentru  aceea  in 
marea  adunare  din  Càmpulù-Libertàti!  dela  1848  Ro- 
màni! aù  protestatù  contra  aceste!  numir!  ceréndù  a 
se  numi  lìomàni  cum  se  numescii  e!  in^i.^! 

Numele  Vlachù,  de  si  nume  de  batjocurà  insemnàndù 
prostù  (BkdS),  este  insè  de-o  estremà  importantà,  càci 
elù  ca  documentù  viù,  pàstratù  pana  ad!  chiar  de  strà- 
in!  si  adese-or!  dusinani!  nostri,  probézà  nu  numa!  orì- 
ginea  romana  a Romànilorù,  dar’  si  colonisarea  lorù 
in  rèsàrilulù  Europe!  din  clemente  aminamente  Ita- 
lico, càci  Greci!,  autori!  aceste!  numir!  de  Vlach!,  aù 
numitù  in  timpurile  stràvech!  cu  acestù  nume  numa! 
populatiile  romane  vech!  italico  si  ma!  in  urmà  numa! 
pe  Romàm. 


C A P I T O L Ù III. 

Dialectele  limbel  Romàne. 

Limba  Romànilorù  atàtù  a celorù  de  dincóce,  càtù 
si  a celorù  de  peste  Dunàre,  avéndù  una  §i  aceea§!  o- 


27).  Suìda,  Lex.  ad  voc  — Michaelis  Apostolii  paroemiae, 

Lugd.  Balav.  1619  prov  Ó5.  C MUller.  Fragni,  hist.  graec.  II  IÓ3 
(193}.  — A se  vedé  studiulu  nostra  Originea  cttventumì  \lachu  in 
Revista  criticà  lit.  II  (1894)  p.  i— 15. 

28,).  Protocolulu  edunariì  generale,  sedin^a  II  din  4 fió)  Muiii 
1848  punct.  I.  (Vecjl  Papiu  Ilarianu,  Istoria  Rom.  din  Dada  superióri!, 
Viena  1852.  II  p.  294  — 5). 
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rigine,  mia  §i  nedespar^tà  a fostù  la  inceputfl.  In  tim- 
pulù  càlù  aii  domnilù  Romànii  peste  Dacia  pana  pe 
la  274  d.  Chr.  esislàndù  naturalminle  o strinsà  lega- 
tura intre  Romàni!  din  Dacia  si  ce!  de  peste  Dunàre, 
nu  s’a  pututu  face  vre-o  deosebire  esentiala  intre  gra- 
iulù  unora  §i  alà  allora,  au  pututu  se-se  nasca  celu 
raultù  nuance.  Dupà  a.  274  trecèndù  o parte  din  Ro- 
màni! din  Dacia  peste  Dunàre  si  amestecàndu-se  cu  e- 
lementulù  romana  de  acolo,  graiulù  s’a  inriuritù  reci- 
proca asemènèndu-se  chiar  si  in  nuan^ele  ce  aa  pututa 
sè-se  desvólte  pàn’  aci  deosebite  la  uni!  si  la  aiti!. 

In  timpuia  invasiune!  barbarilora,  incepèndu  de  la 
Huni  pana  la  Ture!,  necurmata  aa  festa  aruncate  grupe 
de  Romàn!  cànd  din  Dacia  peste  Dunàre  dincolo,  cànd 
din  Peninsula-balcanicà  dincóce  de  Dunàre  D.  Nic!  chiar 
prin  invasiunea  Bulgariloru  nu  s’ai'i  rupia  cu  totuia 
primenirile  intre  Romàni!  de  dincóce  ^i  de  dincolo  de 
Dunàre  séu  Balcan!.  càc!  toemaì  Bulgari!  aducean  mar! 
cete  de  Romàni  de  dincolo  si-ì  a^eijaii  dincóce  de  Du- 
nàre, care  apoì  la  ocasie  éràs!  se  intorceaa  in  vechea 
lora  patrie 

Bizantini!  in  espediliunile  loru  dincóce  de  Dunàre  a- 
duceaa  aie!  clemente  romàne  de  peste  Dunàre,  séa 
luaa  de-aic!  si  le  duceaa  din  colo.  Invasiunea  Turcilora 
a aruncata  multe  clemente  romàne  din  Peninsula  bal- 
canica din  cóce  de  Dunàre. 

Din  tòte  acestea  resulta,  cà  lirnba  romànà  din  Dacia 
traianà  .si  din  Peninsula-balcanicà  n’a  tràita  iso- 
lata fie-care,  ci  impreunn,  si  toema!  in  limpida  de  for- 
matiune  a fosta  ma!  multa  in  eontactà  si  chiar  in  a- 


1) .  Pentru  timpurile  mai  vechi  a se  vedé  Dr-  L lung,  Die  Roma- 

nischen  Landschaften,  Imisbruck-  p.  454.  nota  i. 

2) .  A^a  d.  e.  princìpele  Bulgariloru  Prum  in  o invasane  ridica 

din  Akicedonia  vre  o 12  000  barbati,  afarà  de  femei,  §i  i aduce  din 
cóce  de  Dunàre,  cari  apoi  la  vre  o 25  ani  mai  tàrdiu  sub  ìmpèratuiri 
Teofilu  (829 — 842)  condiisì  de  Cordila,  principe  peste  iMacedoneni, 
se  reintorcu  in  patrie.  (Leo  Grammal.  ed.  Bonn.  p.  23 1 345)- 

thas,  op  cit.  prefatà  p.  XX. 


— 47  — 


amesteeù,  si  numaì  dupà-ce  limba  se  formase  a intre- 
venitù  0 isolare  mai  pronuntatà  de  si  nu  absolutà  si 
anume  prin  invasiun^,'a  Bulgarilorù,  care  eleraentulù  ro- 
mànu  de  dincolo  de  Dunàre  Taà  ìmpinsù  peste  Balcani. 
De-atuncì  Romànii  de  peste  Balcani  rumpéndu-se  de 
curentulù  graialuì  romànù  dela  Dunàre,  aù  inceputù  a 
se  nuanta  ca  dialectù  deosebitù. 

C4umcà  limba  Romàniloru  de  peste  Balcani  s’a  for- 
matù  ìmpreunà  cu  limba  Romàniloru  dela  Dunàre  séù 
cà  in  realitate  majoritatea  precumpànitóre  a acelorù 
Romàni  s’a  derivatù  din  Romànii  de  la  Dunàre  probézà 
faptulù,  cà  Greci!  pe  Romàni!  de  peste  Balcani  i!  nu- 
mescù  Misio-daci  adecà  Romàniì  din  Dacia  trecuti  si 
venitì  mai  de-aprópe  din  Mesia  (Bulgaria  si  Serbia). 

Deosebir^a  cea  mai  mare  intre  dialectulu  m. -romànù 
si  limba  romànà  este  cea  lexicalà,  ér’  cea  foneticà 
si  flesionarà  este  mai  mica.  Acésta  a provenitù  din  ìn- 
fluinta  ce  aù  esercitat’o  elementele  stràine  conlocuitóre. 
Limba  grécà  a influinfatù  prin  bisericà,  prin  scola  si 
prin  contactulù  de  tote  ditele.  Terminologia  religiósà  la 
m.-romàni,  cu  totuliì  din  contra  ca  la  Romàniì  din 
Dacia,  este  grecéscà,  afarà  de  unele  nume  de  sèrbàtori 
ca  Sum-chetru  (Sàn-Petru),  Sumedru  (Sàntu-DumTru), 
Stàmaria  (Sàntà  Màrie).  Aceste  resturi  inse^  probézà  cà 
si  la  m.-romàni  nomenclatura  bisericéscà  a fostù  romanà 
SI  numaì  ma!  tàrdiù  s’a  perduta.  Influinta  turcéscà  s‘a 
ìntèmplatù  pe  cale  administrativà.  Afarà  de  acésta  a 
mai  influintatù,  dar  mai  putinù,  si  limba  bulgarà.  Ce  in- 
fluintà  va  fi  esercitatù  limba  albanesà  este  mai  greù  de 
precisatù.  Prin  diversele  influinte  dialectulu  m.  romànù 
a perdutù  multe  din  cuvintele  romane  inlocuindu-le  cu 


3).  Iken,  Eunomia,  Darstellimor  und  Fragmente  neugriechischer 
Poesie  u.  Prosa  Grimma  1827.  I.  p.  251.  citata  la  Fuchs.  Die  Ro* 
manischen  Sprachen,  Halle  1849  P 92  nota  157.  Niceta  Choniat.  De 
Isaacio  Angelo  I,  237:  0/  Mvoul  tiqojsqo'P  oìvouccCovto,  vvv\  (Jè 

Skd/oi  xiy.).T]OAorT(u. 
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stràine,  de  alta  parte  insè  a pàstratù  cuvinte  romane 
perdute  in  limba  romàna. 

Deosebirile  fonetice  in  generala  suntù  putine  ; mai 
de  insemnatù  este  rostirea  c (0  in  locù  de  c*",  : 

^erbù,  ^ercii,  ^in^ì  ; pàstrarea  lui  l unde  limba  rom. 
l’a  perdutù:  aliù,  gàlinà,  hiliù,  liepuie,  muliere,  li- 
ertii,  liau.  Grupa  c/,  gl^  n’a  trecutù  in  chi,  ghi  : ginu- 
cliu,  cliae,  cliama,  odili,  gliatà,  suglitu,  ìnglitù. 

M.-romànii  punù  adese  ori  unù  a la  ìnceputulu  mul- 
torù  cuvinte  si  totù  de  una  cànd  cuvéntulù  incepe  cu 
r d.  e.  : aspargù-spargu,  alavdù-laudu,  alasù-lasù,  a- 
i^tergù-stergù,  arìdù-ridù,  arsarù-rèsaru;  unele  particula- 
ritàti  ale  graiului  romànù  din  Dacia,  la  m. -romàni  se 
aflà  ca  generalitàtì  ca  bi-ghi  : ghine,  orghi;  ;^2-chi  : 
chieptenu,  susehirù,  aprochie,  chicle,  chieptù,  chierde, 
chiatrà  ; si  li  in  locìi  de  f.  : hiere,  hicate,  hiliu,  hire, 
higiì  infigù. 

Macedo-romàniì  au  in  rostire  óre- care  particularitàti, 
càci  rostescù  cuvintele  scurtàndù  unele  vocale  si  chiar 
elidèndu-le. 

In  flesiunea  nominala  deosebirea  mai  insemnatà  este 
lipirea  articolului  la  tema  dupà  omiterea  lui  it,  uneori 
chiar  si  a lui  e:  luplu,  caplu,  omlu,  gionle.  Er’  l din 
articolù  in  decursulu  flesiunei  nu  se  ornile  : óstiliei- 

óstei,  numtàliei-nuntei,  valeliei-vàii,  ómenlli,  lupili,  ausili, 
sotili. 

In  flesiunea  verbalà  se  observà  urmàtórele  particula- 
ritàfi  : perf.  tare  si  simplu  se  intrebuintézà  mai  desù  : 
fèciù,  fi9èsi,  fé^e,  fé^imu,  fé^itù,  fécirà , disìù,  fràmpsiù, 
alepsìu. 

Participiulù  trecutii,  aplicatù  cu  ausiliari!  pentru  for- 
marea timpurilorù  trecute,  se  intrebuintézà  in  forma 
femininà  cànd  ausiliarulù  este  aream  : aveam  vinità  : ér’ 
cu  suniu,  participiulù  se  acórdà  dupà  genù,  Totù-odatà 
esistà  si  unù  perfectù  conditionalù  : di^erem,  vidórem. 
Cerundiulù  are  dóuè  forme  : vèdèndù  séù  vedènda-lui. 
pi  dialectiilù  m.-rom.  se  intrebuintézà  incà  multe  forme 
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perifrastice,  care  in  limba  rom.  le  mai  aflàmu  unle  nu- 
niaì  prin  cartile  vechì  : vrea  sé  giura,  s’este  cà  giuru,  sé 
eram  séù  aveam  giurala,  sé  era  sé  giura,  sé  escù  séù 
sé  hia  giurata  etc. 

In  privinta  sintaclicà  observamà  ca  dialectulù  m.- 
rom.  ìntrebuintéza  mai  rara  prepositjunea  pi  (pe),  se 
feresce  de  ìntrebuintarea  pleonastica  a prenumelorù 
personale,  a paslrata,  de  si  mai  raru,  mai  alesa  pentru 
orase  mai  mari,  indicarea  locului  séa  a directiuneì  farà 
prepositiune,  réma.sità  fòrte  pretiósà  din  graiulù  latina. 

Dialectulu  istriana  incà  nu  s’a  formatù  deosebitù  de 
limba  celora-alalti  Romani,  càci  ei  in  tinipurile  vechì 
au  stata  in  legatura  nemijlocità  abita  cu  Romànii  din 
Penins’ila-balcanicà,  càtu  si  cu  cei  din  Pr  onia  si  Da- 
cia. Despàrtirea  lorù  de  cei  alalli  Komànì  si  anume  de 
cei  din  Dacia  si  Panonia  s’a  inténiplatù  prin  invasiunea 
Ungurilora  in  sec.  alù  9-lea,  de  cei  din  Peninsula  bal- 
canica se  intémplase  deja  prin  invasiunea  Slavilora.  Si 
dupà  aceste  rupturi  ìnsé  multa  timpa  ei  n‘au  perduta  cu 
totulu  contactulù,  cu  ceialalti  Romàni  si  anume  cu  cei 
din  Peninsula-balcanicà  prin  resturile  de  Romàni  de 
prin  Dalmatia,  Bosnia  si  Albania,  ér’  cu  cei  din  Panonia 
si  Dacia  prin  grupele  de  Romàni  din  Croatia  si  Slavo- 
nia  si  Serbia,  càci  in  tote  aceste  regioni  documentele 
vechi  ne  arabi  pànà  prin  secoluhì  alù  17-lea  grupe  de 
Romàni,  ba  chiar  astàdi  se  mai  aflà  elementù  ro- 
màna forte  numèrosù  in  Serbia,  ér’  in  alte  locuri  res- 
turi parte  incà  nu  de  Rota  desnationalisate,  parte  incà 
cu  amintirea  cà  sunti!  de  origine  Romàni  (Vlachi),  desi 
s’aù  desnationalisalù  0- 


4).  Cà  elementulQ  romànu  la  Adriatica  era  ocLiià  forte  numèrosii 
se  vede  din  urmàtórele  : 0.  A.  Combi  in  opera  Cenni  eUiografici  sul 
Istoria  in  voi.  III.  alu  Almanacului  Porta  orientale^  Triest  1859 
citatù  la  Biedermann  op.  cit.  .serie  : ..Che  la  schiatta  romanica  fose 
molto  estesa  tanto  sui  monti  della  Vena  e del  Caldera  quanto  nelle 
terre  pedemontane  del  Pinquentino  fino  a Montana  i quelle  di  Bellai, 
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Dialectulu  istriana  a suferitu  si  mal  mari  ìnrìurirl 
ile  catu  celu  m.-romànu,  si  anume  din  partea  limbel 
slayone  si  italiene.  Din  acéstà  causa  elementulu  lexi- 
calu  romani)  mare  parte  a dispàrutù,  inlocuindu-sé  cànd 
cu  slavonu,  cànd  cu  italiana. 

Asupra  dialectului  suntemtt  pàn’  acum  destulù  de 
slabu  informati,  si  in  unele  puncte  ìnformatiunile  ori 
se  contra(|icu,  ori  dialectubi  presenta  variatiuni  con- 
tradicetore,  d.  e.  : dupà  unii  ; gliatà,  glilndà  (rliemu 
c leaiu,  dupà  altiì  • ghiatà,  ghinda,  ghi’ema,  cbièrnii  ’ 
Sunetele  a,  ea  oa  ; ga,  gi  ■ esista  si  la  Isfri- 

eni,  sunetele  a 0^),  ea  si  oa,  aù  esistala  mài  nainte 
cum  arata  unele  cuvinte,  astàdi  insè  mai  rara,  ér’  alti 
sustinu  ca  s’ar-  fi  perduta,  ér’  ce,  d ca  ?i  la  m.-romàni 
’r’o’  -'  aV”  pastrata  ca  la  m.-romàni  ; liepure 
hnu-inu  filiu.  be  observà  si  nuanta  ghierme-vierme.’ 
Caiacteristiea  fonetica  a dialeetului  istriana  este  ro- 
tacisarea  luì  n intre  dóuè  vocale  in  cuvintele  romàne 
pr.  y«m-vma,  ^are-pàne,  Uràru-iìnéYVL,  plinti.  A- 
cestu  fenomena  insè  se  aflà  si  in  monumentele  vechì 

uneM,«' 

Flesiunea  nominala  nu  se  deosebesce  de  a limbeì 
rom.  ; omu-omuia,^  dotnnu-domnulfi,  ceea-ce  se  intémplà 
n graiulù  popularu  si  in  limba  romàna  din  Dacia  ca 
Dculatil^'^^  pronunte  u finala  intrego  cu  sensii  de’ar- 

® cunoscutà,  nu  presenta  partici! - 
laritati,  de  catu  ca  formele  enclitice  ale  pronumelora  se 


di  Pmno  e di  Albona.  si  yedde  aperto  anche  in  oggi,  oltre  che  dai 
ipi  fisionomici,  qua  e la  rimarchevoli  per  tutti  que’  paesi  ^ai  nomi 
nlnzr  carattere  romanico,  collo  desi- 
le vL"  e^faho'"  d “i  -—za  non  rara  ddla 

voce  Vlah.  e Vlaho  a denotare  località  di  quelle  parti.  — Desnre 

Homann  din  Friaul  a se  vedé  relatàrile  lui  Potocki  laVrth.  KopiLs 
Kleinere  Schriefteri  Wien  i8  7.  I 324—330.  vopnars 
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pumi  indèrèptula  verbului.  dupà  cum  se  indatinézà  si 
adì  la  Romàniì  din  Ungaria,  si  se  ìntrebuintéza  timpun 
perifrastice  ca  la  m.-romàm. 

Impregiurarea,  cà  dialectulù  istrianù  pàstrézà  parti- 
cularitàti  si  din  limba  rom.  din  Dacia  si  din  dialectulù 
m.-romàuù,  probézà  ceea-ce  amù  disù  mai  susù,  ca 
elù  a statu  cu  améndóue  in  legatura. 

Dialectulii  m.-romanù  si  istrianù  suntù  de-o  fòrte 
mare  importantà  atàtù  pentru  aprofundarea  evolutjunei 
limbeì  romàne  in  specialù,  càtù  si  pentru  filologia  roma- 
nica in  generalù.  Pentru  aceea  se  impune  cercetarea  si 
studiarea  mai  intinsà  si  mai  adàncà  a acestoriì  dialecte. 


CAPITOLO  IV. 

Epoca  formaliunii  §i  cele  mai  vechì  urme  de  limba 

In  capitolulù  àntàiù  s‘a  aratati!  legatura  dintre  limba 
romàna  §i  graiulù  romana  popularù,  remane  se  aratàmù 
aicì  timpulù  in  care  s’ainchiatù  in  liniamentele  ei  princi* 
pale  formatiunea  limbei,  si  se  insiiàmù  totù  odatà  si 
cele  mai  vechi  urme  ale  limbeì  romàne  pànà  in  timpulù 
c-ànd  ea  apare  in  càrtì  tipàrite.  Pànà  pe  la  1000  d. 
Chr.  nu  tòte  teritoriile  ocupate  de  elementulù  romànù 
posedù  probe  despre  formatiunea  limbeì.  Dacia-Traianà 
a fosti!  pòrta  tuturorii  invasiunilorù,  elementulù  romànù 
s’a  retrasù  in  acéstà  epoca  in  munti  si  a rèmasu  tàiatù 
de  contactulù  cu  occidentulù  latinù  si  cu  orientulù 
grecù,  in  care  singure  s’a  mai  pututù  pàstra  cultura,  si 
s’aù  pututù  scapa  de  perire  monumento  scrise.  In  Dacia- 
Traianà  s’aù  distrusù  tòte  monumentele,  si  totù  ce  a 
mai  scàpatù  aù  fostù  vechile  inscriptii  latine  ascunse  in 
ruine,  .alte  monumento  scrise  nu  s’aù  pututù  pàstra. 
In  orienti!  scriitorii  greci-bizantini,  in  apusù  scriitorii 
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latini,  au  lasatii  monumente  scrise  asupra  timpuluìloro 
si  aù  pututù  sé  scape,  mai  alesù  pria  mànàstin,  diverse 
alte  documente.  Pentru  aceea  noi  santemù  avisati  in 
acéstà  cercetare  numaì  la  monumente  afarà  de  Dacia  si 
la  inscriptiunile  eì  latine.  Acéstà  impregiurare  ingreuézà 
numai  cercetarile,  dar’  nu  le  alterézà  intra  nimicii,  càci 
in  capitolulu  li  si  III  amu  aràtatù,  cà  limba  romànà  din 
tòte  teritoriile  s’a  formatù  impreunà  si  nn  isolata  si 
prin  armare  monumentele  dintr'unii  loca  aù  aceeasi 
valóre  si  pentru  celelalte  teritoriì. 

Urma  cea  mai  vechie  si  mai  apropiatà  de  limba  ro- 
mànà se  aflà  pàstratà  in  o tablà  ceratàdela  160  d.  Ch. 
aflatà  in  Dacia  in  care  se  cetesce  subscrierea:  ^AEX AN- 
ZI PEI  ANTinATPl  2EK0J0  AYKTnP  2EFNAI  : A- 
lexandrei  Antipatri  secodo  auctor  segnai  ^).  Sabscriitorulii 
fiindii  Greca  si  necunoscéndù  limba  latinà  cultà  s‘a  sub- 
scrisii  dupà  curn  vorbea  poporulù,  astù-felù  a scrisii 
segnai='èmìndil  si  secodo  in  loca  de  secundus.  In  o 
alta  tablà  ceratà  din  a.  167  -).  aflàmù  cuvintele  : 

remasisse  lat,  remansisse,' rom.  remàsese 
abuerat  « habuerat, 

abere  « habere  « avere 

abitunmi  « habiturum 

0 alta  inscriptiune  sana  : 

M(emoriae).  Q(uintus)  Maec(ilius)  Donati  (filius)  pau- 
sava ann.  XVI.  Filio  pientissimo  fecit  Arethasa  mater 

Acéstà  inscriptiune  este  fàcutà  in  forma  romanà- 
pàgànà  ìnsè  in  spirita  si  cu  idei  crestine.  Espresiunea 
pausava  este  cuvéntulù  répausatu  séù  rèposatu,  ce  se 
intrebuintézà  si  adì  la  noi  in  asemenea  impregiuràrì, 
atàtù  in  ìntelesulù  de  a muritii,  càtù  si  in  cela  de  se 


1) .  Corpus  Inscript.  Lat.  Ili  pag.  959.  Tabula  XXV. 

2) .  Corp.  Inscript.  Lat.  Ili  p 924—927  Tabi.  I. 

3)  Corp.  Inscript.  Lat  111  No  3257  Inscriptiunea  dup^i  formà  5Ì 
spiriti!  se  pare  a fi  deprin  sec*  IV.  d Ch 
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odihnesce,  càci  la  sale  se  serie  pe  crucile  dela  mor- 
minte  : <Aicì  rèposézà  in  Doinnulù  N.  N.»  Nicàirì  in 
ìimba  latina  pausate  nu  se  aflà  intrebuintatù  cu  inte- 
lesulu  din  inscriptiune,  ci  numai  in  latina  tàrdie  bise- 
ricéscà  irnprumutatù  din  graiulii  vulgarù  ^).  0 alta  in- 

scriptiune sunà  : Donino  et  Domnae  Satrius  Felix  ^).  etc. 

De  cele  cari  le  putemù  privi  ca  urme  specifice  de 
iimba  romàna,  aflàmù  urmàtórele  : 

0 statua,  aflatà  la  Partosù  (Maros-Porto)  in  Transil- 
vania,  representà  pe  care  rezimatii  de  unti  trun- 

chiù  de  arbori!  se  sprijinesce  cu  stanga  pe  o tórta  a- 
prinsà  intórsà  in  josù,  ér’  in  màna  dréptà  làsatà  in  josù 
tine  o ramurà  cu  fructe.  Ainoru  representà  aici  geniulu 
primàvereì,  si  in  adevèrù  pe  statua  se  si  aflà  inscrip- 
tiunea  : PRIMAVERA,  primavera  ^). 

In  scriitorii  bizantini  aparu  urme  incà  prin  sec.  alù 
4-lea. 

Unù  fenomenn  foneticù  propriù  graiului  popularii  si 
la  Romàna  de  dincóce  de  Dunàre  si  la  Macedo-Ptomàm, 
este  sunetulù  glii  in  lociì  de  hi  si  vi  pàstratu  la  lexi- 
cografulù  Hesycbia  ca  yoìvoq=g\\mn,  vinù,  osQyoi= 
cerghi,  cerbi,  yfVr£§=ghintre,  vintre,  yoLvàQVTi^=g\ì{- 
nàriciu,  vinàriciu  adecà  pàharnicii.  Este  de  insemnatii 
cà  acestù  fenomenn  se  aflà  numai  la  cuvinte  latine-ro* 
raàne  ^i  care  sunlù  comune  limbeì  grecesci  si  latino- 
romane, ca  o/rof-vinum,  etc. 

Pentru  limba  romàna  pànà  la  finele  sec.  Videa  deo- 
sebitù  importane  sunta  scriitorii  bizantini  Priscu,  Pro- 
copiu,  Teofilactù  Simocuta  si  Teofane.  Priscu  la  a. 
448  a fostù  trimisù  in  solie  din  partea  impèratului  bi- 
zantina la  Alila,  regole  Huniloru.  Din  descrierea  càlèto* 


4) .  Pausare  et  Patisantes  dicuntur  mortui  — Pau^.are^  tumulo 
quiescere.  Vetus  inscriptio  1050  iDu  Cange,  ad  vocemC 

5)  Ephemeris  Epigraphica  v.  IV  Nr.  171. 

ò).  Epigraphische  Nachlese  Wien  1874.  n.  87  si  Ephemeris  epigr. 
II  p.  310  n.  409.  Statua  se  aflà  in  Museulu  din  Cluju. 
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rieì  sale  se  vede  cà  elù  a umblatu  prin  regiunea  Tiseì 
(Tigas)  si  a Timisului  (Tiphisas),.  adecà  prin  Ungaria  de 
rnédà-di  si  prin  Bànatu,  linde  spune  cà  locnitorii  ii  da 
de  mancare  meiù  si  de  beuta  miedu.  Meiulù  mai  pana 
in  ditele  nòstre  a fostù  nutrementulù  principalù  alù  te- 
ranuluì  romànù,  care  ìncetulii  cu  ìncetuln  s’a  inlocuitfi 
cu  porurnbulù.  Miedu  este  unù  cuvéntii  care  se  aflà  in 
lirnba  romàna  insemnàndu  o bèuturà  ce  se  face  din 
mursà  de  miere  dospità.  Prisco  mai  amintesce  si  de 
lirnba  ousonicà  in  dóuè  locuri,  odala  (p.  190)  unde 
amintesce  si  de  limbile  ce  le  vorbesco  supusii  lui  Alila 
dicèndu  : «cà  suntu  amestecati  din  diverse  popóre  vor- 
bindù  lirnba  lorù  barbara  séu  hunicà,  séu  gotica  séù 
ausorncà»  ^).  Er’  in  altù  locò  (p.  206)  dice  cà  a auditu 
la  mésa  lui  Alila  glumele  ce  le  fàcea  uno  màscàriciù 
cu  numele  Zercon  amestecàndù  cuvinte  din  lirnba  au- 
sonicà,  hunicà  si  goticà  ^).  Mai  àntàiù  este  de  insemnatu^ 
cà  Priscù  tòte  cele  Irei  limbi,  hunicà,  gotica  si  auso- 
nicà,  le  numesce  lirnba  loru  barbara  {rcqòq  oecf  eréqa 
ylqjooìj),  va  sé  dicà  si  cea  ansonicà  o considera  totfi 
barbarà.  Ausonia  este  numele  vechiù  alù  Italie!,  pria 
armare  ìimba  ausonicà  este  limbà  italicà  adecà  romanàj 
§i  flindù-cà  Prisco  o numesce  barbarà,  tocmai  cum 
Quintiliano  (I.  6,  45)  numia  barbara  chiar  gratulo  po~ 
pillarli  din  Roma,  urmézà  cà  lirnba  • ausonicà  nu  era 
lirnba  latinà  ci  o limbà  popularà  romanà.  Toto  asa  o 
inPlegù  si  traducètoriì  lui  Prisco  ^^).  Acéstà  limbà  nn 


7I  A se  vedé  si  lornandes  cap.  34. 

8) .  Priscus,  De  legationibus,  edit  Bonn-  p.  190  : ^vyy^l.v^^z  yà^ 

uVTsg  n^jog  Trj  0(f€Té(j(i  ykojoa^  C]ì^ovoiv  t(iV  Ovvojv  7] 

T?)v  rÓT^ùìv,  /J  yMÌ  Triv  Avoovloìv^  oGoic,  avrdjv  n^òg  '^Poìf.iaiovg 
hTUfjii  ’^La  y.aì  ov  (jqólùjg  rig  O(f<ov  tXXevi^Si  TrXrjv  òjv  duri- 

yayov  aì/uaìjòroùv  dnò  Tjjg  Óocctuag  xal  ^ IXXv Qióog  naQctXiOv. 

9) .  Priscus,  ibid.  p.  205  sq.  : rrj  y(xQ  Avaovi'oov  trjV  tojv  Ovvuìv 
xaì  rr\v  T(hv  rórd^oav  nccoauiyvvg  yXdjzrav  nctrmg  (^téyesr. 

10) .  In  tesili  e tradusa  cu  ..lingua  ^omana'\,  ér' tndndex  historicus 
p.  Ó15  se  (Jice:  ,, Ausonicà  lingua  (Romana  rustica)'*. 
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pulea  se  fie  alta  in  regatulu  lui  Alila  de  càlu  limba 
romanésca,  care  o vorbiau  locuitoriì  romàni  din  acelii 
regatù.  Acésta  concorda  deplinù  cu  ceealaltà  relatjune 
a lui  Prisca,  unde  vorbesce  despre  meiu  miedu.  A- 
césla  se  confirmà  si  prin  faptulù,  cà  Teodoricù  (-j-526) 
adresa  decretele  sale  in  Panonia  <'Barbaris  et  Bo- 
mams»  . 

Procopi  u,  care  serie  in  sec.  Videa,  ne- a pàstralù  cele 
mai  numeróse  urme  de  limba  romàna  in  catalogulu  cas- 
teleloru  facute  séù  reparale  de  impéralulù  lustinianù  . 
La  pag.  41  amù  aratala,  cà  elementulù  résboinicu  in 
imperiulù  bizantinù  erari  Romànii,  pentru  aceea  si  cas- 
lelele  eraiì  lotù  ale  Romànilorù  si  pàzite  de  eì 
Chiar  din  acestù  motivù  numele  castelelora  aù  o deo- 
sebità  insemnàtale  pentru  limba  romàna.  In  aceste  nu~ 
miri  se  constata  urmàtórrle  fenornene  ale  limbei  ro- 
màne ; 

In  fonetica  : esistenta  unni  sunetù  guturalu  à séù  (2 
resulta  din  'Pot^nmara-Rumisiana  si  rcouv?Jc'm’Romiì- 
liana,  in  care  sunetulù  dupà  vacilézà  intre  i si  v (ii) 
in  toemai  ca  la  latini  maximus  si  max?imus  ; aseraenea 
in  ylov7tocfàvTavc(‘Lupo[aniB.na^  in  care  fantana  in  locù 
de  fontana  (lai.  fons)  a celù  dintàiù  in  loco  de  o re- 
presintà  unù  sunetù  obscurù  à séù  à pe  care  scriito- 
rulù  grecù  nu  scia  sè-lu  serie  cu  o alta  vocalà  mai 
apropiatà  de  sunetulù  ce -là  audia  si  pentru  care  nu  a- 
vea  literà  corespundetóre  in  alfabetù.  Toio^WA//y-Tur- 
bulie  s.  Turburie  (dela  turbare)  representà  forma  gutu- 
ralà  Turburià  trecutà  in  Turburie,  ceea  ce  se  confirma 


11) .  Cassiodor.  Var.  2.  i6:  ..universis  barbaris  et  Romanis  per 

Panroniam  constitutis’^  Var- III.  24.  v.  14:  ..antiqui.s  barbaris  qui  Ro- 
manis mulieribus  elegerint  niiptiali  foedere  sociari’*.  citila  la  Dr.  I- 
lung.  Romer  u.  Romanen  p.  187.  nota  3. 

12) .  Procopius,  De  aedif.  ed.  Bonn  p.  277 — 285,  3o5  —308  et 
passim. 

13) .  Nicetae  Choniatae,  De  Issaccio  Angelo  lib.  I.  4.  p-  4^2  ed^ 
Bonn. 
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prin  alte  nume  in  care  a nu  s’a  intunecatù  : ^/lioTQia, 
""ÈQUQia  etc. 

Despre  sunetele  sueràtóre  o si  t suntu  urmàtórele 
probe  : 

z, 

MovTtiaviv.àoTeXov  — Mu^ianieastelu 
AovLoilo  — Lunule  (Luciulu) 

BLQyivaCco  — Virginale 
rieiQlKr^v  — Petri^en  ( Petrieem  ?). 

Fata  cu  acestea  se  alla  aitele  cu  c (k)  nealteratii, 
TUg'/uvc(i\  WaOYAai^  MaQyA7T£TQa. 

t=z^  tz, 

révZava  — Gentana  (Genliana) 

TIoeTÌlovQLeg  — Preturies 
ndvTiag  — Pontas  (Punti) 

'"Eòi TUO)  — Editio  (Editiurn  locù  ridicati]) 

^ AyqévLa  — Accenta 

Afarà  de  acestea  mai  suntù  multe  alte  nume  cu  t 
<(9)  : Aàdovc'Ca^  AavrCovag  FUvTLa  etc. 

Fata  cu  acestea  se  afta  aitele  cu  t nealteratii  ; Fev- 
Tiapóv^  li.aìJ{Ì£VTtu.^  (DXioqavTiciva. 

Vacilanta  intre  c si  c,  t si  ( arata  cà  era  luptà  in- 
ire  aceste  sunete,  in  generalù  insè  precumpànea  deja  9 
si  t,  si  prea  usoru  s’a  pututù  intémpla  se  serie  numai 
dupà  traditia  literarà  si  dupà  forma  vechie  istoricà  a 
numirilorù  punéndù  c (k)  in  locù  de  c si  t in  locù  de  t, 

Trecerea  lui  c1  in  d vi  dz  : J7éUoj/~Pedion,  Baòudva 
— Badziana,  IhòCo) — Bidzo. 

In  ^v.anTaydoag  avemn  pe  ux  (se)  sigla  grafica  pentru 
'sunetulù  s ^^). 


14''.  Curtius,  Studien  v.  IV.  248.  2Ò2. 
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Intunecarea  luì  0 in  : 'Poviuoiava,  FeiieXXof^LovvTSQ, 
""Povl^ovora,  KaXfìouovvTcó  (la  Teofilactu), 

Tocirea  desinenieloru  s si  m (us,  um)  se  presenta 
sub  forma  u si  o séù  eu  càderea  intré gà  a luì  -us^ 
-um 


Kiqqov — Cyrru 
Koviviùv — Quinti! 
KsQv.ivéov — Cercineu 
^oX^^jdvov — Solvanu 
A'ti^uiióviov — Haemimontu 
To'  Òvyy.ov — Uncu 


Numirile  in  o (o,  to) 

ylovT'CoXo — Lutulo 
ifioi'Adrw— Mutato 


lì  Q o]ìivov — Probin  u 
T()  T(7a<dj^zroi'— Esimontu 
MoviLiavi xdaeXXov — M.  Ca- 
tellu 

""AXiiov — Almu 
B 0 \:qyov(i  Xxov — B urgualtu 
Zrytvovy.òqxov—  Zitnucortu 

itù  forte  numeróse  : 

Almo — Limo 
IsovLÒ — Nono 


15).  Numele  terminate  in  u (ov)  se  afla  scrise  in  trei  chipuri,  séu 
dupà  forma  flesionarà  grecéscà  : Tov  clyCov  TQaiavuv^  Uao^hxd 

A/uvvtov,  Tov  ITtm^sìov  ; se  in^elege  cà  cu  acestea  n’avemu  de  a 
ne  ocupa  alci;  unù  altìi  chipu  de  scriere  estev  cAnd  istoriculu  nu  le 
considera  si  nu  le  serie  ca  cuvinte  cu  fiesiune  grecéscà,  ci  ca  nume 
petrifìcate  astu- felli  cum  suntù,  adecà  numiri  cu  forma  romàna,  acésta 
o confirmà  elu  considerAndu-le  ca  nominative  si  punéndù  inainte  arti- 
colulu  neutra  tò  : Tò  Ovyxov^  To  Tgl^uóvtov^  aceste  nominative 

suntù  cu  atatù  mai  insemnate  càci  célù  dintaiù  este  lat.  uncuSj  roma 
«esce  unghiù  din  unculus,  ér’  alù  doilea  contine  pe  f7iunte  sub  forma 
monili.  Afarà  de  acésta,  pe  langà  catalogulù  castelelorù  se  aflà  si  in 
testulù  operai  multe  asemenea  nume  cu  terminatie  romana  casiibstan- 
tive  in  nominativù  ■ AX^ov  pag.  290.  ZriTvovxuQiov  pag.  292. 

'V^yov  2Sg,  AaxxoPovoyn  p.  2SgAìovfiyovcl).T0v  p.  289  etc- 
Dreptù  aceea  nu  mai  incape  cea  mai  m’eà  indoiélà,  cà  numele  in  u 
{ov)  citate  de  noi  suntù  numiri  romanesci,  ér’  traducétorii  latini  ai 
lui  Procopiu  si  in  generalù  ai  istoricilorù  bizantini,  aù  grecita  tradii- 
céndù  asemenea  numiri  cAnd  cu  genitivulù  in  i.  cAnd  adàogindù  unù  -.9 
séù  m,  din  simplà  causa  cà  nu  sciaù  cà  acelea  suntù  numiri  séù  forme 
romAnescT,  ér  nu  grecesci. 


"EòitSIco — Editio 
Biòuó — Bidzo 
Ncó  yexo — N ogh  e to 


DleqLÒio — Meridie  ' 
riQ^oiduó—  Presidio 
KaoTsXlovó^So—Casieììonowo 


etc. 


In  anele  numirì  compuse  avemd  : Kajco-,  Aomto- 

^Ftyivo-^  loilio-^  -BòvqyOj  -xo'^itoì;  adecà  : capo, 

lupo,  righino,  lulio,  barge,  novo,  corta. 

Mai  trebae  se  insemnàmù,  cà  Grecii  de  regala  pe 
finala  ala  nostra  ’lu  schimbà  in  o,  prin  armare  malte 
din  numirile  de  mai  susù  si  multe  aitele  càte  suntù  la 
Procopiu,  poporulù  rornàmì  deja  atuncì  le  va  fi  pro- 
nuntalu  cu  u. 

Alte  tocirì  avemu  in  numirile  compuse: 

reiiaXloi,iovvTeq^^)^  Mavqó^aX'ka.^  lovhófj aliai,  in  care 
avemù  pe  munte  si  vale  (monte-m,  valle-m),  ""Eqy.ov- 
lavua. 

Tota  in  numirile  de  la  Procopia  aflàmù  si  cele  din- 
tàiù  arme  de  articola  si  de  flesiune.  In  numele  Lu- 
to/o (Lutala)  si  Cuscu/o5  (Cascala)  probabilù  aflàmù 
articolala- si  cu  atàtii  mai  vèrtosù,  càci  cuvèntula 
din  arma  raflàmu  si  in  forma  nearticalatà  Kovoyov 
si  in  forma  femeninà  Kovoyava,  incàtii  fata  cu  aceste 
forme  nu  s’ar’  paté  presupune,  cà  Casculos  aP  fi  unii 
diminutiva  latinii  Cusculiis.  Dar’  chiar’  de  ama  admite 
acésta,  ne  remane  Lutolo  scrisii  ca  si  aitele  dupà  cum 
pronuntà  Grecii  in  dina  de  astàdi.  Va  se  dicà  Lutolo 
este  in  loca  de  LutuZ^,  in  care  Ut  este  evidentn  arti- 
cululù.  EP  in  numele  Koliéyyilag  (Cobencile)  aflàmiii 
articolata  romànescù  femeninii  in  plurali!  grecisatù  prin 
adàugirea  lui  c la  fine  -lag,  cum  fa  adaosii  la  scepte- 
casas*  in  loca  de  sceptecase  ; va  se  dica  Cohencì,  ér'" 
articulatù  Cobencile. 


ló).  Adaogerea  lui  la  fine  esie  grecisare  ca  in  multe  altele. 
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Forme  flesionare  aflàmù  in  urmàtórele  : 

^yMQ€g  ^9  — Scare  = Scari 
luQÓyyeg  — Slrunge  = Strungi 
^y.oiavtg  — Scuone  = Scaune 
Bareg  — Bane  = Bài. 
lJ€TQÌ'Crjv  — Petrizen  (Petriceni  ?) 

BoTTeg  si  Boviig  — Buti 
^ye7iT€'/MOag  — Septe-case 
Ko^évyileg  — Cobencile 
"AQyévzaQsg  — Argintarì 
Kaklàxig  — Galaii 
lyizayeg  — Schitaci 
"P€7iooóéveg  — Repordeni 
ete. 

léy.vég  — Ape,  este  cunosculuhì  orasiì  vechiù  làngà 
Dunàre  Ad-Aquas  ; esle  evidentù  cà  istoriculu  a sorisu 
dupà  càlù  a pututù  asa  cum  se  pronunta  romànesce, 
dar  a nimeriPo  deslulù  de  réu  mai  adàogindu-ì  si  unii 
; tota  anelasi  nume  pentru  unù  al  tu  castelù  in  Epiriì, 
loeiiitu  si  adì  de  Romàni,  ’lu  serie"' A7ug. 

Cà  acestea  sunlu  forme  flesionare  si  anume  nomi- 
native plurale  nu  mai  incape  nici  o indoiélà  dèca  vomii 
avé  in  vedere  cuvintele  romànesci  esistente  atunci  ca 
si  adì  ca  scàri,  strungi,  scaune,  bài  séu  bàni  (dialectalii) 
case,  argintarì.  Scriitorulu  greca  le-a  greci satù  acàlàn- 
du-le  cale  unù  ^ la  fine,  fiindù-cà  eia  nu  ìnlelegea  a- 
ceste  forme  si  cuvinte,  cànd  insè  elù  intelegea  cuvintele, 
pe  cele  latine  le  declina  latinesce  ca  : (Daoyuca  — Fa- 
sciae,  Kovvai — Cunae;  une  ori  da  acéstà  terminatiune, 
la  aitele  ca  KiXi/ai^  Aiavaai^  Javaòtlìat  Ylaoiavca^ 
lovli 6 /jaAAa/— vale,  ^r/Àag, 


17)  Se  aflà  si  forma  Oxufja  in  y-i^ccTiG/nQix. 

18) .  Probabili^  cà  in  acesiù  euvéntù  ox  represintà  pe  s ca  in 
tìtsxcìG'^c.  ceea  ce  indica  accentuili  care  este  piisii  dupu  rostirea  romA.' 
néscà  fdsit  ér’  nu  latinéscà  fàsci ae^ 
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In  privinia  tulurorù  acestorù  iiumiri  topografice  tre- 
bne  se  observàmù  cà  eie  datézà  in  scrisù  din  sec.  alù 
Vl-lea,  in  realitate  insè  asemenea  numiri  suntù  totu- 
de*una  cu  multù  mai  vechi.  A poi  chiar  Procopiu  ne 
spune,  cà  lustinianù  rmmaì  a restaurata  aceste  castele 
fìindù  ruinate.  Dintre  cele  tàcute  de  noù  n’amù  amintitù 
de^^càtiì  vre-o  caleva,  dar’  si  acelea  suntù  farà  indoiélà 
numiri  vechi  de  locuri  de  la  care  s’aù  nmnitù  apoì  si 
castelele,  ca  d.  e.  in  dilele  nòstre  Castelulù  Pelesiì  nu- 
mitu  de  la  muntele  Pelesù. 

0 altà  ìnsemnatà  urmà  ni  s’a  pàstratù  la  Teofilactù 
si  Teofane.  La  a.  579,  doi  comandanti  bizantini,  Co- 
mentiolù  si  Martinù,  voiaù  se  atace  in  Balcani  pe  Cha- 
ganulù  Avarilorii,  si  cànd  mergeaù  cu  óstea,  de  pe  unulù 
din  catàrii  incàrcati  cu  de- ale  ósteì  cade  josù  sarcina 
si  cela  ce-lù  mena  nebàgàndiì  de  samà,  ii  striga  unù 
alti!  sotti  : storna,  torna  frotrel»  ostasii  audéndù  si  cu- 
getàndu  cà  este  vre-unù  pericolù  si  cà  le  strigà  lorii  ca 
sè-se  ìntórcà,  o luarà  toti  la  fugà.  Asa  relatézà  Teo- 
fane ér’  Teofilactù  spune  cà  a trigatù  : retorna  ! 
Teofane  spune  cà  ostasulù  a strigatù  in  limha  nafionalà 
{rfj  TtaTQcoa  cfcovii])^  ér’  Teofilactù  in  limha  tinutuluì 
ihuyjoQuo  re  yltórrri).  Arnù  aràtatù  (p.  41  ) cà  ostasii 
bizantini  eraù  cu  deosebire  Romàni,  si  cà  ecele  tinuturi 
eraù  locuite  de  Romàni,  mai  incoio  cuvintele  suntù 
atàtù  dupà  intelesù  càtù  si  dupà  formà  curatù  romà- 
nesci,  de  càtù  torna  si  fratre  suntù  torme  mai  vechì^O- 


19) .  ^Evòg  ydfj  Ìojov  ròv  cfógrov  (^laar^éipavrog,  étcaQOg  rov 

Ó^OTIO  TOV  TOV  i^O)OV  7lQOG(l(x)ve'l  To'v  (fÓi/TOV  dvOQd^OjOrt^  TìJ  7TCtT()(f)(X 

qojvìj  TÓQva  {fouTfjs  etc.  Ed.  Bonn.  I.  p.  397  seqq. 

20) .  UaXivoOTeiv  TS  ipóa  ndg,  yeyovo)?  ^lanQvoiov,  tni/coQÙi) 
TS  yXoìTTìj  sìg  TOvmato  TQCiTcéaOxi  dXXog  dXXo)  n^ootrarrs^  ()STÓ^va, 
nera  ^syiOTov  rnQdyov  (fdsyyó^usvot.  Ed.  Bonn.  2.  15  p.  99. 

21) .  Forma  torna  se  afla  !n  Cazania  lui  Coresi  de  la  1580  '- 

me  voiù  turna  la  line’  . Cipariu,  Analeete  p.  53,  asemenea  la  p.  54  si 
5Ó  ; semnificativu  este  cà  deja  atunci  se  ?fla  si  a dóua  formà  usitàtà 
a(jÙ  reUtrna. 
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La  tote  cele  de  pana  aici  se  mai  avemù  in  vedere 
atàtù  cuvintele  reprodase  mai  suso  din  Hesychiu  si  din 
Procopiu,  càtù  si  cuvintele  cu  ìntelesu  din  numele  to- 
pografice  de  mai  susù  ca  (favrava,  OYMoa^  d^vég^  lìdveg, 
OTQÓyyez^  (Someg,  a/.ovdreg^  OYSjcue-v.àoag^  fiov  vTsg,  yÀei- 
oovqa,  pdXXe^  ydfto,  Xovno,  aeyovQLOya 

Din  tòte  acestea  resulta  cà  limba  romàna  era  deja 
formata  in  sec.  alu  Vl-lea.  Acésta  se  mai  confirmà  si 
prin  alte  dóuè  impregiuràri.  In  secolulu  alu  Vl-lea  Slavii 
deja  nàvàlise  in  unele  tinuturi  locuite  de  Romàni,  in 
secolulu  urmàtoriù  aprópe  tòte  provinciile  cu  elementù 
romàni!  aù  fostù  ìnundate  de  Slavi.  Dèca  limba  romàna 
nu  ar’  fi  fostù  deja  formata  inainte  de  invasiunea  Sla- 
vilorù,  atunci  influinta  slavicà  s’ar’  resimfi  si  in  legile 
interne  ale  limbei,  ceea-ce  nu  esista  de  locù,  ci  s’a  màr- 
ginitù,  cum  resulta  din  capit.  I si  V.  numai  la  o simplà 
influinta  lexicalà.  A dona  impregiurare  este,  cà  in  se- 
colii  urmàtori,  pànà  la  a.  1100.  aflàmù  o sumà  de  alte 
urme  de  limba  care  confirmà  pe  cele  amintite  mai  susù, 

Dintre  anii  600 — 1100  mai  punemù  in  vedere  cuvin- 
tele : 

Din  Maiala  : Co?/^a-zauà,  séù  za,  deja  si  la  lustinianù 
Novell.  85. 

Din  Teotane:  zó^da-córdà,  xó^^jy-curte,  "Ouòg-omii 
(nume  propr.),  vovfisQov-numèYn, 

Din  Constantinù  Porfirogenitù  : i'axa-éscà,  jnéoa-mésR, 
oydiivov- scaunii,  ^ua^uor^arw^j-mèsuràtorii , cJ^a/tw-urezu 
i/)orrdr<:Va-vestméntù  infundatù,  cpQivTCa^  (fQLvCdTov-fvnndàj 
friìndariù,  aay/a-zeche,  ho y-locù.  Din  (pQLvzLa  si  cpQiv- 


22).  Asa  se  uumesce  Ja  Procopiu  (De  aedif.  p.  292)  unù  cas- 
telli, care  dup5  descriere  era  langà  Dunàre.  La  Comuna  Eato^ 
in  Mehedinti  se  aflà  unù  locù  numitù  Securicea  cu  urme  de  zidirt 
romane  (Dictìonarù  topogr,  D.  Franteseli  v.  comuna  Batotì  si  Scùpaù). 
Cuventulu  Seciirtsca  si  Securicea.  nuarede-a  face  cu  cuvéntulù  secure-, 
ci  cu  lat.  sccurm^  va  se  (jlicà  insémnà  , locù  de  sigurantà.'^. 


— 62  — 


tàiov  precum  si  dintr’umi  altiì  cuvéntiì  lyyeq  (àn- 
gerù)  se  vede  asislenta  lui  a,  càci  in  dialestuhl  ma- 
cedo-romàntì  se  rostesce  frànga.  In  ceremoniile  de  la 
curtea  bizantina  se  aflà  espresiunì  tipice  cu  forme  ro  ■ 
mane  : (.lovlzovaavot  multi  ani  ! ftóvw  zi^ó«vw=bunulul 
d'deù  1 Acelù  a pusù  inaintea  cuvintelorii  si  atàtcì  de  làtitfi 
in  dialectulù  m -romàni!  se  aflà  in  cuvinte  ca  aanaOà- 
QiOG,  à^rjyitàQiog,  dn:aXcÌQtos  etc.  (v.  cap.  V). 

Remane  se  mal  relevàmti  din  Pprfirogenitil  si  cuvén- 
tulù  aéQfiX()i=ser\]ì,  in  care  se  aflà  articolulà  plur-?i 
dupà  dialectulu  m. -romàni! 

In  monumento  dintre  ani!  850 — 1100^®)  aflàmù  ur- 
màtórele  importante  urme  de  limbà  romànà  pe  terenuhì 
panonicli  si  iliricn,  si  anuine  articolulfi  -lu  in  nume 
propri!  de  persóne  si  de  locurl. 

Candulus  n.  de  pers.  an  1070  voi.  VII  p.  167.  ^'S). 

Draculus  n.  de  pers.  an.  1080  voi,  VII  p.  ’34. 

Chudulo  n.  de  pers.  an.  1080  voi.  VII  p.  135. 

Dedullo  si  Ded,  Dedu  n.  de  pers.  an.  1080  voi.  VII 

p,  135 


23).  Aceslù  cuvéntu  se  afla  intr’unu  felli  de  ora^iune  séil  colinda 
ce  se  tndatina  in  (.  onstantinopolù  chiar  la  palatu,  in  timpulà  iraperiu' 
lui  bizantiu,  si  fàra  ìndoéla  insémnà  àngeru-  Const.  Porphi- 

rogenitù,  De  Cerini,  p.  385  ; mai  vine  inainte  ca  nume  propria 

de  persóna  in  scriitorii  bizantini. 

24'.  Unii  au  voitù  sé  tragìl  la  Jndoiélà,  cà  acestu  cuvéntu  in  a- 
devérn  ar’  cuprinde  articolulù  pretestandu  cà  acesta  ar  fi  numai  unii 
nume  vechiù  alti  poporului  numitìi  atjl  Serbi.  A cèsta  a provenitiì  de 
acolo,  cà  Porfirogenitu  volndu  sé  arate  de  linde  s a numitiì  acestu 
poporù  Serbli,  ^ice  ca  s arti  fi  numitù  .dela  serbli  care  in  dialectulu 
rornann  insémnà  cFè  ri]  tojv  Po/Liaicov  (^laXixTOj  ó'ov/.ol 

Tt(joaayoQ^vovrai.  De  adm.  c.  32  p.  152).  Dèca  e drèpta  acésta  eti- 
mologie séu  ba,  acèsta  nii  ne  importà  aicT,  decitjétoru  este  cà  isto- 
riculiì  spune  làmuritu  cà  serbli  insémnà  slugì  in  dialectulù  romanu,  va 
sé  4 cà  in  limba  romana.  acé.sta  se  confirmà  totu  acolo  (p.  153),  con- 
tinuandCi  a spune  cà  oèQ^ovXa  se  numesc’i  incàlfàmintele  ^erbilorù. 

25 1.  Monumenta  spectantia  historiam  Slavorum  meridionalium.  Za- 
grabiae,  1877. 

2Ó).  Se  aflà  si  forma  nearticulatà  Cando  a 1070  VII-  Só. 
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Vilcana,  lemee.  a 

850—896 

vn. 

382 

Musclus 

n. 

de  pers. 

an 

850  voi. 

VII.  p. 

383. 

Duculus 

> V 

918  „ 

77  » 1 

18, 

Mezulus 

71 

918  ,, 

77  '■> 

18, 

Mezulo 

^ 1 

1 ? 17 

? 7 

918  „ 

77  •>* 

18. 

Yculus 

1 ? 

locù 

j 1 

940—6  „ 

7 7 7 7 

21.. 

Pundrulo 

; “i 

„ pers. 

77 

1040  „ 

7 7 7 7 

45. 

Craulu 

11  77 

77 

1040  „ 

7 7 7 7 

45 

Masitulo  Petrana 

17  11 

7 7 

1040  „ 

77  77 

45. 

Mura^ul 

? ? 

,,  loeu 

77 

1070  ., 

7 7 77 

168. 

Negulussi  Négul 

1 ì 

„ pers. 

77 

1070  ., 

7*  77 

78. 

Toduru,  Danielu  a.  140  VII  45. 

Crisana,  diaconus.  a.  1044  VII  48. 

Chrochonna  (Cràciunu  ?)  a,  1059  VII  54,  172. 

Vilean  a.  1065 — 74  VII  98. 

Domnana  càlugàrità  (Dómna  Ana  ?)  a.  1066  VII  65. 

Suliza  c.  1090  VII  153. 

Nu  patemu  trece  cu  vederea  dóuè  documente  de-o 
estrema  importanta  despre  limba  romàna  din  imperiala 
bizantini!  si  cea  dineóce  de  Dunàre. 

Pe  la  a.  750  nàvàlescn  cete  de  Avari,  Bulgari  si 
Sloveni  din  tinutulu  Sirmiului  in  Macedonia.  Unulu  din 
càpeteniile  Ioni,  Mauros,  scia  si  limba  macedonica.  Cu 
115  ani  mai  tardili  la  a.  865.  papa  Nicolae  I serie  ca- 
trà  impèratulu  bizentinu  Mihailu  urmàtórele  : «étà  voi 
in  fie-care  di,  ba  chiar  la  festivitàtile  principale,  limba 
acésta  (latina)  pe  care  voi  o numiti  barbara  si  scitica 
o amestecati  ca  ceva  pretiosiì  cu  limba  grécà  ; deci 
nu  e toemai  spre  onórea  vòstra,  dèca  nu  ve  folosifi  de 
acea  limba  si  in  afacerile  vòstre  oficiale» 


27) ecce  quotidie,  imovero  in  praecipuis  festivitatibus  inter 

graecam  linguam,  velati  qniddam  pretiosiim,  hanc  (latin am)  quam  hav 
baram  et  seythicam  linguam  appellatis,  miscentes,  quasi  minus  decori 
vestro  facitis,  si  hac  etiam  in  vestris  ofdciis  et  obsequiis  non  utamini. 
(Du  Cange,  ad  voc-  C)bsequiare). 
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Papa  Nicolae  numesce  limba  latina  harharo  si  scitica 
nu  dupà  pàrerea  sa,  ci  eliì  reproduce  pàrerea  Grecilorù^  , 
si  Grecii  numeaù  limba  latina  ce  se  vorbea  pe  atuncì 
barbara  si  scitica  din  causa  a^emènàril  cu  limba  ele- 
mentului  romànù  din  imperiulù  bizantinù,  care  era  ace  - 
easì  cu  limba  Romànilorii  de  dincóce  de  Dunàre 
care  tinuturi  la  Greci  se  numiaù  Barharicwn  si  Sedia 

Prin  urmare,  precum  Grecii  numiaù  limba  latina,  pen* 
tru  asemenarea  cu  romàna,  scHicà,  dupà  vechia  nurnire 
a acelorii  tinuturi,  totù  asemenea  limba  romàna  ce  o 
vorbeaù  Romàniì  cu  deosebire  in  Macedonia  unde 
era  centruliì  Ioni  ca  si  adì,  o numiaù  macedo- 
nico.^ dupà  vechia  nurnire  a terei.  Totù  dupà  vechea 
nurnire  de  Dacia,  bizantini!  numiau  Bacilo;  Romành  de 
dincóce  de  Dunàre 

Prin  cele  de  susù  se  mai  probézà  si  altù-ceva,  cà 
adecà  in  sec.  8-lea  si  alù  nóuèlea  in  Panonia  §i  Scitia 
se  vorbea  romànesce,  ceea  ce  completézà  relatiunea  lui 
Priscù  din  sec.  ala  5-lea  si  confirmà  celelalte  probe  si 
urme  produse  mai  susù  de  pe  acele  timpurì. 


CAPITOLO  V. 

Influin{ele  active  §i  pasive. 

Cestiunea  influintelorù,  ce  le-a  esercitati!  séù  suferitù 
limba  romànà  in  decursulù  timpurilorù,  este  una  din 
cele  mai  importante  si  totù-odatà  din  cele  mai  grele. 
Greutatea  se  màresce  incà  si  prin  miele  imprt^Àiràri 


28) .  Pachymeres  II.  p.  loó. — Chalcocondyla  L br.  VI  vorbindft 
despre  Vlachi  din  Pindìi  spune  cà  vorbescù  aceeasì  limbà  {0^ /^lóylfnTjoL) 
cu  Daciì  adecà  Romanii  din  Dacia. 

29) .  Nicet.  Chon.  I.  239.  passim  . 

30) .  Ve(JI  nota  28. 
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particulare.  Limba  nostra  nu-ì  adunata  incà  din  graiulù 
poporului,  ceea-ce  este  cunoscutù  pan’  acum  abia  décà 
face  jumètate  din  intregù  elementulù  istoricu  actualù 
alù  limbei  romàne,  èra  dialectele  zacù  incà  in  totalà 
pàraginà.  0 alta  greutate  este  lipsa  de  lucràrì  pregàti- 
tóre.  Pàn’  acum  s’aù  tàcutù  mai  numaì  ìncercàrì,  si  in 
generalù  cu  tendinte  unilaterale,  caci  s’aù  cercetatù  in 
càtù-va  numai  influintele  pasive  §i  camin  generali!  ori 
cu  idei  preconcepute  si  cu  anume  scopurì,  ori  farà  cu- 
noscintele  necesare,  séìi  cu  amèndóuè  de  o data  ^).  In 
In  càtù  pentru  influintele  active  nu  s’a  fàcutù  pàn’acum 
aprópe  nimico. 

Influintele  pasive. 

Aici  trebue  se  observàmu,  cà  fiindù  stabiliti!  si  re- 
cunoscutù,  cà  legiie  interne  care  guvernà  limba  ro- 
màna suntù  romanico,  cestiunea  influintelorù  se  rapórtà 
cu  deosebire  la  elementulù  lexicalù 

Inflninta  dacà.  Istoria  cuceririlorù  vechi  vorbesce  in 
generalù  contra  amestecurilorù  etnico,  càci  spiritulù  se- 
paratisticù,  esclusi vismuln  de  tribù,  era  fòrte  puternico. 
Acésta  a fàcutù  ca  Grecii  se  nu  se  pótà  uni  nici-odatà 
nici  ei  intre  ei,  necum  cu  alte  popóre  ; la  Romani 
chiar  si  organisatia  politica  si  sociala  avea  unù  fondu 
generalù  de  tribù,  care  numaì  cu  anevoe  si  fòrte  tàrdiù 
s’a  stersù  séù  mai  bine  s’a  fàcutù  incetulù  cu  incetulù 
invidibilù.  Popòrele  Italici  desi  eraù  de  aceeasi  origine, 
mai  alesù  cele  din  Italia  centralà,  totusi  càtù  de  anevoe 


"i).  P'r.  Miklòsich,  Die  Slavischen  Elemente  im  Rumunìschen. 
Wien  i86i,  nu  I scutitu  de  preocupntiuni. — Dr.  E.  Robert  Ròsler,  Die 
griechischen  und  lurkischen  Bestandtheile  im  Romanischen.  Wien. 
1865,  fòrte  tendentiosù.  A.  de  Cihac,  dictionnaire  d’étymologie  daco- 
romane,  éléments  slaves,  magyar?  etc.  Francfort  s:  M.  1079,  lipsitù  de 
cunoscinfele  necesare,  lucrare  cu  totulu  nescientificJi. 
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s’aù  pututi]  uni  si  s’aù  unitù  numal  cu  forta,  si  raullù 
mai  anevoe  s’a  fàcutù  contopirea,  desi  idiomele  lorù, 
afara  de  Etrusei,  eraù  numaì  dialectele  uneì  si  aceleia§i 
limbi.  In  Dacia,  pe  làngà  esclusivismulù  de  tribù  pro- 
priù  popóreloru  vechi,  mai  ìntrevenea  alte  trei  impre- 
giuràri  caracteristice  : àntàiù,  deosebirea  ìntre  Daci  si 
Romani  : a dóua,  dusmània  cea  mai  ìnversunata  ce  a 
pututù  se  esiste  vre-o-data  ìntre  dóuè  popóre  ; si  in 
fine  civilisatia  romana  §i  barbaria  Dacilorù 

Tote  acestea,  cumpenite  dupà  valórea  lorù,  vorbescù, 
nu  se  potè  mai  elocuentù,  centra  amestecului  etnicù 
ìntre  Romani  §i  Daci. 

In  Dacia  ìnse  mai  ìntrevinù  ìmpregiuràri  si  conside- 
ratiuni  si  de-o  alta  ordine  de  idei  §i  necesitall.  Traianù 
nu  a cuceritù  Dacia  pentru  ca  s’o  lase  éràsi  mai 
multù  séù  mai  putìnù  in  màna  barbarilorù,  care  aprópe 
vre-o  dóuè  sute  de  ani  aù  facutù  se  tremare  Roma  de 
numele  lorù,  in  càtù  poetulù  a trebuitù  se  strige  : 
Paene  delevit  urbem  Dacus^).  Er’  eeva  mai  tàrdiù, 
sub  DomiUanù,  aù  umilit’o  fàcéndu-si-o  tributarà. 
Traianù  a cuprins’o  ca  se  nimicéscà  pe  Daci  pen- 
tru totù-de-una,  si  din  Dacia  se  faca  o provincia 
romanà  nu  numai  in  intelesù  administrativù,  dar 
^i  in  intelesù  etnicù,  adecà  o térà  romana  totù  a- 
tatù  de  sigurà  ca  cea  mai  sigura  din  tòte  pro- 
vinciele  romane,  ìntre  care  cea  mai  sigurà  era  Italia. 
Pe  Daci  nu-i  putea  muta  in  Roma,  cum  s’a  procedatù 
in  primele  timpuri  ale  romanisarei  Italici,  nu-i  putea 
stràmuta  in  Italia,  si  chiar  de  ar’  fi  pututù  n’ar’  fi  voitù, 
pentru  aceea  spre  romanisarea  Dacie!  nu-ì  rèmànea 
de  càtù  sé  reducà  Dacia  la  unù  felù  de  tabula  rasa  si 
s’o  impeneze  cu  coloni!  romane  deplinù  sigure.  N’avemii 
de  locù  trebuintà  sé  intelegemtt  in  acéstà  «tabula  rasa» 


2).  Horatius,  od.  III.  6,  14.  Virg.  G.  2,  497  ; Aut  conjurato  des- 
cendens  Dacus  ab  Istro.— Dio  Casa.  51,  22. 


0 maturare  totalà  a Dacilorù  din  Dacia,  ea  inse 
a foslii  si  trebuia  se  fie  o maturare  atàtii  de  pu- 
ternicà  in  càtiì  se  nu  mai  rèmànà  de  càtù  membre  ri- 
sipite,  pentru  ca  se  fìe  eschisà  pentru  totii-de-una  o 
nóuà  reinviere  si  roconstruire  a poporului  dacù.  Intr’a- 
devèrù  nici  n’a  mai  reinviatù,  ceea-ce  ar’  fi  pututù  s’o 
facà  fòrte  usorìi  dupà  ce  s’au  retrasii  legiunile  romane. 
Dar  flindu  cà  acésta  nu  s’a  ìntémplatù,  este  proba  cea 
mai  stràlucità,  cà  Daci  nu  mai  esistaù  in  pàméntulù 
ocupatù  de  coloniele  romane.  Nu  trebue  sè-se  pèrda 
din  vedere,  cà  pe  acele  timpuri  téra  nu  putea  se  fie 
de  càtu  putinii  impopulatà  cu  Daci  si  nici  Rornaniì 
n’aù  inipopulatù  intr'o  forma  tòta  téra.  Remàsifele  de 
Daci  dupà  rèsboiu  vorù  fi  fostù  fòrte  sporadice  si  se 
voru  fi  aplicatù  ca  sciavi  la  lucràrile  grandióse  care  le 
aducea  cu  sine  colonisarea  de-odatà  in  rnase,  cum  s‘a 
intèmplatù  in  Dacia. 

Dacii  care  vorù  fi  scàpatù  din  résboiù  si  aù  preferiti! 
o viétà  liberà  si  aventuròsà  unei  sclàvii  rusinòse,  s’aù 
retrasù  spre  nordù  amestecàndu-se  acolo  cu  alti  bar- 
bari. Cu  acestia  inse  nu  mai  avemù  de-a  face  nimicu 
in  privinta  amestecului  etnicù.  Rèmàsitele  rèmase  in 
téra  séù  mai  bine  sclavii  daci  nu  mai  puteaù  sé  aibà 
vre-o  influintà  nici  macar  socialà  icDcolea,  necum  etnica 
generala. 

Dar’  afarà  de  acésta,  amesteculù  etnicù  s’ar’  puté 
proba  sigurù  numai  prin  institutiuni,  religiune  si  mai 
alesi!  prin  limbà.  Din  cele  dòuè  dintàiù  se  scie  ceva, 
Romànii  inse  nu  posedù  nimicù  din  eie.  Din  limba  Da- 
cilorù nu  se  cunòsce  nimicù.  Totù  ce  s’a  disù  despre 
ea  suntù  pàn’acum  pure  fantasiì  Càteva  cuvinte,  chiar 


3).  Incatìi  atinge  cele  càie- va  numirl  de  piante  (Jise  ,.dacice‘‘  dela 
Dioscoride,  abstràgéndu  dela  confusiunea  si  nesiguranta  in  care  ni 
s’aù  transmisù,  nu  se  potè  sci  décìl  numele  de  .^dacicu'^  indici  popo' 
rulli  geneticìi  dacu,  ori  téra,  càci  nu  se  potè  precisa  neìndoiosù  e* 
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dèca  n’arù  fi  afectate  de  tòte  ìndoelile  posibile,  cuna 
suntù  in  realitate,  n’arù  puté  decide  nimicù.  Nume 
propri!  de  persóne,  localilàti,  orase,  rìurì  a.  nu  aù 
de  càtù  o valóre  din  cele  mai  màrgini  te,  càci  asemenea 
nume  nu  urmézà  regulele  generale  ale  limbel  §i  afarà 
de  aceea  se  transmita  dela  poporù  la  poponi  farà  nicì 
unù  amestecù  etnicù. 

Ori-unde  s’a  intèmplatù  in  vièta  romanà  vre-unù  a- 
mestecù  etnicù,  s’aù  pàstratù  urmele  acestui  amestecù 
ori  in  limba,  ori  in  religione,  ori  intr’amendóuè,  asa  de 
esemplo  in  Galla  vechile  inscriptii  latine  ne-aù  pàstratù 
o suina  de  divinitàtl  galice,  pe  litoralulù  iliricù  divinitàtì 
ilirice  séù  in  fine  barbare,  nu  'mai  vorbimù  de  sutele 
de  divinitàti  pàstrate  chiar  in  cent’rulfi  cultureì  romane, 
in  Italia,  de  la  diversele  populatiuni. 

In  tòta  Dacia  nu  s'a  aflatù  nici  macar  o inscrip^une 
dacà,  pe  cànd  d.  e.  in  Sardinia  s’aù  aflatù,  pe  làngà 
cele  latine,  si  inscriptiuni  grecesci  si  punice.  Aù  potuta 
Dacii  se  iji  uite  nomai  de  càtù  limba  si  religiunea  lorù, 
ca  làrmecati  ? Romanii  nu  opreaù  pe  celelalte  popóre 
sè-§i  serie  limba  lorù,  ceea  ce  probézà  inscriptiunile 
stràine  in  totù  imperiulù  romana.  Cum  se  face  cà  in 
Dacia  nu  s’a  pàstratù  cu  siguranfà  nici  o divinitate 
dacà,  ci  numai  romane  iji  càte-va  de  la  alte  popóre 
stràine  de  Dacia  ?^).  Déeà  Dacii  eraù  Traci,  cum  spunù 
scriitorii  vechi  ?i  cum  se  admite  in  generalù,  ar’  trebui 


poca  in  care  a tràitìi  Dioscoride  si  mal  pu^inù  timpulìi  cand  a ceree* 
tatù  elù  Dacia.  ìnainte  séù  dupà  colonisarea  romanà?  Adevératù  cà 
unele  numiri  de  la  Dioscoride  sémènà  cu  óre  cari  nume  de  piante  dela 
Romàni,  dar  tocraal  acésta  ne  face  sé  presupunemù  cà  Dioscoride  a cer- 
cetatù  Dacia  dupà  colonisarea  romanà. 

4).  In  C .1.  L.  inscripliunea  cu  Zamolxis  dela  Ackner  et  Miiller  No. 
663 . n’a  fostù  admisà,  unù  deu^  Sarmandus  tC.  I.  L.  Ili  964)  este  cu 
totulù  necunoscutù  de  airea,  ^i  nu  ! nici  o probà  cà  ar’  fi  dacicu,  ér’ 
inscript,  dela  Aclcner  et  MiiHer  No.  Ò64  unde  érà^I  obvine,  ca  falsà. 
n’a  fostù  admisà  in  C.  I.  L. 
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sè  obvinà  in  soriptiunì  divinitàti  traciee,  nicì  acestù 
casù  ìnisé  nu  esista.  0 impregi  urare  deosebitù  caracte- 
risticH  acésla.  Va  sè  ceea-ce  s’a  intèmplatù  in 

Dacia  nu  s’a  mai  intèmplatù  nicàiri  in  tota  imperiulù 
romanù,  ca  adecà  sè  nu  se  afle  nicì  o urmà  in- 
scrip^onalà  in  limba  dacicà  séù  despre  religi- 
unea  poporului  cuceritù  dupa  cucerire.  Toti  càtì  aù 
scrisù  despre  Dacia  aù  lasalù  pànà  adì  neesplicatù 
acestù  faptù.  Prin  urmare  este  evidenta,  cà  in  Dacia  s’a 
intèmplatù  ceva  singularù,  nu  o fusiune  cu  elementulù 
cuceritù,  ci  o esterminare.  Cum  s’a  intèmplatù  acéstà 
esterminare,  astàdì  dupà  mai  dóuè  miì  de  ani,  nu  se 
mai  potè  precisa.  Eutropia^)  insè  constatà  faptulù  cu  o 
espresiune  totù  atàtù  de  drastica  §i  singularà,  cum  nu 
se  mai  aflà  pàrechie  in  scriitoriì  latini,  va  se  dica  po- 
trività  cu  realitatea  cruda  a lucrurilorù.  In  fine  acésta 
o confirmà  si  mai  drasticù  frasa  pàstratà  din  Memoriile 
luì  Traianù  care  dice  : Getarum  gentem  penitus  delevi^ 
am  stinsù  cu  totulù  ginta  Ge^Iorù  (Dacilorù)  ! 

Poporulù  dacù  a fostù  unù  poporù  de.^teptù  §i  brava, 
in  càtù  pentru  noi  amestecula  cu  elù  ar’  fi  chiar  o 
proba  si-o  esplicare  mai  multù  a energici,  tenacità^eì 
si  sobrietà^  ce  nu  ni  se  potè  nega,  dar  aici  nu  potè  fi 
vorba  de  càtù  de  ceea  cè  se  potè  proba. 

Inscriptiunile  romane  din  Dacia  incà  vorbescù  in 
centra  unui  amestecù  etnicù,  càci  eie  aù  aprópe  cea  mai 
corectà  limba  latina  dintre  tòte  inscripl^iunile  din  cele- 
lalte  provinciì  §i  chiar  tata  cu  cele  din  Italia,  care 
suntù  piine  de  urme  dialectale  si  stràine. 

S’ar’  fi  pututù  ca  in  Dacia,  cea  mai  indepàrtatà  §i 
mai  espusa  din  posesiunile  europene  ale  Eomanilorù, 
sè  aflàmù  inscrip^ii  latine  atàtù  de  stràine  de  orì-ce  in- 
fluintà,  décà  s’ar’  fi  intèmplatù  vre-unù  amestecù  §i  a- 
nume  in  masà  intre  coloniile  romane  ^i  poporulù  barbarù 
cuceritù  ? Nicì  de  cum. 


5).  Ve(jl  mal  susìi  capii.  I.  nota  2. 
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Nu  putemu  trece  cu  vederea  incà  o impregiurare. 
Dèca  s’ar’  fi  ìntémplatii  vre-unù  amestecu  necesarminte 
ar’  fi  trebuitii  sé-se  simtà  vre-o  sguduire  in  limbà^ 
ceea-ce  toti  recunoscu  cà  nu  s’a  ìntèmplatù  ^). 

In  acéstà  privintà  intre  alte  multe  este  fòrte  semni- 
ficativù  fenomenulù,  cà  pe  cànd  la  tòte  celelalte  popóre 
neolatine  nomenclatura  diverselorù  partì  ale  corpuluì  a 
suferitu  0 struncinare,  limba  romanésca  si-a  pàstratù  si 
aicì  mai  bine  originalitatea  sa  latina.  Din  vre-o  60  de 
cuvinte  ale  acestei  nomenclaturì  tòte  latine  reproducemù 
urmàtórele  : 


rom. 

lat. 

ital. 

fr. 

span. 

capti 

caput 

testa 

tète 

cabo 

gèna 

gena 

palpebra 

joue 

parpado 

buca 

bucca 

guancia 

joue 

cardio 

gurà 

gula 

bocca 

buche 

boca,  gola 

gòtti 

gutlur 

gola 

gorge 

garganta 

lature 

latus 

fianco,  lato,  flanc 

lado 

splinà 

splen 

milza 

rate 

bazo 

iie 

ile,  ilia 

mollame 

aine 

ijar 

Mai  incoio  dèca  Dacii  arù  fi  influintatù  limba  colo- 
nie! romane,  in  ce  ar’  fi  trebuitù  sé  se  manifesteze  a- 
céstà  influinta  de  catti  in  acea  parte  a vieti!  in  care 
Dacii,  desi  barbari,  totusi,  dupà  ìmpregiuràrile  locale, 
ca  poponi  cu  deosebire  pàstorti  si  in  càtti-va  si  agricolti, 
si-aru  fi  pututti  impune  in  graiulti  coloniei  elemente  din 
limba  lorti  relative  la  aceste  ocupatiunì.  Dar  nomen- 
clatura pàstoréscà  a limbei  romànesci  este  eminamente 


ó).  W.  Meyer,  Literaturblatt  f.  germ.  u.  rom.  Philolog,  VI.  298 
dice  ca  limba  romàna  ,,mehr  alsirgend  eine  andere  Sprache  fiir  die 
Erkenntniss  des  Vulgàriateins  massgebend  ist,  sofern  es  sich  nàmlich 
vor  den  Dialecten  Italiens  durch  gròssere  Alterthiimlichkeit  auszeichnel, 
und  nicht,  wie  das  Lateinische  in  Gallien  von  einem  fremden  Idiome 
in  seinem  ganzen  Character  ist  umgestaltet  worden“. 
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latina  asemenea  cea  mai  mare  pai  te  din  nomen- 
clatura agricola 

S’a  mai  ridicatù  ìncà  o cestiune  in  privin^  ameste- 
ciilui  cu  Dadi.  Unii  dicù  adecà,  cà  desi  bàrbatii  parte 
vorù  fi  peritù  in  résboiù,  parte  s’au  ucisu  singuri,  parte 
aù  pàràsitù  téra,  aù  rémasù  insé  femeile  care  se  vorù 
fi  casàtoritù  cu  colonii  romani,  prin  urmare  cela  putinù 
eie  n’aù  pututù  remane  farà  inriurire  asupra  limbei  co- 
lonilorù.  Sèadmitemù,  cà  asa  ardì  fostù,  atuncì  femeile 
ani  fi  trebuitù  sé  inrkiréscà  asupra  limbei  in  acele  ocu- 
patiuni  in  care  eie  s’arii  fi  distinsù  cu  deosebire.® 

Popórele  de  la  Istru  séù  Dunàre,  anume  Tracii  de  care 
se  tineaù  si  Bacii,  eraù  in  vechime  renumite  in  lucrarea 
cànepei  (Herodotù  IV.  74),  precum  si  in  pregàtirea  de 
vestminte  pestrite  si  covóre,  care  sub  nume  de  istriana^ 
istrianides  séù  istrides  eraù  càutate  pana  in  Atena  ^). 
Naturalminte  lucrarea  cànepei  in  pensa  pe  care  Greciì, 
cum  spune  Herodotù,  n'o  puteaù  deosebi  de  pensa  de 


7) .  Vacà-vacca,  bou-bos,  vitelli  vitulus,  juncu  a - juvencus,  calù-ca- 
ballus,  épa-equa,  armàsariu-admissarius,  mànsù-it.  manso,  óe-ovis,  pe- 
cuini-pecu.  berbece  vervex,  ariete-aries  mielù-miea-mióra  agnellus- 
agnella-agniola,  tertiii-tertius-tertinus,  noatinù  annotinus,  caprà-capra, 
iedu  hedus,  porcù-porcus,  scrófà-scrofa,  mascuru-masculus,  vi6ra*verres, 
lapte-lac,  casii-caseus,  corasta-colostrum,  chiagii  coagulum,  zerù-serum 
piele-pellis,  lana-lana,  cornii-cornu,  staulù  stabulum.  mericjù  me*» 
ridiedi,  merinde  merenda,  sistariii  sestarius,  caterva  (achaicù j-caterva» 
turma  turma,  bucium'ì- buccina,  nutretìl-nutricium,  érba-herba,  ghindà- 
glans,  fréu'frenum,  càpèstru  capistrum,  sea-sella,  cimpoiù  it.  zampogna, 
pasc'ì  pasco,  féta-foetare,  neca  necare.  adSpa-adaquare  cutesc^ì  - (per- 
cutere),  apleca-aplicare  etc. 

8)  Gràii-granum,  secarci- secale,  meiu-milium,  orcjìl  hordeum,  fasole- 
phaseolus,  féiin-foenum,  paiu-palea,  toriu-turio,  car  i-currus  si  carrus, 
jugiVjugum,  fìulare-fibulare,  rota-rota,  osie  axis,  furcà  turca,  fune  funis, 
secere-sicilis,  sapà-zappa,grapà  it  grappa, trSgace  traha.  tragulìt-tragula, 
sita  seta,  ciurù-cribrum,  arie  area,  aru-aro,  sémònù-semino,  triersi-tri- 
bulo,  mórà  mola  faina-farina,  macinù  it.  macinare  pisa-pisere,  piuX- 
pila,  ^estù-testu,  pàne-pani.s,  vi^a-vitis,  vinii-vinum,  albina  alvina  (musca), 
dela  alveus. 

9)  Hesychius  ad  voc.  ìaroiava^  ìoxQidviSeg^  ìótfjlóeg. 
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inù,  atàtù  era  lucrata  de  finù,  era  o oeupatiune  feme- 
éscS,  prin  armare  femeile  dace  ca  màestre  in  aceste  lu- 
cràrì  arù  fi  trebuitù  sé-si  impunà  colonilorù  romani  no- 
menclatura relativa  la  aceste  ocupatiuni.  Nomenclatura 
acestorii  lucràrì  femeescì  insé  in  limba  romàna  este  la- 
tina : torcù-torqueo,  ^esù-texo,  urdescù-ordior,  lana- 
lana,  fuiorù-foliolum,  firù-filum,  fusù-fussus,  stupà-stupa, 
térà-tela,  spatà-spatha,  i^e-licia,  pànurà-pannulus,  de- 
pànù- (depanno),  pènsà-pensum,  cóse-cusire  (lat.  pop.), 
acù-acus,  atà-acia,  natrà-netus-y^rgo»',  ghiemfi  glomus, 
stative-stativa,  furcà-furca,  valù(de  pénsà)-vallum,  inù-li- 
num,  cànepà-canabis,  pui  (fiorì,  figuri  cusute)-pullum, 
mosorù-modiolus. 

Din  tòte  acestea  resulta  cà  infiuinta  dacà  nu  se  potè 
proba  in  limba  romàna,  prin  urmare  nu  esista  de  càtu 
dóué  posibilità(i  : ori-cà  nu  s’a  intémplatù  nici  o fu. 
siune  etnica  intre  Romàni  §i  Dacl,  orì-cà  Bacii  n’au  fostù 
de  càtù  unii  restii  rèmasù  indèrèptù  din  ramulù  care 
s’a  dusù  mai  departe  §i  s’a  asedatù  in  Italia,  si  prin 
urmare  in  acestù  casù  n’arù  fi  pututu  fi  deosebitì  in 
fondu  de  Romani,  de  càtù  cum  aù  fostù  de  esemplo  Dm- 
briì,  Volscii  séù  Osci),  in  timpurile  mai  vechi  ale  dom- 
nieì  romane. 

De  óre-ce  insé  pentru  casulù  din  urmà  nu  esista  probe 
de  locù,  pe  cànd  pentru  celù  dintàiù  vorbescù  tòte  im- 
pregiuràrile  ^i  probele  de  mai  suso, — care  aù  fàcutù  pe 
unii  din  ceì  mai  judiciosi  scrutàtorì  ^®)  sé  admità  o coloni- 
sare  mai  intensiva  a Dacieì  nu  nomai  cu  colonii  mili- 
tare, cum  era  datina  la  Romani,  ci  §i  cu  colonii  civile 
de  agricoltori,  industriali,  comercianti  etc.  séù  cum  dice 
Eutropia  infinitas  eo  copias  transtulerat  ad  agros  et  ur- 


lo) L Diefenbach,  Volkerkunde  Osteuropas.  p,  229  51  Ausland 
l88o  N-  5.  — Dr  J.  Jung,  Rom.  Landschaften,  p 382,  admite  coloniT 
mal  alesQ  din  Apulia  Lucania.  — Piò,  Rum.  — Ung.  Streitfrage  p. 
1 5 : Ebenso  ist  der  grossen  2ahl  der  lomischen  Colonisten  zuzuschrei- 
ben,  dass  das  Dacische  bei  der  Entwickelung  der  rumanischen  Sprache 
beinahe  keinen  Einfluss  geubt  hat. 
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hes  colendas^  si  cu  populatiunì  italice,  — pentru  aceea 
cu  dreptù  cuvéntù  unii  numescù  Dacia  «colonie  clasicà»^D. 

Cu  càtù  se  vorù  cerceta  mai  de-ameruntulu  rèmàsitele 
vechilorù  dialecte  italice  si  ale  graiului  vulgarù  latinù, 
in  legatura  cu  limba  romàna  atàtù  cea  istoricà,  càtù  si 
care  se  aflà  in  graiulù  viù  in  tòte  terile  locuite  de  Ro- 
màni, dupà  cum  noìfàcuràmù  unù  inceputù  in  capùtolulù 
àntàiù,  cu  atàtù  pàrerile  despre  colonii  italice  vorù  cà- 
péta  necesarminte  o totù  mai  mare  consistenza.  Este 
cu  totulù  gresitù,  ca  ìndatà  ce  vre  unù  cuvéntù  din  limba 
romàna  nu  se  aflà  in  latina  si  nici  in  alta  llmbà  cu  care 
Romànii  vorù  fi  fostù  in  atingere,  sé-se  dica  numai  de 
càtù  cà  e dacicii,  cànd  limba  dacicà  nu-i  de  locù  cu- 
noscutà.  Chiar’  cànd  unù  cuvéntù  nu  se  aflà  nici  in 
grécà,  nici  in  latina  din  tòte  timpurile,  nici  in  Unibile 
si  dialectele  neo-latine,  elù  totusi  potè  sé  fie  originalù 
in  romànà,  càci  nici  limba  grécà,  nici  latinà  nu  ni  s’a 
transmisù  tótà,  si  in  limbile  moderne  derivate  din  a- 
cestea  potù  sé  nu  se  pàstreze,  precum  alte  cuvinte  s’aù 
perduti!  la  noi  si  s’aù  pàstratù  in  acestea.  Afarà  de  a- 
césta  in  limba  grécà  si  latinà  si  in  idiomele  neo-latine 
din  apusù  cu  nenumeratele  lorù  dialecte,  zace  ascunsà  o 
lume  de  mistere,  care  trebue  de  acum  inainte  revelate 
pentru  a lumina  si  fixa  elementulù  originalù  congenerù 
alù  lexiconului  romànù. 

Influinfa  grecéscà.  In  limba  romànà  suntù  cuvinte 
curatù  romànesci,  care  fie  ca  forma,  fie  ca  intelesù,  séù 
améndóué  impreunà,  nu  se  aflà  in  limba  latinà,  unele 
nici  chiar  in  limbile  neo-latine,  se  aflà  ìnsè  in  vechia 
limba  grecéscà,  cu  tòte  acestea  nu  suntù  imprumutate  de 
la  Grecii  antici,  ci  suntù  totù  atàtù  de  originale  in  ro- 
mànà ca  §i  in  grécà,  càci  eie  facù  parte  din  fondulù  ge- 


li) lung.  op  cit.  p.  379  : . . . wie  demi  Siebenbtirgen  in  jeder  Zeit 
ein  classiche s Coloni alland  gewesen  und  geblieben  ist. 
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neralù  aricù  séù  mai  de  aprópe  din  limba  originarà 
din  care  se  trage  gréca  si  latina  ^2). 

Influintà  vechie  grecéscà  nu  se  aflà  in  limba  romàna. 
Acéslà  impregiurare  insè,  recunoscutà  de  toti  ìnvètatiì 
stràinì,  in  practicà  aù  aplicat’o  nu  in  favorulu  limbeì  ro- 
màne, cum  resulta  de  sine,  ci  din  centra  in  defavorulu 
ei.  Età  cum.  Tòte  cuvintele  din  limba  romanésca,  care 
nu  se  aflà  in  latinà,  le-au  considerate  numai  decàtù  ca 
stràine,  si  aii  càutatii  vre-o  limbà  aricà  d.  e.  cea  sla- 
vónà,  si  dèca,  in  realitate  séii  la  aparentà,  se  afta  a- 
colo  vre-3  umbrà  óre-care  de  asemenea  cuvèntiì,  elii  se 
declara  de  originala  acolo  si  ìmprumutatu  in  limba  ro- 
mànà.  De  acéstà  mistificare  sufèrn  tòte  cereetàrile  eti- 
mologice  fàcute  asupra  limbeì  romàne,  pànà  chiar  si 
cele  fàcute  de  Romàni.  Cela  care  a abusata  insè  mai 
multa  de  acéstà  mistificare  a fostu  slavulù  Cihac,  care 
in  chipula  acesta  a scrisu  aprópe  patru  miì  de  cuvinte 
ca  fiinda  slavice,  intre  care  se  aflà  mai  tòte  cele  ìnsirate 
mai  susa.  Er’  unii  filologi  romani  asemenea  cuvinte,  si 
anume  care  nu  se  potù  esplica  numai  decàtu  din  limba 
latinà,  le  declarà  de  dacice.  Mare  gresélà  si  de  0 parte 
si  de  alta. 

0 inriurire  posteriórà  grecéscà  s’a  esercitatù  numai 
prin  contactulù  Principatelorù  de  la  Dunàre  cu  Greciì, 
incepèndù  de  prin  secol.  alù  t6-lea  si  mai  cu  samà  din 
sec.  alù  18-lea  in  timpulù  domnilorù  fanarioti.  Acéstà 


12)  Dintr’unu  mare  numèrìi  de  asemenea  strSvechi  cuvinte  arain- 
timi!  urmàtórele:  vatra-/5aiy^c{  si  pd^QOV,  uimà-otd^«,  taTga.-TaQydvrj, 
bàlaurU-7rt>A«wj5oV,  sfara-^fy;^^^®^.  tigae  dial.  tigane-T^J/aror,  schimà- 
a/rjjua,  dróìe-^QÓog^  tràmba-^^o/^^os*,  papurà-7ra7ii;(/o?,  tVLf^-rvqr}, 
próspètii-7rpd(y</)aTO^,  tete'Tfzr«,  ripu-(> ÌTros-,  tàr^ù-tarnà- 

TciQOÓg^  DatTS.~vrjTQ0Vy  dàrju-^dpoo?,  càrimbÙ-Pcdpv^jSo?, 

z6\a.-Cdkrjj  steagU-tTre/o^-,  soloménctrà-(yxoAd7Zfr(Ìecr,  fleurJl-<f'Ài;aeOS‘, 
schilà*(yxtA«|^,  borborosi-^opjSopi'fw,  pospàélà-Tza^TiaA?^,  brotacu-^(>o- 
Tccxog,  sfadescù-o'f/«dafw,  nanà-rcfri'a,  nene-vévvog^  sculù-tT^wAo?, 
labe-Ad)3at,  iste^ù-TofTCt)?,  zadà-d«da,  vlàstarù-^Aacrr?/,  zorù-fwpd?, 
j&YT^-Cap^óg,  bade,  badiìi  si  haghìu-Poiyiugj  térfó-terfelóg5*Tfef oc, 
vàtalà-rzuAa  (Ftr«Ac<). 
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inrìùrire  in  limbà  a tostù  trecétóre,  càci  dispàréndù 
domnii  fanarioti,  legile  si  asedemintele  fàcute  sub  ei,  aù 
dispàrutù  si  cuvintele  grecescì.  Din  vre-o  67  de  cu- 
vinte  grecescì  din  lit.  A din  dictionarulù  lui  Cihac,  a- 
bia  vre-o  optù  'mai  suntu  cunoscute  incà  in  generalù, 
celelalte  suntù  parte  rèmase  ascunse  prin  legiuirì,  càrti 
si  documente  vechi,  fiindù  cu  totulu  necunoscate  astàdi, 
parte  suntù  provinciale  si  mai  alesù  in  Romania  prin  orase. 

Injìuin^a  slavónà.  Unulù  din  cele  mai  nefericite  e- 
venimente  pentru  limba,  cultura  si  chiar  conservarea  e- 
lementuluì  romànù,  a foslù  contactulù  Romànilorii  cu 
Slavii  si  introducerea  limbeì  slavóne  in  bisericà  si  in 
statù.  A ntàia  atingere  a Romànilorù  cu  Slavii  s’a  intém- 
platù  pe  la  fmele  sec.  alii  6-lea  d.  Chr.,  ér’  in  sec.  alù 
7-lea  invadézà  Bulgarii.  De  óre-ce  insè  limba  roma- 
nésca era  formata  deja  inainte  de  venirea  Slavijorii, 
pentru  aceea  limba  slavónà  n’a  avutù  nici  o influintà  a- 
supra  legilorù  interne  ale  limbeì,  ci  numaì  asupra  eie- 
mentului  lexicalù  làsàndiì  cuvinte  slave  in  limba  romànà. 

In  càtù  se  atinge  de  introducerea  slavónei  in  bisericà 
§i  in  statu,  pàrerile  variézà  atàtu  asupra  causei  séù  a 
moduluì  cum  a fostù  introdusà,  càtù  si  a timpului  cànd  ? 
Faptele  si  probele  despre  acestù  evenimentù  suntù  urmà- 
tórele.  Vechia  literaturà  slavónà  incepe  cu  Girila  i-f869) 
si  Metotiù  ( + 885)  si  ajunge  in  sec.  ala  X-lea  la  cea 
mai  inaltà  inflorire  Càtrà  fmele  acestuì  seccia  si 
anume  la  a.  971  impèratula  bizantinù  Tzimische  cu- 
prinde  Bulgaria,  o incorporézà  cu  imperiulù  bizantina  si 
depune  pe  patriarchulù  bulgarù  Demianù  Décà  vomu 
considera,  cà  Bulgarii  uraa  de  mòrte  pe  Greci  si  ase- 
menea  acestia  pe  Bulgari  ; cà,  prin  urmare,  dupà  invin- 
gere, bisericà  bulgara,  càdénda  sub  màna  Grecilorù,  a 


13''  Geschichte  der  slavischen  Literaturen,  von  A.  N-  Pypin  u.  V. 
D.  Spasovici,  tibertragen  von  Traugott  Pech^,  Lepzig,  J890,  1.  p.  68. 
14)  Jiricek,  op.  cit.  p.  I87  sq 


foslu  supusà  la  grele  persecutiuni  din  partea  acestora  a- 
tàtti  in  privin^a  limbeì,  catti  a elementeloriì  clericale 
de  sine  se  intelege,  cà  càlugàriì  bulgari!  in  mare  parte 
voril  ti  trebuitù  sé-§!  caute  aiurea  ad&postù,  d.  e,  in 
Serbia,  dar’  farà  indoiélà  cu  deosebire  dincóce  de  Du- 
nàre,  atàtù  pentru  apropiere  càto  ^i  pentru  rela^iunile 
prietinóse  ale  Bulgarilorvi  cu  Romàni!.  Este  naturalù, 
cà  trecèndu  càlugàri!  bulgari  din-cóce,  si  ca  ómeni  or!- 
^i-cum  inveiti  pentru  acele  timpur!,  aù  deschisu  calca 
influinte!  literature!  bulgare  in  biserica  de  dincóce  de 
Dunàre-  Nimicirea  àntàiulu!  imperio  Bulgaro- Romàno 
la  a,  1018  prin  Basiliu  li  a tosto  unù  noO  pasfl  pentru 
intluinta  slavonismulu!  din-cóce  de  Dunàre.  Cu  tòte 
acestea  insè  evenimenlele  politico  n’ao  pututfl  de  càto 
se  initieze  acéstà  ìnfluintà.  In  acele  timpur!  de  intu- 
nereco  introducerea  de  clemente  de  cultura  la  societate 
nu  se  putea  tace  pe  cà!  politice  si  sociale,  esercitarea 
influinteloro  de  cultura  pe  aceste  cà!  nic!  nu  era  cu- 
noscutà  pe  atunc!  si  cu  atàto  ma!  pu^ino  in  regiunile 
Orientulu!,  unde  invasiunile  ^i  sbuciumàrile  erao  ceva 
de  tòte  4ilele. 

Pentru  a ìntemeia  curentulo  influinte!  slavóne,  trebuia 
se  intervinà  si  evenimente  de-o  alta  naturà,  §i  anume 
religióse.  Nu  intàrdie  nic!  acestea.  Eie  ineepurà  la  a. 
1064.  De^i  certele  intre  biserica  rèsàritulu!  si  a apusu- 
lu!  eraO  vech!,  eie  insé  in  acesto  timpfl  intrà  in  o nóuà 
fasà.  In  anulù  1054  scisiunea  intre  aceste  dóuè  bise- 
ric!  se  sigilézà  prin  anatema  ce-s!  aruncà  unulù  asupra 
altuia.  Papa  dela  Roma  §i  patriarchulfl  dela  Constanti- 
nopolo.  De  alta  parte  se  incepe  séo,  ma!  bine  disù,  se 
continua  toto  ma!  cu  inversunare  lupta  intre  grecismi! 
^i  bulgàrismo.  De  pe  la  1090  se  incepe  din  Bizan^O  o 


l'5  > Patriarchuló  Nicolae  se  pl^ngea  contra  {arulul  bulgara  Simeon’l 
(892—927)  cà  eia  alungà  din  imperiuld  seu  pe  popii  grecescì  (Py- 
pin  SpasovicX  op.  e t.  Ó9).  Ce  era  acum  ma!  naturala,  de  catu 
ca  Greci!  la  réndupa  lorù  sé  facà  tota  a.sa. 
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persecu^iune  amara  conira  sedei  bulgaresci  a Bugo- 
mililoru.  Aceste  persecu^iunl  trimitfi  nòne  elemente  reli- 
gióse bulgare  din-cóce  de  DunSre.  Era  sub  lonu  A- 
sanfi  impèralulù  romano-bulgaro  (1218 — 1241)  certele 
ajungo  la  o adevèralà  turbare.  Papa  Gregorio  IX  pro- 
vócà  cu  epist.  din  27  lanuario  1238  pe  regole  ungaru 
Bela  IV  sé  sdrobéscà  poporulfl  ìnreutàtito  ^i  perverso 
(contritionem  pravae  atque  perversae  nationis)  alo  lui 
lono  A sano  Dèca  acéstO  epistola  séo  bulà  o pu- 
nemO  in  legatura  cu  alla  anteriórà  loto  a acestui  papà, 
dela  a.  1234  datà  centra  Eomàniloru  din  episcopatulo 
Cumaniloro  : atuncì  ne  putemù  face  o ideie  de  ura  a- 
ti|atà  intre  Romàni  f'a(à  cu  biserica  catolicà  atàtù  din- 
cclo  càtù  si  din-cóce  de  Dunàre.  De  alta  parte  se  nu 
se  uite  dóuè  impregiuràrì  : àntdiu,  cà  la  a.  1192  Ioni! 
Calimano  Asanù,  impèratulù  romano-bulgarù  se  ìntitu- 
lézà  autocratulfl  Moldovlachiei  ; a dóua,  cà  Papa  1- 
nocen(iù  III  in  pertraclàrile  cu  Ioani(iù  numi  pe  Arhie- 
piscopulix  de  Tèrnova  primato  alù  noulul  regalo  si-l  su- 
puse  provinciele  bisericescì  Bulgaria  si  Valachia  In- 
su§I  Ioani(iO  se  intitulézà  „imperator  totius  Bulgarie  et 
Valachie“  Desi  titulaturile  impèratilorù  romano-bul- 
gari relative  la  domnia  din-cóce  de  Dunàre  se  potù  con- 
sidera, ca  multe  asemenea  titulaturi,  de  platonico,  mai 
vèrtosù  càci  lono  Calimano  Asano  cuprinde  in  titolatura 
sa  si  'féra-unguréscà  pànà  la  Viena,  totusi  jurisdic(iu- 
nea  bisericéscà  o tinemfl  cu  multo  mai  realà.  In  fine 
0 cronica  but-T  rà  ne  relatézà  faptulo  pe  càtù  de  impor- 
tanto  pe  atàtù  insé  neasiguratù  incà,  cà  impèratulQ  A- 
sanù  (1186 — 1197)  intemeietoriulo  imperiului  alù  doilea 
romano-bulgarù  ar’  fi  chiematù  dela  Achrida  si  ar’  fi 


16)  Theiner,  Monumenta  hist;  Hungariae,  I part.  I p.  96. 

17)  Archiva  ist.  a Rom.  I part-  I p-  96- 

18)  Theiner,  Vetera  monum.  Slavoruin  meridional  I.  p.  Io-  Il 
Buia  din  25  FebruariQ  1204. 

19)  Ibid.  p.  27. 
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pusù  patriarchìi  in  Térnova  pe  Teofilactù,  la  a càrui  in- 
demnare  Asanìi  ar’  fi  treeutn  Dnnarea,  ar’  fi  cuprinsù 
Muntenia  si  Moldova  §i-ar’  fi  silitn  pe  Vlachii,  cari  pana 
atuncì  cetia  in  limba  latina,  sé  lase  biserica  romana  si 
se  citéscà  in  limba  bulgara  Cronicarulii  bulgarii  se 
provoca  la  nisce  cfirtì  vechi  scrise  de  mànà.  Aù  esis- 
tati! aceste  càrtì  ? ce  va  fi  stati!  in  faptà  in  eie  unde 
sunti!  ? Tòte  acestea  suntù  intrebari  la  cari  nu  pu- 
temù  rèspunde,  dar’  concorda  in  fond  cu  traditiunea 
dela  Cantemirù  §i  Ignatie  de  Luca. 

Incercàrile  de  unire  intre  biserica  rèsàriténà  si  apusénà 
incepute  de  noù  in  a.  1274,  puserà . biserica  rèsaritulul 
in  nóuè  §i  cumplite  eonvulsiunì.  Urele,  luptele,  perse- 
cutiunile,  sfasierile  rèsàritenilorù  intre  sine,  cari  se  ìm- 
pàrtise  in  dóuè  tabere  : crestinì,  cari  tineaù  la  indepen- 
denta  si  vechile  traditiuni  ale  bisericeì  résàritene,  §i  la- 
tini, cari  sustineaù  uniunea  cu  Roma,  in  fine,  dupa 
sbuciumari  interne  de  vre-o  dece  ani,  aduserà  scisiunea 
definitiva  la  aniì  1283  §i  1286.  Tòte  acestea  in  lega- 
tura cu  cele  anterióre  aii  ajutatù  intemeiarea  slavonis- 
muluì  in  biserica  romàna  din-cóce  de  Lunare. 

In  aceste  eonvulsiunì,  credemù  noi,  cà  s’a  pututù  in- 
tèmpla  nimicirea  totalà  a vechiloru  nòstre  càr^i  biseri- 
cesci  ce  voni  mai  fi  remasti  din  evenimentele  si  sbu* 
ciumàrile  anterióre,  nimicire,  pe  care  cronicarulù  bul- 
gara 0 pune  intre  anii  1186 — 1197,  si  pàstràndu-se  prin 
traditiune,.  dar  uitàndu-se  timpulù  in  care  s’a  intémplatù, 
Dimitrie  Cantemiril  o puse  in  legatura  cu  conciliulù  de 


2o)  Vetjì  citatiunea  EpiscopuluI  Melchisedecu  in  Uricariu,  III,  p. 
105  — 109.  Autorulii  articolului,  care  acolo  n’a  indicatù  fàntana  de 
càtu  pe  scurtu  si  farà  numele  autorulul,  dorindu  a vedé  insumi  acea 
cronica,  mi-a  comunicatfl,  cà  nu  o posedé,  dar’  a cetit’o  la  Chievù 
intre  aniì  1848—1851,  §i  cà  cronica  tipàrità  la  Buda  in  1844,  are  de 
autorù  pe  unii  càlugàru  bulgaru,  Paisie  Samokovski,  ér’  cronica  a ti- 
pàrit'o  unii  altìi  bulgara  Cristachi  Pavlovicì.  Despre  acestu  din  nrmà 
ve(J!  Pypin  si  Spasovicì  op.  dt.  I p.  151. 


la  Florenta  (1538— 9)  21),  o sórte  pe  care  o aù  mai  totù- 
de-una  evenimeatele  pàslrate  prin  traditiuiie  orala,  de 
a se  lega  de  personagiulù  séii  faptulii  analoga  cela  mai 
din  arma.  Cum  diversele  confesiunì  si  sede  religióse, 
siinapusu,  nimiciau  imprumutatù  càrlile  religióse,  cam 
Turcii  si  Grecii  atl  nimicitù  càrtile  religióse  ale  Bulga* 
rilorù,  suntù  esemple  nenumérate  in  istorie  22).  Preotimea 
bulgara  la  rèndulù  eì  a practicatù  si  ea  acésta  unde  a 
patata. 

De  óre-ce  pe  acele  timpurì  biserica  era  tota -odala 
mai  multo,  sén  mai  pagina  si  statù,  de-óre-ce  tòta  invè- 
tàtura  era  in  màna  preotimei,  si  aici  in  partile  nòstre, 
dupà  impregiurarile  de  atunci,  nici  nu  era  cu  putinta 
se  esiste  alti  ómeni  cu  carte  decatù  preotii,  si  éràsi  no- 
mai dela  ei  sé  póta  invela  cine-va  càte-ceva,  d’aici  a 
armato  cà,  fiindii  biserica  si  prtotimea  slavisatà,  si  lim- 
ba  oficialà  a statului  nu  putea  se  fìe  alta  decàtu  a bi- 
sericei,  prin  armare  aici  la  noi  cea  slavónà,  intocmai 
precum  in  apusù  limba  bisericésca  latina  a tosto  secoli 
totù-odatà  si  limba  oficialà  a statelorù,  si  in  anele  state, 
ca  in  Ungaria,  chiar  pana  la  a.  1848.  Dreptu-aceea, 
cànd  apara  in  istorie  domniile  nòstre  nationale,  apara 
in  statù'  cu  limba  slavónà,  càci  cele  mai  vechi  docu- 
mente  din  sec.  alù  14-lea  pànà  in  sec.  alù  17-lea,  cànd 
incepu  sé  aparà  si  romàne,  suntù  in  limiba  slavónà. 

Guvintele  slavóne  in  limba  romànà  suntù  de  Irei 
feliuri  : anele  care  aù  intratù  prin  contactulù  viù, 
aitele  prin  limba  bisericésca  si  in  fine  aitele  pe  cale 
administrativà.  Din  tre  tòte  acestea  nomai  cele  ce 

aù  intratù  prin  contactulù  viù  si  in  generali!  nu- 


21)  Dem.  Cant.  DescripUo  Moldaviàe  Bucur.  1872  pagf.  152. 

22)  Jiricek.  op.  cit.  5i4— 51Ó.  — Hurmuzachi.  Doc.  III.  p.  548. 
spune  cum  unii  misionaru  catolicu  la  an.  1569  cercetandù  pe  preo- 
tulù  catolicu  din  Cotnarìi  in  Moldova  si  aflàndù  càrti  eretice  le^a  arsii 
numal  de  càtù  (tra  libri  suoi  trovai  tre  libri  d’Heretici  in  linqua  un- 
gara,  et  una  Biblia  prohibita,  quali  tolsi,  ei  feci  abbruggiare). 
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mai  acelea,  care  aù  lèmasù  in  graiulù  de  téle  di- 
lele  constitue  in  realitale  influinla  slavónà  asupra 
limbel  romàne.  Cuvintele  rèmase  prin  eàrtile  bi.sericescl, 
prin  legi,  documente  alle  scrieri,  limba  romànà  mi 
are  de-a  tace  nimicù  cu  eie,  eie  suntù  unù  felù  de  fo- 
sili!  rèmase  din  valurile  treculului.  Afarà  de  aceea  nu 
tote  cuvintele  suntù  intrebuin^ale  §i  cunoscute  la  loti 
Romànii.  Cihac  tràindù  in  Moldova  a adunatù  cu  deo- 
sebire  de  aci  elementele  slave,  ér’  Moldova,  prin  ne- 
mijlocitulù  contaclù  cu  Slavii,  are  cele  mai  multe  eie- 
mente  slavice  alàtù  in  graiù  càlù  §i  in  scrieri  vechi  .si 
nóuè.  In  apreRarea  elementului  slavù  in  limba  romànà 
nu  s’aù  avutù  nicì-òdatà  in  vedere  aceste  impregiuràri, 
pentru  aceea  apretierile  aù  fostù  in  generalù  gresite. 
Superfìcialulù  .si  tenden^osulù  lexicografù  Cihac  a coraisù 
nu  numai  enorme  gresell,  dar  §i  o mare  nedreptate 
ta^à  cu  limba  romànà.  Dèca  din  lexiconulù  seù,  din  asa 
numitele  eleraente  slavice,  luàmù  d.  e.  litera  C care 
este  una  dintre  cele  avute,  ne  vomù  convinge  cà  din 
vre-o  850  de  cuvinte,  fàrà  derivate,  abia  vre-o  125  s’arù 
puté  admite  ca  slavóne,  ér’  din  aceslea  numai  76  suntù 
cunoscute  la  loti  Romànii,  reslulù  se  atlà  parte  prin 
scrierile  vechi,  parte  suntù  cunoscute  mai  alesù  numai 
in  Moldova.  In  aceslù  chipù  cele  vre-o  3800  cuvinte 
slavice  din  dictionarulù  luì  Cihac  se  reducù  la  a treia 
pane  si  din  aeéstà  treime  abia  dèca  jumètate  vorù  fi 
cuvinte  cunoscute  de  loti  Romànii,  celelalte  suntù  parte 
de  prin  càr^ì  vechi,  parte  restrinse  la  càie  unù  finulù. 


Rèmàne  sé  mai  làmurimil  incà  o cestiune.  In  tim- 
purile  mai  nóue  s’a  descoperitù  in  limba  romànà  unù 
tenomenù  particulariì,  la  aparin^à,  si  care  a surprinsù 
pe  multi.  In^elegemù  rotacismulu,  séil  trecerea  luì  n in 
r intre  dóuè  vocale.  Fenomenulù  era  cunoscutù  mai 
nainte  numai  in  dialectultì  istriana  ; in  limba  romànà 
•si  in  dialectultt  m.-romànù  rotacismulQ  esista  a4ì  numai 


— si- 


ili unele  cuvinte  si  abia  observatii  d.  e.  feréstà  (fenestra), 
mèruntù  fminutus),  càruntii  (canutus),  màrunchiiì  si  mà- 
nunchiu  (maniplus),  m.-rom.  veriniì=veninn.  In  arma 
s’a  constalatù,  cà  elù  esista  incà  si  astàdi  nu  generalo, 
dar  in  mai  multe  cuvinte  ca  aiurea  in  limba  romànà, 
anume  la  Motiì  din  muntiìapusenì  din  Transilvania^^),  ér’ 
in  carti  vechi  in  modo  aprópe  constante  esista  in  Codi- 
cele voronetianù  si  in  unele  din  textele  màhacene  si  in 
0 mare  parte  din  Psaltirea  scheianà  (v.  lit.  bisericéscà). 

Acestù  fenomeno  de  unii  a fostù  interpretatù  ca  in- 
fluintà  dacica,  de  altii  ca  influintà  albanesà  séù  din  ve- 
chia  limba  tracina- iliricà.  Limba  dacica  si  tracicà-ili- 
ricà,  nefiindù  cunoscucc,  nu  se  potè  vorbi  despre  eie, 
ér’  dèca  ar’  fi  de  origine  dacica,  atunci  ar’  trebui 
sé -se  'alle  urme  in  numele  proprii  de  persóne  si  orase 
din  Dacia,  din  contrà  insè  numele  topografice  din  Dacia 
vechie  suntù  nerotacisate,  ca  Acmonia,  Hennia,  Pinum, 
Arkinna,  asemenea  numele  de  persóne  barbare,  proba- 
bili! si  dacice,  din  inscriptiunile  din  Dacia,  ca  Andena, 
Basianus,  Calanus,  Bricena,  Ranius,  Zanis,  Ronio  ; séti 
ar’  trebui  sè-se  afle  vre-uno  Romarus'in  loco  de  Ro- 
manus  celo  putinO  pe  làngà  numele  barbare  ca  Cerva- 
bus  Romanus  etc.  Nimicù  nu  se  aflà  din  tòte  acestea. 
Din  limba  albanesà,  unde  in  adevèrù  esista  rotacismulù, 
limba  romànà  din  Dacia  n’a  pututo  nici-odatà  sè-lo  im- 
prumute,  ne  fiindu  nicì-odatà  in  atingere  cu  Albanesi!. 
CaracteristicO  este  cà  Macedo-Romànii,  care  aù  tràitù 
toto-de-una  si  tràescO  si  acum  in  nemijlocità  legàturà 
cu  Albanesi!,  cunoscù  mai  putino  rotacismulu  de  càtii 
tot!  ceia-l-alti  Romàni. 

Rotacismulo  este  uno  fenomeno  alo  limbilorù  arice 
si  era  fòrte  làtitù  in  vechile  dialecte  grecesci  mai  aleso 
la  Spartani,  Eleeni  si  Eretrieni,  ér’  in  dialecte  vechi  i- 
talice  la  Umbri,  Paiisci,  Osci,  de  unde  a trecutu  si  in 


23)  Francu  Candrea,  Romanii  din  mimtii  apusenì  (L  )tiì),  Bue.  1888. 

e 
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Prin  urmare  rotaeismulù  in  limba  romàna  este  toto  a^ 


“ coic  lum  a- 

tatu  de  onginalu  romanici  ca  in  tote  celelalte  limbi 
neo-latine. 

Alte^  influinte,  ee  arù  puté  merita  acestù  nume,  nu 
se  mai  alla  in  limba  romanésca.  Influinta  tracicà  si  ili- 
nca  de  care  aù  visatù  unii  invètati,  ad  fostù  si  vorù 
remane  visurl,  mai  alesù  cà  aceste  limbi  suntù  mal  tota 
alatu  de  cunoscute,  ca  si  limba  care  va  fi  vorbit’o  A- 
dara  in  raiiì.  Limba  albanesà,  care  se  4ice  a fi  unu 
restu  dm  acele  limbi  necunoscute,  ne  avéndù  nicl-odatà 
atingere  cu  limba  romàna  din  Dacia,  asemènàrile  ce  se 
alla  intre  albanesà  si  limba  romàna  pota  prea  usora  si 
mai  naturala  sè-se  esplice  parte  pe  aceeasi  cale  cum 
amu  esplicata  mai  susa  asemènàrile  cu  limba  vpchie  gre- 
cesca,  parte  prin  influinte  latine!  vulgare  si  chiar  a ìim- 
bei^  macedo-romàne  cu  care  s’a  aflatù  din  vechia  si  se 
alla  SI  adì  in  nemiilocità  atinerarfì. 


romanes  3'SÌèiiie  edit.  trad.  par 

r 201. 


;r  p 3oo.  - Edward  L Walter, 
ges,  and  thè  exceptions,  Leipzig 


, p-  57S  seq  — Ph.  Ed.  Huschke, 


tulù  ìncà  de  multa,  cuviiitele  din  comerciiì  s’aù  redusù 
la  patine  mahalagisme. 

Din  limba  maghiarà  suntù  abia  vre-o  55  de  cuvinte 
cunoscute  mai  generala  Aici  ìnsé  nu  trebue  sè-se 
pèrda  din  vedere,  cà  limba  maghiarà  mai  dóuè  din  Irei 
parti  consista  din  elemente  slavóne,  si  prin  armare  ca- 
vintele  slavóne  ce  se  aflà  si  in  limba  romàna  si  in  ma- 
ghiarà na  se  polii  considera  immaì  de  càtù  ca  impra- 
matate  din  maghiarà,  ceea-ce  adese-ori  gresitii  s‘a  fà- 
cutìì  pàn’  acama.  Din  contrà  Maghiarii  an  imprumatatii 
de  la  Romàni  anele  cavinte  slavóne  ca  forma  si  inte- 
lesalil  ce  se  aflà  in  limba  romàna.  -D 

I 

Infliiiutele  active. 

Limba  romànà  na  a (osta  namai  influin^tà,  dar  la 
rèndala  sèù  a influintata  si  ea  limba  popórelora  ca 
caro  a venitù  in  atingere.  Acéstà  parte  a fostn  ea  tolala 
nebàgatà  in  samà  pàn’acam.  Stràinh  in  generala,  din 
cause  usorù  de  intelesa,  s’aù  ocupatù  mai  numai  ca  Tnfhi- 
intele  ce  le-a  suleritù  limba  romànà.  Trebuia  ca  Ko- 
mànii  se-se  ocupe  ei  cu  influintele  ce  le-a  esercitata 
limba  lorù.  Din  nefericire  na  s’aii  ocupatù  de  locù. 
4Spatiula  na  ne  permite  se  certàmù  aici  de-amèruntulù 


2Ò)  A se  vedé  S.  C.  Mrmdrescu,  Elemente  unguresci  in  Iwiba  ro- 
mànà Bucurescì  1892.  Din  cuvintele  ce  se  punii  aci  p 123  — 191 
ca  comune  tuturoru  Romuniloru,  cu  tótele  vre  o 90.  mai  niultu  cle-a 
treia  parte  suntii  provinciale  abstragéndu  dela  faptulti,  ca  unele  nicT 
aiu  suntiì  unguresci.  Maghiarii  càre  s’aù  ocupatù  cu  acéstà  cestiune, 
ca  Jerney,  Hunfalvi  si  Alexics,  la  care  se  adauge  si  neamtulù  Ròsler  si 
•slavulù  Cihac,  aù  fàcutri  studi!,  ca  de  regulà,  superficiale  si  tendenp’óse, 
punéndù  o sumà  de  cuvinte  care  parte  nu  suntù  maghiare,  parte  suntM 
cu  totulù  locale,  mai  alesù  in  Ungaria  proprie  in  comunele  linde  Ro- 
mani! locuescù  amesteca^!,  cu  Maghiar!,  parte  ne  spunù  numai  densi!  ca 
-le  arù  fi  auditù. 

27)  Fr.  Miklosich.  Beitràge  zur  Liiutlehre  der  rum.  Dialecte,  Con- 
sonantismus  1.  p.  22  seqq. 
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aceste  influinte,  facemù  unù  inceputù  numai,  rèmànèndti 
ca  aiurea  séù  altii  sé  facà  cercetàrì  aménuntite. 

Influinfa  asupra  limhéi  grecescl.  Cea  mai  vechie  in- 
fluinta  ce-a  esercitat’o  limba  romàna  a fostu  asupra  lim- 
bel  grecesci.  In  adevèrù  acéstà  influintà  a ìnceput’o- 
limba  latina  §i  mai  alesa  latina  vulgarà,  ineà  dela  cu- 
prinderea  Grecie!  (a.  146.  a.  Ch.)  ^®).  Acéstà  influintà 
s’a  potentati!  dupà  ce  a fostu  supusà  tòta  peninsula 
tracicà-iliricà.  Ori-si- càtù  de  mare  a fostu  resistenfa 
Grecilorù  contra  limbei  latine,  orì-si-càtu  de  indulgenti 
si  in  urmà  chiar  slabi  s’aù  aratati!  Romani!  fatà  cu 
limba  greca,  in  càtù  la  urmà  de  pe  la  inceputulù  sec. 
alù  7-lea  d.  Ch.  latina  a fo.stù  cu  totulù  delàturatà . 
chiar  si  din  afacerile  statulu!,  cu  tòte  acestea  limba 
latinà  literarà  si  vulgarà  §i  ma!  cu  sama  acésta,  de- 
venità  in  urmà  limhà  romàna,  aù  làsatù  urme  fòrte  a- 
dànc!  in  limba  grécà. 

Influintele  latine!  vulgare  in  limba  grécà  se  resimtù 
ma!  bine  de  cànd  latina  vulgarà  a inceputù  in  Dacia- 
Traianà  si  in  Peninsula  tracicà-iliricà  a se  pretacé  in 
limbà  romànà.  Limba  romàiià  care  in  secolulù  alù  6-lea 
era  formatà,  o aflàmù  ìnfluintàndù  limba  grécà  incà 
din  sec.  alù  4-lea  atàtù  in  legile  e!  interne  càtii  ^i  in 
elementulù  lexicalù.  Si  liicru  ma!  caracteristicu, 
cu  càtù  limba  latinà,  ca  limbà  a statulu!,  dà  indèréptù 
si  este  cu  incetulù  eliminatà,  cu  atàtù  de  altà  parte  influ- 
inta  graiulu!  vulgarù  romanù  devenitù  limbà  romànà 
cresce  ma!  tare,  ma!  alesù  asupra  graiulu!  grecescù  de 
tòte  dilele. 

Sunetele  cele  ma!  particulare  ale  limbe!  romàne  si  ale 
dialectulu!  m,-romànù  cum  estere,  cim.-rom.  te,  ti-,  ghi 
in  locù  de  hi  si  vi  : ghine=bine,  ghinù=vinù,  le  con- 


28).  Influintà  vechilorfl  dialecte  italica,  a graiului  romanù  si  a la- 
linei  proprie  asupra  limbei  grecescì  a inceputù  incà  pe  timpulù  cànd 
Italia  inferiórà  èra  plinà  de  coloniì  grecescì  si  se  numia  Magna- 
Graecia. 
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stata  deja  lexieografulù  Hesyshiu  din  sec.  alù  4-lea  d. 
Ch.  0€Qyoi=cerhì  in  care  06=ce  si  yoi=ghi  adecà  cergln^ 
yo7rog=in  loctì  de  oìrog=YÌm\,  ghinù,  y6Vré()  ==vintre, 
ghintre  lat.  venter,  ^o^j^cJ^iTf^—pàharnicù.  yéara  si 
y6aT/a=vestméntù  lat.-vestis  Despre  c=tls  séù  zoe 
amintesce  §i  Theophanes  pe  timpulù  luì  lustinianii  sec. 
ahi  6-lea  Sibilarea  luì  k inainte  de  e si  i este  ge- 
nerala la  Zaconì.  Locri,  Beoti,  Aticì,  Ciprienì,  Cretenì 
etc.  Asemenea  fòrte  làtitù  este  sunetulù  romànescù 
s : y/)OLa-ko^a.  y.o?7r(7m-xapsa  etc.  Er’  m urmatii  de 
^ trece  in  unele  dialecte  grecescì  in  m^ij  ca  in  graiulù 
nostru  vulgaru  : y.cfau/a-kamnja,  Lamnja  A- 

semenea  forte  désà  este  rotacisarea  luì  ??  si  l ca  la 
Romàni  : xóvòa=y6oza^  iìri=rfi)^oi 

La  Hesychiu  aflàmii  urmàtórele  cuvinte  : a/?£«^-ai  lat. 
habes,  ér’  o forma  pop.  abis,  de  unde  rom.  ai,  cc3co^- 
aborù,  iveg-xine,  IVaÀa-vàtale,  xa/?aAA?;-calù,  v.dnog- 
oapù,  xa7r^a-capr,à  xd(>(7fg-cursù,  /aóVraxa-mestecàturà, 
zéQiLovci^  T€^aor£g-termù.  La  Procopiu  din  sec.  alù  6-lea  : 
«y^UTOf-agestù  (pop.)  /^ot'/^wr-buboiù,  3oXai-hò\Q,  ztóviLag- 
punti. 

La  Maiala  pe  la  finele  sec.  alù8-lea:  ozavló v-simlu, 
^a/^^/xa-fabricà,  f/^^axm/^r-fachiolù,  ^rò^TO-pórtà,  i^ov- 
/?cJrcj>^-buboiù,  òu/nyVm  ospetie,  (povQyJKsLv-a  pune  in 
furcì,  a spéndura,  /:?é(TTm-vestmèntù,  /i?jAor-vèlù,  z ';3la- 
tablà,  TtQaiòzvco^pY&dezu. 

La  Theophanes.  inceputulù  sec.  alù  9-lea  : cpauiha- 

familie,  yovoazcoQia-euraiorìe,  ua^'/xià-mànecà,  zagioiov- 


29) .  A se  mai  vedé  totìi  acolo:  yi'ciQ,  yìnov,  yiTéa,  yoi~ 

réeg,  yoìóa. 

30) .  Ve(Ji  si  Mullach,  Grammatik  der  griechìschen  Vulgarsprache, 
Berlin  185Ó  p-  69  seqq. 

31) .  G.  Curtius,  Studien  voi-  IV  p.  266. 

32) .  Idem,  ibidem  p.  247r  248,  262. 

33) .  Idem,  ibidem  p.  257  seqq 

34) .  Idem,  ibidem  png.  248  — 9 
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càmesà,  /?//Aa-veghie  m.-rom.  vigla,  7Mfi7Cog-càm])ùj?My,'- 
xog-lacii,  TtQaìòa,  7f Qaidevw-ipvRdk-pTàdezù,  axofAa-scarà^ 
arróZox^-staulù,  ^oi'(7fOi,-rosii,  cra/'/og-sacù,  ao?3/ì?Aa-sulay 
(jptó/^oroa-flamurà;  yovQy.oiQov-cucuYà,  Idoóov^VdTdu^  yov- 
^aw-curàtescù,  cpovQya^  cpovqyiuo4mo,k^  spéndurù. 

La  Porphyrogenitus  sec.  ahi  10-Iea  : (paxlia-ì'dQÌÌQ^ 

cjay/a-zeehe,  axdt(j^O)^-scauntì,  j.tdiOTwo-m&esivu^  neyxo- 
QaQLV’pe\>iSinù,  /?of^/?ciro6-bàrbati,  ^jQavaìat-hrkne^  óiad- 
xioa^-disagì,  xdyiaxqoi^' taìstrà,  x'Laan/a-sapà,  TtoqxdqiOL- 
portarì,  cpQlvxLa  cpqivCdxov^  cpqovvKdxov-tmndarm,  luvoo- 
vq dxcoq-  mèsuràt oriù , x oqxeki voi- (cortei ù) , x ovqd x oq- cu- 
ratorù. 

Noi  in  cele  de  susù  n'amu  adusù  de  càtù  o parte 
din  asemenea  cuvinte  aflàtóre  in  scriitorii  bizantini  ; $i 
dèca  eie  se  aflà  in  o mare  multiine  chiar  in  limba  scrisà^ 
ne  putemnn  inchipui  ce  era  in  graiulti  de  tote 
Spatiulù  nu  permite  a aduce  asemenea  cuvinte  romà- 
nesci  si  din  scriitorii  bizantini  de  dupà  a.  1000  pana 
la  càderea  Constantinopoluluì,  nu  putemù  insé  sé  nu 
reproducemu  càte*va  cuvinte  romànesci  din  poesiile  po- 
polare grecesci  din  timpurile  mai  nóilè,  care  verifica 
ìnfluinta  vechie  a limbei  romàne  asupra  limbei  grecesci  : 
Ttovli^  71  OL'À/a-puiu-pasere,  xaTrfrcfV-càpitanù,  yxcTrexa- 
i^ara-càpitànie,  a^ficTOf-arme,  xoqjéj^r/dCw-cuvèntezù, 
^oruda-rosà,  ^rró^ira-pórtà,  cp'kùunovqov-iìamuvk,  oy.dìxt- 
scarà,  xaftTro^-càmpu,  vérga,  yMjr éh a- cop\\a,  ^ix- 

ma-vita,  oaxo^',  oazovli^  (jdxxotAo-saciì,  ^uoaÀa()ia-cà- 
tàrii,  muli!  (macedo-rom.),  cployeqixZa-iìucvìì^a^  [ìài-vai 
òdf^ra-dómnà,  /?/yAa— veghie,  viglà  (m.-rom.),  ^lyllCco- 
veghezii,  /?oCxxa-bucà,  xo/ieWa-cuvinte,  xaux/-càucù, 
càusù,  xapórua-càruTà,  yoqqxiìlco-ììndu  cortulù,  oyovU- 
sculii,  'TUxot'(>£g-secure,  ndxov~pati\  etc.  ^^). 


35).  Aceste  cuvinte  s’a’^  scosu  din  poesiile  pop.  grecesci.’  E.  Le- 
grange.  Recueil  de  poemes  historiques  en  grec  vulgaire  Paris.  1877. 
— I.  Matth.  Firmenich-Richartz,  Neugriechische  Volksgesange.  2-ter 
Theil.  Berlin  18Ó7. 
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Influinta  asupra  limheì  magliiare,  Limba  rnaghiarà  a 
imprumutatù  din  limba  romanésca  unù  numèrù  fòrte  mare 
de  cuvinte.  Noi  nu  vorbimù  aici  de  influintele  locale, 
unde  adecà  Maghiariì  locnindiì  impreunà  cu  Romàniì  aù 
imprumutatù  in  fie-care  locu  cuvinte  romànesci  icì  mai 
multe  colo  mai  pufine,  icì  unele  colo  altele,  si  ^care  se 
restringi!  si  rèraànù  cunoscute  numaì  in  acele  locurì; 
noi  vorbimn  de  euvintele  care  aù  trecutù  in  limba  ge- 
nerala, in  literaturà,  in  datinele  si  institutiunile  popo- 
ruliiì  maghiarù. 

Nomenclatura  principala  religiósa  a Maghiarilorii  este 
romanésca  : templom-tèmplà,  torony-turnu,  oltar-altarù, 
angyal-àngerii,  pap-popà,  kàntor-cantàretii,  pogany-pà- 
gànù,  karacson-cràciunu,  szent-sàntù,  care  cuvèntu  din 
urma  are  vre-o  suta  derivate,  temjén-tarnàie. 

Apoì  cuvinte  depe  diterite  terene  ale  vietiì  : aczól- 
otelù,  akics-aciì,  arany-aurù,  arenda-arèndà,  bàrka- 
barcà,  berbécs-berbece,  bicza-vità,  borbat-bàrbatù-sili- 
toriù,  cser-cerù,  cserbók-càràbusù,  cseve-tevie,  csam- 
polya-cimpoiu,  czitera-ceterà,  dana-doina,  domika-dumi- 
cati,  duzmonyas-dusmànosu,  esztrenga-strunga,  fringya- 
frènghie,  furolya-fluerà,  galér-gulerù,  kàd-cadà,  kàdàr-cà- 
dariù,kaland,kalandor,  kalandori,  kalandos-colinda,  colin- 
dator,  calindroiù,kamara-càmarà,  karaat-camàtà,  kàmzsa- 
càmesà,  kan-canà,  kaneb-càne,  kantar-cànlarù,  kartya- 
carte,  karucza-carutà,  keczebcàtelti,  kerlany-càrlanii, 
korda-córdà,  kurtà-scurtii,  lak-lacù,  lak-lociì,  locuintà, 
lapadàt-làpèdattì,  làrma-larma,  macsuka-maciuca,  maj- 
maiii'fieatù,  malom-morà,  màlyva-nalbà.  menta-raintà, 
millora-miórà,  mod-modu,  moslicza-musità,  must-mus- 
tos-mustosQ,  alaj-oleiii,  ora-óra  (archaicù),  orda-urdà, 
pàst'pasune,  pasztor-pàstoriti,  penna-péna,  pogacsa-po- 
gace,  pornyabparnescu,  preda-pradà,  puja-puiii,  pujka- 
puica  (curcà),  sors- sórte,  szekrény-sicriii.  tàbla-tablà, 
tegla-tiglà,  tóka-tócà,  uszora-usurà,  vinos-vimì,  bisziok- 
busuiocù.  etc.  (Dicbonariu  mag.-rom.  de  G.  Baritiu). 

Aicì  n’amù  insiratiì  de  càtù  o parte.  Este  de  observatiì 
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cà  multe  din  aceste  cuvinte  aù  datu  o sumà  de  deri- 
vate, ceea-ce  probéza  adànca  lorii  inràdècinare. 

Maghiariì  au  mai  imprumutatu  de  la  Romàni  si  cu- 
vinte vechi  slavóne  cu  intelesulu  si  forma  romànóscà 
Influinta^  asupra  lìmbiloru  slavice  de  sudu.  In  aceste 
limbi  se  alla  o sumà  de  fenomeno  stràine  celoralalte 
limbi  slavice.  Slavistulii  Miklosich  crede,  cà  aceste  fe- 
nomeno s’arù  fi  introdusù  prin  mijlocirea  limbeì  romàne, 
in  limbile  slavice  de  sudù.  Aceste  fenomeno  sunta  : 

In  foneticà  : sunetuhì  à (t>),  nasalisarea  lui  m,  n la 

inceputuliì  cuvèntului,  trecerea  lui  1 in  r,  a lui  o 
in  u in  silabe  neintonate,  si  mai  alesa  limba  bulgara  a 
primita  aceste  fenomeno  ale  limbei  romàne. 

In  flesiunea  nominalà  tenomenula  cela  mai  importanti! 
este  articoluliì  primitù  in  limba  bulgarà  si  egalisarea  geniti- 
vului  si  dativLiluì.  Er’  in  flesiunea  verbalà  formarea 
viitoriului  cu  una  verba  ce  insémnà  a voi  si  cu  infini- 
tivulu,  ceea  ce  se  aflà  si  in  bulgarà  si  in  limba  sèr- 
béscà. 

In  sinlacticà  : impreunarea  formeloriì  enclitice  ale  prò- 
numelui  personalù  cu  formele  cele  lungi 

Sustinerea  lui  Miklosich,  cà  tòte  aceste  fenomene 
limba  romàna  le-ar’  fi  primitiì  din  limba  tracicà-iliricà, 
nu  este  intemeiatà  absòlutù  pe  nimicù  positivi!,  Acea 
limbà  tracicà-iliricà  este  cu  totulu  necunoscuta,  ér’  sus- 
tinerea cà  limba  albanesà  ar’  fi  o rèrnàsità  a aceleì 
limbi,  chiar  cànd  filiatiunea  etnicà  in  moda  istorici!  ar’ 
fi  probatà,  ceea-ce  nu  este  de  locù  probatù,  n’are  proba 
filologicà  absòlutù  necesarà  si  nu  se  mai  potè  reconstrui 
necunoscéndu-se  acea  limbà,  ér’  limba  albanesà  este 
saturata  de  influinte  latine-romàne  si  italiene. 

Acóstà  stare  de  lucrurl  a fàcutii  pe  Miklosich,  ca 


3ó).  Fr.  Miklosich,  Consonantismus  I p.  22,  seqq.  Despre  cle- 
mente rom.  in  maghiarà  a se  vede  A.  Edelspacher  in  Nyelvtudomàny 
V.  Xll  (1875Ì. 

37).  Fr.  Miklosich,  Die  Slavischen  Elemente  im  Rumunischen.  Wien 
18Ó1.  p.  ó — 8.  Despre  articolu  a se  vedé  totu  Miklosich.  vergi. 
G amniat.  der  slavichen  Sprachen,  Wien  187Ó  111  p.  184 
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sè-sì  esprime  pàrerea  ingràdind'o  cu  tòte  indoelile  po- 
sibile  dicéndù  numai  ,-,credii  a puté  admite"^  ceea-ce 
este  mai  piUinù  chiar  de  càta  o hipotesà. 

De  óre-ce  in  capitolulù  I s’a  probatu,  cà  tòte  acele 
fenomene  suntù  romanice,  urmaézà  cà  Bulgarii  si  Sèr- 
bii  le-aù  primitù  dela  Romàni,  in  a càrorù  térà  s’au 
asedatù,  nu  tràitù  si  parie  mai  tràescii  si  aslàdi  im* 
preunà. 

Influinta  lexicalà,  chiar  numai  din  putinele  incercàrì  de 
pan’  acum,  pare  a fi  destulù  de  considerabilà,  ìntrodu* 
céndu-se  tota  prin  Romàni  multe  cuvinte  latine  atàtfi 
in  limba  bulgara  càtù  si  sérbéscà 


Din  comparatiunea  influinielorù  active  si  pasive  re- 
sulta, cà  pe  cànd  limba  romàna  a fostù  influintatà  nu- 
mai in  moda  lexicalù,  rèmànéndu  cu  totulù  neatinsà  in 
organismula  eì  interna,  ea  la  ràndulù  eì  a ìnfluin^tù 
;anume  limba  grécà,  bulgarà  si  sérbéscà,  nu  num_ai  in 
modu  lexicalà.  dar  si  in  organismulù  lora  interni!.  A- 
€éstà  influinta  este  cu  atàta  mai  significativà,  càci  ea 
s’a  esercitatù  esclusiva  numai  prin  contactulu  via,  fàrà 
ajutorula  literaturei  scrise,  pe  cànd  acele  popóre,  Grecii 
si  Slavi],  desi  aveaù  o literaturà  scrisà,  ba  incà  sla- 
vóna  a tosta  la  Romàni  sute  de  ani  limba  bisericei  si 
a statului,  totu§i  nu  au  pututa  influinta  asupra  orga- 
nismului  interna  alù  limbei  romàne.  De-aici  se  potè 
vede,  càta  de  mare  ar’  fi  tosta  influinta  limbei  romàne 
asupra  acestorù,  limbi  décà  ea  ar’  fi  avuta  la  indemànà  si 
literatura  ; fàrà  indoiélà  in  unii  asemenea  casù  tótà 
Peninsula-balcanicà  ar’  avé  adì  o alta  fata. 


38  K Const-  los  liricek,  Geschichte  der  Bulgaren,  Prag  187Ò  p 
«15.  adiice  o serie  de  asemenea  cuvinte. 
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CAPITOLO  VI. 

Unitatea  limbeì  romàne. 

Liraba  romàna,  ce  se  vorbesce  ìntre  Tisa,  Donare, 
Marea-Négrà  si  Nistru,  cu  apendicile  din  Serbia,  Bul- 
garia si  de  peste  Nistru,  nu  are  dialecte.  Totl  Romàni!, 
ce  locuescti  acéstà  mare  ìntindere,  de?i  au  fostti  des- 
partiti  dela  inceputù  prin  riur!  mari,  prin  maestosi! 
Carpati  si  intinsele  lorù  ramificatiuni  ; de.si  téra  lorù  a 
foslù  pòrta  pe  care  aù  ìnundalù  selbaticele  popóre  asi- 
atice,  ér’  càmpiile  Ioni  teatrulù  lupteloru  celorù  mai 
sàngeróse,  timpù  de  vre-o  miie  de  ani  ; de.si  ei  din  a- 
dàncà  vechime  suntii  pana  adì  politicesce  tàiati  d’olaltà  : 
cu  tòte  aceste  nefericiri  si  slàsieri  RomàniI  din  acestù 
intinsi!  si  variata  teritoriu  vorbeseù  aceea.si  limbà,  se 
ìntelega  ìntre  sine  toni  ca  membri!  aceleiasi  familie.  Una 
si  aceea^I  limba  poporulul,  aceea$i  limba  bisericéscà, 
aceeasi  limba  literarà.  In  adevèrù  raru  lenomenù,  §i  cu 
atàtù  mai  vèrto.sil,  càci  aa  trecutù  prin  cele  mai  mari 
sbuciumàri  si  pericole,  prin  càte  numai  a pututti  sé 
trécà  vre-odata  unù  poporù.  Popóre  mari,  care  au  fostù 
tolu-de-una  óre-cum  legànate  de  sórte,  ara  da  multù 
ca  sè-si  fie  pututù  pàstra  o asemenea  admirabilà  uni- 
tate  de  limba,  cea  mai  intima  si  mai  puternicà  din 
tòte  legàturile,  càte  potfi  lega  intr’unù  singurù  corpù 
membrele  despàrUte  ale  aceluia§i  poporù.  Deca  esista 
vre-o  torta  de  unitale,  ìntre  membrele  despàrtite  si 
ehiar  risipite  ale  corpului  Poporulul-romànù,  acésta  este 
unitatea  limbeì,  cela  mal  mare  tesaura,  putema  dice, 
paladiulà  seàpatù  din  naulragiele  prin  cari  amù  trecutù. 
Pe  eàtù  este  de  nepretuità  acésta  cu  mòra,  pe  atàtù  noi 
si  urmasii  nostri,  dèca  nu  vomù  voi  sé  ne  sfasiemù 
noi  singuri,  avemù  cea  mai  mare,  mai  sàntà  datorie 
s’o  pàstràma  neatinsa  .si  merea  s’o  cultivàmù. 

In  scurtù,  limba  romànéscà  din  Dacia-Traianà  n’are 
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dialecte.  Esista  insè  nuantàri  de  sunete,  esista  cuvinte, 
patine  la  numèrù,  ce  se  deosebescù  dintr’o  provincie 
intralta,  dintr’unti  tinutiì  intr'altulù.  Multe  insè  si  din 
aceste  cuvinte,  parie  prin  cornunicatiunea  mai  désà, 
parte  prin  literaturà  si  diaristicà,  devinù  din  ce  in  ce 
mai  cunoscutf  si  intelese  de  toti. 

Dèca  voimù  sé  clasificàmu  diversele  provincii  séùre- 
giuni  dupà  nuantele  ce  se  observà  in  graiii,  ìnainte  de 
tòte  trebue  sé  constatàmù,  cà  graiulù  mai  curatu  si 
mai  originalo  s’a  pàstratu  la  locuitorii  din  munti  si  de 
pe  plaiuri,  anurae  : in  Muntii-apuseni,  ce  desparlù  Un- 
garia  proprie  de  Transilvania,  in  muntii  Hategului,  atàtu 
pe  coborisele  din  dosù  ale  Carpatiloru,  càtù  mai 
vèrtosiì  in  intinsele  ramificatiuni  dintre  Ungaria  si  Bà- 
natù,  apoì  pe  coborisele  Carpatilorù  spre  Dunàre 
incepéndù  de  la  Mehedinti  pana  in  fundulù  Moldovei. 
Acéste  regiunì  alpine  locuite  numai  de  Romàni,  si  totù- 
odatà  feriti  de  comerciulù  de  tòte  clilele  si  de  contac- 
tulli  cu  clemente  stràine,  afarà  de  partile  bucovinene, 
aù  rémasu  cele  mai  curate  si  mai  interesante  si  in 
privinta  graiuluì.  Poporulù  de  la  sesù,  espusa  d'o  parte 
ìnfluintei  nivelatóre  a oraselorù,  contactului  mai  desìi 
ala  Romàniloru  din  diverse  parti  intre  sine  si  chiar  cu 
clemente  stràine,  in  fine  espusù  unei  fluctuaUuni  mai 
agitate  a populaRuneì,  a perduti!  mai  multu  séii  mai 
putinù  din  originalitatea  graiului.  Pentru  aceea  in  regi- 
unile  muntóse  se  pàstrézà  o sumà  de  cuvinte  curati! 
romàne,  cari  aii  dispàrutù  aprópe  cu  totulù  la  locuitorii 
dela  sesù.  Se  aflà  si  adì  in  graiulù  viti  din  acele  regi- 
uni  nuante  fonetice  si  forme  gramaticale,  cari  le  mai 
aflàmù  ici-colea  in  càrtile  vechi,  cum  este  d.  e.  folosirea 
clasicà  a temelorù  simple  neamplificate  la  verbele  de 
conj.  1 si  IV:  d.  e.  lucru,  lucri,  lucra,  impartii,  imparti, 
imparte  etc.  in  locò  de  cele  lungi  cu  aclaugerea  termi- 
natiunei  -ezu^  -escU^  care  ingrósà  cuvèntuiiì  fàrà  nici 
unù  folosù  ; apoi  ìntrebuintarea  perfecteloru  tari; 
/m,  dedì^  steti^  dusi^  ^ìifi  s.  a.  cu  deosebire  in  Valea- 
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Hateguluì  si  in  unele  parti  ale  Bànatului,  si  in  gene- 
rala folosirea  désà  a pertect,  simplu  in  loculù  ce- 
lui  compusù  cu  ausiliarù.  Tolù  in  aceste  parti  aflàmù 
tinerea  lui  n la  finele  cuvintelorù  intre  dóuè  vocale 
d.  e.  àntàniu  (àntàiù),  ctiniu  (cuiù),  vinie  (viie),  strigónie 
{strigóie),  omoniù  (omoiù)  ; schimbarea  lui  n in  r se 
mai  aude  in  unele  euvinte  incà  pana  adi  la  asa  nu- 
initii  MoH  din  Transilvania.  Consideratù  dupà  provin- 
cii,  graiulù  romànescù  s’a  pastratn  incà  originali!  in 
partile  muntóse  din  Transilvania,  Banatù,  Oltenia  §i 
Moldova,  in  regiunea  dintre  Oltii  si  Milcovù,  prin  desulù 
contactù  ala  Romànilorù  intre  sine,  fiindù  aeesta  tere- 
nulti  pe  care  ei  din  tote  partile  se  intélnescù  mai  desa, 
se  amesteeà  si  se  colonisézà,  precum  si  prin  contactulù 
cu  clemente  stràine,  limba  si-a  perduto  mai  multù  ca- 
racterulu  seù  eonservativu,  s’a  tocilil  mai  tare  si  s’a 
inodernisata.  Acésta  se  vede  nu  numai  in  timpurile  mai 
nóué,  dar’  si  in  cele  mai  veehi,  in  cronice,  documente  si 
tiparituri  muntene. 

Cari  se  fie  óre  calisele  admirabilei  unitati  a limbei 
romàne  din  Dacia-Traianà  ? Este  in  adevèrù  greù  a le 
alla  adi  tòte.  Date  istoriee  despre  vièta  limbei  nòstre 
din  timpurile  cele  mal  vechi  nu  posedemù  ; monumen- 
tele  nòstre  literare  incepù  numai  fòrte  tàrijiù.  Cu  tòte 
acestea  ne  vomii  incerca  a desfàsura,  pre  càtù  ne  va 
fi  cu  putintà,  celù  pufinu  unele  din  aceste  cause. 

Causa  primordialà  trebue  s’o  puneraù  in  unitatea 
graiului  chiar  de  la  inceputii  de  cànd  locuimù  aceste 
regiuni.  Coloniele  aduse  de  Traiano  in  Dacia  ao  tre- 
buitii  se  aibà  deja  dela  iuceputù  acelasi  graiù  nu  numai 
in  elementulù  seti  lexicalù,  dar’  si  in  formele  fonetice 
§i  flesionare.  Deca  graiulu  colonielora  ar’  fi  consistatù 
din  deosebite  dialecte  séù  chiar  din  limbi  deosebite. 
dèca  ar’  mai  fi  rSmasù  in  térà  §i  clemente  dela  po- 
porulìi  invin.su,  atunci  ar’  fi  tosta  imposibilo,  ca  in  o 
sutà  de  ani  de  finiste,  càci  dup’aceea  se  anuntà  inva- 
siunile  barbare  prin  cari  legatura  intre  colonii  a ince- 
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putti  a se  slàbi,  imposibilu  (Jicti,  ca  aceste  dialecte  sé- 
se  unifice  ìntre  sine  atàtiì  de  perfectù  si  totu- odala  in 
timpù  atàtù  de  scurtu  sé- se  pota  ìndeplini  consumarea 
unorù  limbi  séti  celti  putinù  a unei  limbe  cu  totulu  strà- 
ine si  din  natura  ostila,  cum  ar’  fi  fostù  limba  Daci- 
lorù  invinsì.  Acéstà  consumare  si  unificare  nu  se  pu- 
tea  ìndeplini  nici  chiar  in  totu  timpulù  càtù  a tinutii 
for^a  si  administratiunea  romana  in  Dacia,  pana  pe  la 
274,  cànd  vomii  considera,  ca  coloni!  nu  locuiaii  strinsi 
ca  intr’o  cutie  de  sardele,  ci,  dupà  configuratiunea  geo- 
grafica a teritoriului,  eraii  despàrDti  prin  rìuri,  vài  §i 
munti  gigantici.  Er’  dupà-ce  coloniile,  pàràsite  de  im- 
periulfi  romani!,  rémaserà  in  voia  intèmplàrei,  se  in- 
telege  de  sine,  cà  eie  §i-aù  perdulù  centrulu  de  gravi- 
tare, s'afi  ruptii  grupe-grupe  càutàndù  fie-care  a se  a- 
dàposti  cum  putea. 

In  istoria  modernà,  unde  popórele  aù  forte  si  tendili  te 
asimilàtóre  cu  multti  mai  pronuntate  .si  chiar  vehemente, 
dispunu  de  mijlóee  cu  mullu  mai  multe  si  mai  eficace, 
vedemù  cu  ochii,  cà  asimilàrile  abia  se  potù  face  in 
sute  de  ani  si  adese  ori  nici  atunci,  ba  nu  s’aQ  pututù 
nici  chiar  in  o miie  de  ani.  Probà  viuà  sunterml  chiar 
noi.  Romàni!.  Décà  noi,  cum  sustiniì  unii,  din  clemente 
molesite  romane,  arnii  fi  fostù  improspétati  prin  sànge 
daeù,  chiar  acéstà  fabulósa  tenaeitate  a nòstra  ar’ proba,, 
cà  Daculù  nu  se  va  fi  làsatù  a se  desna  ti  on  alisa  cu  una 
cu  dóuè  de  mole.situlù  Romann, — Dar,  chiar  unulù  fi- 
indiì  graiulù  la  inceputù,  cum  de  nu  s’a  deosebitù  in 
decursulù  timpurilorù  si  in  impregiuràri  atàtù  de  nefavo- 
rabile  sub  cari  aù  tràitù  aceste  coloniì  incepéndù  de  pe 
la  jumètatea  secoluluì  alù  3-lea  pànà  in  alù  19-lea,  si 
0 mare  parte,  ba  cea  mai  mare,  pànà  in  dina  de  adi  ? 
In  adevèrù  acesta  este  marele  misterù  alù  esislentei, 
alù  unitàtiì  limbei  nòstre,  be  ne  incercàmù  a ridica,  de 
se  potè,  càtù  de  putinù  vèlulù  ce  acopere  aee.stù  misterù. 

Cea  dintàiù  causà  zace  fàrà  indoiélà  in  aprópe  fabu- 
lósa iubire  .si  cebrieósa  tinere  a Romànuluì  la  totù  ce 
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a primitù  dela  pàrinlil  s?i  stràmosii  sei  ; limbS;  credinte, 
datine,  porto,  casa,  mosie.  D’aicI  bòia  inevitabilà  a Ro- 
raànuluì  instrainatù,  dorulù  de  térà,  cunoscutù  atàtfi  de 
bine,  dar’  adese  ori  neintelesù  de  stràinì  ^).  D’aici  des- 
pretuirea  si  ferirea  Romànuluì,  aeelm  naturalù  nu  a* 
celili  civilisatu  séù  spoitù  cu  civilisatiune,  de  ameste- 
carea  cu  stràinii  prin  càsàtorii,  datine,  religione  si  limbà. 

Afarà  d’aceste  forte,  la  sus^nerea  unitàri  limbei  a 
mai  contribuitù  si  alte  impregiuràri.  In  totù  timpulù 
incursiunilorù  barbare.  Romàni!  s’aii  concentratù  in 
mundi  Carpad.  Ramificatiunile  de  dineóce  ale  Carpati- 
lorn  tìindù  mai  pudnù  estinse,  afarà  d’aeeea  multo  mai 
espuse,  càci  chiar  pe  alci  era  trecàtórea  invasiunilorù, 
de  sine  se  intelege,  cà  nu  puteaù  oferi  destule  avan- 
tagie  pentru  apàrare.  Drepto-aceea  Romànii  s’ao  retrasù 
si  s’ao  adàpostitù  cu  deosebire  in  intinsele  ramificatiuni 
de  dincolo, .in  Transilvania,  Rànatù  si  Maramuresu,  te- 
renulù  celu  mai  bunù  atàtù  pentru  apàrare  avéndù  cedri 
seculari,  vài  adànci  si  labirintico,  càto  si  pentru  traili, 
càci  olerà  pàsunl  intinse  si  mànóse  §i  totii-odatà  pe 
costisele  soróse,  sentite  de  vèntulù  aspro  alù  nordului, 
se  potù  coltiva  si  cereale.  Afarà  d’acestea,  ramificatiu- 
nile  sunto  apàrate  si  de  inalta  sirà  a Carpatilorù  pro- 
pri!. In  scurto  Romàni!  la  rèndulù  loru  nu  lacu  de  eàtù 
ce  afl  tàcuto  si  Bacii,  care  dupà  Pliniu  (Hist.  Nat.  IV. 
12)  .se  retragu  in  munti  dinainteà  lazigilorO,  cari  ocupà 
sesulo.  Si  in  adevèrù  Traiano  il  aflà  in  munti!  Tran- 
silvaniei.  Romànii  adàpostitt  in  aceste  locuri  ao  tràitu 
nu  nomai  feriti  de  amesteculù  cu  popórele  barbare  séù 
peste  toto  stràine,  dar’  toto-odatà  si  in  o stare  materi- 
alà,  dupà  cerintele  loro,  bunisórà.  Traiulo  Bomànilorfi 
in  munii,  in  evulo  mediù,  a avuto  totO-odatà  mare  in- 
fluinta  asupra  intàririi  caracteruluì  loro  conservativo. 
Popórele  muntene  sentite  de  contactulù  .stràino,  dedate 


i).  Comandantii  austriaci  aii  constatati!,  ca  ostasulù  romunu  dusù 
ìli  teri  stràine,  de  nimiciì  nu  sufere  mai  multu,  ca  de  dorulu  de  térà. 
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cu  orizonuri  fixe,  devino  si  in  pàstrarea  moravuriloru 
^i  a limbeì  fìxe  si  refraclare  la  ori-ce  deprinderì  stràine. 
Precum  orisonulo  loro  este  concentrato,  toto  asa  de- 
vine si  caracterulo.  Popórele  dela  seso  sunto  multo  mai 
accesibile  influinteloro  stràine  §i  nivelatóre.  Dupà-ce 
invasiunile  s'aO  linistito,  eì  incepurà  a roi  din  Carpati 
in  tòte  partile  Daciei,  din  cari  stràmosii  loro  se  retrà- 
sese  la  munti,  si  implurà  sesurile  Ungariei,  Munteniei  si 
Moldovei.  D’aici  provine,  cà  limba  Moldoveniloro,  in 
nuantele  ei  dialectice,  este  limba  Transilvaniei  de  nordO, 
ér’  a Munteniei  este  graiulo  Transilvaniei  de  apuso  si 
médà-di. 

DreptO-aceea  Romànii  fiindo  concentrati  in  acestì 
ìnunti,  desi  eì,  dupà  natura  locurilorO,  ao  trebuito  sè- 
se  grupeze  in  giuralo  mai  multoro  mici  principi  séo 
càpitani,  totusi  terenulu  pe  care  se  aflao  fiindo 
d’aceeasi  natura  uniforma  si  nefiindu  estinso,  eì  in  totO 
decursulo  acestorO  timpuri  s’ao  aflatu  in  impregiunlrì 
nu  nuraai  analóge,  dar’  deplinù  asemènate.  Toto-odatà, 
aflàndu-se  ei  pe  uno  terenu  restrinso  si  avisati  pentru 
apàrare  unii  la  aldi,  ao  stato  permanente  in  legàturà 
unii  cu  aldi.  Dèca  la  uniformitatea  acestorO  ìmpregiu- 
ràrì  naturale,  vornù  mai  adauge  si  uniformitatea  impre- 
giuràrilorù  sociale  si  politice,  càci  nicì  unele  din  grupe 
nu  aveaù  vre*o  positiune  deosebità,  nici  socialà  séù 
culturalà,  nicì  politica,  cari  producù  marile  deosebiri 
in  popóre,  atuneì  vomii  ìntelege,  cà  tòte  impregiu- 
ràrile,  in  cari  ao  tràitù  stràmosii  nostri  in  acele  tira- 
puri,  ao  fosto  deplino  asemènate.  Drepto-aceea  nici  limba 
n’a  pututo  sè-se  deosebéscà,  ci  din  contrà  a trebuito 
sé-se  desvólte  unitormù. 

Alta  si  cea  din  urmà  causa  a fosto  unitatea  limbeì 
bisericescì.  Sub  acósta  nu  intelegemO  numaì  limba  ro- 
màna introdusà  in  bisericà  prin  secolulu  alo  17-Iea,  a 
càreì  unitale  nu  a fosto  uno  inceputù,  ci  o consecintà 
a graiuluì  popularu  si  a indelungatelorù  incercàrì  de  a 
introduce  in  cele  religióse  graiulo  poporului,  ci  intele- 
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gemù  limba  cultului  divino  in  Dacia  de  la  àntàiulù  des- 
càleeato.  Pagani  !?i  crestinì,  càci  pintre  majoritalea  pà- 
gàniloro  ao  descàlecatìi  farà  ìndoiélà  si  crestinì,  lofi  an 
avuto  limba  latinà  ca  limba  cultulul.  CrestiniI  insè, 
cum  s'a  aràtatù  la  loculo  seo,  s’ao  abàtuto  ìncetulo 
cu  ìncetulu  dela  limba  latinà  propria  disà.  Orl-càto  se 
fie  decàdutù  stramoni!  nostri  sub  influinta  invasiunilorà 
barbare,  totusi  unà  cultù  divina  aù  avutù  totu-de-una, 
precum  acésta  resulta  din  natura  lucrului  si  rum  in 
roodù  istoricO  o probózà  terminologia  romanà  a cultu- 
lui  nostro  (Capii.  IX).  Er’  cultulo  prin  limbagiulù  seù 
unitaro  a intàr't  ' si  sustinuto  unitatea.  Décà  mal  tàrdiu 
prin  coincidente  fatale  se  introduse  o lirabà  stràinà, 
slavóna,  in  cultulu  nostra  divino,  acésta  nu  putu  se 
altereze  unitatea  din  dóué  puncte-de  vedere  : «wfów,  caci 
poporulù  nu  o intelegea  de  loco,  ér’  o clasà  mare  de 
càrturari  séo  uno  asa  numito  publico  cetitoro  nu  e- 
sista  ; a dóua,  chiar  décà  ar’  fi  pututo  sé  eseroeze  vre-o 
influinta,  ea  nu  putea  fi  de  càto  uniforma,  fiindu 
§i  ea,  limba  slavónà  biserieésca,  una  si  aceea^i.  Ba 
lucralo  s’a  ìntèmplatri  chiar  din  contra,  càci  din  chri- 
sóvele  domnesci  scrise  in  limba  slavónà,  se  vede  cà 
limba  romàna  a influintato  asupra  cele!  slavóne.  In 
fine  chiar  si  in  acesto  nefericito  periodo,  alo  domniei 
limbel  slavóne,  esisiao  de  multo  in  cultulo  divinù,  pe 
làngà  càrfile  slavóne,  si  càrtl  religióse  scrise  romànesce 
(v.  lit.  bisericéscà). 

Drepto-aceea  cànd  literatura  nóstrà  incepe  sé  aparà, 
ea  aflà  o limbà  unitarà.  Era  mal  greù  a infrànge  a- 
céstà  unitale,  de  càto  a nu  o continua  si  in  càrtl,  §i 
cèsta  cu  alato  mal  vértoso,  càci  scriitorii  d’atuncea  nu 
cunosceaiì  màestriile  si  capriciele  filologico. 

Marea  insemnàtate  a acesteì  unitàti  a limbei,  atàtiì 
in  trecutu  catti  si  in  viitorulo  nostra,  ab.ia  se  potè  pretui 
d’ajunsiì.  Ea  oste  oglinda  trecutulul  si  cheea  viitorulul  l 
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CAPITOLO  VII. 

Scrìérea  limbeì  romàne 

Pentru  ca  se  poti  vorbi  de  scrierea  linei  limbi,  tre- 
bue  sé  vorbesci  mai  àntàiù  de  unii  alfabetii  óre-care  ahi 
ei.  Tòte  inscriptiunile  din  Dacia,  afarà  de  vre-o  trei 
grecesci,  suntu  cu  caractere  latine.  De  óre*  ce  insè,  dela 
retragerea  legiuniloru  romane  din  Dacia,  in  tota  tim- 
puìù  invasiunilorii  barbare  nu  posedemù  monumente 
scri.se,  se  na.sce  intrebarea  dèca  ?sistatii  aria  scriereì 
in  Dacia  .‘pi  in  acestù  timpù  si  cu  ce  alfabotil  ? 

Deca  aria  scriereì,  care  a fostiì  cea  romana,  ar’  fi  pe- 
rita vre  odala  in  Dacia,  dupà  ce  s’au  retrasù  legiunile,  ar’^ 
fi  trebuitii,  àntaiù  : sé-se  uite  si  cuvinlele  relative  la  seri- 
ere;  a dóua,  Romàniì  din  Dacia  n'ariì  mal  fi  pututù  se 
invete  scrierea  de  la  Romani,  de  care  s'aiì  ruptù  pen- 
tru tota-de-una,  ci  dela  vre  unu  alta  poporu  dela  care 
ar’  fi  luata  necesarminle  si  alfabetuUì  si  terminologia 
scriereì.  Romàniì  insè  n’aù  uitata  nicì-odatà  arta  scrie- 
reì, càci  aa  pàstratù  tola-de*una  pana  adì  terminologia 
perfecta  latina  a icriereì  : scria,  scriptii  (archaicu),  scrip- 
turà,  sensóre,  scriiloria,  péna,  càlàmariù,  carte,  hàrtie, 
fòie  ^).  Viersu  s’a  pàstratù  cu  inielesula  de  cantare, 
va  se  dicà  versulù  (poesia)  in  legàturà  cu  càntarea  (mu- 
sica) chiar  in  intelesuhì  anticù.  Au  pàstratù  pànà  chiar 
si  unu  instrumenta  particulariì  intrebuinlata  la  Romani 
in  scrierea  cu  céra,  càci  cpndeiula  cu  care  Romàniì  in- 
condeézà  óuèle  la  Pasci  este  toemaì  condeiulu  romana 


i)  A se  vede  despre  terminologia  latinà  a scriereì  Isidorus.  Orig.: 
penna  VI.  14.  3-;  folium  VI  14.  ó- ; carta  s.  charta-hàrtie  Vi.  io, 
2 seq.  calàmum  et  chartas  et  scrinia  posco  Hor.  Epist.  II.  i,  ii3; 
charta'carte  séù  operà  scrisà.  scri.sóre.  epistola=chartae  Socraticae,  Hor. 
Art.  poet.  310:  neque  si  chartae  sileant,  qiiod  bene  feceris,  merce- 
dem  tuleris  Od  IV.  <5,  21;  chartae  Aripinae — càrdie,  operile  luì  Cice- 
rone Cic.:  ne  charta  nos  prodat — se  nu  ne  tradeze  epistola. 
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aflatu  ìmpreunà  cu  Tablele  cerate  romane  in  Dacia  din 
anii  139—167  d.  Ch.  2) 

Acéstà  terminologie  este  proba  cea  mai  deei4étóre 
despre  esistenta  scriereì  la  Romàni  in  tòte  timpurde. 
Acésta  mai  resulta  !?i  din  alte  probe.  La  conciliulù  dela 
Sardica  a.  347  cinci  episcopi  din  cele  Irei  Dacii  sub- 
scriil  latinesce  (v.  capit.  IX  nota  3).  Càtrà  conciliula 
din  Calcedon  a.  451  scrivi  latinesce  episcopii  din  Phi- 
lipopolis,  Abritica,  Apiaria,  Dorostor,  Nicopole,  Novae  si 
din  Scitia  ^). 

Deca  in  bisericà  séti  in  afaCerile  religióse  se  va  lì  in- 
trebuin^tù  si  limba  poporului,  probe  direcle  nu  a- 
vemu  pana  acum.  Acésta  insé  resulta  din  cursuhì  na- 
turali! alvi  lucruiilorO.  PoporulVi  neintelegéndti  limba 
oficialà,  atunci  cànd  participà  si  elvi  in  moda  activO  la 
ceremoniile  religióse,  ca  botezù,  cununie,  màrlurisire  s. 
a.  popa  trebuia  sé-I  vorbéscà  in  limba  lui.  In  acésta 
nu  ìncape  discutiune.  De  alta  parte  sé  nu  uitàmvi  cà 
principiulVi  sàntilorù  pàrinti,  in  làtirea  ìnvètaturiloru 
crestine,  era,  ca  spre  acestù  scopti  sé-se  folosésca  de 
limba  cea  mai  populara,  pentru-ca  sé  lìe  ìntele.si  de  toti, 
§i  anume  in  bisericà  latina  de  graiulu  vulgaru.  Hiero- 
nimtì  (330 — 420)  4ice  ^ 5,sé  nu  ne  mai  ingrijimù,  ca  sé 
evitàmu  greselele  in  cuvéntare.  ci  sé  predicàmù  santa 
scripturà  cu  ori-ce  cuvinte“.  Totù  asemenea  4ice  si  S. 
Augustinu  (354 — 430)  si  GregoriVi  celti  mare  (540 — 604)9- 


2)  Joh.  Ferd.  Neigebaur,  Dacien  aus  den  Ueberresfen  des  dacischen 
Alterthums  etc.  Kronnstadt  1851.  p.  187  : Noch  leben  in  Verespatak 
Menschen,  welche  sie  (die  Tafel)  damals,  als  sie  in  einem  alten  trocknen 
Bergwerk  gefunden  ward,  gesehen  haben.  Man  hat  dabei  zugleich 
einen  Griffel  zum  Schreiben  gefunden,  den  die  Walachen  conde  nKiiU' 
ten,  weil  sie  sich  eines  àhnlichen  bedienen,  den  sie  warm  machen,  uni 
niit  Wachs  ihre  Ostereier  zu  beschreiben. 

3)  Binii  Severini  Concilia  generalia,  Lutetiae  Parisiorum  1Ó3Ó.  1. 
514— 51Ò,  540,  541. 

4)  A.  Fuchs,  Die  romanischen  Sprachen.  Halle,  1849.  44~Du 

Cange,  Glossarium  med,  et  inf.  lat  ad  vocem  Ro77ianciiim  . • . ,,Sta- 
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Sub  ìmpèratiila  Conslantiù  (-]-306)  episcopula  din  Aquileia^ 
Fortunatiano.  a scrisiì  esplicar]  asupra  evangelieloril  in 
graiulù  popularù  (rustico  sermone)  ^).  Cu  deosebire  in 
actele  religióse,  la  cari  participa  activù  si  poporulù,  ca 
d.  e.  : la  botezù,  cununie,  cuminecare,  s.  a.  trebuiaù  se -se 
servéscà  mai  alesii  de  graiulii  popularù  ^),  apoi  Cre{luìu 
sì  Tatàlu-nostru,  trebuiau  absolulù  se  fie  in  limba  po- 
poruluì  ^).  Peste  totu,  sùntii  pàrinti  séù  mai  bine  cresti- 
iiismulu  fu  acela,  care  incepu  a da  totù  mai  multa  va- 
lóre graiului  vnlgarù.  Deja  in  sec.  Ili  incepe  se  apara 
in  poesia  latina  bisericéscà  influinta  popularà  a metru- 
luì  tonico  si  a rimei.  Acéstà  influinta  merge  crescèndi]. 
In  conciliulù  dela  Tours  din  a.  813  s’a  deciso  : ,,se-se 
iievoésca  fie-care  se  traduca  omiliele  in  limba  romana 
rusticà‘‘  (in  rusticam  romanam  linguam)  ^). 

Dèca  vomii  considera,  cà  tòte  acestea  se  fàceaù  in  a- 
pusù  onde  preotimea  era  colta  si  cunoscea  limba  latina, 
sì  onde  chiar  si  poporulù  necultù  intelegea  in  cea  mai 
mare  parte  limba  serviciului  divinù,  care  totù-odata  era 
sì  limba  vieiii  publice  a statului,  càci  este  multù  mai 


luta  Ecclesiae  Nannet  apud  Martens  p.  t.  4 Anecdot.  col.  963  p.  num 
io:  Item  monemiis  curatos  et  eorum  loca  tenentes,  ut  quo  libet  mense 
die  Domiiiica  qua  libet,  post  offìcium  Missae  publicent,  et  in  Ro- 
mancio (graiulu  vulgarù  romana)  exponaiit  Constitutionem  aposto- 
licam" 

5)  Hieronymus,  De  viris  illustr.  c.  47.  ve(Ji  ^i  Du  Cange  op  cit. 
ad  voc.  l^oma7iciu7n. 

ó)  Du  Cange,  op.  cit.  ad  voc.  Bomummi\  „Statuta  Ecclesiae  Nan- 
netens.  apud  Martens  t 4.  Anecdot.  col.  gSi.  num.  3:  Baptismus  cuni 
Omni  reverentia  et  honore  et  cum  magna  cautela  fìat,  maxime  in  dis- 
tinctione  verborum  et  prolatione,  in  quib’is  tota  virtus  sacramenti  con- 
sistit,  scilicet,  Ego  te  baptizo  etc-  Et  in  Romano  verbo  sub  hac  forma 
laicos  doceant  sacerdotes  deberé  frequenter  baptizare  pueros. 

7)  Pentru  aceste  rugaciuni  in  Conciliulu  de  la  Mainz  (813)  s’a  ho- 
tàrìtu  ca  aceia  care  nu  le  potù  invela  latinesce  se  le  invete  in  limba 
sa  (et  qui  aliter  non  poterit,  vel  in  sua  linqua  discat). 

8)  Fuchs  op.  cit.  p.  28  - Chronicon  Alberici,  la  ann.  Il 77:  ,,Ma 

:gister  Lambertus  Leodiensis  vitas  sanctorum  et  acta  apostolorum  de 
latina  vertit  in  Romanum‘‘. 
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usorù  a ìntelege  o limbà,  de  càtù  a o vorbi,  cu  càtft 
mai  vértosii  se  va  fi  simOtù  necesitatea  folosirei  graiu- 
luì  popularù  in  cele  religióse  la  noi  la  Romàni,  unde 
cunoscin^  limbei  latine  a trebuitii  sé  devino,  fòrte  rara 
dupà  a.  274  ? 

Càtù  de  necesarà  era  introducerea  limbei  nationale 
in  cultulù  divinò  in  partile  orientale  ale  Europei  se  vede 
din  conclusele  conciliului  ecumenicò  lateranensù  IV.  din 
i2l5,  in  care,  dupà-ce  Latinii  cuprinserà  Constantino- 
polulù  si  imperiulu  bizantinù,  s’a  dispusù  : cà  fiinda  po- 
pórele  de  diverse  limbi  si  ritmi,  sé  li  se  dee  preolì  cari 
sé  le  pota  face  serviciulù  divinù  sisé-i  scie  instrui  dupà- 
cum  cere  diversitatea  rituritorù  si  a limbilorù 

La  tòte  àcestea  se  mai  adàogea  si  proselitismulu  re- 
ligiosa séò  ardórea  de  a-sì  atrage  fie-care  confesiune  mai 
multi  credinciosì.  Hpre  acestii  scopù  fie-care  se  silesce 
sé-si  foca  cunoscute  poporului  credintele  .si  dogmele  sale,, 
intrebuintànda  in  graia  .si  in  scriere  limba  poporului. 
A cèsta  sistema  au  ìntrebuintat'o  chiar  la  noi  misionarii 
catolici  luteranii  si  calvinii. 

Chiar  décà  limba  romàna  nu  se;  va  fi  scrisù  inainte 
de  desbinarea  definitiva  dintre  biserica  rèsàritului  si  a 
apusului  in  sec.  alò  11  dea,  dupà  desbinare  trebuia  ne- 
cesarminte  sé  incépà  a se  serie  si  a se  introduce  in  cele 
religióse,  càci  acésta  este  firea  lucruiilora  omenesci,  ca. 
in  epoce  de  turburàri  si  de  transitiune,  sé  òsa  la  lumina 
^i  sè-se  afirme  lucrurì,  care  pàn’aci  seduse  ascunse  ori 
din  causa  unei  presiuni  ori  din  simplulù  motivù  alù  i- 
nertieì. 

Introducerea  alfabetului  cirilicù  a inlàturatù,  dar  nu 
a stinsò  alfabetulù  latina  la  Romàni.  Càtù  a fostù  de 


9)  Nilles,  Symbolae,  Oenoponte  1885  I.  p.  41  ó — 7. 

10)  Nilles,  Symbolae,  voi.  II  p 1025  reproduce  cores- 

pondente  de- ale  misionarilorù  catolici.  in  care  <Jicn,  cà  eì  pria 
Moldova  si  Valachia  catechisaù  in  limba  romàna  (vecji  mai  in  josu 
literatura  bisericescà). 
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Inràdècinatà  scrierea  latina  si  cum  nu  sii  uitatù  nici  in 
pàturile  de  josii  ale  poporuluì,  se  potè  vedé  din  traditiunile 
populare,  care  amintescù  de  ,,sernne  latinescì‘S  de  ,, carte 
latinéscà“  Alfabetulù  latini!  n'a  pututù  sé -se  uite  si 
dintr’unù  motiva  forte  realù.  Nenumératele  moniimente 
de  pótrà  din  epoca  romana  ca  inscriptii  latine  risipite 
mai  peste  tota  Dacia,  eraù  o provocare  viie  de  a nu  se 
aita  aceste  semne  latinescì  Tota  vechile  monumente 
de  pétrà,  de  marmerà,  au  data  farà  indoélà  nascere  fru- 
mosului  cuvénti!  mmàrnmrescu^  care  cuvèntù  Romànii 
avéndi!  in  vedere  vièta  lorii  de  pastori  si  agricultorì  nu 
puteaù  sèdi!  creeze  de  càtù  in  fata  monumentelorù  rè- 
mase  din  epoca  romana  pana  in  dilele  nòstre.  Clìiar 
-,,raclele  cu  semne  latinescf*  din  poesia  popularà  rea- 
mintescu  màretele  sarcofago  romane.  — Romànii  aù  pàs- 
tratù  in  tòte  timpurile  pana  adì  semnele  numerilorù  romani 
pe  asa  numitele  ràvase  séù  ràbóse,  dupà  cum  acésta  se 
aflà  si  pe  otària  vechie  romanà  din  Dacia-Traianà 
Tòte  acestea  probézà  cà  alfabetulù  latina  n’a  dispà- 
rutù  nici  in  epoca  invasiunilorù.  Acésta  se  intàresce 
si  prin  alte  impregiuràri  ce  aù  intrevenitù  ìndatà  dupà 
trecerea  invasiunilorn. 


11)  V.  Alexandrì,  Poesii  pop.  pag  21.:  In  màtasa  i a ’nvélitu,  — si’n 
bisericà  i-aìi  dusu  — si’n  ddue  racle  i-au  pusù,  — rade  mùidre  ’uopèrà- 
tesci  — purtandu  semne  laimesct.  — I.  C Fundescu.  Basine,  oratii  ed. 
Ili  p 147:  Avemu  si  fermanu  cu  pecete — dela  ìinperap'e:  — cine  scie 
e-arte  latinéscà  sé  vie  sé  ni-lu  cetéscà’  — G-  D.  Teodorescu.  Poesii  pop. 
pag.  I 71 . : Esle  calte  latinéscà;  puneti  ca  sé  v'o  citéscà  ! iaici  arata  piosca 
cu  vinù).  De  nu  sciti  ca  de  càrbune  — va  ferip  mina  a pune,  si  chie- 
maU  popa  sé  vie,  ca  elù  latinesce  scie. 

12)  In  bisericà  din  satulu  meù  nataln,  Pensusu,  cea  mai  vechie 
din  Transilvania,  se  aflà  mai  multe  inscripbn  vechi  romane  Tata  ne-a 
invétatii  pe  mine  si  pe  frapi  mei  S3  le  cetimù  incà  de  coph. 

13)  Correspondenzblatt  d.  Vereins  fiir  siebenbiirgische  Landes- 
kunde  18S0  N 2.  p.  19.  reprocUice  semnele  XX,  V.  IV^  indicandu 
evidenti!  mésura  pe  olàrie  lomanà  aflatà  la  Parolissum  (Moigradj.  A 
se  vedé  si  semnele  de  numerotatie  IIIIIT  in  C.  L L.  III-  No.  i8o8> 
1S35, 2097, 
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Dupà  intemeierea  domniilorù  nazionale,  Domnii  ro- 
màni batn  monete  cu  inseriptii  Ialine.  In  Muntenia  pana 
la  Mireea  (1386 — 1414)  aparù  monete  nuraai  cu  inseriptii 
latine,  dela  Mireea  pana  la  Mihaiii  incóce  éràsì  ninnai 
latine.  In  Moldova  monetele  luì  Bogdanù  I pe  la  135à 
porta  inscriplie  latina,  asemenea  ale  lui  Musatù  (1374— 
1390),  asemenea  ale  lui  Stefanti  I si  ale  lui  Alexandru 
celli  bunii.  Dela  Stefaml  cela  mare  aparù  si  slavóne 
si  latine  ^0-  Representantulù  romànii  in  conciliulii  dela 
Florenta  (1438 — 39)  se  subscrie  latinesce  ^®). 

Sé  nu  uitàmù,  eà  propaganda  catolicà  e fòrte  tim- 
purie  in  terile  romàne.  Unii  episcopi  catolicil  alù 
Mileovului  se  amintesce  inca  pe  la  1096  ^'^).  Deca 
vomii  considera  ca  pe  misionarii  catolici,  pe  làngà 
propaganda  religiósa  care  este  nedespàriità  de  alfabetulù 
latinii,  il  afiamCi  ocupàndu-se  cu  instructiunea  eopi- 
ilorii  in  casele  domnesci  §i  boeresci,  vomii  intelege  u- 
sorii  aparitiunea  din  ce  in  ce  mai  désà  a alfabetuluì 
lalinù  incepèndù  de  prin  sec.  ahi  16-lea.  Peiru  Raresu  se 
subscrie  latinesce  ìntr’untii  documenta  latino  amilo  1.542  : 
Petrus  wohoida  manus  pp  ^’).  Marele  logofèto  Luca 
Stroici  intr’unii  documento  din  19  lulio  1580,  se  sub- 
serie  cu  litere  latine  ; „Stroicz  Logofd  19  (luliu)  anno 
1580^''.  Er’  pe  la  1593,  loto  acesto  Stroici  a scrisii  si 
Tatàlu-nostru  totii  cu  litere  latine,  care  s’a  publicatfi 
la  1.597.  In  an.  1592.  Hieronymus  Megiserus  publicà  la 
Franefurt  Tatàìii-nostru  cu  litere  latine. 


14)  Coliimna  luì  Traianu  an.  1877  Nr.  IO— II. 

1 5)  Subscrierea  : Archipresbiter  Constantinus  et  vicariiis  Moldovla- 
chensis  subscripsit“,  (Harduin  la  Melchisedec,  Cronica  Romanulm  I.  83). 

ló).  Archiva  ist.  a Romanie!  Voi.  I.  pt-  i.  p 59,  ér’  penlru  timpula 
urmatorù  Nic.  Densusianu,  Documente  privit.  la  ist.  Romaniloru  voi. 
I si  IL 

17).  A.  P.  Ilarianù,  Tesauru  de  monumente  III.  16,  ér’  cand  Pom- 
nnlù  nu  scia  serie  cu  lit.  lat.  si  in  documentele  latinesci  se  subscria 
cu  cirile.  Ibid.  III.  81. 
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Petru-Vodà  Schiopulìi  pe  la  Anele  secolului  16-lea  a- 
semenea  se  subscrie  latinesce  in  corespondenta  sa  cu 
Papa  Pe  Nestonì  Urechie  la  1612  raflàmu  subscri- 
indu-se  latinesce  si  scriindiì  adresa  tota  latinesce  ; 
de  la  llinca  fata  lui  Petrai^cu  Vodà  avennì  dóuè  impor- 
tante subscrierì  romànescì  cu  litere  latine  de  la  a* 
1660  -^).  La  1672,  aflàmù  pe  Ioan  (frigorie  Ghica  sub- 
scrisù  latinesce -0-  Asemenea  aflàmù  pe  manuscrise  si 
card  veclìì  diverse  insemnàrì  scrise  de  Romàni  cu  litere 
latine  incà  prin  secol.  XVII  Mitropolitulù  Atanasie 
in  0 petitià  càtrà  papa  la  1701  se  subscrie  romànesce 
si  latinesce  (Nilles  op.  cit.  I 126). 


18)  Theiner,  velerà  Mon.  Poloniae  III  p.<5  sq 

19) .  Hurmiizachi,  Documente,  IV.  pari,  i p.  46Ó— 7. 

20) .  Cipariu,  Organulu  Luminarei  p.  1848  Nr.  XXX:  „ieu  llinca 

fata  lui  Patrasco-Vodà  marturisask,  si  ku  stirea  nostra  ieste  acasta 
tokmalà‘-.  — Col  lui  Traianu  pe  1877  ^ p.  82:  ,.ieu  Ilinka  fata 

lu  Pàtrasko  voda^. 

21) .  Archiva  ist.  a Rom.  II  p.  23  ,,L  Gregorius  Gika  utriusque 
Valachiae  Pruiceps”. 

22) .  La  biserica  St  Nicolae  din  Brasovu  pe  unii  Triodu  manu-^ 
scrisu  se  aflà  dela  IÓ94  iirmatórea  ìnsemnare  cu  mana  : *,,Làus  et 
gloria  et  Chonor  altissimi  ex  Caello  Dei.  Vnus  Redemtor  et  spiritus 
Sanctus.  Amen.  Ego  Preceptor  Alexandriis  Scripsit  librumistam.  Anno 
Dmy  1694  mense  sep.  dye  22‘‘,  ér  pe  o Psaltire  slovenéscà  manu- 
scrisa  se  aflà.  insemnatu  totu  cu  mana  ' ,,Laus  dei  in  ex  Celso  Glór’a 
Sancii  Trinitatis  cuod  uidit  Inicium  et  fìnem  cum  adjutorio  ipsi.  Chunc 
librum  scripsit  ego  ex  lingua  Race  in  lingua  Valachica  Alexandrus 
Preceptor  Anno  Dni  1697  mens  : sep.  die  2Ò  (Col.  lui  Traianu  1882- 
p.  òoo,  Ó02).  Er’  pe  unu  esemplari  din  vechia  carte  ^^Cheia  ìntele^ 
sulut\  Rucuresci.  1Ó7S,  aflàtorù  in  bibl.  Universitàtii  din  la^i  staù  la 
fine  scrise  cu  litere  latine  urmàtórele  : „(druè  cuvinte  nelegibile)  das- 
calu  de  la  Bucuresci.  Credo  in  deom  patrem  omnipotemtem  criatorem 
celi‘’,  mai  urraézà  Irei  .sire  totù  cu  litere  latine  dar’  in  o limbà  nóue- 
necunoscutà,  apoi  éràsì  : ..Credo  indeom  pater‘^  Scrisórea  ri’are  data, 
dar  este  de  pe  la  finele  sec.  XVII  .si  totù  de  aceea.^!  mànà.  Impor- 
tanza este,  cà  tot!  .sciù  forte  putimì  latinesce,  ér’  ..Preceptor  Alexan- 
drus‘"  totù  asa  de  ren  scie  ?i  lesesce  (Col.  lui  Traianù  loc.  cit  pag. 
6o3),  dar'  améndol  aù  o scrisóre  latinésoà  fòrte  bunà,  ceca*  ce  aratà. 
cà  eì  seriali  multù  si  de  multù  cu  litere  latine  §i  de  sigurù  mài  multù. 
romànesce,  cunoscénd  fòrte  réù  cea  latinS.  si  polonà. 
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Deja  in  sec.  17-lea  alfabetulù  latinu  incepe  a se  a- 
plica  in  literatura  romàna  in  càrti  tipàrite  si  manu- 
scrise.  La  1648  s’a  tipàritii  la  Alba-lalia  in  Transilvania 
unu  catehismu  romànescù  cu  literere  latine  Pe  !a 
1650  bulgaruld  Soimirovici,  archiepiscopu  catolicu  de 
Achrida,  a scrisìi  asupra  limbeì  romàne  semnàndù  cu- 
vintele  romànesci  cu  lilere  latine.  Scrierea  luì  a rèmasii 
necunoscutà,  dar’  ni  s’aù  pàstratiì  càte-va  cuvinle  din 
ea  la  istoricula  Lucia 

Asemenea  serie  cu  litere  latine  unù  dialogù  romà- 
nescu  istoricula  Tròster  la  a.  1666  (Alt-und  Neu-Dacia, 
Niimberg.  1666). 

La  anula  1674  unù  romàna  cu  numele  Halicia  din 
C'aransebesa  serie  càte-va  versori  elegiaco,  esametro  si 
pentametre,  in  linfba  romàna  cu  lilere  latine-^).  La 
1677  s’a  tipàrita  la  Roma  cunoscutula  catecliismó  ro- 
inànesca  cu  litere  latine  de  Vito  Piluzio.  La  an.  1697 
unù  anume  Viski  traduce  ori  potè  numai  copiézà  Psalmi 
si  alte  càntari  religióse  in  limba  romàna  in  versori  si 
cu  litere  latine  Tota  He  pe  acestù  timpn  esista  in 
manuscriptù  in  biblioteca  Universitari  din  Pesta  unù 
dicLonaria  ala  limbei  romàne  scrisù  cu  litere  latine 

Pe  la  inceputula  sec.  18  vedemù  pe  misionarii  cato- 
tolicì  ocupàndu-se  cu  introducerea  alfabetului  in  serie- 
rea  romàna.  La  1709  se  tipàresce  in  Sibin  catechisma 
lomànesca  cu  litere  latine  (vedi  lit.  biser.)  Acesta 


23) .  Ve(Ji  mài  josii  literat.  bisericésca. 

24)  In  opera  sa  De  regno  Dalmatiae  et  Croatiae  Amstelodami 
166Ó  V,  c.  5. 

25) .  Succinta  medicorum  Tlungariae  et  Transsilvaniae  Biogriphia, 
Lipsca  1774  pag  127 — 8 reprodusu  la  Ci  parili,  Arta  poet. 

i<^6o  p.  185,  cu  ortografia  schimbatà,  ér’  cu  ortografia  autorului  re- 
produsù  de  rinsdeù.  Col.  lui  Traiauu  1884  p 413  — 4 dupìl  o copie 
fucutà  de  Nic.  Densusianù. 

2Ó).  Dr.  Silasi  ,,Psaltirea  calvino  romana  versificata  ”,  in  .,J'ransil- 
vania‘”  a 1875  ^2,  13,  14. 

27) .  Ve(Ji  capit.  despre  gramaticà  etc 

28)  Nilles,  Symbolae  I.  872:  in  li  524  estrage  din  unele  cores- 
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oatechisnui  mi  este  canoscaitù,  dar  suntiì  alte  dóuè  ca- 
techisme  romanesci  scrise  cu  litere  latine  de  unii  iesuitfl 
pentru  a se  tipàri,  care  se  aflà  in  biblioteca  Universi* 
tati!  din  Pesta  -'0. 

La  1769  b’a  tiparilii  in  Ungaria  la  Coloeea  Evange- 
liile  romànesce  cu  litere  latine  si  ortografie  unguréscà 

Scrierea  limbeì  romane  cu  litere  latine  intra  in  o nóuà 
fasà  prin  publicarea  (iramaticei  romàne  cu  litere  latine 
de  Miculù-Sincaì  la  anulù  1780.  Pentru.  popularisarea 
cetireì  si  scrierei  cu  litere  latine  Miculii  a publicatiì 
dóuè  càrti  de  rugaciune,  una  la  Viena  1779,  alta  la 
Sibili  1801.  D’aici  in  colo  limba  romàna  incepe  a se 
serie  si  a se  tipàri  din  ce  in  ce  mai  multii  cu  litere 
latine.  La  anulii  1847  apare  cebi  dintàiu  diara  roma- 
nesca tipàrita  intrega  cu  litere  latine,  Organulil  lumi- 
nàreì  de  T.  Ciparia.  Dupà  1848  se  generalisézà  tota 
mai  multa  si  dincóce  de  Carpati,  pana  cànd  Cuza  la 
1860  scòte  prin  unù  decreta  scrierea  cirilicà  si  intro- 
duce esclusiva  alfabetulù  latina  in  tòte  afacerile  publice. 

In  bisericà  insè  alfabetuki  latina  nu  s’a  introdusa 
incà  peste  tota.  Peste  munti  s’a  introdusa  mai  de  multa 
in  bisericà  romànà-unità,  ér’  congresulu  bistricei  orto- 
doxe  romàne  de  acolo  a decisa  in  1888  scóterea  din 
bisericà  a càrtiiora  tipàrite  cu  cirile  si  introducerea  de 
càrti  cu  litere  latine.  In  bisericà  din  Romània  aa  in- 
ceputa  a se  tipàri  càrti  bisericesci  cu  litere  latine,  ofi- 
ciala  insè  nu  s’a  decisa  scóterea  càriiloru  cu  cirile,  ceea- 
ce  nu  mai  potè  intàrdia. 


pendente  dela  1744  ale  misionariloru  din  Clujù  urmàtórele’.  „Clan- 
xiiopoli  ut  Valachico  populo  ruditas,  qua  laborabat,  adimeretur,  nos-- 
trorum  caritas  eidem  de  alphabeto  Valahico- Latino  providif. 

29) .  N Densusianu.  Analele  Acad  Roìn.  Ser  2 Sect-  I p.  203. 
JVutorulù  care  se  vede  cà  a traiti!  pe  la  fìnele  sec  trecutn  se  numesce  : 
^•Pin  un  Pater  a Raenduliu  Francesko  si  a Provincie!  Bulgari!  Preot''.  etc. 

30) .  Uni!  esemplarli  se  afli  la  Academia  romìnil. 
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CAPITOLÙ  Vili. 

Amorjirea  §i  de§teptarea  limbeì  romàne. 

Limba  romàna  si  dupa  ce  s'a  inchiegatù  asa  cu  in 
este  si  avea  se  fie,  a petrecutù  incà  mullù  timpiì  in  o 
stare  de  amortélà.  Ea  devenise  numal  unù  mijlocu  de 
comunicatie  pentru  trebuintele  dilnice  ale  poporului,  Ile 
materiale,  fie  spirituale  in  ìntelesulo  restrinsu  alti  es- 
pansiuneì  spentane  ce  agita  sufletulù  orì-càruì  poponi 
§i  in  starea  cea  mai  ìnapoiatà  ; nu  devenise  insè  unù 
mijlocù  de  cultura.  Acésta  era  si  naturalo  ìntr'unu 
timpù  cànd  trebnia  sè-§I  apere  di  si  nópte  esistinta  ti- 
sica centra  celorù  mai  sèlbaticì  barbari. 

Dar  si  atunci  cànd  Romàniloru  li  s’a  oferitO  ocasiune 
de- a face  din  limbà  unii  instrmentù  de  cultura,  ei  nu 
numal  cà  afi  scapato  ocasiunea,  dar  din  nefericire  s'aù 
ìnjugato  pe  secoli  la  carulvi  greo  alo  unei  limbi  bar- 
bare, cum  a tosto  limba  slavónà.  Nu  dicemu  cà  popo- 
rulù  insusì  s’a  injugatu,  caci  elu  a remasti  toto  cu  limba 
lui,  s’ati  injugatu  insè  toti  factorii  cari  inipéza  si  là- 
tescti  cultura,  intelegemti  biserica,  statuiti  si  societatea 
alésà.  Toti  acesti  factori  ao  fostti  perduti  pe  secoli  pen- 
tru cultura  romàna  ! Acea  ocasiune  a tosto  cu  deose- 
bire  in  timpulti  desbinàrii  dintre  biserica  résàritului  s 
a apusului. 

Limba  romàna  cu  óre-care  energie  putea  se  ésa  a- 
tuncea  la  lumina  si  sé-se  afirme  in  biserica.  Ea  insè, 
din  cause  care  adì  nu  le  mai  putemti  bine  cunósce,  nu 
profila  de  ocasiune  .si  deveni  sciava  slavónei.  Prin  acestù 
fatalo  evenimentti,  nu  numai  cà  geniulo  limbei,  sufle- 
tulù .?i  mintea  poporului  romàno  se  ìntunecarà  si  amor- 
tirà  pe  secoli,  dar  limba  romànà  chiar  si  atunci,  cànd  in 
fine  a inceputo  a resufla  in  scriere,  infàtisàndu-se  in 
cojocidO  làtoso  alo  lui  Girilo,  in  locò  de  a stràluci  cu 
originea-i  màrétà  si  de  a fàrmeca  cu  infàtlsarea-i  nobllà. 


se  pàrea  mai  multiì  o fiintà  sélbaticà  esita  din  temeiulu 
codriloriì. 

In  acésta  stare  o lunga  luptà  i-a  trebuitn  pana  s’a 
desbràcatii  de  haina  nefericità  a sclàviei  si  cenusàrésa 
cea  nebàgatà  in  samà  si-a  legitimatu  in  lata  lumeì  no- 
bila*ì  origine-.  In  resumatii,  cdnsecintele  fatale  aleslavis- 
mului  au  fosti!  multe  si  intre  cele  mai  grele  urmà- 
tórele  : 

1) .  Cea  mai  mare  partea  Romàniloru  dintre  Adriatica, 
Marea-négrà  si  Egee  s’au  slavisatiì  ; 

2) .  Prin  acésta  elementulù  romàmì  a slàbitiì  intàrindiì 
pe  cela  stràina  ; 

3) .  Romànii  in  generala  an  fosti!  ìmpedecatì  in 
cultura  cela  putinù  sese  sute  de  ani,  lucra  inspàimèn- 
tàtoriì  ! 

4) .  Limba  romàna  de-o  parte  a rèmasu  atàta  timpiì 
intelenità,  de  alta  parte  a data  inderepta  perdéndù  o 
suina  de  elemente  si  forme  originale,  care  parte  aa  re- 
masi! perdute,  parte  inlocuite  cu  slavóne  ; 

5) .  Prin  intàrdierea  cultiirei  elementulù  romàna,  care 
a scapati!  nccontopita,  a fostiì  si  este  espusa  si  supusiì 
pànà  adì  in  cea  mai  mare  parte  la  diverse  dominatiuni 
si  influinte  stràine  ; 

6) .  In  fine  prin  tòte  acestea  elementuli!  romàna  chic- 
mata  dupà  nume,  origine,  numérù  si  cultura  luì  originarà 
la  predomnire  in  orientulu  Europei,  si-a  perduta  de  tim- 
puriù  acésta  rola.  si*  numaì  prin  o nóuà  concentrare  si 
activitate  uriasà  pe  tòte  terenele  póte  se  recàstige  situati- 
unea  ce-ì  fusese  destinatà  la  inceputa. 

Décà  cu  tote  sbuciumàrile  la  care  secoli  ama  fosti! 
espusi  noi  ama  ajunsa  a ne  relua  positiune,  pe  cànd  a- 
tàtea  alte  popóre  tota  pe  acesKi  terena  s’aa  sfàrìmatiì 
de  n’a  rèmasiì  nici  cenusa  din  eie,  acésta  a verna  s’o 
muUàmimù  fortei  neasemènate  de  resistentà  a poporului 
romàna  ^i  superioritàtù  lui  ca  spirita  si  ca  aptitudini 
deosebite  de  culturà.  Décà  la  acestea  se  va  adauge  ac- 
tivitatea  si  energia,  limba  romànà  in  vértutea  fàrmecà- 
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lórelorn  eì  calitàti  nu  va  lipsi  de-a  ajunge  unii  mijlocu  de 
cultura  generala  in  orientuln  Europei.  Dar,  o repetàmù, 
pe  làngà  ealitàtile  poporului  si  ale  limbel,  trebue  acli- 
vitate  si  energie,  energie  .si  activitate  ! 

Limba  romàna  si  atunci  eànd  a ìnceputù  a se  serie 
mai  dinadinsù,  multù  timpii  a rèmasii  totù  amorUtà. 
Causa  a fostii,  càci  sfera  de  idei  cu  care  ìncepuse  a se 
ocupa  era  cu  totulù  stràina,  ca  spiritù  si  ca  forma, 
de  spiritulù  sji  natura  poporului  romànu.  Afarà  de  aceea 
limbei  i se  luase  de  la  ìnceputù  ori-ce  sborù  liberò,  ea 
trebuia  se-se  tàrascà  cu  lanUirile  de  picióre  pe  urmele 
limbei  slavóne,  urme  cu  totulù  stràine  de  pasulù  sveltii 
si  gratiosù  alò  limbei  romàne.  Limba  romàna  sub  su- 
flarea  de  ghiatà  a slavonismului  a statù  secoli  impie- 
trita si  trista  ca  o Niobà  ! Pe  calea  la  Golgota  intune- 
recului  slavonù  limba  romànà  a mersù  càte-va  sute  de 
ani  posomorita  si  greóie,  làra  piacere  de  viétà  si  farà 
ca  cine- va  se  i pótà  conósce  frumuseta  naturala  as- 
cunsà  sub  cojoculù  làtosù  alù  slavonismului.  , 

Cbiar  cànd  Romànii  aù  ìnceputù  a serie  ?i  alte  lu- 
cruri  in  afarà  de  cele  religióse,  limba  rèmènea  totù 
greóie  si  posomorità,  nu  se  putea  lumina  la  fa|à.  Cànd 
a scàpalù  de  slavonismù  a ìntratù  in  mànà  stèrpa  a 
grecismului  bizantmù.  Acelasi  traiù  posomoritù  §i  le- 
targicù  si  in  acestù  timpù. 

Dóué  limbi  aù  tostò  care  aù  desteptatù  aprópe  in  a- 
celasi  timpù  geniulù  limbei  §i  alù»  poporului  romànù, 
acestea  aù  tostò  limba  latina  si  francesà.  Limba  latinà 
a de.steptatù  atàtù  geniulù  limbei  càtù  §i  alù  poporului. 
Frin  limba  latinà  Romànii  aù  ajunsù  sé  cunóscà  nu 
nomai  limba,  dar  .si  oiiginea  lorù  proprie.  Cei  dintàiù 
latinisti  romàni,  Miculù,  Sincai,  Maiorù,  aù  tostò  si  cei 
dintàiù  cari  aù  desteptatù  geniulù  limbei  ìnsutlàndu-i 
noù  spiritù  de  viòla  si  punènd’o  prin  studiile  lorù  tilo- 
logice  pe  singura  cale  inàntuitóre  a progresulul  ratio- 
nalù,  ér’  prin  studiile  lorù  istorice  aù  desteptatù  ge- 
niulù amorlitù  alù  poporului  insutlàndu-i  consciinta  de 
sine,  a originei  si  a dernnità^ii  sale. 
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Mitologia  vechie  ne  spune  cà  uriasulù  Anteù,  in  lupta 
sa  cu  Hercule,  de  cale- ori  se  atingea  de  pàméntù,  niama 
luì,  càpéta  nóué  puteri  si  nu-lù  putea  ucide  Herculc\ 
pana  cand  nu  la  ridicatu  susù  in  aerù  si  Va  sugrumatu. 
Tocmai  asa  a fostu  si  cu  limba  romàna,  ea  nu  si- a 
recàpètatù  puterea  pana  nu  s’a  atinsù  de  marna 
sa,  limba  latina.  Atuncì  si*a  luatù  sborulu  si  puterea 
de  vièta.  Acesta  a fostu  nemàrginitulù  foiosa  alù  lati- 
nismului  dela  inceputulù  secoluluì,  judecatil  pana  adì 
atàtù  de  falsa  de  unii,  cari  se  multàmescu  cu  gàocea 
lucrurilorù  neputèndu  pètrunde  la  simbure. 

Pe  cànd  insé  limba  latina  a dej?teptata  geniulu  ador- 
mitù  ala  limbei  romàne,  nu  putea  de  alta  parte  sè-i 
dee  si  torma  si  lustrulu  moderna,  absoliitu  necesarù 
pentru  complectarea,  cum  amù  dice,  artistica  a progre- 
sului,  Causa  este  fòrte  simplà.  Limba  latina  este  o 
limba  mòrta  si  nicì  studiala  cela  mai  adàncù  si  talen- 
tala cela  mai  distinsa  nu  pòte  se  suplinéscà  ceegf  ce 
pòte  da  numai  traiula^via  ala  unei  limbi.  Afarà  de- 
aceea  limba  latina,  ca  limba,  unei  vieti  rèsuflate,  nu 
posede  tòte  ideile  si  mijlòcele  ce  le  cere  vièta  moderna,, 
desi  posede  alte  calitàti  mari  care  pota  fi  de  cela  mai 
mare  foiosa  orì-càrei  limbi,  si  cu  atàta  mai  multa 
limbei  romànesci  in  evolutiunea  ei  ca  mijlocu  de  cul- 
tura. Pentru  aceea  limba  romàna,  pe  làngà  contac- 
tulù  dàtàtoru  de  vièta  cu  latina,  trebuia  se  intre  in  a- 
tingere  si  cu  o limba  moderna  cultà,  stràlucità  ca  pro- 
gresa,  si  apropiatà  ca  origine  si  fire  interna,  pentru  ca 
cu  ajutorulù  eì,  ca  instrumenta  deja  perfectionatù,  sè-se 
pota  mai  curènd  polei  si  lustrai.  Geniulu  protectoru^ 
Bona-t'ortuna  a gintei  Romane  nu  a lipsitù  a-i  indrepta 
tocmai  la  timpù  privirea  asupra  limbei  francese,  mare  nu 
numai  ca  cultura,  ca  lumina,  dar  si  ca  sufleta  de  vièta. 

Astù-felù  limba  romàna  inspirata  si  desteptatà  de 
limba  latina,  condusà  si  ajutatà  de  sora  ei  francesà  in 
cinci-deci  de  ani  stràbàtu  in  sbornia  sèu  o distantà  pe 
care  alte  limbi  abia  aù  stràbàtut’o  in  sute  de  ani  ! 


— 110  — 


Acum  a venitix  liinpulù  ca  limba  romàna,  farà  a 
rompe  contactulfi  cu  cele  dóuè  mari  si  providentiale 
limbi  regenàràtóre,  sè-se  pretuéscà  ea  insàsi  mai  multo, 
sè-se  retragà  in  • sine,  sè-se  studieze  si  esamineze  in 
tòta  vièta  eì  trecutà  si  de  fata,  se  córnà  si  se  alégà 
totù  ce  este  mai  bunù  si  mai  frumosù  ca  idee  si  forma 
si  prin  prisma  artei  s’o  reflecteze  mai  innobilatà,  mai 
farmecàtóre  asupra  vietei  dilnice  a poporului,  care  a 
sciutu  se  scape  acestù  paladiu  prin  atàtea  sbuciumàri, 
prin  atàtea  valori  ! 


CAPITOLO  IX. 

Credinje,  Datine,  Institutiuni. 

Eeligiunea  coloniloro  adusi  in  Dacia  era  pagana  si 
anume  romana.  Acésta  ne-o  probézà  inscriptiunile  latine 
din  Dacia,  care  cuprindù  vre-o  70  divinità^!  pàgàne, 
din  care  vre-o  60  romane  si  vre-o  10  stràine,  dintre 
cari  cultulù  onora  ca  al  lui  Mitra  si  Isis  era  deja  de 
multò  latitò  in  provinciile  occidentale  ale  imperiului 
romanu.  Nici  o divinitate  dacicà  'nu  se  aflà  in  inscrip- 
tiunP).  Nu  incape  insè  indoiélà  cà  intre  coloni  se  aflaò 
si  de-aceia  cari  in  ascunsù  primise  cultulù  crestinù,  desi 
inscriptiunile  nu  ne  pàstrézà  nici  o urmà  sigurà  de 
cultù  crestinù,  de  nu  cumva  ar’  fi  a se  considera  ca 
crestina  insè  ascunsà  sub  o forma  mai  pàgànà  urmà- 
tórea  inscriptiune  aflatà  in  Panonia  inferiórà  : M(emo- 
riae).  Q(uinius)  Maec(ilius)  Donati(filius)  jiaasuCTt  ann. 


^ i).  O inscript,  cu  Zamolxis  la  Ackner  et  Miiller  No.  663,  ca  falsà 
nu  s'a  admisti  in  C 1 L.  Unù  deuò  Sarmandus  C 1 L III  9Ó4  esle 
o divinitate  necunoscutà  de-airea,  fàra  a se  sci  intru  nimicCi  deca  va 
f;  dacicà  séu  de  altà  origine,  er’  ìnscript.  dela  Ackner  et  Miiller  No. 
664  de  asemenea  nu  s’a  admisu  in  C 1 L. 
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XVI.  Filio  pieiitissimo  fecit  Arethusa  mater.  (C  I L 
III  3257).  Teriulianù  {150 — 230)  spune  cà  in  tinuturile 
Daciloru,  Sarmatilorn  si  Scitilora  domnesce  niimele 
lui  Christosù.  Desi  ne  pare  ceva  esagerata,  dar  cea  mai 
mare  parte  nu  j)óte  sé  fie  de  càtiì  adeverata,  càci  pe 
la  mijloculù  secoluluì  alù  patrulea  eraù  episcopi  crestini 
in  tòte  irei  Daciile  si  in  Panonia,  cum  se  vede  din 
conciliulù  de  la  Sardica  (a.  347)  ^). 

Nomenclatura  religiósa  este  latina  ; domnedeù,  lege, 
credin^,  altarù,  turnù,  cruce,  popà,  cantorù  §i  càntà- 
retù,  curatorù,  duminecà,  serbatóre,  paresimi  (quadra- 
gesima ital.  quaresima),  pàgànu,  ajunù,  Cina-Domnuluì, 
Fiorii  (Floralia),  Rusalii  (Rosalia),  Cràciunù  (creatio- 
nem),  Sànvàsiiù  (Sàntu-Vasile),  Santionù  (Sàntu-loniì) 
Sàntoaderu  (Sàntù-Toaderù),  Sàngiorzù  (Sàntu-Gheor- 
ghe  ital.  S.  Zorsi),  Sàmpetru  (Sàntu-Petru),  Sanzione 
^Sànt-lana),  Santa  Marie,  Sàn-Dumitru,  Sànt-Andreiù, 
rugàciune,  pàcatù,  cuminecù,  cuminecàturà,  comèndu, 
ooméndare,  bine-cuvéntù,  bine-cuvéntare,  pausa,  àngerù, 
juràméntù,  poporù,  poporenì,  prèménda  ipraebenda), 
tócà,  morméntù,  séptemànà,  fìnù  (affmis),  cumàtru 
(computer).  Totù  prin  mijlocirea  limbeì  latine  s’aù  pri- 
mitù  si  urmatórele  cuvinte  de  origine  grecéscà  : biserica, 
botezù,  mànàstire,  màrturisescù,  blastemu. 

Pe  làngà  religiunea  crestina  le  Romàni  s’aù  pàstrata 
fòrte  multe  si  importante  urme  din  credintele  pagane 
italico  séù  romane,  si  anume  divinitàl.ì  : Leru^  care  este 
<constantu  invocata  in  vechile  himne  religióse  numite  co- 


ai.  TertulianuS;  Liber  contra  ludaeos  c.  7.  Christo  vero  subdità, 
et  Sarmatarum  et  Dacorum,  et  Germaiiorum  et  Scytharum;  ..  in  quibus 
omnibus  locis  Christi  nomen,  qui  iam  venit.  regnai. 

3).  Binii  Beverini  Concilia  generatia  et  provinciale,  Lutetiae  Pari- 
siorum  IÓ36  I.  523-524:  Macedonius  a Dardania  de  Ulpianis,  Cal- 
vus  a Dacia  ripensi  de  Castro  Marlis,  Eutherius  a PannoniiS;,  Valens  a 
Dacia  ripensi  Scytopolitanus,  Dioscorus  de  Thracia.  Antenodorus  a 
Dacia  ripensi  etc. 
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linde  si  este  identicù  cu  Jnjnter . Liber  ; Sàmbe  ce 
obvinu  in  descàntece,  ér’  in  juràminte  sub  forma  Sdm- 
hm  este  identreù  cu  Sancus  séù  Sancus  Fidins  ; Co- 
sindleana^  figura  cea  mai  stràlucità  din  povestì  in  care 
s’a  pàstratii  Consens  Diana,  si  obvine  si  sub  numele 
lana  identica  cu  lana  din  mitologia  italica  ^);  Argliiru 
identica  cu  italiculù  Arghillus  Salvator  '),  care  in 
chipulù  cum  obvine  in  poveste  in  legatura  cu 
liéna  cu  pèrulù  de  auru,  nu  este  de  càtù  sórele  in  re-- 
latiile  sale  cosmice  cu  Luna  ; TJrga  din  povestì  este 
Uragus,  sóù  Urgus  ^')  ; Lado  invocata  in  càntecele  de 
nuntà  este  Latona,  care  de  asemenea  era  invocata  in 
càntecele  de  nuntà  ^);  Casmete  ursitórele  la  nascere  la 
Macedo-romàni,  suntii  Carmentes  ale  Romanilorù 
Zirna  este  identica’ cu  divinitatea  Zirna  din  o vechie 
inscriptie  italica  ? Alimorì,  pe  cari  Romàni!  ii  sér- 
bàtorescù  la  inceputulii  primàvereì,  suntù  divinitàtile 
din  mitologia  italicà-romanà  numite  Alimonia  si  cu- 
véntulù  romànescù  este  forma  masculinà  Alimoni  s* 
Al>mones,  rotacisàndu-se 

Serbatori  vechi  in  legatura  cu  cultulù  naturei,  ca  genii 


4) .  A se  vedé  studiulìi  nostrii  Colindele  si  Jiimnele  vedice  in  Re- 
vista critica  literarà  1893  No.  i p.  i — 15,  si  Refrenulu  Colindelo'>'u^ 
Ibid.  No.  2 p.  49  —63. 

5) .  Ved.ì  Ar  Densusianù,  Cercetàri  literare,  la.si  1S87.  Sento  San- 
cus si  Sam  bele  p I04 — 120. 

6) .  Columna  luì  Traianii.  1872  No.  8 (il8j  Ar-  Densu-^ianiC  Iléna 

CosiiKjeana  p.  59,  ér’  despre Preller  Rom.  Myth.ed  2 p 149,  58S 

7) .  Swelajeff,  Inscript.  italicae  mediae  No.  23 

8) .  Preller,  Rum,  Myth.  ed  2.  p.  4 3 .si  Paoli,  Altitaliche Studien 
Hannover  4 Heft.  p.  159. 

9) .  Theocritó,  Idila  XVIII,  49. 

10) .  Revida  critica  l’ierarà  1893  12  Din  mitologia  romana, 

P-  528  seqq.  si  S.  Aiigustinus,  Civ.  Dei.  IV.  11  ; in  deabus  illis  quae 
fata  nascentibus  canimt  et  vocantiir  Carmentes. 

11) .  Rendiconti  della  reale  Academia  dei  Lincei,  Seria  quinta  voi. 
Ili  fase.  I — 2 p.  94  ^i  I2S. 

12) .  Tertullian.  d.  An  37- 
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protecton  ai  individului  si  ai  familieì,  cu  cultulu  rnor^i- 
lorù,  s.  a sunti]  fòrte  multe  la  Romàni,  pàstrate  cu 
vechile  lorìi  ceremonii  Noi  amintimù  vre-o  càte-va 
care  si-aù  tinutù  pana  si  numirea  antica. 

Lunia  curata  din  Februarù,  ca  la  Romani  «dies  fe- 
bruus»,  ce  insémnà  totù  aceeasì. 

Cultulu  lui  Marte,  in  intelesù  vechifl  italicù  ca  deulu 
creatiunei  (sórde),  s’a  pàstratù  torte  bine  la  Poporulù- 
romànu.  Intre  altele  s aù  pàstratù  cu  numele  lui  Marte 
urmàtórele  serbatori  : 

Martiuii  (dies  Martius),  care  se  serbézà  la  l Febr.  cen- 
tra lupilorù,  cari  eraù  consacrati  lui  Marte  si  pentru  aceea 
lupulfi  se  numea  la  Romani  Iujms  martius,  va  sé  dica 
Martini  insémnà  lupi  .Martini!  se  mai  serbézà  si  la 
12 — 14  Noemhre  care  luna  la  Romani  se  numea  si 
Martius  in  onórea  deului  Marte  (Isidor.  orig.  V.  33.  6). 

Marculic  boiloru  alu  viteloru  la  25  Aprilie  se  ser- 
bézà in  onórea  lui  Marte  pentru  paza  vitelorù  de  bólà 
si  de  fierele  sèlbatice.  Boulù  (bos  arator)  de  asemenea 
era  consacratù  lui  Marte 

Sèptémàna  nehuniloru  corespunde  cu  «Feriae  stulto- 
rum»  in  Februarù. 

Ghermanulu  inainte  cu  5 dile  de  inàltarea  Domnuluì 
este  sèrbàtórea  pentru  apàrarea  «germinatiuneu  contra 
diferitelorù  insecte. 

Vértolomeiu  dela  11  luniu  de  care  suntù  legate  in 
poporù  urmàtórele  credinte,  cà  atunci  este  medulù  ve- 

i3j.  Acéstà  parte  fòrte  importantà  a vieti!  nòstre  prea  putin'ì  s’a 
studiatn  ; celu  mal  complectu  registra  pàn’acum  de  vechT  serbatori 
se  aflà  in  Calendariuld  lui  S.  M.^ngiuca  pe  a 1882  tip.  Bra- 
.^GVÙ  1881. 

14).  Preller,  Ròm.  Myth  ed  2.  p 297.  Poporulu  numesce  si  pe 
ursfl  mos'ì-màrtinù  séu  si  num?!  màrtìnù. 

15'.  Preller,  Ròm.  Myth.  ed.  2 p.  299  Fòrte  interesantà  este  ru- 
gàciunea  ce  se  adresa  luì  Marte  pàstratft  la  Calo,  De  re  rustica  capii. 
141  (142}. 
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rei,  cà  nóptea  ìncepe  a da  inapoi,  cà  ràdèeina  gràuluì 
sécà,  cà  se  ìntórce  frunda  in  teiti,  plopu  ulmù,  cà  se 
potu  ìntórce  farmecele,  a.  tòte  acestea  indicà  o ve- 
chie  divinitate,  care  presida  la  tòte  tntórcerile  si  schim~ 
barile  de  peste  anù  atàtù  ca  timpìi,  eàtu  si  ca  procesù 
de  evolutiune  si  presehimbare  in  tótà  natura,  §i  chiar 
in  afacerile  omenescì  ; ér’  acéstà  divinitate  la  populatiunile 
vechì  italice  era  Vertumnus  dieulù  anulul  schimbàtorù 
(annus  vertens)  Intoemaì,  cum  vedemfi,  s’a  pàstratù 
acestu  ìntelesii  si  in  credintele  Poporuluì-romànù,  prin 
urmare  si  Vèrtolomeiù  este  acelasi  cuvèntn  Vertumnus, 
de  càtù  cà  sàntiì  pàrinti  ati  pusù  totù  pe  aceeasi  di  sér- 
bàtórea  apostoluluì  Bartolomeù  pentru  a contunda  ^i 
ìntuneca  numele  divinitàtii  pàgàne. 

Totù  asa  s’a  intémplatù  cu  sèrbàtorile  Pàliile  si 
Pàrliile,  la  Romani  Palilia  ^i  Parilia,  ér’  Floriile  si  Pu- 
salele  (Floralia,  Rosalia!  aù  scàpatù  nealterate  ca  nume. 

Vinerea  mare  la  14  Octobre  este  identicà  cu  sèrbà- 
tórea  romanà  totù  din  Octobre  in  onórea  luì  «Venus 
victrix». 

Credinfa  la  noi  cà  la  anumite  4ile  se  descliide  cerulu 
este  identicà  cu  mundus  patet=se  descbide  cerulù,  sér- 
batù  la  Romani  de  mai  multe  ori  peste  anù. 

Feliurite  datinì  si  ceremoniì  suntil  legate  ca  practicà 
vile  cu  diversele  sèrbàtorì,  si  nu  este  aicì  loculù  a in- 
tra in  asemenea  amènunte,  ci  ne  màrginimù  a aminti 
càte-va  mai  ìnsemnate,  cbiar  §i  prin  numele  vecbiù 
ce-lii  pàstrézà. 

Vergelulu,  o datinà  care  se.  practicà  in  séra  spre  a- 
nuliì  noù  pentru  a-§ì  afla  prin  unù  felù  de  sor^ì  séù 
Gracule  tineriì,  feciorì  §i  fete,  ce  le  este  ursitù.  Ratina 
’^ì  trage  numele  dela  sortes  virgilianae,  reminiscentà  din 
cele  mai  pretióse  in  care  s’a  pàstratù  amintirea  despre 
Virgilù,  poetulù  epicù  latinù,  trecutù  in  traditia  popu- 
larà  a oecidentului  ca  fàrmecàtorù  si  profetù. 


lò).  Preller,  op.  cit.  p.  397.  seqq. 
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Umblarea  cu  Colinda  din  Cràciimù  pana  la  Bobotézà, 
suntii  vechile  ,,Calendae“  practicate  mai  de  multò  in 
occidentò  cu  mare  sgomotù,  in  càtù  conciliele  aù  pàsitò  in 
centra  lorù,  pe  cànd  la  noi  a rèmasà  pana  adì  o da- 
tinà  piósà,  conservàndu-sì  si  numele  si  ìntelesulù  mai  o- 
riginalu. 

Tota  in  acestò  timpfi  se  umblà  cu  Cerhulu^  cuno- 
scutù  in  datinele  occidentale  din  evulò  mediò  sub  nu- 
mele de  ,,Cervulus'‘  asemenea  persecutatù  de  bisericà. 
Pe  unele  locurì  si  mai  alesù  in  Romania  se  numesce 
Turca. 

Suflarea  hiicinuluì  la  22  Aprilù  pentru  curàtirea  lo- 
cuintelorò,  staulelorù  etc.  este  identicò  cu  ,,tubilu^- 
trium'^ 

Ratina  descànteceloru  atàtù  de  multò  practicatà  in 
poporù,  de  asemenea  forte  populara  si  la  vechii  Ro- 
mani, precum  o arata  si  numele,  ér’  la  Plinius  in  Isto- 
ria naturala  ni  s’a  pàstratù  si  practica  descànteceloru 
care  in  multe  este  intocmai  si  la  poporulù  ro- 
mànò,  ér’  bètrànulù  Cato  ne  pàstrézà  espresiunea  can- 
tare in  alio=a,  descànta  in  aiù  (v.  pag.  35). 

Institutiunile  vechi  romane,  ca  intogmiri  sociale,  care 
va  se  dica  nu  depindù,  ca  credintele  si  datinele,  de  in- 
dividir  si  familie,  ci  de  societate  in  generalù,  aù  pri- 
mitù  cea  dintàiu  loviturà  prin  retragerea  legiuniloru  si 
administratiunei  romane  din  Dacia  sub  Aurelianù. 

Invasiunile  barbare  aù  complectatù  acésta  sfàrimàndò 
intogmirile  politice  ale  stràbunilorù  nostri.  Prin  acestea 
statuirla  legatura  administrativà  a comunitàtilorù  intre 
sine,  a dispàrutù.  Fie-care  comunitate  a rémasù  avi- 
satà  la  sine  ; celò  multù  o grupà  óre-care  de  comunitàti 
mai  aprópe  d’olaltà,  mai  legate  ìntre  sine  prin  configu- 
ratiunea  geografica  a terenului,  puteaù  se  sustinà  intre 
eie  óre-care  lagàturà  mai  intima  in  vièta  de  tòte  ditele 
.^i  cu  deosebire  in  timpuri  de  pericolù.  Afarà  d’acésta, 
de  sine  se  intelege,  cà  comunitatea  nu  putea  se  rèmànà 
farà  0 organisat.iune  óre-care  interna,  pentru  a se  paté 
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susliné  cela  putinù  acéstà  legatura  intre  locuitorii  gru- 
patì  in  unù  punctù  óre-care.  Elementele  acesteì  orga- 
nisa^iunì  s’aù  conservatù  in  tòte  timpurile  la  Romàni 
dimpreunà  cu  nomenclatura  lorù  curatu  romana.  A- 
ceste  rèmàsite  simtù  in  comunà:  popa^  judele  si  bètrà- 
nii  séù  jnratiì,  Popd  lat.  pepa,  era  la  Romani  servi- 
torulù  la  altaru,  care  pregàtia  tote  cele  necesarie  pen- 
Iru  sacrificiù  : focù,  tàmàià,  apà,  sare,  vase  s.  a.,  adu- 
cea  vita  la  altaru  si  o lovia  cu  maiuln  (malleus)  in  capa. 
Numele  sacerdos  preotu  a peri  tu  in  liraba  romàna,  pe 
cànd  popa  a rèmasù.  Mi  se  pare,  chiar  si  acésta  pro- 
bézà,  cà  sacerdos,  ca  unù  funcRonarù  publicù  apà- 
ràsitù  si  elù  Dacia  Ddatà  cu  ceià-l-alti  functionari,  pe 
cànd  bietula  popa,  ca  simplu  servitorù  farà  vre-o  alla 
léfà  decàta  unele  rèmàsite  dela  sacrificiù,  a rèmasù  unde 
s’a  pomenitù  si  unde  putea  sè  traiéscà  fiindù  de  re-.ulà 
unù  omù  din  localitate.  Este  fòrte  insemnàtora,  cà  in 
limba  romanésca  se  pàstrézà  si  adì  una  proverbù  vechiù 
romanù  relativa  la  popà.  La  Rersiu  (Sat.  6,  v.  79)  popa 
venter  este  unù  proverbù  care  la  noi  s’a  pàstratù  in 
y,pdntece  de  popa"''  adecà  pàntece  sàtulù,  bine  hrànitù, 
grasù,  de  aicì  proverbulù  : am  màncatù  de  m’am  fà- 
cutù  popà,  am  màncatù  ca  unù  popà,  a fàcutù  burtà  ca 
una  popà.  Totù  la  noi  se  dice  : a-sì  da  pelea  popii= 
a muri,  va  sè  dicà  pelea  animaluluì  ce  se  sacrifica  la 
inmormèntare  o lua  popa,  ca  o recompensà  pentruser- 
viciulù  seù  Tota  din  vechia  organisatie  bisericéscà 
mai  este  curatorMu  hisericeì  (curator  fani),  si  canforu 
(cantor)  cum  se  numesce  càntàretulù  bisericei  in 
Transilvania,  marturù  (martyros)  asemenea  s’a  pàstratù 

17)  Liv.  1.  c.  VI  : tradito  servis  piiblicis  solènni  familiae  ministerio.. 
— Suit  Aug.  31. 

18)  Vecji  descrierea  unel  alte  datine  unde  popa  pentru  serviciuln 

se’ì  si  adì  ie  pelea  oiì  ce  s’a  consumatft  la  mésà.  ColàcSritulu  de  B- 
Vìctu,  Sibiu  1885  p.  55.  Creili  Nr.  2488  : Pelleis  coria  fanei  sunto- 

19)  Isidorus  Orig.  VII  12;  2Ó. 
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din  vechiulù  limbagiu  Ialini]  bisericescù,  ìnsè  cu  insein- 
narea  de  testis  cum  se  afla  la  Romani  Din  admi- 
nistralia  civilà  s’a  pàstratù  : jude  dela  lat.  judex.  In 
timpulù  republiceì  si  consuliì  se  numiaù  judices,  Gene- 
ralminte  judex  era  ori-ce  magistrata,  care  judeca  afa- 
ceri  civile  séu  militare  si  se  aiegea  pe  unù  anù.  A- 
cóstà  institutiune  romana  cu  nomenclatura  si  durata  ei 
de  unu  anù  s’a  conservata  pana  adì  la  Romàniì  din 
Dacia.  In  Romania  in  timpulù  noù  fa ra  cale  s’a  intro- 
dusù  cuvéntulu  primaru,  pe  cànd  din  vechime  aflàmù 
prin  documente  numaì  jude  ér’  ìmpartirea  t.erei  in 
judefe  se  mai  pàstrézà  incà.  Pe  langa  jude  mai  suntù 
ca  sfalli  séti  consiliiì  asa  numitii  bètràni  seù  jarafì,  cari 
améndóuè  aceste  numiri  sunt<ì  indatinate.  Bètrànn  (lat. 
veterani)  suntù  identici  cu  Senatores  in  privinta  chie- 
màrei  lorù,  ér’  numirea  de  juratì  o aflamù  si  la  Ro- 
mani chiar’  in  acelù  intelesù  ca  la  Romàni.  Afarà 
d’acestea  cuvintele  : lege  (lex),  judefu  (judicium),  ju- 
deca (judicare),  judecatà  (judicatum),  dreptu  (directum), 
dètoru  (debitor),  tutoru  (tutor),  curatoru  (curator),  u- 
sura  (usura),  capar  a (capere  arrham,  ital.  caparra), 
arwna-arrhabo,  probézà  continuitatea  pracsei  judiciare, 
càci  décà  ar’  fi  incelata  vre-odatà,  s’ar’  fi  perduta  si 
cuvintele. 

Domnu,  este  cea  mai  inaila  tréptà  ierarchicà  in  stalli 
pàstratà  cu  nume  cu  tota  dela  Romani.  Domnu  s’a 
numitù  si  se  numesce  principele,  acum  regele.  Este  a- 
devèratù,  cà  impèratii  Romani  incepèndù  dela  Caligala, 
dar  mai  alesi!  dela  Domitianù  (Suet.  Domit.  13)  primiaiì 


20)  Isidorus  Orig,  VI  ii,  1,;  Martyres  greca  lingua,  latine  testes 
dicuntur. 

21)  Hasdeù,  Arh  ist.  a Rom.  I.  part.  2 p 27  in  unù  doc . de  la 
1650  unde  obvine  chiar  ca  cognume,  cum  obvine  desìi  pana  a(jl  in 
Transilvania 

22)  C,  I.  L.  1.  Nr,  477  inscript,  de  la  a.  105.  a.  Ch  „Hoc  opus 
omne  tacito  arbitrati!  duovirum  et  duoviralium  . . . Quod  eorura  viginti 
turati  probaverint,  probum  esto*‘. 
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a se  numi  Dominus.  Augusto  §i  Tiberiù  n’aù  voitù  sé 
priméscà  acéstà  numire,  care  se  da  numai  stàpànuluì 
fata  cu  sclavil.  Cu  tòte  acestea  titlulu  nostra  de  domnù 
nu  s’a  desvoltatù  din  titluhl  datti  impèratului,  ci  din  con- 
trà  s’a  desvoltatù  din  rela1,iunea  de  patrono  fata  cu  cli- 
entii  sei.  Colonil  din  Dacia,  pàràsitì  de  puterea  si  pro- 
tectiunea  romana,  nu  aveati,  in  ìn^eleso  mai  ìnalto,  alti 
representanti  ai  puterei,  decàto  pe  aceia,  cari  fie  prin 
positiunea  loro  socialS,  fie  prin  avere,  eraO  totù-odatà 
.si  cei  mai  tari  §i  mai  mari  in  impregiurulù  celti  mai’  d’a- 
própe.  In  vièta  romana  era  ceva  indispensabili!  rela- 
tiunea  de  clientù  si  patronti.  Nu  numai  particularii,  dar’ 
corporati!] ni,  comune,  teri  ìntregi  ’§i  alegeaù  càte  uno 
patronti  din  tamiliile  cele  mai  puternice,  asa  d.  e.  fa- 
milia  Marceliloro  era  patronulù  Siciliei,  ér’  Cicerone, 
cum  insusi  ne  spune,  era  patronulù  Capuei.  Acéstà 
institutiune  inherentà  societàtei  romane  s’a  stràpiàntatù 
si  in  Dacia,  ceea-ce  s’ar'  intelege  de  la  sine  chiar’  dèca 
n’amo  avé  probe  directe.  Dar’  mai  multe  inscriptiuni 
ne  probézà  acésta,  càci  §i  in  Dacia  aflàmti  patroni  ai 
privatilorù,  ai  diverselorù  colegii  §i  chiar’  patroni  ai  co- 
lonici Patroni!  erao  titolati  de  clientii  loro  cu  D - 
minus,  princeps.  Acesti  patroni,  cà^!  nu  vorù  fi  tre- 
cutù,  peste  Donare  la  retragerea  Romanilorù,  ao  re- 
masti singurii  domnì,  principi,  ai  poporulu!  de  josù.  Cu 
acéstà  impregiurare  corespunde  deplinti  situatiunea  care 
o aflàmù  la  Romànii  din  Dacia  in  ajanulii  constituirei 
domniilorti  nationale  in  sec.  XllI  ,^i  XIV  ; §i  anume  do- 
cumentele  ne  vorbescti  de  o soma  de  roivo^lt  !^i  cnezì, 
cari  se  aflati  in  diversele  tinuturi  din  Dacia.  Acesti 
voivodi  si  cnezi  nu  erao  de  catti  vechii  patroni,  càci  si 
vodà  §i  cnezu  insémnà  totO  numai  dominus,  princeps. 
Aceste  cuvinte  s’aù  introduso  cu  limba  slavónà  de  onde 


23)  Ackner  et  Muller,  n-ril  ; 98,  125,  1Ó3,  164,  167,  171,  178, 
177,  178,  29s,  3o4,  393,  397,  39«,  S2I,  523,  524,  532,  584,  578, 
580,  684,  701,  718. 
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avemù  si  numele  boeriu  (v.  si.  boljariì).  Insè  pe  làngà 
numirile  slave  oficiale  au  esistatii  totù-de-una  si  nu- 
mele romànescù  àomnu^  si  anume  stàpàniì  feudali  se 
numeau  de  càtrà  clàcasì  domnì,  si  cu  deosebire  in  Tran- 
silvania  unde  numele  de  boeriu  nu  se  intrebuintézà  de 
càtù  in  Téra-Oltului,  care  a sfata  in  legatura  cu  Mun- 
tenia.  In  Transilvania  marii  posesorì  de  prin  sate  se 
numescù  domnì^  si  in  generala  tota  ce  s’a  numitu  si  se 
numesce  in  Romania  boeriu,  dincolo  s’a  disù  si  se  dice 
si  adi  ' omnu,  ceea-ce  probézà  cà  Transilvania  n’a  stata 
in  legatura  cu  Bulgarii. 

Dupà  cum  se  vede  din  toti  cronicarii,  incepénda  d,ela 
Urechie,  titlula  de  vodà  se  pune  de  regulà  indatà  dupà 
numele  propriù  alù  principelui  : Stefana-vodà,  Mihaiù- 
vodà.  Insé  vodà  era  numai  o titulaturà  sécà,  alù  càrei 
intelesù  limba  nici-odatà  nu  l’a  consumatù  si  nu  a pu- 
tufo  satisface,  si  astù  felù  cànd  vorbesce  de  principe 
’lù  numesce  domnu,  chiar  si  deca  a adausiì  pe  vodà  la 
urmà  : Stefana-vodà,  domnu  u Moldovei,  Radu-vodà, 
domnulù  muntenescù,  si  érà§ì  se.  dice  numai  : domniì 
Moldove],  Muntenieì,  ér  nici  odati  vodiì  ....  si  do- 
mnie,  dómnà^  domnità^  ér’  nu  vodie,  vodésà,  s.  a.  Càtù 
de  multa  a refusatù  limba  cuvéntulù  vodà  se  vede  de 
acolo,  cà  l’a  làsata  nedeclinata. 

In  limba  romàni  s’a  pàstratù  si  cuvéntula  impèratu^ 
care  probézà  cà  Romàniì  nici-odatà  n’aù  perduti!  amin- 
tirea  de  domnie  séa  impéràtìe  romani,  si  acestù  nume 
l’aa  aplicatù  si  in  povesti  : Imperatu-negru,  Impératù- 
rosiì  etc. 
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CAPITOLO  X. 

Momente  istorice  tn  vié]a  limbei  romàne 

Io  tota  lungulù  periodo  dela  a.  .274  d Ch  oànà  nrin 

secolnlu  alo  IS-lea  „u  ailàtoa  oiet  una  momentO^i" 

toncii  insemna  u In  vièta  limbei  romàne,  si  anume  vre- 

rabl  r,™i  Dìo  conira  moml-nte  nefavo- 

snervi  a i, mL%T  Introducra 

buccesiva  a limbti  slavone  in  bisericà  (v  n 7ó  \ 

Ca  unii  momentiì  favorabilo  trebue  se  cònsideràmfl 

inse  intemeierea  stateloru  romàne,  alo  Munteniel  si  Sù 

Moldove.  Adevèratìi,  ea  privindn  lucruriie  prde-asunra 

timpii  orle  indelungatù  nu  se  intrevede  absolutù  nici 

unu  foiosa  pentru  lirnba  romàna,  càcr  biserii-a  si  sta- 

darT  nrenaS  P"  ìneetuhì  adevératù, 

aar  ce  prepara.  Unii  bine  mai  de-aprópe  a tosto  con- 

centrarea  fortelorù  r.sipite  si  neorientate  m dóuè  centre 

sdfntei’Se"''  d"“  ìntemeierea  si  ìntàrirea  con- 

.ciintei  etnice,  dar  si  prepararea  fortelorù  pentru  o 

fliiinoA^*^- r“.  rèmànà  fari  o bunà  in- 

tin  ' -*  limbei  ìnsesì.  Intemeierea  si  organisa- 

la  unui  stato,  mai  alesù  in  Europa  chiar  si  in  Se 

òr?";t  "va%  2“'““  fr .“"li-a  fàrà'o'cuS 
ore  care.  Va  se  dica,  cele  doue  state  chiar  dela  ince- 
di simburO  nu  numai  de  forti  fisicà, 

era  unii  ìmn  1 ®*^]t'J‘’ala.  Cultura  chiar  stràinà  fiindù 

era  unu  impulsa  nou  .si  unu  esempla  viù  càtra  o cul- 
tura mai  tar(|iu  nationalà.  Ceea-ce  fngreuézà  justa  anre- 
cmre  a aceloru  timpuri  din  acestù  puneto  'de  vedere 
este  hpsa  aprope  totalà  de  cuiioseinte  si  documento  a- 
^upra  vieti!  culturale  din  primele  dóuè’  su?e  ^ ani  a 
atetoru  romàne.  Chiar  .?i  secolulù  alo  16-lea  este 

luminóse  ^ puncte  eeva  mai 

minose.— Dela  Alexandru  celo  bunù  pànà  la  Neagoe- 
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veda  aflàma  si  biserica  organisatà.  Organisalia  bisericei 
in  aceste  liinpuri  insemna  punerea  pe  piciorù  de  résboiu 
a uneì  armate  de  cultura.  Nefericirea  era,  cà  acéstà 
armata  lupta  cu  o arma  stràinà,  ce  nu  o putea  mànui, 
limba  slavónà.  Nici  chiar  introducerea  tipografici  pe  la 
1507  in  Muntenia  n’a  ajutatu  cultura  nationalà,  càci 
nu  se  tipàrescù  de  càtù  càrtì  slavóne,  cu  tóte-cà  deja 
pe  la  1544  aflamu  limba  romanésca  aplicatà  chiar  si 
in  corespondentà  oficialà,  càci  magistratulu  din  Sibiù 
(Transilvania)  avea  unii  anume  functionariì  ca  interpreti! 
si  scriitorù  de  sensori  romdnescì  Lucrii  aprópe  de 
necredutu,  cà  de  la  1507 — 1640  desi  s‘a  aflatu  tipo- 
grafie in  Muntenia,  totusi  nu  s’a  tipàritù  nicì  o carte  in 
limba  romàna,  cela  putinu  pàn’acum  nu-i  cunoscutà 
ilici  o urmà  macar  de  tipàriturà  romànéscà  din-cóce  de 
munti  pànà  la  Pravila  de  Govora  (lt540).  Romànesce 
insè  incepuse  a se  serie  in  cele  bisericesci  deja  de  multù, 
(V.  lit.  biser.),  ér’  in  a dóua  jumétate  a sec  l6-lea  in- 
cepuse a serie  romànesce  si  cronicarii  (vedi  la  Cro- 
nicarì). 

Càrti  romànesci  tipàrite  aparù  mai  àntàiù  in  Tran- 
silvania.  Impulsulù  la  tipàrire  ’lù  dà  propaganda  re- 
forma tiunei  lui  Luterà.  Ca  mijlocù  de  propagandà  pre- 
gàtitorulù  reformatiunei  intre  Sasii  din  Transilvania,  Ioan 


1) .  Cea  dintaiù  tipografie  a fostù  la  Tergo  viste  si  pànà  la  1545 
s’au  tipàritù  mai  multe  càrU  bisericesci  slavóne.  In  biblioteca  A cade- 
miei  romhie  sub  No.  3^66  se  aflà  unii  Octoichil  slavonu  mancù  tip. 
la  1510,  sub  No.  3577,  altulu  tip.  la  Térgoviste  la  1545.  Despre  alte 
tipàrituri  .sbavóne  in  Muntenia  ve(Ji  Schafarik  Geschichte  des  Serbi* 
schei!  Schriftthums,  Frag  1865  P-  279  seq.  Columna  lui  Traianu, 
187Ó  No.  8 (5)  pag.  193  seq. 

2) .  Correspondenz'Blatt  des  Vereines  fiir  siebenbiirgische  Landes- 
kunde,  din  a.  1881  No  i.  unde  din  registrele  de  socoteli  ale  ( o- 
munei  Sibili  pe  anulii  1544  se  reproduce  urmàtorulu  pasagin  • ,,1544  : 
Fhilippus  Pictor.  Der  selbeerscheint  in  den  gléichzeitigen  Rechnungen 
in  Hermannstàdter  und  NationaTArchiv  als  Hermannstàdter  Biirger 
und  als  Dolmetsch  und  Schrerber  ^.walachischer  Briefe  \ die  an  den 
Rat  kommen  oder  von  ihm  abgeschickt  werden‘‘. 
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Honterus,  aduce  tipografie  la  Brasovù.  Deja  la  a.  1544, 
aflàmù  tipografie  si  in  Sibili.  Propagatori!  reformatiunei 
’§i  pusese  ochil  pe  Romàni,  ca  eleraentulù  celQ  mai 
numérosù.  Pentru  a lati  dogmele  luterane  Sasil  punù  la 
dispositiune  tipografiile  pentru  tipàrirea  de  càrti  romà- 
nescl,  in  care  se  infiltra  mal  raultù  séù  mai  putinfl 
dogme  luterane.  Pàn’acum  se  scie,  cà  cea  dintàiu  carte 
romanésca  s’a  tipàritù  la  Sibiù  in  a.  1544,  si  adecà  unii 
catechismi!  in  limba  romanésca  ; unù  alti!  catehismù  se 
pare  a se  fi  tipàritù  in  Biusovù  inaintede  12  Martie  1559, 
(ve^ì  lit.  biser.).  D’aicI  incoio  incepù  a se  tipari  mereù 
diverse  càrtì  bisericesci  in  limba  romanésca. 

S’a  sustinutù  de  unii,  chiar  dintre  Romàni,  ca  no- 
mai reformatiunei  avemù  de-a  multami  introducerea 
limbei  romànesci  in  bisericà.  Acéstà  pàrere  s’a  nàscutù 
pana  nu  se  scia,  cà  deja  cu  multa  inainte  de  refor- 
matiune  limba  romàna  se  intrebuinta  in  scrisù  si  cà  se 
tradusese  in  ea  càrti  bisericescì.  Relormatiunea  a a- 
jutatù  tipàrirea  de  càrti  romànesci,  dar  nici  de  cum  n’a 
datù  àntàiula  impulsa  la  traducerea  lora,  càci  din  cen- 
tra este  probata  cà  propagatori!  relormei  tipàrescù  cea 
mai  mare  parte  traducerì  vechi  (v.  lit.  biser.). 

Dupà  Luterani  incepurà  si  CalviniI  a lucra  ca  se  a- 
tragà  pe  Romàni  in  seda  lorù,  si  fiindù-cà  principele 
terei  era  calvinù,  actiunea  loro  devine  din  ce  in  ce  mai 
violenta.  CalviniI  incepù  a impune  Romànilofa  prin 
lege  episcopi  calvinì. 

Episcopulù  Ilie  lorestù  (1641—1643)  este  puso  cu 
conditiune  ca  se  tipàréscà  si  se  introduca  càrti  romà- 
nesci cu  dogme  calvine,  ne  implinindù  conditiunile  a 
fostù  depusù  la  an.  1648,  si  in  loculù  lui  s’a  numitù 
Simionn  Stefanù  (1643 — 1651),  care  a primita  Gate- 
chismulu  calvinescu  tiparito,  cum  se  vede,  in  acelù  arai 
(iam  exhibitum.  Magaz.  ist.  236  sq.  Sincai  an.  1643), 
.si  celelalte  càrtì  preparate  sub  influida  calvinà. 

Starea  Romànilora  de  peste  munti  in  acéstà  epocà  era 
din  cele  mai  de  plànsù.  El  suntù  despoiati  de  tòte  drep- 
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turile  nu  numaì  politice,  dar  si  omenescì.  Maghiarii, 
Secuii  si  Sasii  la  1438  facù  uniunea,  sé  fi  mai  bine,  con- 
juràtiunea  cunoscutà  in  istorie  sub  numele  de  uniunea 
céloru  irei  nn  tinnì,  si  ìntàrità  cu  juràméntù  pe  cruce, 
cu  scopi!  ca  «ìmpreunà  se  sdrobéscà  si  sé  desràdécineze 
cutezarea  si  rebeliunile  blàstematilorù  de  terani».  (Magaz. 
ist.  III.  156)  ; si  fiindiì-cà  acestì  terani  eraù  cu  deose- 
bire  Romàni,  este  evidentù  cà  conjuratiunea  de  sterpire 
era  in  contra  loru,  cum  a doveditù  despoierea  si  de 
drepturile  ce  le  avuse  pàn’  aci.  Aristocratia  romàna, 
càtà  va  fi  scàpatù  din  furtunele  secolilorìi  trecuti.  in  a- 
cèsta  epoca  fiindù  acum  silità  se-si  lase  legea,  s’a  des- 
nationalizatù. 

Biserica  i isé  eu  poporulu  continua  lupta  si  acéstà 
luptà  a Romànilorù  de  peste  Carpati  n’a  rémasii  farà 
efectù  asupra  celorù  de  din-cóce.  Càrtile  tipàrite  din- 
colo  naturalminte  s’aù  làiitù  dincóce,  si  pe  la  finelese- 
colului  ala  16-lea  si  inceputulù  celui  urmàtoriù  dama 
peste  cele  dintàiù  urme  de  o miscare  literarà,  mai  cu 
samà  pe  terenulù  chronografiei.  Acéstà  miscare  ìnsé  era 
restrìnsà  in  cercurile  unorù  putini  amatori.  Cu  atàtù 
mai  multù  inse  limba  incepe  sé  aparà  scrisà  in  cores- 
pondentele  si  actele  private  ^).  De  mare  importantà  este 
aplicarea  limbei  romàne  in  actele  publice  si  cu  deose- 
bire  domnesci.  Cela  mai  vechiù  documenti!  publicù  in 
limba  romàna  este  cela  din  22  Sept.  dintre  a.  1583 — 5 
scrisu  de  Teodorù  logofètula  la  Vlàdesci,  distr.  Mus- 
celu,  publicatù  in  Cuvinte  din  bétràni  (I.  p.  31  sq.). 
Petru-Vodà  se  subscrie  romànesce  intr’unù  chrisovu 
dela  1583  (IIscam  aìena  ^oMHNrtx  meae  ^),  Mihaiù-Eroulù 
serie  romànesce  intàrirea  domnéscà  pe  unu  chrisovu 
slavonù  dela  1596  ^).  Cele  dintàia  chrisóve  domnesci  cu- 


3 ».  H^.sdeu  !n  Cuvinte  din  bètr.  reproduce  mai  multe  doc.  !n 
cepéndù  dela  an.  1551- 

4) .  Archi  va  Ist  a Rom.  t.  !•  part.  i.  p.  '27. 

5) .  Revista  p.  ist  arch.  filog.  an.  II.  v.  IV.  p.  543. 
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noscute  pana  adì  sunld  dela  Simionù  Movila  din  15 
Mail!  1601  si  alle  patru  din  1602  ^). 

Totii- odala  in  aeeslù  secolu  incepuse  a se  generalisa 
tolù  mai  tare  limba  romàna  in  bisericà.  Sub  Mateiù 
Basarabù  in  Muntenia  si  sub  contimporanulù  seù  Va- 
sile  Lupulii  in  Moldova  deja  pe  la  1652  in  bisericile 
domnescì  din  lasi  si  Térgoviste  se  canta  romànesce  in 
strana  din  stanga  ^).  Cele  dintàin  decisiunì  oficiale  pen- 
tru  introducerea  limbeì  romàne  ?i  scóterea  celei  sla- 
vóne  din  bisericà  s’aii  fàcutù  la  Romànii  din  Transilva- 
nia  in  mai  multe  réndurì  sub  mitropolitulù  Sava  Rran- 
covicì  .1656 — 1680),  din  care  ni  s’a  pàstratù  conclusulu 
marelui  Sinodii  tinutù  la  Alba-Iulia  la  a 1675  ^).  A- 
cestù  mitropolitii,  pentru  stntimentele  luì  nationale  si 
pentru  lupta  centra  calvinilorù,  a fostù  destituitù  de 
principele  cal vinti,  aruncaUì  in  inchisóre  si  schingiuitù 
Unii  alta  sinodu  tinutù  tota  la  Alba-lulia  sub  mitropo- 
litulù Atanasie  la  a.  1700  reinnoesce  decisiunile  de 
mai  ’nainte. 


6) .  Hasdeii,  Cuv  d.  bctr.  I.  p.  104  — 127.  Alte  dóué  pretinse  chri- 
sóve  domnescì  scrise  rom.  dela  Ilie  voda  din  an  149Ó  (?)  reprod.isu 
in  UricariQ  III-  109  sq  si  dela  Stefanii-vodà  celù  tinerù  din  a 152Ó 
reprodusu  de  Melchisedecù,  Cron.  Hus.  p.  21  sq.  Apend.  din  cause 
cunoscute  nu  le  admitem'i. 

7) .  Vàl^'toria  àrchidiaconului  Paulii  de  Alepo  prin  Moldova  si 
Muntenia  intre  unii  1Ó52— 1660  in  Archiva  istcr.  a Romanie!,  t.  I. 
prt.  2 p.  70,  9ii — 100. 

8) .  Èlù  suna  : „Cuvéntulu  lui  dumnecjeù  cu  carele  este  mai  de 
lipsa,  crestinilorn  si  neinvéta^ilorii,  ca  si  cum  este  de  lipsà  lumma  in 
vreme  inlunereculuì,  asa  si  cuvéntulu  luì  dumnecjeu.  ca  s6-se  vestésca 
in  limba  nòstra  rumanesce  carele  ne-amù  nàscutu,  ca  se  ìntelégà  totì 
crestinii,  sévacSìntóte  sérbàtorile  mai  dinainte  vreme  am  dojenitù.  si 
am  poruncitu  asé  si  acum.  Erii  cari!  se  vorù  afla  fncéndii  amintrile, 
cu  bintàtuéla,  carele  s’aii  datìi  in  conditiile  dintàin  intr’altì  ani  se  va 
bintàtui*'.  (Cipariu,  Acte  ?i  fragm.  Blasin.  1855  P-  *4^)* 

9) .  Despre  ace-t»!  mitropoliti!  a se  vedé  Cipariu,  Archivù  p filolog. 
si  ist.  p 650  seq.  Foia  Transilvania  a 1870  No,  34  Cronica  lui 
G.  Brancovicì  in  Revista  crit  -lit  1 p.  393. 

10) .  Punctfi  14  din  canónele  acestui  sinodu  sunà  : 
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Pe  cànd  insè  Romànii  de  peste  munti  duceaii  o luptà 
atàtù  de  energie*^  pentru  a pune  limba  romàna  in  drep- 
turile  ei,  dincóce  i se  pregàtea  unù  noù  jugù.  Gre- 
cii,  care  cu  inceputulù  secoluluì  alù  18  dea  punù 
màna  pe  tronurile  Munteniei  si  alù  Moldove!,  eraù  o 
nóuà  epoca  de  sclàvie  si  intunerecù  pentru  limba  ro- 
màna. Scóla  $i  biserica  se  grecisézà,  limba  societàtii 
mai  bune  devine  limba  grécà. 

Astii-felù  limba  romàna  ’si  perde  din  non  mijlócele 
si  agentii  de  cultura,  si  romàne  éràsi  poporuliì  de  josn 
ca  depositarulù  si  conservatorulù  ei.  Este  adevèratù, 
cà  in  urma  desteptarn  din  sec.  alù  17dea  limba  ro- 
màna n’a  pututa  fi  esclusa,  n’a  pututù  fi  nàbusità  cu 
totulù  in  mersuln  eì  ca  sub  slavonismii,  dar’  ea  to- 
tusì  nu  mai  putea  merge  inaiate,  ci  din  contrà  ince- 
putee  a da  indéréptù,  cum  acésta  se  potè  vedé  din  cro- 
nicarii  din  a dona  jumétate  a sec.  alù  18-lea.  Sub  Fa- 
narioTi  in  generalù  limba  romàna  se  suferea  numai  in- 
tr’atàta  in  scóle  in  càtù  putea  se  servóscà  ca  prin  ea 
Eomànii  se  pota  invèta  grecesce. 

Pe  cànd  limba  romàna  in  Muntenia  si  Moldova  ge- 
mea  sub  jugulù  grecesciì,  se  intémplà  unù  noù  eveni- 
mentù  destinati!  a libera  in  fine  limba  romàna  de  sclàvia 
stràinà,  a-ì  da  unù  puternicù  impulsù  de  vièta  si  a-ì 
recàstiga  loculii  intre  limbile  surorì  neodatine  din  ucci- 
de ntù. 

Samoilù  Miculù  si  Sincai  si  apoi  P.  Maiorù  deschidù 
0 nóuà  lume  nu  numai  pentru  limba  Tomàtià,  ci  pen- 
tru Poporulù-romànù  in  generalù.  Ei  redaù  limbeì  al- 
fabetulù  stràmosescù  latinù,  probàndù  originea  eì  latina, 
si  introducèndù  studiulù  scientificù  alù  limbeì  romàne 
(v.  Filologia). 


slujbà  catti  voru  puté  romàn?sce,  Evanorelia  povestea  s5  intelégà 
crestinii,  ér'  care  nu  va  povest.  din  poucenie  in  tote  dumineci  si  in 
tòte  serbatori  acela  popà  se  se  giobéscà  cu  !2  florinU  ; ér’  de  nu  va 
gandi  de  birsagL  sé  fie  làpedatù  din  Preotie“.  (P.  Maiorù,  Istor.  beser* 
Rom.  p.  357Ì. 
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Stràiniì  si  cu  deosebire  inimici!  nostri  ai  ìntelesù 
totu-de-una  mai  bine  important.a  pa^ilorù  nostri  pe  a- 
semenea  càì.  Asa  s’a  intémplatù  si  aicì.  Ei  inteleserà 
numai  decàtù,  cà  acésta  va  se  4>cà  a ne  pune  in  lu- 
mina, a ne  crea  unii  prestigiù  §i  a ne  càstiga  aliati,  lu- 
crurì  ce  togmal  nu  voiaù  eì.  Astù-felù  Sulzer  atacà  cu  ve- 
hementà  Gramatiea  luì  Miculu-Sincal  si  cu  deosebire,  càci 
s’a  scrisù  cu  litere  latine  Totù  asemenea  ad  fàcutù  Gre- 
ci! cu  gramatiea  macedo-remànà  a luì  Boiadgi(1813),  care 
avu  fericirea  a fi  afurisità  chiar  de  patriarchulù  dela 
Constantinopolù  Ideile  luì  PetruMaiorù  despre  limba 
romàna  espuse  in  Istoria  pentru  incepululù  Romànilorù, 
si  Lexiconulù  de  la  Buda,  provocarà  o adevèratà  fur- 
tunà  din  partea  strainilorii 

Pe  làngà  lupta  teoretica  cu  principiì  §i  tendinte  pro- 
pagate in  scrisil,  se  incepe  si  o luptà  practicà,  càci  la 
1795  se  formézà  in  Transilvania  o Societate  jUosofi- 
céscà,  care  se-se  ocupe  si  se  tipàréscà  càrtì  de  sciin^à 
§i  de  istoria  Bomànilortì  si  se  pusese  in  legatura  si  cu 
ceì  dela  Bucuresci 


11)  Fr  J.  Sulzer,  Geschichte  des  Transalpinishen  Daciens.  Wien, 
1701— 2 III.  p.  156  ,,Nur  dieses  hab  ich  hier  mit  Erlaubniss  des  Wohl- 
ehrw  ...  P Klein  beweisen  wollen,  dass  es  nicht  angehe  din  wala- 
chische  Sprache  mit  lateinischen  Buchstaben  zuschreiben  und  zulehren- 
— E (der)  Supplex  Libellus  Valachorum  Transilvaniae.  Clandiopoli 
1791.— I.  Christ  Engel,  ( ommentatio  de  expeditionibus  Traiani  ad 
Danubium,  ergine  Valachorum,  Vindobonae*  1794-  — 

12)  ,,Aflu,  ^ice  patriarchulù,  cà  se  respàndesce  cartea  unuì  blaste- 
matii  ràtàcitù  alù  bisericei,  anumeBoiadgi.  Scopulù  acestuia  estedeacom- 
bate  limba  greca  din  usuili  credìnciósei  nòstre  turme.  Comunicati  afurisenia 
nóstràceorù  care  arù  da  cre^eméntù  spuseloru  acelut  ereticù  centra  limbei 
in  care  a vorbiiiì  ^i  vorbesce  dumne^eirea^‘.  (v.  Apelulù  Societàtei 
macedo- romàne  Lumina  in  Gazeta  Transilvaniei  pe  lb85  Nr.  40.) 

13)  Earth.  Kopitars  kleinere  Schriften,  herausggb.  v.  Fr.  Miklosich, 
Wien,  1857  Fter  Theil.  p.  182—188,  230— 243  — Erweis,  dass  die 
Walachen  nicht  ròmischer  Abkunft  sind  etc,  (anonimà),  Halle  1 823. — 
I.  C.  Schuller,  Argumentorum  prò  lat’nitate  linguae  valachicae  s.  ru- 
munae  epicrisis.  Cibinii,  1832. 

14)  A.  P.  Ilariànu,  !n  Vieta,  operale  si  ideile  lui  G-  Sincal, 
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De  alta  parte  Geòrgia  Lazarii,  trecèndù  la  1816  din 
Transilvania  la  Bucurescì,  introduce  limba  romàna  in 
conterinte  publice  si  in  scola. 

Romàniì,  care  pan’  aci  invétaù  numaì  grecesce  si  fran- 
tuzesce,  si  limba  lorù  o tineaù  incapabilà  de  a se  paté 
cultiva  si  propano  invetàturile  in  ea,  vèdurà  de-odatà  din 
rostalù  lui  Lazarii,  cà  acésta  oste  una  mare  neadevèrù. 
,,Aù  nu  patema  avé  si  noi  filosofi  ca  sé  invefe  filosofia 
in  limba  romàna?  tote  patema  a le  dobàndi,  cà  §i  noi 
suntemiì  nàscati  ca  si  alte  neamuri,  si  nóuè  ne-a  data 
D-deù  acele  darurì.  Cine  potè  dice  cà  fiii  Romànilorù 
nu  vorù  paté  invèta  tòte  invetàturile  in  limb  patrie! 
Acestea  le  adresa  Lazaru  din  catedrà  Romànilorù  si  strà- 
inilorù  totù-odatà.  Si  cuvéntulù  trupù  s’a  fàcutù  ! 

Elevala  si  armàtoriulfl  in  catedrà  aliì  lui  Lazaru,  E- 
liade,  vorbindù  de  misiunea  regeneratóre  a invètatilorù 
ardeleni  de  la  inceputulù  secolului,  serie  aceste  inspirate 
caviate  : ,,Ei  prin  lucràrile  lorù  ca  prin  unù  toiagù  alù 
lui  Moise,  aù  despàrtitù  o mare  de  intunerecù  ce  tinea 
pe  Romàni  decindea  pàméntului  fàgàduintei,  ’i  fàcurà 
sé  trécà  dincolo  de  Egiptuìù  rninciunilorii,  si  sè-si  cu- 
nóscà  adevèratulù  si  màritulù  lorù  inceputù.‘‘ 

Unù  mare  evenimentù  in  vièta  limbeì  romàne  a tosta 
introducerea  diaristicei.  Din  programa  Societàtii  amin- 
tite  mai  susù  se  vede  cà  era  proieactatà  unù  feliù  de 
rovista  sciintificà-literarà,  ceea-ce  nu  se  vede  a se  fi 
realisatii.  La  anulù  1817,  unù  anume  Racocea,  trans- 
latorù  romànescii  in  Lemberg,  publicà  prospectulù  uneì 
foi  periodico,  care  de  asemenea  a remasù  iàrà  resultatù.  La 
1825  apare  Fama  Lipskàt,  in  Lipsca,  de  doi  redactori  ro- 
màni,dar’  si  acésta  in  curéndù  se  vede  cà  a apusii.  La  1827 
ìncércà  I.  Eliade,  gavernuliì  insè  nu  i-a  permisà,  la  8 


publica  programulù-apelS  alu  acelei  Societàtip.  83 — 8ó  ; despresórtea 
ecestel  societàH  nu  se  mai  scie  nimicu. 

15)  P.  Poenaru  Georgiu  Lazaru  si  scóla  romàna,  Bucurescì, 
1871.  p.  18. 
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Aprila  1829  inse  I.  Eliade  scote  in  Bucuresd  ,,Curie- 
rulù  romànescù“,  ér’  G.  Asaehi  la  lasi  „Albina  romà- 
néscà“  la  1 luniu  aceluiasi  anù.  La  1832  esista  deja 
5 romàne,  care  incetulù  cu  incetulù  se  inmultescn. 
L al838  apare  in  Transilvania  la  Bra^ovQ  „Gazeta  Tran- 
silvaniel“  si  ,.Fóia  pentru  minte  etc  Intemeiata  dia- 
ristica,  ea-sì  ìncepu  activitatea  eì  laminatóre  §i  unifica- 
tóre sub  tòte  punctele  de  vedere.  Mal  in  ace- 
lasl  timptì  cu  (Jiaristica  se  introduce  cu  totù  adinsuin 
si  teatrulù  si  incepe  si  literatura  activitatea  ei  bine- 
fàcètóre. 

Cam  de  pe  la  1830  limba  romàna  se  introduce  din- 
cóce  de  Carpati  in  generala  in  scóle,  eliminàndu-se  cea 
grecéscà. 

In  chipulu  acesta  limba  romàna  reluàndu-^i  in  fine 
drepturile  el  apucà  calea  progresulul  pe  tòte  terenele. 


CAPITOLO  XI. 

Moravurì  §i  cultura. 

Coloni!  se  asé(|à  in  Dacia  cu  moravurile  §i  cultura 
romana.  Acésta  se  constata  cu  deosebire  in  inscriptiu- 
nile  rèmase. 

Vièta  familiarà  era  fòrte  intima,  cultulQ  celorù  rè- 
posatl  in  mare  onóre.  Acésta  ne-o  arata  doiósele  es- 
presinnì  de  prin  inscriptiun!  §i  mul^imea  epitafelorù. 
Obvinù  ma!  in  fie-care  epitafù  espresiun!  ca  farentes 
infelicissimi  filiae  pientissimae,  mater  infelicissima  Jilio 
carissimo,  fratti  pientissimo,  sorori  pientissimae,  matri 
pientissimae,  filiae  pientissimae  et  dulcisime,  traili  con- 
jugalù  sine  ulta  querella  ; pànà  chiar  §i  socriloril  li  se 
aducù  cele  ma!  mar!  laude  ; sacro  sui  amantissimo. 
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Una  barbato  numesce  pe  sotia  sa  fidate  et  castitate 
incomparabilis  ! 

Multimea  ruinelorù  de  tempie  si  palate  màrete, 
statue,  apeducte  cai  asternute  cu  pétrà,  ìntogmi- 
rile  §i  a«e4émintele  despre  cari  ne  màrturisesciì 
nenumèratele  inscriptiunì.  suntù  proba  stralncità  de  ci- 
vilisatiunea  romana  piantata  !n  Dacia.  Nu  aflàma  ìnsé 
urme’de  scóle,  in  literatura  latina  nu  apare  nici  unu 
scriitorici  din  Dacia.  Multimea  inscriptiunilorù  ìnsé,  limba 
loro  fòrte  bunà.  mai  bunà,  mai  clasicà  decum  amìi  fi 
dorito  noi,  pentru  a puté  afla  in  ea  mai  multe  urme 
de  graiulù  popularu,  si  cu  deosebire  limba  contractelorO 
fàcute  ìntre  ómeni  mai  de  josn,  cari  contraete  ni  s’aù 
pAstratu  in  tahlele  cerate  : tote  acestea  arata,  cà  esista 
in  térà  o buna  instruefiune.  Prin  ormare  este  nomai 
o ìntèmplare,  cà  celo  potino  pàn’  acum  nu  s’au  aflato 
urme  de  scóle,  pe  cànd  nu  mal  departe  de  càtù  in  inve- 
cinata  Panonie,  la  Savaria  (Stein- am- Anger)  s’a  aflatil 
pe  0 càràmidà  impreso  alfabetulù  latino,  ér’  in  alta  : 

Bene  debet  esse  puero  qui  discit  bene.  etc. 

Acestea  probézà  neindoiosù  esistenta  scólei  in  Pano- 
nia.  Depàrtarea  Daciei  de  Italia  fàceaù  si  mai  imperi- 
ósà  necesitatea  scólei. 

Cu  atàtu  insé  mai  positivo  .si  mai  de  timnuriù  intim- 
pinàmo  esistinta  teatrulul  in  Dacia. 

La  Sarmisegetusa  (Gradisce)  in  Valea-Hategului  pànà 
adì  se  vede  amfiteatrulo,  in  care,  dupà  cum  ne  spune 
o doiósà  inscriptiune,  unù  artistù  fenomenalù  de  12  ani 
a delectatù  publiculo  cu  pro4uc(iunile  sale  (saltavit, 
cantavi!,  jocis  omnes  oblectavit  ^). 

Intr’o  inscriptiune  din  Parolissum  ('a4i  Moigrad  in 
Transilvania)  dela  an.  t68  se  4ice,  cà  s’a  reparato  am- 
fiteatrulu  ruinatù  prin  vechime  (ailiphitheatrum,  vetus- 
tate  dilapsum,  denuo  fecit).  Din  acésta  se  vede,  cà  am- 


i).  Ackner  et  Mailer  n.  142. 
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fiteatre  se  aflaù  si  in  localitàtì  mici,  ér’  impregiurarea, 
cà  dupà  vre-o  51  ani  dela  colonisare  teatrulvi  se  stri- 
case  §i  trebuia  a se  reinnoi,  ne  probézà,  cà  s’aù  ridi- 
cala teatre  indatà  dupà  colonisare,  chiar  §i  in  locurì 
mai  neinsemnate.  Aeésta  ne  dà  o mèsurà  pentru  cul- 
tura inaintatà  a colonilorfi.  Asemenea  coloni  nu  pu- 
teaa  sé  fie  barbari,  cu  atàtù  mai  putinfl  dmtre  cei  din 
Asia. si  Africa. 

Comerciulu  Dacieì  era  fòrte  estinsù.  càci  o aflàmù 
in  legàturi  comerciale  cu  Italia  si  cu  Orientulù  ^).  Pe 
làngà  acestea  inscriptiunile  ne  arata  numeróse  societàti 
industriale  ^i  comerciale  : collegium  fahrorum  (s.  indus- 
triasilorù),  c.  negotiatorum  (s.  negustorilorti),  c.  cento- 
nariorum  (s.  tesetorilorn  de  lànà),  c.  dendrophorum  (s. 
lemnarilorù).  c.  aurariorum  (bàiesilorù)  a.,  Joe  se 
numia  in  Dacia,  cum  màrturisesce  o inscriptiune,  si 
deulu  comerciuluì,  ceca  ce  probézà  marea  importantà  a 
comerciuluì  pentru  Dacia,  pe  care  ’ln  punti  sub  pro- 
tectiunea  celui  mai  mare  4eù. 

Romànii,  desi  att  avutù  o miie  de  ani  se  sufere  in- 
vasiunele  barbare,  care  aù  distrusù  tòte  operele  màrete 
ale  architectureì  romane,  in  càtu  acestù  faptù  a réraasù 
pànà  adi  in  dicerea  popularà  „n’a  rèmasù  pétrà  pe 
pétrà“,  totusi  nidi  moravurile  nici  sufletulii  lorfi  nu  s’a 
insèlbàtàcitfi.  Ei  atì  pàstratà  o adàncà  intimitate  do- 
lomie in  vieta  familiarà.  Càsàtoria  este  incungiuratà  de-ò 
multime  de  ceremonii  cànd  grave,  cànd  vesele.  Mirésa 
este  ,,o  latà  de  impératfi“,  mirele  „ficiorù  de  impèratù“, 
ceea  ce  indicà  respectù  si  fericire.  Càsàtcria  este  ,,pe 
viétà  si  mórte“,  pentru  aceea  si  jelirea  la  mórtea  u- 
nuia  dintre  soli  este  adàncà  ^i  lungà.  In  ceealaltà  lume 
insè  ér’  se  intélnescfl  pentru  a trài  impreunà.  Cultulù 
mosiloru  (sufletele  rèposatilorù)  este  in  fòrte  mare  o- 
nóre  pànà  a4i.  Anumite  sèrbàtori  peste  anù  suntfi  con- 
sacrate acestuì  cultù.  Atarà  de-aceea  mai  alesù  tera- 


2).  lung,  Die  romanichen  Lanschaften  p.  398. 
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nulù  nu-sì  uità  si  la  alte  dile  si  serbatori  a-sì  aduce 
aminte  de  iubitiì  réposati  s'a  face  daruri  si  prinóse 
pentru  répausuliì  lorii.  In  càntecele  la  morti  nnmite 
bóeete  (v.  lit.  pop.),  e depusà  cea  mai  adàncà  si  ter» 
binte  iubire  ìntre  membriì  familieì. 

Caracternlù  individuali!  Romànulii  ’lù  concretisézà  in 
,,omù  de  omenie“,  sub  care  se  intelegii  tòte  calitàtile 
bune  morale  chiar  si  sinceritatea,  farà  de  care  omulii 
este  ,,cu  dóuè  fete‘‘  siìncétà  a fi  de  omenie. 

Caracterulù  familiarù,  la  care  Romànuliì  line  fòrte 
multu  in  tòte  relatiunile  sale  si  mai  alesù  la  cà- 
sàtorie  si  imprietinire,  ’lii  cristalisézà  in  disa  ,.bunà 
vita  si  seménta^,  éi’  cànd  intr’o  familie  intra  prin  cà  • 
sàtorie  ,,neamii  stràinù“  se  dice  cà  aintratù  unù  ,,spinù 
in  neamiì'‘. 

Ratina,  legea  séu  obiceiulu  din  bètrànì  este  legatura 
cea  mai  puternicà  a societàtii.  Ce-liì  ce-o  infrànge  este 
sdrobitù  de  despretuliì  si  batjocura  publicà  ; pentru  a- 
ceea  diversele  datine  pana  chiar  in  portù  séu  imbràcà- 
minte  suntu  tinute  cu  sàntenie. 

Pe  làngà  controliilù  dilnicii,  moralitatea  publicà,  in 
timpurile  mai  vechi,  era  controlatà  si  prin  asa  numitele 
strigàri  peste  satu  a tuturorii  celorù  ce  tàceaù  peste 
ami  fàrà-de-legi  zén  imoralitàti. 

Romànulù  dice  cànd  abate  la  elii  unii  óspe  cà  i Pa 
trimisù  d-deù,  pentru  aceea  ospitalitatea  o considerà  ca 
o mare  datorie,  si  de-aieì  ospitalitatea  Rornànului 
oste  proverbiala,  si  elù  dice,  cànd  omenesce  pe  óspe  : 
o se  impàrtimù  ce  ne-a  data  d-deù  ! 

In  totù  timpulù  invasiunilorii  nu  putemù  vorbi  de 
cultura,  càci  invasiunile  eraii  togmaì  negatiunea  si  dis- 
trugerea  ori-càreì  culturì.  Romàniì  aiì  tràitù  in  acestù 
timpù  cu  resturile  si  reminiscentele  ce  le  puteaù  pàstra 
din  trecutii. 

Arta  scriereì  amù  vèdutù  cà  aù  pàstrat’o  totù-de-una, 
totù-de-una  aù  avuta  o religiune,  crestinismulù,  care  se 
basézà  pe  carte.  0 impregiurara  mai  importantà  este  cà 
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totù-de-una  an  pàstratii  si  numele  de  «cótó,  care  de  si 
de  origine  grécà  {oy,oXi]),  este  insé  de  intrebuintare  ve- 
chie  romana,  care  se  afla  la  scriilorii  latini  ìncepèndù 
incà  de  sub  republicà. 

Cuvèntulu  schola  obvine  .?i  in  inscriptiile  din  Dacia 
ca  scoZa  pentru  deprinderl  practice  si  cà  collegivm% 

La  noi  obvine  cuvèntuln  ^cólà  in  vechile  monumento 
literare  d.  e.  in  Codicele  de  la  mànàstirea  Seculù  (fòia 
194  verso).  Cuvèntuln  a vnvèta  este  asemenea  latina 
popularu  ^),  §1  vino  inainte  in  cele  mai  vechi  monu- 
rnente  ale  nòstre  incepèndù  chiar  dela  Codicele  vorone- 
tianù.  Tòte  acestea  probéza  luminata  cà  ;^còla,  cartea, 
scrisórea,  invèlàtura,  n’aù  dispàrutù  nici-odata  din  si- 
Poporului-romànu,  dar,  dupà  timpuri.  odatà  mai 
làtite  §i  altà-datà  mai  restrinse  Scòle  mai  regulate  aù 
trebuitù  se  esiste  pe  lànga  mànàstiri,  despre  a càrorù 
inceputuri  fòrte  vechi  la  noi  nu  esista  incà  idei  làmu- 
rite,  nefiindu  cercetate.  Esistenta  manuscriptelorii  fòrte 
vechi  in  mànàstirile  nòstre,  arta  cu  care  suntù  esecu- 
tate  atàtù  ca  scrisòre  càtù  si  ca  iluminafiuni,  aratà  o 
vechie  traditie  si  deprindere  ®). 

Introducerea  tipografiei  deja  la  inceputulù  sec.  16-lea 
este  0 probà  de  dorulù  pentru  culturà,  si  unù  impulsa 
noù  pentru  scòlà.  In  térà  esistaù  biblioteci  cu  opere 
din  cele  mai  rare®).  Mànàstirile  monumentale,  dintre 
cari  cea  de  la  Arge.sù  capQ-d’operà  arh’tectonicà  ; pic- 


3) .  Ackner  u.  Muller  op.  cit.  No  509,  s83,  6Ó7.  C I L No 
87Ó,  *215. 

4) .  Diez.  Wòrterb.  der  romanischen  Sprachen  C p.  447  ital.  avvez- 
zare,  invezzare. 

5) .  Revista  Romiìnà  pe  i8ói  p.  ^o3  seq.  807  sèq. 

ó).  In  Cazania  de  Bra^ovn,  1580.  in  precuvéntare  editoriiln  Luca 
Hirschel  din  Brajovu  dice,  ca  ori  càtu  a ìntrehatu  §i  càutatu  origi- 
na lulù  càrtii  in  alte  mule  partì  n a aflat’o  de  catii  in  Téra-Hoinà- 
nescà  la  mitropolituUì  Serafimìi  Cipariu,  Analecte,  p.  44.  Revista 
romana  i8ói  p.  6Ó1— 2.  Mànàstirea  Neamtn  a aviitiì  o biblioteca, 
dm  cele  mai  avute,  care  .si  dupà  ce  a arsii,  suntù  vre-o  3o  ani.  po- 
sede  incà  carri  si  manuscripte  fòrte  vechi  §i  de  mare  vai-  re. 
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turile  si  sculpturile,  càrtile  bisericescì  cu  legàturile  Ioni, 
vasele,  cuseturile  de  pe  vestmèntele  bisericescì,  pietrile 
de  pe  morminie  s.  a.,  tòte  probézà  ocupatiunile  si 
gustulù  artisticii  de  pe  atuncì,  in  catti  trebuie  sé  di- 
cemù,  cà  mai  multù  eraii  barbare  timpurile  de  catti 
Romànii. 

Deca  tòte  acestea  le  combinàmù  cu  gustulù  artistica 
alù  femeiì  romàne  in  lucrurile  de  lànàrie,  pénsèrie,  co- 
loriturì,  cuseturì  si  figuri  ornamentare,  care  au  atrasù 
admiraliunea  strainilorti,  si  care  deja  multe  le-a  impru- 
mutatù  marea  industrie  in  productiunile  sale,  avemù 
probele  cele  mai  positive  despre  aptitudinile  artistice 
ale  poporuluì,  care  nu  le*  a pututù  stinge  tòta  barbaria 
secolilorù. 

Amintiri  despre  anume  scoli  nu  avemù  de  càtii  pe 
la  finele  sec.  alù  16-lea.  Décà  acti vitatea  luì  Tamblacu 
in  Moldova  pe  la  inceputulù  sec.  alti  15-lea  si  a luì 
Nifonti  mitropolitulù  in  Muntenia  la  inceputulù  sec. 
16-lea  va  fi  fostti  impreunatà  si  cu  intemeierea  de  anume 
scoli,  positi vù  nimicù  nu  se  scie  ^). 

Ceea-ce  putemù  presupune  ca  sigurù  este  cà  scóle  prin 
mànàstirì  aù  trebuitù  sé  fie  cu  multù  mai  nainte  de 
Tamblacti  ^i  Nitonù  pentru  instructiunea  càlugàrilorù 
in  cele  religióse.  Cestiunea  inse  este  de  scóle  anume  §i 
pentru  mirenì. 

Scóla  infiintatà  de  Despotù-Vodà  in  Cotnàrù  la  1562, 
despre  care  la  noi  s’a  fàcutiì  multa  vorbà,  era  o scólà 


7) .  Revista  Romana  pe  a i8ói  A.  Odobescu.  loc.  cit.  Tota  ad: 
Càte-vc  óre  la  Snégovù,  pe  351 — 4o5. 

8) «  Melchisedec,  Mitropolitulu  Grigorie  'Pamblacu  reproduce  nisce 

insemnàri  prrtìculare  in  care  se  ^ice  despre  elù  „fostulù  inainte  das- 
càlCi  in  ^éra  Moldovel‘‘,  ér’  in  altù  locù  • Aici  este  si  mucenia  lui 
Sviati  Jon  Novi,  scrisa  de  Sviati!  Grigorie  Tamblacù,  ce-a  fostii  das- 
càlù  àntàiìi  dinceputù  in  Moldova.  (Revista  p.  istor.  arch.  si  filolog. 
voi  I.  fase.  I.  p.  4 — 5).  „Dascàlu“  insè  mai  de  multu  ìnsemna  si  nu- 
mai  omù  invètatù.  Er’  despre  Nifonù  Cronica  luì  Const.  Càpitanulii 
dice  numaì  : multe  invètàturì  sufletescì  Invata  ^i  ìndrepta  biserica“ 

(Magaz.  istor.  I.  iioj. 
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stràinà,  cu  tendinte  religióse,  pe  care  Despota  a pus’o 
anume  la  Cotnarù,  fiindii  acolo  multi  locuitori  stràini 
Catolicì,  basici  Ungurì  ^).  Pe  la  finelesec.  16-lea  esista 
la  Ràdàseni  o scola  in  care  a invètatù  Tomsa-vodà 
(Uricariù,  Y,  262).  La  a.  1563  si  1581  si  fòrte  tardiù 
la  1697  aflàmu  ceva  arme  de  scóle  in  Muntenia 

Cu  càtii  aparii  monumentele  literare  cu  atàtù  ese  si 
scóla  mai  multa  la  suprafatà.  In  Transilvania  la  1581 
se  aminlesce  unii  Zacanu  Efremù  ,,dascàlù  de  dàscàlie^^)^‘. 
Asemenea  apare  arma  de  scólà  la  Brasovù  incà  pe  la 
1559  12). 

Pe  la  inceputulù  sec.  alù  17-Iea  Antonio  Maria  del 
Chiaro  era  ,,magistru  de  limba  italiana  si  latina  pp  làngà 
principi!  din  Valachia'^  i^).  Inceputuri  mai  seriose  de 
scólà  se  fàcurà  sub  Yasile  Lupulù.  Sub  elù  intre  aniì 
1642 — 1650  s’a  intemeiatù  scóla  din  Treì-Erarchì  din 
Tasi.  Acéstà  scólà  insè  a tosta  la  inceputiì  slovenéseà 
si  apoi  grecéscà,  desi  Paulù  de  Alepo  (loc.  cit.  p.  74)  o 
numesce  romàriéscà.  Cela  multa  copili  romàni,  cari  nu 
sciali  cele  dóno  limbi,  trebuiau  sé  le  inveie  cu  ajutorulù 
celei  romàne.  Gheorghe  Stefanù-vodà,  urmàtoriulù  lui 


9) .  Cron.  Rom  Nic.  Constine,  I.  p.  440. — ;Hurmuzachi,  Documente 
III.  9Ó. 

10) .  Vasìle  Pop'i,  in  Disertatìunea  asupra  tipografiilorù  romàne, 
Sibilìi  1S38  p 9 citézà  din  unii  documentii  din  12  Aprilie  1563:  „Si 
eli  Miculù,  cara  am  scrisù  si  am  invètatù  in  scaunulu  orasului  Bucu- 
resci’S  ér  din  altulù  dela  1581  : „Si  am  scrisù  etl,  Tàura^u  celù  micù, 
care  am  ìnvetatu  in  scauniilù  Bucuresci‘*.  Acestù  Tàurasù  obvine  si 
intr’unù  altù  documentn  din  1570.  (Traianii,  1870  No.  19).  Intr’unù 
manuscriptù  dela  mànàstirea  Bistrita  din  1Ó97  se  àflà  scrisù:  ,,Popa 
Fior  dascalù  de  la  scóla  domnésca  ér  in  altulù  totù  din  acelQ  anù  ; 
Alexandrus  Preceptor — Alexandru  dascàlulù.  Revista  Rom.  1862  p. 
II8,  I20I.  V.  si  nota  59. 

11) .  In  epilogulù  Testamentului  vechiù  tip.  la  Ore^tie  158*.. 

12) .  Acésta  pare  a resulta  din  Cronica  F-L-Oltardinà.  1,  p.  61  an. 
^559?  pasagiulù  relativa  la  catechismulù  romànescù,  care  ,,sè  se  pro- 
punà  Romànilorù  spre  a-lù  mvéta‘". 

13) .  Esarca  Doc.  istorice  Bue.  I878  p.  ló. 
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Vasile  Lupulù,  dice  cà  „nicìunù  folosii  bunù  nu  s’a  fà- 
cutù  dupà  acelù  asedémèntiì“  (Uricariu  III,  280).  De 
acéstà  scola  s’a  fàcutu  la  noi  multa  vorbà,  in  carerola 
principalà,  aprópe  esclusiva  a jucat’o  fantasia,  susti- 
néndu-se  cà  prin  acésta  a inceputu  a se  introduce  limba 
in  scóle,  cà  din  acéstà  scólà  a esitu  Eustratie  logofè- 
tulu,  Mironù  si  Nicolae  Costinù,  D.  Cantemirù,  Dositeiiì 
s.  a.  Nici  unii  cronicarù  nu  amintesce  de  acéstà  scólà, 
desi  patrioti  si  invelati  ca  Costinescii  si  ca  Dositeiù 
n’arù  fi  trecutù  cu  tàcerea  peste  ea,  décà  s’ar’  fi  ìm- 
pusiì  atentiunei  lorù  si  ani  fi  judecat’o  de  folosù  pen- 
tru  Pbomànì.  D.  Cantemirù  in  Descrierea  Moldove!  (Pari. 
2.  c.  5)  spune  curata,  cà  era  scólà  grecéscà^  si  tota 
aci  mai  spune  cà  Vasile  Lupulù  ,,a  si  luatù  mésuri  cà 
in  tòte  mànàstirile  cele  mari  sé -se  priméscà  monachi 
greci,  cari  sé  invete  pe  fiii  boerilorù  limba  si  sciinta 
grécà;  totù  elu  a dispusù,  ca  in  bisericele  catedrale 
intr’o  stranà  sé  cànte  grecesce . . . serviriulù  s liturgii 
sé-se  facà  jumétate  in  limba  grécà,  érà  jumétate  in 
limba  slavónà‘h  Fatà  cu  acestea  nu  ar’  mai  trebui  sé 
mai  dicemù  nimicù,  'dar’  pentru  importanta  cestiunei 
trebue  sé  ne  esplicàmù  mai  de-aprópe. 

Nici  unulù  din  bàrbatii  invélati  amintiti  mai  susù  nu 
spune  cà  ar’  fi  studiatù  in  acea  scólà.  Eustratie  logo-  * 
fétuUì  era  deja  bétrànù  séu  póte  chiar  murise  (v.  Gro- 
nicari),  Costinescii  aù  invétatù  in  Polonia,  Dositeiù  in 
mànastire,  Cantemirù  si-a  scrisù  singunì  biografia  si 
ne  spune  cum  a ìnvétata,  farà  sé  amintésci  cà  a invàtatù 
in  a?éstà  scólà.  Adevératù  fondatori  ai  acelei  scóle  aù 
fostù  mitropolitii  Varlaamù  si  Petru  Movilà,  ómeni  in- 
vétati  si  romàni  de  inimi.  Acestia  si  de  sigurù  si  Gri- 
gorie  Urechie,  care  avea  mare  trecere  la  Vasile  Lupulù, 
cum  se  vede  din  cron.  lui  Miron  Costimi  (p.  311),  aù 
ìnfiintatù  scóla,  in  care,  dupà  cu  n spune  chriso- 
vulu  lui  George  Stefanii,  àntàiù  se  invela  slovenesce, 
càci  se  adusese  dascàli  de  la  Chrevù,  insé  in  scurta 
timpu  ii  alungà  Grecii,  cari  sub  Vasile  LupuUi  se  in- 
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multise  si  ajunsese  la  patere,  pana  in  locala  loru 
dascàli  grecescì,  cam  tòte  acestea  ni  le  spane  chrisovaln 
lai  Gheorghe  Stefana,  anti  lacra  ce  na  se  patea  ìntèmpla 
farà  voia  domnalaì.  Astti-Ielo  si  Cantemirù  o canósee 
namaì  scola  grecéscà.  Va  se  dica  adeverala  este  : Greci! 
ajansese  deja  la  patere  in  térà,  infrànsese  paterea  fisica 
si  materiala  a poporala  romàna,  acam  el  ’sl  inteme- 
iézà  scoia,  ca  sé-ì  infràngà  si  spiritaalminte,  se  ìntro- 
dacà  limba  si  ideile  grecesci  la  generadanile  viitóre  ale 
Romànilora.  Dreptiì-aceea  pe  basa  docamentelorù  isto- 
rice  trebae  se  4ic6ma,  cà  scóla  lai  Vasile  Lupaia  a 
fostù  tntemeierea  Urnhel  ideiloru  grecesci  in  térà.  A 
fostii  acesta  scopala  lai  Vasile  Lapulo,  séu  Grecil  an 
scinta  sè-se  foloséscà  de  acéstà  scólà  pasà  odatà  in 
viétà  ? na  este  locala  sé  làmarimii  aici,  càci  lacrala 
cere  amerunlà  cercetare,  dupà  co  in  faplele  luì  Vasile 
Lupulù  aflàmiì  pe  làngà  cele  in  folosulù  Grecilorà,  ca 
d.  e.  inmultirea  loro  in  térà  si  in  tuncliunì,  ìntroduco- 
rea  limbei  grecesc!  si  in  bisericà  si  in  scólà,  aflàrna 
dico,  si  fapte  romànesci,  ca  tipàrirea  de  càrd  romà- 
nescì  si  darea  de  chrisóve  in  limba  romànà.  Ce-ì  drepla 
ìnsè  acestea  sunto  lacrarl  cari  in  mare  parte  n’aa 
depinsa  dela  eia,  ci  de  la  Romàniì  invétatì  si  patrioti 
din  giarula  luì,  ca  Varlaamù,  Eustratie  logofètulù  si 
Grigorie  Urechie,  care  na  voro  fi  fostù  fàrà  inerite  in 
càstigarea  domniei  de  uno  pripàsito  in  térà,  ca  Vasile 
Arnàululo,  §i  prin  armare  se  simtea  si  elo  datorio  la 
rèndala  seù  a le  face  càte-o  plàcere,  si  nici  na  patea 
se  i se  parà  una  lucra  mare  a le  tipàri  càte  o carte 
pe  care  o tradusese  ei,  séo  a face  o scólà,  si  tòte  a- 
cestea  din  banii  fora,  a Romànilora  ; si  na  era  nicI  in 
interesulo  lui  se-^i  inmultéscà  dusmaniì,  cari  §i  asa  a§- 
teptaù  numal  ocasiunea,  ca  sè-lù  rèstórne,  cum  s’a  §i 
ìntèmplatù.  Apoi  se  scie,  cà  politico  cumpenitù  si  pre- 
vèdètorù  era  Vasile  Lupaio. 

Cum  se  ingrija  Vasile  Lupulù  de  indigeni,  adecà  de 
Romàni,  ne-o  spana  unù  martoru  ocularù,  Paulù  de  A- 
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lepo,  care  dice  : ,.boeriì  greci,  intrebuinlaù  tòte  mij- 

lócele,  penlru  a ìndepàrta  din  servici!  si  pentru  a a- 
runca  pe  Moldovenì  la  cea  mai  de  josù  tréptà  a mise- 
rie!, a§a  cà  am  vèdutù  dintre  ce!  ma!  mar!  §i  ma! 
nobili  barbati  imbràcatl  cu  strade  cele  ma!  ordinare  de 
flanelà.  In  genere,  eraù  apèsat!  sub  robie  di  d nópte. 
pentru  a puté  ìmblàndi  in  tòte  furia  Greciloriì,  cari  se 
pàreaù  a fi  juratù  o liga  cu  Turci!  centra  Moldoveni- 
loru“.  (Archiva  ist.  a Rom.  t.  I part.  2 p.  83).  Va  se 
dica,  ce!  ce  nu  lasaù  nefericitilorù  pàménten!  nic!  pànea 
de  tòte  dilele,  vorù  fi  ingrijitu  ca  sè-i  lumineze  spiri- 
tualminte  ? 

Pe  la  an.  1677,  pe  unù  anume  lonascu  din  Moldova 
Taflàmù  dusù  „ìn  léra-Oltulu!  la  Ungur!  de  a ìnvetatii 
gramaticì“  ér  léra-Oltulu!  este  Téra-Fàgarasulu!  iti 
Transilvania  unde  nu  putea  se  fie  de  càtù  scola  roma- 
nésca. 

Un  actù  de  mar!  consecinte  penlru  cultura  Romà- 
niloril  a fostù  pactulii  religiosù  ce  faù  fàcutu  o parte 
din  Romàni!  de  pesta  munti  cu  Roma  papalà  la  a.  1698 
cunosculù  sub  numirea  de  unire  cu  Roma». 

Incercàrile  de  convertirea  Eomànilorù  la  catolicismù 
sunti!  fòrte  vechì,  nu  ajunsese  ìnsé  nicì-odata  la  vre- 
unii  resultati!.  Domni!  din  principatele  romàne  eraù 
toto-de-una  eftin!  la  vorbe  dulc!  si  la  inchinàciun!  fata 
cu  Papa  dela  Roma  ^i  cu  misionari!  lui,  dar’  ma!  totù- 
de-una  aceslea  se  fàceaù  din  interese  politice.  Cu  in- 
troducerea  reformatiuneì,  pericolulO  pentru  catolicismo 
devenindù  din  ce  in  ce  mai  mare,  propaganda  catolicà 
si-a  indoitù  si  ea  puterile.  Ea  pune  ochi!  pe  Romàni. 
Dar’  in  principale  nu  putea  se  lucre  cum  ar’  fi  doritù, 
càci  nu  se  putea  foiosi  de  putere  luméscà.  Guvernele 
romàne  se  màrgineaù  la  vorbe  dulc!  si  la  acordàr!  de 


I4).  Despre  scóla  luì  Vasile  Lupu  a se  vede  si  Melchisedec,  No- 
tile istor  si  arch.  Bue.  I885  P *9^-  seq. 

I5').  Kevista  p.  istor.  archeolog  si  filolog  an.  II  fase  1.  p.  I38. 
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mici  foióse.  Cu  lolulù  insè  altù-felia  putea  se  lucre  a- 
supra  Romànilorù  din  Austria,  si  mal  alesil  dupà-ee 
Transilvania,  percìèndu-^ì  independinla  pe  la  Anele  sec. 
ahi  17-lea,  scapa  din  màna  principilorù  calvinì  §i  càdu 
sub  casa  austriaca,  protectórea  catolicismuluì.  Romành 
din  Transilvania  aflàndu-se  sub  domnia  Maghiarilorti  in 
starea  cea  mai  asuprità,  ce  se  potè  cugeta,  ér’  de  alta 
parte  propaganda  catolica  promit,èndu-le  qiarea  cu  sa- 
rea, eì  n’aù  mai  pututti  resiste,  si  pentru  a-si  mai  usura 
starea,  la  1698  s’au  unita  o parte  cu  Roma,  recunos- 
càndù  pe  papa  de  capa  ala  bisericei  ^®).  Desi  promisi- 
unile  ce  li  se  fScuse  Romànilorù  aa  rèmasù  numai  pe 
hàrtie,  dar’  "totusi  Romành  unii!  aa  pututa  sè-sì  ridice 
scoli,  si  cànd  si  cànd  càte  vr’unulù  dintre  ei  se  apuce 
in  càte  o functiune  de  statù. 

Se  vede  cà  indatà  dupà  proclamarea  unirei,  mitro- 
polituhi  Atanasie  a inceputù  a se  ingriji  de  scóle,  càci 
a edatù  unù  abeeedara  séù  «Bucóvnà»,  cea  dintàia  cu- 
noscutà  pana  a4i  De  alta  parte  catolicii,  ìntogmal 
ca  .si  calvinii,  ingrijau  sé  li  se  dee  unitilorù  unù  ca- 
techismù  in  limba  romàna,  se  infelege,  cu  doctrihe  pa- 
piste  Intre  relele  §i  umilirile  ce  se  impunii  mitro- 


16) .  Manifestulù  de  unire  din  7 Oct.  1698  descoperitù  de  N 
Densusianu  in  bibl.  Universitàteì  din  Pesta  si  pubi-  in  „lndependenta‘‘ 
bisericéscà  a Mitropoliei  Romàne  de  Alba-lulia,  Bue.  i883  p.  17  seq, 

17) .  In  o relatiune  a superiorului  misionarilorù  catolici  din  Dacia 
dto  Clujù  14  Martie  I701  se  dice:  ,,qui  (episcopus  Unitorum  Arme* 
norum)  linguae  Valachicae  peritus  bene,  ait  repertos  a se  errores 
plures  et  centra  fidem  et  unionem  in  libro  alphabetico-,  quem  D.  epis- 
copus Athanasius  edi  curavit‘‘  (Nilles,  ìSymbolae  I.  p.  2Ó3). 

18) .  In  juràméntulù,  care  a fostù  silitù  se-lù  depunà  Atanasie  la 
pt  8 se  (Jice:  Catechismum  ortodoxuin  linqua  Valachica,  qui  sump- 
tibus  domini  Cardinalis  imprimetur^  me  laicis  et  popis  distributurum 
polliceor^^  (Nilles  Symbolae,  I p.  283).  In  diploma  imperatuluì  Leo- 
polda din  I9  Martie  1701  art.  IV  se  <Jice,  cà  se  se  iee  din  mànile 
tuturoru  catechismulìi  celù  vechifi  si  se  lise  dee  altuld  conforma  cu 
dogmele  uniunei  (ibid  I p.  266);  tota  asemenea  si  in  inslrucdunea 
data  teologuluì  iesuitu  pusd  ca  politaiu  si  censoru  in  curtea  eppuluT 
romànii  ibid.  p.  3 12). 
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polituluì  si  Romànilora  in  acelii  juràméntù  in  16  lungi 
capitole  se  aflà  intre  altele  si  ceva  biinu,  adecà  mitro- 
politulu  se  léga,  cà  va  ridica  scóla  romànà-lat inésca  in 
Alba-Iulia,  resedinta  mitropolitului  pe  atunci,  si  va  a- 
duce  profesori  cunoscètorì  de  aceste  limbi  Er’  in 
diploma  luì  Leopoldù  din  19  Mart  1701,  se  dice,  cà  sè- 
se  ridice  scóle  in  Alba-lulia,  Hategù  si  Fàgàrasu  pen- 
tru  instructiiinea  tinerimeì  Catoliciì,  ca  si  calvinii 
mai  ’nainte,  tòte  acestea  le  fàceaii  cu  unù  duplu  scopù  : 
in  càtu  eraii  cafolicì,  voiau  sé  catolicéscà  pe  Romàni  : 
ér’  incàtù  catoliciì  eraù  stràinì,  voiau  totu-odatà  sè-ì  si 
desna^ionalize^e  cu  incetulu.  Dèca  nu  i-au  desnationa- 
lizatu  nu“i  vina  catolicilorfi,  cari  n’aiì  làsatii  si  nu  lasà 
nimica  neincercatu  pana  astàdì,  ci  este  vèrtutea  Ro- 
mànilorù,  cari  aù  sciutù  sé  alégà  ce-ì  bunù  si  ce-ì  rea 
sé  dee  d’o  parte.  Sincai  si  Maioru,  elevi  de  la  Propa- 
ganda fide^  aù  adusu  de  acolo  invétàtura  si  ideile  de 
màrirea  romana,  ér’  ideile  ce  arù  fi  fostù  unù  pericola 
pentru  Romàni  le-aa  làsatù  acolo.  Macar  de-ar’  face 
tota  asta-felia  si  generatiunea  ce  alérgà  sé-se  pricop’- 
séscà  in  térì  stràine!...  Dar,  deschidènda  catoliciì  scólele 
lora  pentru  Romànii  uniti  Maghiarii  vèda  in  acésta 
unù  pericola,  pericolulù  desteptàriì  Romànilora.  Pentru 
aceea  chiar  dèca  curtea  din  Viena  ar’  fi  voita  sé  facà 
càte  ceva  pentru  Romànii  uniti,  cela  putina  pentru  o- 
chii  lumeì  si  pentru  a-i  adimeni  si  inlàtui  mai  tare, 


19) *  rArt.  II.  Ut  Schola  Valachico  latina  Albae  erigatur,  satagam. 
Magistros  scholarum  eligam  callentes  linguam  Valachicain  et  latinam‘‘ 
(Nilles,  op.  cit.  I.  285). 

20) .  Milles  op.  cit.  I.  p.  298.  Ve^i  cele  ce  le  ^ice  despre  acésta 
diploma  Siiìodulù  dela  17^9  (t  M.  Moldovanù,  Acte  sinodale  II  p. 
84,  ér  editorulù  1.  p 178  s.  q.). 

21) .  Nilles,  op.  cit.  I.  p.  302  sg  , 455  unde  vorbindii-se  de  elevi! 
romani,  cari  la  a.  1718  urmaù  in  mare  numerù  la  scólele  catolice  din 
Atba  lulia,  se  v^ice  apriatii:  „ut  apta  olim  S.  Unionis,  qua  conservan- 
dae,  qua  augendae  evaderent  instrumenia'' ■ TotQ  aci  se  spune,  cà  la 
scólele  catolice  din  Bra^ovCi  urmézà  si  Romàni  si  incàsi  d'n  Muntenia 
si  Moldova. 
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pulerea  esecutiva  fiindù  in  màna  Maghiarilora.  aceslia 
se  opuneaù  la  tote  si  nu  esecutau  nimicii,  ci  mergeaù 
inainte  cu  asupririle  si  despoierile  Romàniloru  Nu 
era  dCxStulii  alata,  Maghiariì  ìncepù  a opri  pe  Romàni 
dela  cercetarea  scólelorii.  0 anchetà  fàcutà  la  ordinulù 
curtii  din  Viena  la  a.  1721,  a constatatù,  cà  Maghiarit 
pe  fiii  de  preoti  romàni,  cari  se  duceaii  la  scola,  lì  prin- 
deau,  lì  legali  cu  mànele  in  spate  si-ì  aduceaiì  ìnde- 
rèptù  2^).  La  a.  1748  prin  o diploma  impèràtéscà  li  se 
dà  dreptulu  luturorii  Romàniloru  adecà  si  iobagilorù 
fclàcasiloril)  de  a paté  urma  la  scóle^O*  Afarà  d’acestea 
uniunea,  ca  ori-ce  reformà,  produse  o adàncà  turburare 
ìntre  Romàniì  de  dincolo,  càci  prin  uniune  se  nàscu 
totu-odatà  0 sfàsiere  cumplità  chiar  in  sinula  Romà- 
niloru, adecà  ìntre  ceì  ce  s’aù  unita  si  intre  ceì  ce  ré- 
màsese  credinciosì  bisericei  rèsàrituluì.  Adese-orì  aceste 
sfàsierì  au  costatù  sànge  si  aveau  aspectulù  unni  rès- 
boia  civilù  ìntre  tratì. 

Astù-feliu  Roniànii  de-o  parte  in  luptà  ei  ìntre  eì, 
ér’  d’altà  parte  ceì  uniti  in  luptà  cu  catolicii,  cari  acum 
voiaa  sè-i  ìncalece  de  tota,  sè-ì  catolicéscà  deplinu,  in 
luptà  apoi  cu  puterea  esecutivà  maghiarà,  care  nu-i 
làsa  sé- se  lolosóscà  nicì  de  cele  ce  puteaa  se  càstige  : 
in  asemenì  impregiuràrì,  Romànii  de  dincolo  o jumètate 
de  secoli!,  pànà  la  1750,  nu  mai  puturà  lucra  nimica 
pe  terenuliì  literara  (bisericesciì)  pe  care  s’aù  distinsù 
alala  in  cei  din  urmà  160  ani.  Nu  se  mai  traduserà, 
nu  se  mai  scriserà,  nu  se  mai  tipàrirà  eàrti.  Décà  inse 


22) .  N.  Nilles  op.  cit.  L p.  274  sq.  Ve(Ji  si  Sincai  Cron.  HI. 
p.  290. 

23) .  Nilles,  ibid.  Il  p.  575  : jobbagiorum  deinde  Valachorum  filli, 
scholas  actu  frequentantes,  aut  deinceps  frequentaturi  studiprum  ca- 
paces,  ne  a dominis  suis  terrestribus  impediantur,  sub  gravi  poena  sta- 
tuere  dignatae  sumus. 

24) .  P.  ]larian'\  Istoria  Rom.  din  Dacia  superiórà,  Viena,  1852 
I.  p 21 2.— Destre  urmarea  Romàniloru  la  scólele  stràine,  vedi  l.  M. 
Moldovaniì,  Acte  sinodali  p.  100,  102,  loó- 
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aù  rèmasn  indéréptu  pe  aceslQ  terenii,  pe  atàtu  mai 
multù  s’a  castigati!  pentru  timpulu  urnlàtoriìi.  D’o  parte 
Romàni!  uniti,  contra  tuturorù  sicanelorù,  puténdQ  se 
urmeze  ici-colea  la  càte-o  scola,  fie  chiar  stràinà,  aii 
inceputù  a se  ivi  intre  eì  ómenì  mai  luminati,  cu  ve- 
deri mai  departe  ; spiritele  chiar  prin  luptele  ìntre  sine 
si  cu  stiàiniì  se  otelirà  pentru  ìncercàri  si  lupte  viitóre. 
Ideea  de  a li  se  fi  recunoscutn  de  càtrà  capulù  statului 
unù  drepti!  la  o esistentà  mai  bunà,  numai  ideia,  dico, 
era  d'ajunsù  pentru  a aprinde  spiritele,  ca  sé  tintéscà 
a face  din  acéstà  ideie  o realitate. 

Uni!  omù  luminatù,  superioru  si  energica  totù-odatà, 
se  si  arata  pe  scena.  Era  episcopulù  unità  Inocentie 
Miculù  (Clainù)  (1732 — 1751  resp.  1746),*  acela,  care 
in  0 petitiune  càtrà  ìmperatulù  esclama  durerosù  in 
numele  poporului  asupritù  ; ,,heu  ! miseram  nostram 
nulibi  fors  in  Europa  auditam  sortem  fAmarù  de 
sórtea  nòstra,  de  care  potè  nu  scie  nime  in  Europa  ! 

Elù  ’si  muta  resedinta  episcopéscà  la  Blaju  in  1738, 
unde  ridica  scóle,  la  care  200  elevi  càpètaù  pane  din 
veniturile  episcopieì  ; afàrà  de  aceea  ridica  si  semina- 
rili. Eli!  este  cela  dintàiù,  care  trimite  elevi  la  Roma 
pentru  educatiune  si  instructiune  mai  inaila. 

Dar’  din  nefericire  activitatea  acestuì  omù  epochalù 
tinu  scurtù,  numai  pana  la  1746.  Maghiarii  vèdurà  in 
elù  omulù,  care  voesce  se  càstige  drepturì  politice  pen- 
tru Romàni,  prin  armare,  dupà  ideia  lorù,  omù  peri- 
culosù  pentru  ei  ; catolicii  nu  aflarà  in  elù  instrumm- 
tuìu  villi  pe  care  ’lù  càutaù  ; toti  dusmanii  natiunei 
romàne  vèdurà  in  elù  pe  omulù,  care  in  mintea  intu- 
necatà  a Romànilorù  pune  lumina  sciintei  : dreptù-a- 
ceea  càutarà  rèsturnarea  luì,  si,  din  nefericire,  catotu- 
de~una,  ’.si  aflarà  si  acum  instrumeritele  chiar’  in  sinulù 
Romànilorù.  Astù-feliù  cu  1746  se  incheie  activitatea 


25).  I.  M.  Moldovanù,  Acte  sinodali.  II  p.  89. 
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acestui  omù  providentialù.  Eia  trebui  se  pàràsóscà  sca- 
unulù  episcopescù  si  se  mórà  in  esilia  la  Roma  la  1769. 
Era  nàscutu  la  Sadu  làngà  Sibiiu  si  unchio  ala  istori- 
calai  S.  MicalCi. 

Dar’  rèmaserà  ìntemeiate  scólele  din  Blajù.  Episcopale 
armàtorio,  Petra- Aromi,  le  dede  anii  non  avénta,  si  asa 
eie  din  ana  in  ana  sporiaa  in  aetivitate  si  in  vada,  con- 
centrànda  tota  mai  malta  tinerime  romànà.  Aceste, 
scóle  aveaa  se  verse  lamina  Ioni  bine-fàcétóre  ^i  se 
de§tepte  odatà  tòta  Romànimea  la  o nóaà  vièta. 

Pe  cànd  Romàna  ìncepase  a lacra  se  scape  de  cal- 
tara  séti  mai  bine  de  barbaria  slavónà,  pe  atancì  deja 
se  pregàtea  sè-ì  iee  localù  o alta  barbarie,  care  avea 
se  fie  ca  atàtù  mai  rea,  càci  va  fi  na  namai  ami  ìnta- 
nericfi  pentra  minte,  dar  si  o paterejane  moralà  si  o 
despoiere  materiala.  Intelegemii  grecismalo.  Inflainte 
grecéscà  este  mai  vechie  in  terile  romàne  dela  Danàre 
de  càta  o patema  sarprinde  in  moda  isterica.  Mai  din 
vechia  mai  àntàià  se  vora  fi  farisata  Grecii  in  acéstà 
térà  pe  cale  comercialà,  càci  ei  eraù  din  tinipari  strà- 
vechi  poporalù  comerciala  pe  litoralalù  Màrei-negre  ?i 
ala  Danàrei.  Invasianea  popórelora  ii  va  fi  faceta  sè-se 
retragà  depe  litoralalù  Danàrei,  dar’  ca  càta  s’aa  rarità 
si  aa  slàbita  invasianile,  ca  atàtn  ei  vora  fi  reapàratù 
éràsi.  In  acéstà  stare  ìnsè  Grecii  n'aa  patata  esercita 
vre-o  inflaintà.  Acéstà  a patata  sè-se  intemeeze  .sac- 
cesiva  namai  in  arma  aparitianii  Tarcilora  in  Earopa, 
care  strimtorinda-i  pe  Greci,  acestia  aa  incapata  a-.«i  cà- 
ata  nóaè  terene  de  despoire  si  acam  na  namai  pe  cale 
comerciala,  dar  ^i  religiósa. 

Ca  càderea  Constantinopolei  (1453)  Grecii,  ca  deo- 
sebire  Grecii-fanarioti,  cari  se  acàpàrasèrà  de  imperiala 
romana  orientala,  scapa  din  mànà  paterea  de  a mai 
stórce  popórele  sapase  acestai  nefericita  imperia.  Ei 
per4ènd  fàntànile  de  ana  asoril  castiga,  intogrnai  ca 
parasi(ii.  cari  perdénda  anù  corpa  alérgà  ^i  se  acatà 
de  aitala,  se  resfirà  prin  alte  ieri  pentra  a-^i  continaa, 
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dupà  vechia  datinà,  vieta  usórà  de  parasitiì.  0 parte  se 
duca  in  occidentù,  mai  alesa  in  Italia,  cea  mai  mare 
parte  insè  si  cei  mai  rèi  inundà  ca  locustele  Muntenia 
si  Moldova.  Astu-felii  aceste  nefericite  ieri  incepurà  ìn- 
cetuliì  cu  incetulii  a fi  stórse,  intrigate  si  minate  de  a- 
cestii  fermenta  rodétonì  si  distrugètorù,  care,  ori  unde 
a ajunsù  cu  poftele  si  moravurile  lui  intre  alte  popóre, 
n’a  làsatiì  in  urmà  de  càtu  mine  Greci!  incepù  aici 
de  noà  carierà  lorù,  despóie  si  compii  curéndii  mora- 
vurile terei.  Dar’  Romànulii  ìndolentii  ca  tota-de-una, 
in  asemenea  cestiuni  vitale,  a suferitcì  in  tacere.  Abia  la 
analù  1595  vedemà  resuflàndii  aceste  suferinte  intr’unà 
actù  internationalii.  Mihaia  Eroulii  adecà  in  tratatulà  de 
aliantà  cu  Sigismund  Datori  stipulézà,  ca  Greci!  sé  nu 
fie  admisi  in  functiuni  publice  Pe  la  a.  1595  cea 
mai  mare  parte  dintre  functionari  eraà  deja  Greci,  cari 
prin  tòte  mijlócele  si  intrigile  posibile  storceau  téra  si 
tinteaiì  la  nimicirea  boerimei  Greci!  pe  cari  Mihaià 
ii  mai  ràresce,  dar’  Michnea  ’i  inmultesce  de  noti,  in- 
cepii  lupta  de  esterminarea  boerilorù,  cari  nu  se  da 


26) .  Sé  làsimù  pe  unù  strainu  sé  faca  portretulu  moralu  alti  Gre~ 
cilorìi,  cu  deosebire  fanarioti  „totù  de  a una  fatali  pentru  RomUirS 
cum  se  esprima  Del  Chiaro.  Età  ce  (Jice  consululù  prusianu  Gaffronii 
(1799)  • j^Le  quaitier  (Fanarulù)  est  la  demeure  de  ce  qu’on  appele 
la  noblesse  greque,  qui  vivent  touts  aux  depenses  de  princes  de  Mol- 
davie  et  de  Valachie.  C’est  ime  université  de  toutes  les  scélératesses, 
et  il  n’existe  pas  encore  de  langue  assez  riche,  pour  donner  des  noms 
a toutes  celles  qui  s y commettent.  Les  fils  y aprend  de  bornie  heure 
a assassiner  si  adroitement  son  per  pour  quelque  argent,  qu’l  ne  sa- 
urait  étre  poursuivì.  Les  intrigues,  les  cabales,  hypocrisie,  la  trahison, 
la  perfidie,  sur  tout  l’art  d’estorquer  de  l’argent  de  toites  mains  y 
sont  enseignés  méthodiquement.  (Zinkeisen  VI  252). 

27) .  Hurmuzachi,  Documente,  III.  p.  212,  475:  ,,Graecus  nàtione 
inter  duodecim  juratos  Bojeros  esse  nequeat,  neque  aliquod  munus  et 
officium  spectans  ad  gubernationem  illius  regni  obire  possit“. 

28) .  Hurmuzachi,  op.  cit  III  p.  197:  r,Hoggidi  li  officiali  mag- 

giori (in  Muntenia  .^i  Moldova)  sono  forastieri  e maggior  parte  g-recz 
perfidi'''^  pag.  205  : agente  belicosa  (Homànii)  madapoi...  disolata 

delle  tirarne  di  Turchi  e di  Greci*‘  ; ve(Ji  si  pag.  22. 
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dupà  peni,  l^a  1681  o sumà  de  boeri  muntenì  refagiat.ì 
de  persecutiunile  Grecilorù  in  Ardealù,  se  intelegù,  se 
vede,  cu  unù  omù  alù  guvernului  de-acolo  si-lù  platescù 
pentru  ca  «sé  ne  facà  cale  se  mergemù  in  téra  nòstra... 
sé  ne  luàmù  téra  si  se  scótemù  Greciì  si  dusmaniì  no- 
stri, care  aii  spartii  casele  nostre»  Boerii  ìntelesese, 
dar’  prea  tàrdiu,  ca  au  ìncàlditii  serpele  la  sinù,  ca 
i-aù  intolitù,  cà  s’aiì  incuscritù  si  s’aii  cumetritù 
cu  nisce  clemente,  cari,  dupà  ce  prin  rafinària  lorù  si 
credulitatea  Romànilorù.  aii  pufctì  màna  pe  averi  si  patere, 
acum  vinù  si  le  cerù  vièta,  unù  lucru  care  urmézà  de 
sine,  cu  o necesitate  fatala,  in  lupta  popórelorù  pentru 
esi stenta 

Desi  epoca  domnilorù  greci-fanariotì  incepe  numai  la 
1711,  acésta  oste  insè  numai  o verigà  din  lungulù  lantù 
alù  influintei  grecesci  in  tcrile  romàne.  Greciì  cu  multa 
mai  ’nainte  ajunsese  deja  càndsi  cànd  la  scaunulù  terilorù. 
Cu  multi!  mai  ’nainte  insè  eì  pusese  màna  pe  mànàstiri 
si  averile  acestoru  teri.  Greciì  au  scinta  sé-se  foloséscà 
de  sentimentula  religiosa  ala  Romànilorù  pentru  atrage 
mari  foióse  materiale.  Documentele  ce  s’aù  aflatù  prin 
mànàstirile  din  muntele  Atosù  ne  arata,  cà  domnii  si 
boerii  romàni  incà  de  prin  secolulii  alù  l4-lea  ìncepuse 
a inzestra  mànàstirile  de  acolo  cu  odóre,  cu  sume  de 
bani,  a face  zidirì  nóue  si  reparatiuni,  ale  réscumpera 


29) .  Columna  lui  Traianu  187Ó  No  8 (5)  p.  230— i. 

30) .  Neculcea,  Cron.  Rom  IL  p.  401  sq.  ne  saturamìi  de 

Domili  de  térà,  nici  de  màritatìi  de  fete  dupà  pàménteni  ; ce  (Jicemù 
cà  su  prosti  si  sàraci  ; si  alerga^i  la  cei  stràini  Greci  de  1 apucati  care 
de  care  se  ve  fià  gineri,  ca  sii  mai  cilibiì  si  bogatì  si  li  daU  mosii, 
si'!  punea  in  capulù  mesci/  ecà  la  ce  atnu  venitu...  Ea  priviti  pe  te- 
nie megiasilorii,  cumù  p'nù  pre  cei  stràini  ;...  pita  ce  o mànancà  cu 
versare  de  sànge  si  cu  multà  ostenélà,  si  grijà,  si  slujbe,  o mànancà 
stràinii  printr’alte  teriV 

31) .  Const.  Capitanulu  in  Cronicà,  Magaz.  ist.  I.  249.  857  sq. — 
Ibidem,  art.  lui  Nec.  Bàlcescu  p 115  — 121.  Istoria  celorft  petrecute 
In  Téra  Romanéscà,  de  Mateiu  din  Pogoniana  in  Tesaurù  de  monum. 
I.  327  sq. 
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mosiile  ìndatorite;  mai  apoi  incepura  a-Ie  dona  ino^ii, 
ér’  dupà-ce  Greciì  apucarà  la  influintà  prin  mànàsti- 
rile  nòstre,  in  intelegere  cu  calugàrii  din  Atosù,  indu- 
plecà  pe  domniì  romàni  de  incepù  a inchina  mànastirile 
romàne  la  moiiàsiirile  din  Atosù  ^2).  Acestù  abusù  ajunsese 
la  culme  pe  la  inceputulu  secolului  ala  17-lea,  in  calli 
Mateiù'Basarabù  se  vèdu  silitù  a cerca  se  infrene  làco- 
mia  càlugàrilorù  greci  Pe  la  1650  aflàmù  limba 
grécà  deja  introdusà  in  bisericà  (Paula  de  Alepo,  loc. 
cit.  p.  70,  98,  99),  desi  ea  se  introdusese  de  sigurù  cu 
multa  mai  ’nainte. 

In  urma  tuturorù  acestora,  venirea  Grecilorù  la  dom- 
nie  mai  definitiva  era  numai  0 cestitine  de  timpù  .^i  nu 
mai  era  unù  inceputù,  ci  consacrarea  unui  faptù  ce  e- 
sista  de  multù,  Acestù  trista  faptu  se  consacrala  1711, 
cànd  Grecii  ocupà  tronulù  principatelora  romàne  pen- 
tru  unii  timpù  de  110  ani,  pana  ta  1821. 

La  ce  stare  de  miserie  adusese  Grecii  téra  in  aju- 
nulù  venirci  lorù  la  tronfi  ne-o  spune  unù  contimpu- 
ranù  (a.  1679 — 1688)  stràinù  totù-odatà,  care  fusese  in 
téra  si  le  vèduse  téle  cu  ochiL  Sàràcia  adusa  prin  des- 
poiere  la  atàta  ajunsese  in  càtù  : «Doi  ómeni,  diceelù, 
si  de  multe  ori  bàrbatulù  si  sotia,  se  injugà  la  cara 
in  locala  boilora  si  traga  lemnele  spre  vèndare  séù 
spre  usulù  caseì.  Am  vèdutù  una  orna  de  o parte  si  unù 
boa  de  alta  tràgéndù  carulù»  Lucru  naturali!,  càci 
numai  popórele  stórse  sé  lase  faci  cu  eie  ce  vrei, 
de  óre-ce  nu  se  mai  potù  opune  ! 

Sentimentulù,  demnitatea  nationalà  a boerilorù  a- 


32) .  Cipariii  in  Archiv  i pentru  filolog.  si  ist  a 18Ó7  p.  170  sq. 
publica  dupa  diverse  colectiuni  o serie  de  documente  in  eslrasìi.  Vecji 
si  .jProschinitariu  aln  S Munte  alu  Atonului  ^ Hiicuresci, 

33) .  A se  vedé  memorabilulu  chrisovù  alu  lui  Mateiù  Basarabù  in 
Re\ista  Rom.  1862  p.  887  sq  — Mai  tarcjiu  egumeni!  greci  ìncepu 
vinde  mosiile  mànastiresci  Cron.  R Popescu,  Magaz.  ist.  IV.  p.  i37a 

34) .  Ve^I  Raportulu  unui  misionari  'i  din  Muntenia  in  Magaz.  ist. 
V.  p 6 ,. 
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junsese  la  alata  decàdintà  incàtù  la  a.  174-5  certi  prin 
adresà  anume  de  la  doranti,  ca  fiiì  de  boeriii,  cari  nu 
vorù  invela  carte  eljnéscà.sè  nu  pota  ocupa  functiuni 
Ba  0 parte  din  boera  ' pàmènteni  se  unise  cu  Greciì, 
ca  mai  bine  sé  pota  despota  téra.  (Neculcea,  Cron.  Bora. 
II.  p.  376—7). 

Greciì  de  multù  ìnainte  de-ajunge  la  tronulù  terilorù 
ìncepuse,  pe  làngà  despoerea  tereì.  se  o §i  greciseze,  và- 
rindfl  limba  grécà  in  bisericà  si  in  scóle.  Deja  scóla 
intemeiatà  de  Vasile  Lupu  fu  chiar  sub  elù  grecisatà, 
seólele  a§a  numite  ,,domnescì“  erati  scóle  grecescì.  A- 
césta  se  constata  prin  raanuscripte  didactice  de  ale  pro- 
fesorilorù  §i  elevilorti,  cari  raanuscripte  se  aflà  §i  adì  la 
Mitropolia  din  la^ii  Eie  suntù  tòte  in  limba  grecéscà, 
nicì  macar  unulii  romànescti  ! Va  sé  tòte  invètà- 
turile  se  propuneaù  in  limba  grecéscà.  Dar’  trebue  sé 
presupunemù,  cà  in  clasa  preparatóre  alàturatà  pe  làngà 
aceste  scóle  mai  inalte  grecesci,  pentru  eleviì  romàni, 
cari,  sé  vèdù  a fi  fostù  fòrte  puGnì,  era  §i  càie  ónù 
bietti  dàscàla^ù  de  romanésca,  care  prin  mijlocirea  lim- 
bei  romàne  prepara  pe  elevi  pentru  a invèta  limba 
grécà.  La  acésta  se  aplica  de  sigurù  dascàlulù  romà- 
nescù  de  care  sé  amintesce  prin  unele  chrisóve  dom- 
nescì  citate  mai  sus.  Va  sé  dicà  era  unù  dascàlti  pusù 
ca  instrumentù  nu  pentru-ca  copiii  sé  invete  romànesce, 
ci  ca  prin  ajutorulù  limbeì  romànescì  sé  invete  cea  gre- 
céscà, pentru  ca  sé  pótà  uita  apoì  pe  cea  romànéscà. 
Nu  de  dragulti  limbeì  romànescì,  ci  totù  pentru  cea  gre- 
céscà era  ^i  acestù  dascàlù  ! 

Pe  la  seólele  de  pe  la  episcopii  se  invéta  slavonesce 
^i  romànesce,  dupà  cura  era  incà  trebuinta  pe  atuncì 
in  bisericile  dela  férà.  Invétàturile  insé  pe  la  aceste 
scóle  se  màrginiaiì  fàrà  indoiélà  la  cele  bisericesci.  Càrtì 
romànesci  de-o  instructìune  niai  generalà  dincóce  de 
Carpati  in  acéstà  epocà  nu  intàlnimù  de  càtù  o singurà 


35).  Traianu  1869.  No.  29. 
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,,Bucóvnà“  tipàrità  la  anulù  1749  ]a  Ràmnicù  Ca 
càrti  de  invètàmènta  serviaù  cu  deosebire  Ceaslovulù 

Psaltirea, 

Astn-felù  Romànii  de  dincóce  sdrobitì  de  Greci  cu 
ajutorulii  Turcilorù,  si  politicesc  si  moralicesce,  din  a- 
véntulù  ce-lù  luase  in  sec.  alù  17-lea,  càtrà  finele  se- 
coluluì  urmàtoritì  cadù  in  o adàncà  amortire.  Genera- 
tiunea  vigorósa  a cronicarilorù,  care  mai  vegeta  incà 
duiósà  si  desperatà  in  àntàia  jumètate  a sec.  alù  18-lea, 
degenerézà  mereù  si  aprópe  se  stinge. 

Pe  boerimea  nationalà  o sdrobescù  si  o sàràcescù 
séù  o corcescu  cu  elementele  loru  grecesci  si-ì  corumpù 
nioravurile.  Vièta  veneticilorii  greci  dela  domnù  pànà 
josù,  era  luxulù  si  desfrèulù,  alte  piaceri  mai  nobile  nu 
se  cunosceaii  ; deprinderea  armelorù  se  uitase,  a cartel 
nu  era  cunoscutà,  prin  urmare  nu  se  puteaù  distìnge 
prin  altù  ce  va,  decàtù  prin  luxù  si  desfréù,  si  acestea 
le  practicaii  toti  Acestea  suntii  mijlócele  cele  mai 
eficace  pentru  asa  numitii  òmenì  noi  (venetici  séù  par- 
veniti).  Prin  eie  de-o  parte  se  impunti,  de  alta  corumpù, 
demoralisézà  pe  cei  ce  din  natura  trebuie  so  le  fie  ad- 
versari.  Si  unti  dusmanù  demoralisatù  este  celù  mai 
slabti  dusmanù.  Fanariotii  daù  totù-odatà  lovitura  de 
mòrte  si  vietiì  familiare  introducéndti  divortuliì  pentru 
ori-cine  plàtia  la  fiscù  o taxà  de  12  dinari^®).  Ni- 


36)  D larcu,  op  cit  p.  12  fdupà  cea  dela  Cluju  din  1744?)  Bue- 
var^  saù  ìncepere  de  ìnvetaturà  celòru  ce  vorù  sé  invete  carte  cu 
slove  slovenesci,  ce  s’aiì  tipàritu  acum  àntàiu  . ..  la^I,  1755  (Anal. 
Acad  rom.  seria  IL  t.  XIL  155). 

37)  Epistola  principeluì  de  Ligne  càtrà  marchisa  de  Goigiiy  ddto 
lasi  I Dee.  1768  (Magaz.  ist.  V.  p.  3Ò2  sq.)  unde  se  deserte  luxulù 
nebunù  din  cusele  boerescL  — Lettres  sur  la  Valachie  par  L.  R.  Paris 
1821  p,  82.  85  sq  : Tabloulù  este  oribilà  desi  nimicò  esageratò.— 
Atanasie  Ipsilantò  in  Analele  Acad.  Rom.  Ser.  I t.  II  sect.  2 p 482  — 
Despre  starea  Rom^nilorù  sub  Greci  ve(Ji  si  Meinoriulu  anonimù  in 
Revista  p ist.  arch.  §i  fìlolog.  II  t.  2.  p,  383. — Const.  Radovici  din 
GolescL  Insemnarea  càlétoriei  mele  in  anii  1824 — 1826,  Buda,  J82Ó 
p.  94-  9S- 

38)  Engel,  Geschichte  der  Walachei  p-  3q. 
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mene  din  càti  aù  descrisù  ultimele  consecinte  ale  doin- 
niei  grecescì  fanariote  in  Principatele-romàne’  n’a  reusitù 
a fotografia  mai  bine  starea  de  miserie  a acestora  ièri 
pela  Anele  secoluluì  trecutù  ?i  ineeputuliì  eelul  d’acùm, 
deca  n 1 arrant,  vice-consululù  àntàiel  republici  francese, 
?i  Zilotu  Romanulù.  ’ 

Parrant  in  raportubì  se.ì  din  1798  dice:  „Acéstàtérà 
incà  SI  are  domnulii  seù,  dar’ unii  domniì  stràinù  care 
este  obligatii  se  jipóie  cu  uno  necredulo  esceso  de  zelu 
Mim.strn,  cari  lo  secundézil,  sciù  §i  mal  bine  sè-lù  imi- 
teze  ioti  subalternii  se  nevoescii  sé  urmeze  esmplulf 
loru,  1,11  intregii  guvernulù  nu  este  de  càto  uno  Càintmù 
de  banddi,^  dèosebitii  luì  membri  suntù  totu  atàtea  li- 
pitorì,  cari  insetosézà  dupa  cea  din  urmà  picaturà  de 
sange  apopóielorù  stórse  ....  Pentru  a indeplini  acestu 
tabloo  spaimèntàtorio,  ce  infàtisézà  fòrte  bine  Moldova 
trebuie  se  adaogo,  cà  potè  nici  o ^érà  in  lume  nu  are 
unii  guverno  mai  onerosù,  mal  funesto  alato  din  fire 
càto  §1  in  urmàrile  sale.  ..  Moravurile  acestei  ieri  sunto 
in  adevero  bizare,  séO  mai  bine,  aie!  nu  esista  moravurì  • 
aicì  nu  esista  de  càto  rele  deprinderì  si  preiudetii  : la 
cei  mari  multa  falò  .si  multa  ticalosie,  multa  devotiune 
si  superstitiune  chiar,  dar’  .si  mai  multo  desfréo  si  i- 
mora  date.  PoporulO,  sciavo  si  nefericitO,  se  aflà  pe 
cea  dm  urmà  trépta  de  abrutizare  ; miseria  ’lo  nimi- 
cesce  (|i  pe  di.  corpulO  seO  este  acoperito  de  sudóre  si 
murdarie  ; sutletulo  lui  este  ^ ^ifundatiì  in  o grósà  ne- 
scim^,  s.  se  pare  ca  nu  mai  este  primitoriO  de  càto 
pentru  superstitiunea  care  l’a  copiesito.  Ce  se  dici  de 
acéstà  turmà  numerósa,  càci  nu  poti  s’o  numescì  altO- 
telO,  care  este  incà  cu  multo  mai  nefericità  decàtO  Fa- 
raonenii,  .si  care,  perduta  pentru  omenime,  este  adusa 
in  starea  liner  vite  de  jugO,  si  addseori  mai  maltratatà 
de  catu  acestea  de  càtrà  domnii  sei  barbari,  a càrorO 
urgisità  proprietate  se  i|ice  cà  este  ? Este  permisQ,  o ! 
mare  D-<|eO,  a degrada  aslO-felO  .specia  omenéscà  ?“ 


39) 


Hurmuzachi,  Documente  II  p,  i8l  si  184. 
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Er’  Zilotii  Romanula  resumà  in  càte-va  ciivinte  sta* 
rea  de  plànsù  a nefericitei  sale  patrie,  dicèndù,  cà  este 
unù  ^.stàrvu  m mijlocu  la  atàtea  fiare}'  (Col.  luì  Tra- 
ianu  1882  p.  267). 

in  fata  acesteì  stari  de  lucrurì  màrturisità  unanimi! 
de  totì  càtì  aù  scrisù  despre  acele  timpurì,  mai  potè  fi 
vorba  despre  vre-o  ìnàltare  a poporuluì,  a spiritului 
publiciì  prin  instructiunea  f/recéscà  din  acele  timpurì  ? 
Se  làsàmu  se  vorbéscà  si  despre  acésta  totù  scriitoriì 
contimpurani.  Amù  càutatù,  dar’  unulu  n’amu  afl-itii, 
care  sé  vorbéscà  bine,  ci  unulù  mai  'rea  de  càtù  altuliì, 
intre  cari  chiar  si  greci.  Mitropolitulù  lacobù  dice,  cà 
in  scólele  grecescì  eleviì  cetescù  si  invatà  ,,ca  papa- 
gaìii^^  si  cà  ,,technologicescile  loru  bérfeli  tàmpescù 
mintea  uceniciloru,  prefacù  si  stricà  judecata  ei,  cà 
mai  dece  si  doi-spre-dece  ani  imbètrànescu  in  grama- 
ticà,  nimica  cu  totulù  sciindu  séù  intelegèndù  din  ce 
invatà“  Raicevich  spune,  cà  dascàlii  greci  eraù  in 
generalù  fòrte  ignoranti,  tàrà  cunosciinte.  fàrà  gustù,  si 
se  ocupaù  tòta  vièta  cu  mèruntisurì  séù  pedantàriì  gra- 
maticale.  TFo//dice,  cà  nicì  unulù  la  sutà  din  dascàlii 
grecescì  nu  scie  necum  sé  comenteze,  dar’  nicì  macar 
ceti  cu  foiosa  vechii  scriitorì  greci.  Ér’  SuUer  : , 0 
gramaticà  in  patru  volume  ! acum  irtelegù  eù  pentru-ce 
Greciì  si  Romànii  inva^  la  acésta  limbà  càte  20  ani/' 
Èr  Rudi:  ., Dascàlii,  esclusiva  greci,  pusì  in  acestù  in- 
stituta  (scola  din  tasi)  ’sì  perdù  timpulù  si  ostenéla  a 
invèta  tinerimea  moldovénà  de  clasa  de  josu  limba  gre- 
céscà,  care,  durere,  nicì  chiar  eì  n'o  pricepù.  Natu- 
ralminte  acésta  nu  era  de  càtù  o tortura  nefolositóre 
a tinerimei,  si  resultatulù  a fostu,  cà  in  fine  scóla  a 
rèmasù  necercetatà.“ 


40)  Uricjiriù  HI  p.  ló. 

41)  Raigevich,  Osserv^zzoni  intorno  la  Valachia  e Moldova,  Napoli, 
1788  p.  243. — Wolf,  Beitràge  zu  einer statistisch.-hist.  Beschreibung  der 
Moldau,  Hermannstadt,  1805.  L p.  174. — Sulzer,  Gesehichte  des  tran* 
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Ft/0«o,  ìnsu.^1  grectì  din  acea  epoca  (op.  cit.  Ili  p. 
Iw),  deserie  cu  durere  miseriele  terei  si  intunereculii 
e.e  domnesce,  fiindù  „instructiunea  atàtrì  de  pàràsità  “ 
Fucina  lumina  ce  mai  era  in  térà,  era  din  cronicari 
SI  dm  cartile  bisericescì  traduse  cea  mai  mare  parte  in 
sec.  alu  17-Iea,  si  din  literatara  §i  scóla  francesà,  ce 
incepuse  a se  introduce  deja  de  pe  la  1750.  Cara  care 
traise  in  terile  nó.stre  pre  acelù  timpù,  ne  spune,  cà  fiii 
de  boeri^  ceteaù  operele  lui  Voltaire,  si  ca  autorii  fran- 
cesi erau  unù  obiectù  de  comerciii  in  àceste  teri,  in  càtù 
patriarchulù  a amenintato  cu  anatema  petotl’aceia  cari 
cetiaii  càrti  apusene  §i  cu  deosebire  francese  ^2).  Cà  lim- 
bile  occidentale  eratì  culti  vate  si  cunoscute  peacele  tim- 
p^uri  in  tenie  nòstre,  se  vede  §i  din  urmàtórele  : inca 
u.  Lantemirù  ne  spune  in  Bescrierea  Mo  dovei  (Prt. 

incepuse  a se  invèta  in  fa- 
milii  limba  italiana.  Gonst.  Brancoveanu  avea  secre- 
tariù  italiana.  (Analale  Acad.  Rom.  Ser.  2.  t.  IL  (1881). 
paR.  465).  Amfilochie  eppulu  Hotinului  traduce  din  i- 
talianà  si  tipàresce  la  1795  aritmetica,  ér’  pe  la  1801 
imba  francesa  era  aici  la  noi  tota  asa  de  familiarà  ca 
SI  in  Iranta^^). 


salp.  Daciens,  III,  7 ii.  — Buch,  Moldauisch-walachische  Zustànde, 
Leipzig  1844.  P-  104—5 

42'  Cara.  op.  cit.  p.  195:  ,.Les  ouvrages  de  M-r.  de  Voltaire  se 
trouvent  entre  les  mains  de  quelques  jeunes  boyars,  et  le  gùt  des  ru- 
teurs  fragais  servìt  aujourd’hui  un  objet  de  commerce  dans  ces  con- 
trées.  si  le  patriarche  de  Constantinople  navoit  menacé  de  la  colóre 
du  elei  tous  ceux,  qui  liroient  des  livres  catholiques  romains  et  parti- 
cubèrment  ceux  de  M-r  de  Voltaire-^  Er  Raicevich  op.  cit.  serie  ,.la 
Franceze  e molto  in  voga,  e vi  sono  anche  delle  Dame  che  la  par- 
lano. ‘ Asemenea  ?i  Fotino,  op.  cit.  Ili  p.  140. 

43)  Diarulfi  Spectatenr  du  Nord,  Dee.  1801  p.  317  (citatu  la 
Engel  cp.  cit.  p.  72F'  „Pendant  que  la  France  devenait  barbare,  il  y 
a avait  des  pays  barbares,  qui  devenaient  frangais;  la  cour  de  Bu= 
charest  jouait  à toutes  sortes  de  petits  jeux  d’esprit;  le  Hospodar  lui- 
meme  ól^vé  par  un  frangais,  ami  des  Frangais,  parlant  notre  langue 
presqu  aussi  facileraent  que  nous,  entouré  d une  demie  douzaine  des 


e 
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Intré  anii  1780 — 1810  aflàmù  in  Muntenia  instructorì 
francesi,  secretar!  francesi  pe  làngà  domni,  pana  chiar 
si  bucàtarì  francesi  Pe  la  1804  se  celia  in  Bacu- 
resci  diarialù  francesù  Le  Courrier  de  Londres  „Ie  plus 
abominable  depuis  la  création  du  monde“,  cum  ’lù  nu- 
mesce  S-te  Luce,  cu  aceeasi  aviditaie  cum  se  cetescu 
adi  cele  mai  infecte  romane  In  timpulu  revolutiu- 
nei  francese  o sumà  de  emigranti  venise  in  Principale. 
Afarà  d’aceea,  Franta  ’si  pusese  ochii  pe  Principatele- 
romàne  pentru  scopurile  sale  politice  §i  comerciale. 

Si  nemuritoriulii  Lazarù  ne  spune,  cà  limba  francesà 
era  la  moda  in  Muntenia  pe  timpulù  seù 

Età  de  unde  se  mai  stràcura  càte-o  radà  de  luminà, 
tolti  din  occidentù  ! va  sé  dica,  limba  si  instructiunea 
francesà  in  terile  nostre  datézà  afundti  din  secolulti  tre- 
cutù,  si  adecà  mai  de  atunci  de  cànd  Romànii  sub 
influinta  grecéscà  pàràsescii  scólele  polone  si  se  punti 
in  contactù  cu  cultura  occidentalà,  mai  alesù  francesà. 
Prin  urmare  precum  bàrbatii  insemnati  in  literaturà  in 
sec.  alù  17-Iea.  ca  Costinescii,  Dositeiti,  Cantemirù, 
Neculcea  s,  a.  sunti!  parte  ómeni  cultivati  in  scólele  din 
Polonia,  parte  prin  instructori  in  familie,  parte  pe  la 
cale  0 scólà  càlugàréscà  prin  mànàstirì,  totù  asemenea 
s’ati  cultivatti  pufinii  ómeni  mai  resàritì  dela  finele  sec. 
trecutti  si  inceputulti  sec.  l9-lea  prin  contactulii  cu  cul- 
tura occidentalà,  mai  alesù  francesà. 


nous  compatriotes  expatriés,  d’ont  il  avait  fait  sa  societé  intime,  leur 
donant  l’exemple  de  méler  de  la  reflexion  et  de  la  Morale  jusque  dans 
les  plus  frivoles  amusements.^  — Totn  asemenea  vorbesce  si  Wilkinson 
in  Tableau  historique  de  la  Moldavie  et  Valachie  traduit  par  K...  Pa- 
ris, 1821  p.  Il 7,  cu  deosebire  cà  elS  <Jice  cà  limba  francesà  ar  fi  ìn- 
trodus’o  oficierh  Rusl. 

44)  Hurmuzachi,  Documente  IL  7,  14,  I7,  49,  i34,  177,  250  ?i 
29Ó — lenache  Vàcàrescu,  Ist.  imperat.  Otomanì  in  Tesaurù  de  monu- 
mente  IL  2.  287. 

45)  Ibid.  p 39Ó. 

46)  P.  Poenaru,  Georgiù  Lazaru  fi  scóla  romànà,  BucurescI  1872 
pag.  25. 
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Càtu  de  miserabilà  a trebuitii  sé  fie  ìnstructiunea 
grecéscà  se  potè  conchide  de  acolo,  cà  nicì  unuliì  ma- 
car  din  Romàni  n’a  pàsitii  ca  scriitoriù  in  limba  grécà, 
fie  teologù,  fie  istoricii,  fie  poetù.  Dèca  ar’  fi  esistati! 
0 adevératà  instruotiune  grecescà,  dèca  ea  ar’  fi  fostù 
in  stare  se  atragà  si  se  destepte  spiritele,  ar’  fi  trebuitii 
ca  §i  Romàni!  din-cóce  sé  serie  grecesce,  eum  scrian 
Romàni!  de  dincolo,  caMiculii,  Sincai,  Maìorii  s.  a,  totù 
atàtù  de  usorù,  ba  potè  mai  usorii  latinesce  de  càtu  ro- 
mànesce,  séù  cum  scria  Mironu  Costinù  lesesce,  si  inca 
in  poesie.  Abstràgèndiì  dela  tòte  celelalte,  singurù  a- 
cestu  taptù  condamnà  inapelabilù  prestinsa  instructiune 
grecéscà. 

Dar’  incepe  a se  indori  de  dile  mai  bune.  In  ahi 
doilea  deceniù  alù  acestui  secolo  résare  scóla  nationalà. 
Geòrgia  Lazaru,  prea  invertii  pentru  a puté  fi  suteritù 
de  dasmanì  in  patria  sa,  la  1816  trece  din  Trasilvania 
in  Muntenia  si  deschide  providentiala  scola  dela  St. 
Sava. 


47)  Georgiic  Lazaru  s’a  nàscutiì  la  1779  in  Transilvania  la  satulù 
Avrigù  aprópe  de  Sibiù  làngS  Oltù.  Cursurile  liceale  le  a fàcutu  la 
Sibili,  cein  de  dreptù  la  ClujQ.  D’aici  sa  dusii  la  Viena  unde  a obti- 
nutu  titlulìi  de  doctoru  in  teologie.  Unii  timpiì  !nsé  elQ  si  a ìntre- 
ruptu  studiile  aici,  càci  fiindiì  Viena  ocupata  de  Francesi  a fostu  In* 
rolatn  in  corpulii  technicu  alù  topografilorù.  Lazarù  mai  obtinuse  si 
titlulu  de  membra  aln  Societàtii  filologico  din  Halle.  La  iiii4  se 
hirotoni  arhidiaconù  pe  làngà  episcopulù  din  Sibiù,  si  totù-odatà  i se 
conferi  catedra  de  catehetù  in  seminariulù  d'acolo.  Devenindn  va- 
canti! scaunulù  de  episcopù  ala  Bànatului  concure  si  elu,  dar  inimici! 
de^teptàrii  Fomanilorfl  ’lii  respinserà  (^icéndu,  cà  este  prea  invetatù. 
Din  causa  unei  predice  ànute  in  bisericà  veni  in  disensie  cu  episco= 
pulii  Moga,  si  ne  mai  puténdù  suporta  o asemenea  positìune,  la  li>ió 
trece  la  Bucuresci  unde  deschise  celebra  scólà  dela  St.  Sava  Greci! 
ve^éndu  perìcolulù  ce  pregàtesce  scóla  lui  Lazarù  intrigarà  ^i  dupà 
cinci  ani  ’Ui  alungarà.  Elù  se  retrase  la  loculi!  sei!  natala,  unde  re- 
posà  la  1S23.  Seriori  dela  elù  nu  ne  al!  r^masù  de  càtù  : 

1)  ^^Vefsury  de  laude  tn  limba  Duco- Romane a^ìi e'"  la  nunta  im- 
pèratului  Franciscù,  tip.  Viona  1808  (N.  Densusianu,  Anàlele  Acad. 
Rom.  ser  2,  t.  II  sect.  1.  p.  iió). 

2)  Povàtuitorulù  tinerimel  càtrà  drépta  cetire,  Buda  182Ó  edit. 


Pe  làngà  iiistractiane  si  diaristicà  mai  vine  teatrulù 
(vedi  Teatrti)  si  spiritulù  d€  asociatiune.  In  Muntenia 
Eliade  cu  Constantinù  Golescu  pumi  fundamentele  unei 
societàti  ale  càreì  tinte  eraù  ridicarea  ìnvètàméntuluì, 
londarea  de  diare  in  limba  romànà,  tipàrirea  de  càrtì, 
fondarea  teatrului  nationalii,  „e§irea  din  regimuliì  fana- 
riotiP^  prin  reforme,  càci  regimili lì  fanariotu  nu  mai  e- 
sista  de  dreptù,  dar  de  faptiì  tràia  ìncà  in  spiritulii  si 
deprinderile  societàtii.  Societatea  luì  Eliade-Golescu  nu 
era  numaì  atàtù,  era  unù  guverniì  spiritualù,  dar’  in  a- 
devèrù  slabii  in  forma,  fìindii-cà  putinì  ’lù  intelegea, 
slabn  prin  lipsa  de  practicà,  neinchiegatii  si  chiar  im- 
pedecatii  prin  ambifiunile  totii-de-una  mari  si  intran- 
sigente la  cele  dintàiu  avénturì,  tare  insè  prin  ideile  a- 
runcate,  cari  ca  si  focaia  consumaù  mereiì,  in  tacere, 
aprópe  neobservate  la  temeliile  putrede  ale  societàtii 
vechi.  Emigranti  munteni  pe  de  altà  parte  formase  in 
Brasoviì  o societate  secretà  ala  càrei  sufleta  se  vede  a 
fi  fostfi  I.  Càmpineanu.  Dupà  mórtea  luì  C.  Golescu, 
Eliade  impreunà  cu  Càmpineanula  formarà  societatea 
filarmonicà,  care  dede  una  noa  avénta  vietiì  sociale  si 
politice  Intra  tòte,  aceleasi  lucrurì  se  intémplà  si 
in  Moldova.  Spiritele  desteptàndu-se  si  agitàndu-se  totu 
mai  multa,  §i  cu  deosebire  in  centra  vechei  stari  de 
lucrurì,  0 samà  din  vechii  boeri,  fie  pentru-cà  crescuse 
a§a,  fie  cà ’i  atita  protectoratula  rusesca,  dupà  1840  in- 
cepu  0 reactie,  ca  sé  sugrume  avéntuliì.  Spiritiiliì  inse 
pusa  odatà  in  miscare  le  réspunde  cu  1848.  Acestù 
anu  insè  o mare  parte  din  cei  mai  activì  barbati  ii  aruncà 
ca  esilati  in  stràinàtate.  Asta-felù  centrala  miscàrii  na- 
tionale  politice  si  literare  se  stràmutà  in  stràinàtate, 
cu  deosebire  la  Parisù.  A cèsta  este  a se  infelege  cu 
deosebire  despre  Muntenia.  Moldova  mai  putinu  miscatà 

48)  Despre  aceste  societari  ve(jl,  Eliade,  Equilibrulu  Intre  antitesi, 
Bue.  1869  p.  sq.  Despre  activitatea  lui  1.  Càmpineanu,  I Ghica 
In  Analele  Acad.  Rom.  Ser.  1,  t.  It.  Sect.  2 (I890j  p.  4 sq. 
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ca  Gp.  Ghica,  remcepe  si  continua  mai  in  liniste  lucrà- 

tila  de  Cutmcta- 

terSe  ™S  amendòaè 

,eriie  valurile  agitate,  din  cari  avea  se  iésà  Romànìn 

mitologie  din  valurile  turburi  ale  màrel  ' 

Deca  influmta  culture!  francese  dincóce  de  Carpati 

dateza  inea  dm  secoluln  trecutn,— dela  1821  incóce  ^cii 

eosebire  mse  de  pe  la  1830  incepe  a deveni  totii’maì 

mare  si  ehiar  cotropitóre.  Cànd  ’tl  va  pune  cine-va  o 

altX  inainte,  unele  cu  aparentà  stralucitóre, 

altele  tara  vre-o  aparentà  ce  s ar’  impune-despre  tòte 
° cunoscintà,-§i  ti-ar’  dice  se  alegi  din 
eie . nu  mcape  indoelà,  ca  nóué  din  dece  si-ar’  alege 
cele  strigatóre.  Acésta  s’a  intémplatù  ’si  cu  educai^! 
nea  nostra  in  stràinàtate,  in  Franta.  Atrasì  de  luSuIa 

^ace  binde  ascunsìi 

Sitertai?  adimenirea 

nihfvpt  f’  pe  unù  pàmèntti  deja  bine 

culti  vati! , sedasi,  dica,  de  acésta  aparentà,  tinerimea  in 

marea  majoritate.  in  Jocii  de  a-sì  coltiva' si  ea  terenulQ 
ca  se  ajunga  m moda  naturalo  la  aseminea  lustro,  ne- 
glijeza  fondulii,  se  ìmpenézà  nomai  mechanicesce  pe 
de-asupra  cu  asa  numità  , pelea  leulul“,  si  multi  in  loco 
de  simbure  se  intorcu  acasà  numai  cu  gàócea.' 

Innuinta  adimenitóre  a vieti!  esterióre  de  o parte  ér’ 

in  stràinàtate,  aduceao 
cu  sme  naturalminte  despretuirea  celorii  d’a-casà  siui- 
tarea  celoru  nazionale.  Cu  drepto  cuvénto  ómenil’  ce 


49)  Poetuiri  Constantinu  Starnati  d'n  Basarab'a,  vedéndil  acestu 
reo  sp.ntn  tn  Moldova,  le  adresézà  Moldovenilorr,  JntrealtLacestea  . 

T '■«“l''!  de  bine,  càci  voi  onorati  mal 

p recenle  de  catn  indeletnicirea  cu  trebile  ce  aducfi  folosB, 
vo  prejuin  mai  multa  ostenéla  dascàlulul  ce  ve  invatà  a juca  séìi  a 


Nu  ìncape  indoólà,  cà  contactulii  nostra  cu  civilisa- 
tiunea  occidentalà  a adusa  multa,  fòrte  multa  bine,  dar’ 
tota  atàtù  este  de  adevèratù,  cà  a adusa  multa  rèa. 
Una  plus  in  bine  a depinsa  si  va  depinde,  dèca  spiri- 
tala publicù,  dèca  ceì  mai  buni,  voru  sci  si  vora  paté 
sé  ìndrepte  tota-de-una  mersulù  lucrurilora  asta-telia, 
in  càta  rèula  sé  devinà  impotenta  fata  cu  ideile  sànà- 
tóse  nationale. 

Pe  cànd  asta-felia  se  petrecu  lucrurile  dincóce  de  Car- 
pati, Romànii  de  dincolo  continua  opera  de  regenerare 
mai  departe.  Li  se  ridica  inse  nóuè  si  serióse  pedeci. 
Dupà  0 lunga  amortire,  la  1744  Romànii  reclama  drep- 
turi  politice.  Li  se  denégà  brusca.  La  1784  sub  Borea 
le  reclama  cu  arma  in  mànà.  Revolutiunea  este  su- 
grumatà.  Borea  cu  ai  sei  trasa  pe  ròta.  Drepturi  nu 
obtina,  dar’  imperatala  losifu  11  le  acórdà  óre-cari  usu- 
ràri  Spiritulu  timpului  impinge  inainte.  La  1791 
Romànii  in  frante  cu  améndoi  episcopi!  reclama  de  noa 
vechile  lora  drepturi  usurpate.  Se  intelege,  ér’  farà  re- 
sultata. Tòte  aceste  miscàrì  insè  ale  Romàniloru  pusese 
in  fine  pe  cugete  pe  usu'rpàtori.  A denega  drepturile 
era  mai  usora,  càci  aveaa  patere,  a justifica  inse  era  grea. 
Si  fiinda-cà  Romànii  incepuse  a-si  apàra  si  in  serisa 
drepturile  lora,  usurpàtorii  incepa  si  ei  ale  combate  nu 


canta,  de  catu  a mesterilorii  ce  ve  lucriza  uneltele  industriei  §i-a  plu- 
gàriei;  orasenii  vostri  mai  multU  gàndescù  la  ghidusii  teatrului  veniU 
din  ^éri  stràine  -..  de  càt'i  la  ceM  ce  a'ì  lucrata  unù  anù  la  opera  ce 
s’au  jucatu  pe  scena,  macar  fìe  romàna,  séa  voi  mai  multa  laudaU 
pe  virtuosi!  musicanti  ai  Europei,  séù  pastrefurele  lui  Arifaga  de  càtù 
pe  acci  ce  aù  scrisù  istoria  patrie!  : Cantemirù,  Urechie,  Costina  si  al- 
tii‘t  (Musa  romàna,  p.  487 — 8).  „0  ! dragilofiì  mei  romàni!  voi 
sunte^i  vrednici  de  piànsi!,  càci  cu  greu  ve  este  se  ve  desbinati  de 
cele  ce  a^i  deprinsa,  si  vóue  v’ar’  trebui  una  (^atonu  sén  una  Fabri- 
cius  ala  Romaniloru,  care  cu  vargà  de  ftru  se  ve  indrepte  pe  calea 
cuviintir‘  [Ibid.  p 990 — i). 

50)  Ve(Ji  despre  acestea  N.  Densusianu,  Revolutiunea  lui  Horea, 
Bue.  1884 — P.  IlarianQ.  Istoria  Rom.  din  Dacia  super.  I.  p.  174  sq. 
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numai  cu  forta  bruta,  dar’  si  pe  cale  literarà.  Astù- 
feliù  dupà  rèsboiulù  cu  sànge  iiicepe  si  rèsboiulii  cu  ne~ 
grélà  Maghiariì  vèdèndii  desteptarea  Romànilorù,  ai 
càrorù  copii  incepuse  a munda  nu  numai  scólele  Ioni 
proprie,  dar’  si  cele  stràine,  prevèdèndiì,  cà,  fiindii  ei 
numerosi,  nu  vorii  puté  sé-i  mai  tinà  indelungCi  in  su- 
punere,  ’si  punù  in  capii  sè-i  maghiarizeze.  Maghiariì, 
cànd  védii  avèntuliì.  Romànilorii,  cu  inspàimèntare  ’sì 
aducii  aminte  de  originea  acestora.  ,,Ace3tii  poporii  (Ro- 
màniì)  care  ’si  trage  ìnceputulii  si  limba,  parte  mare, 
dela  gintea  cea  mare  a Romànilorù,  in  cursù  de  mai 
multe  secole,  nu  si-a  uitntii  nici  de  cum  de  acestù  in- 
ceputù  màretii,—  ori'Càtiì  s’a  dejositii  prin  apesare  si  &?/- 
cà]ire....  Planulii  si  speranta  Ioni  este  : unirea  tuturorù 
poporatìunilorù,  cari  suntn  de  originea  si  limba  lorii  ro- 
màna, ìntr'o  natiune  si  o térà‘‘  Aceste  aspiratiuni 
ale  Romànilorù,  unitatea  limbei  si  a religiunei  si  „cele 
dóué  principate‘‘  incepuse  a-i  ìnspàimènta.  Dreptù  a- 
ceea  Maghiarii  vorù  prin  introducerea  limbei  maghiare 
in  tòte  functiunile  statului  si  chiar  in  bisericà,  sé  ma- 
ghiariseze  in  t impubi  celti  mai  scurtù  pe  loti  Romành 
Romànii,  desi  in  luptà  cu  mari  greutàtì  si  neajunsuri, 
de-o  parte  làtescù  si  perfecrionézà  instrucRunea  natio- 
nalà,  de  alta  parte  probità  de  scólele  stràine  pentru  a se 
cultiva.  Pe  la  1821  sta  slabii  instrucRunea  poporului, 
care  se  màrginia  numai  la  catechismù,  rugàciuni  si  po- 


51)  Memorlulù  cunoscutn  sub  titlul'i  de  Stipplex  libellus  Volacho- 
ru7ìi,  prin  care  Romànii  reclama  la  1791  drepturile,  a provocatQ  o 
literaturà  ìntrégà  in  care  Maghiariì  si  Sasiì  1 combàteaìi  cu  vehementa. 

52)  Asa  scria  uimlù  din  fàuritonì  planulul  de  maghiarizare,  Nico* 
lau  Ve^enienyi  pe  la  1843.  (P.  Ilarianù  op.  cit.  IL  p^  268  sq  ). 

53)  Dupà- ce  dela  1791  incepù  a introduce  cu  incetulù  limba  ma- 
ghiarà  in  loculi!  cele!  latine  in  administra^’une,  prin  legea  dela  1S30 
art.  8-  o introduserà  definitivi!  in  administratiune  si  justitie;  la  1836 
proclama  limba  maghiarà  de  limba  diplomatica  in  totù  organismulu 
statului,  chiar  si  ìn  afacerile  bisericesc!  si  scolastice;  la  1839—40  a- 
duci!  legì  pentru  maghiarizarea  totalà  a bisericei  diverselorU  natiuni.  (P. 
Ilarianù.  Ist.  Rom.  din  Dacia  super.  IL  XXX — I). 


- 157  — 


ranci  La  1833  Sàborulù  celò  mare  ordónà  sè-se 
tacà  scola  in  fie-care  parochie  cu  ,,dascàlù  harnictL^  si 
se  tinà  scola  cu  améndóue  sexele  de  tómna  pana  pri- 
mavèra Samuilù  Vulcanfì  (r58 — 1830j,  neuitatulù 
episcopi!  de  la  Oradea-mare,  protectorulù  invè^tiloriì 
ardeleni  persecutati  de  episcopulù  Bobti  dela  Blajù,  fun- 
dézà  liceulii  dela  Beiusn.  S.  Vulcanù,  ca  unù  adeveratu 
mecenate,  devenise  centrulù  miscàrei  literare  peste  munti 
in  acéstà  epoca.  Ehi  a adàpostitù  si  ajutatù  la  nevoi  pe 
Sincai,  Maiorù  s.  a.  ; cu  spesele  lui  s'a  tipàritù  Lexiconulu 
de  Buda.  ElTi  era  fin  de  teranù  nàscutn  chiar  la  Blaju 
(satù).  Marele  sinoda  din  1833  dela  Blajù  cere  ca  scó~ 
tele  nafionale  sé  fie  sub  directiunea  supremà  a episco- 
pului,  pentru  a fi  astn-feln  ferite  de  influinte  stràine 
Dar’  Bomànii  si  acurn  mereù  eraii  impedecati  de  a-si 
face  scóle.  Brasoveniì  inaiate  de  1848  aù  purtatù  pro- 
cesn  formala,  ca  se-si  pota  ridica  gimnasiiì,  si  natural- 
minte  Tan  perduta,  in  càtù  numai  dupà  1848  aù  pututù 
sè-lù  ridice.  Desteptarea  poporului  pe  làngà  scólà  lua 
aventi!  si  prin  preotime,  care  in  scólele  si  in  seminariulù 
din  BbfTì  incepuse  deja  din  secolulù  trecutù  a primi  o 
instructiiine  inatta. 

Incercàrile  Maghiarilorù  de  maghiarizare  violenta  prin 
tòte  mijlócele  fanatice  ca  : ,^toiu  omulu  pe  care^lU  porta 
pàmèntulu  §i4u  acopere  cerulu,  se  fie  omu  §i  magliiaru,'^ 
agita  spiritele  totù  mai  tare,  pana  cànd  Romànix  le  rès- 
punserà  cu  marea  adunare  dela  ^Ii5  Maiù  1848  in  Càm- 
pulù-Libertàtiì  dela  Blajù  si  cu  hiptele  ce  urmarà  dupà 
acésta.  Intre  anii  1850 — 1860  sub  guvernulù  absolu- 
tisticù  avèntulù  nationalù  fu  in  forma  nàbusitù,  in  faptù 
insè  prin  o mai  lealà  administratiune,  prin  venirea  in  ca- 
pulù  bisericeì  romàne  a doì  barbati  adivi,  Sulutù  in 
Blaju  si  Saguna  in  Sibili,  instructiunea  poporului  luà 


54)  I.  M.  Moldovanu,  Acte  sinodali,  Blaj  1 1S72.  IL  p 7o  pet,  7. 
55I  Ibid.  II  p.  65  pct.  8. 

5Ó)  Ibid.  Il  p.  Ó6  pct.  13. 
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una  avèntii  tota  mal  mare.  Pria  acésta  spiritala  natio- 
si LesPi  intàréscà.  Pe  cànd  insè 

§1  acestu  guverou  voi  se  introduca  tota  mal  adànea 

prmanismulu,  evenimentele  din  Italia  (^859)  ’!  dederà 
lovitura  de  mòrte.  ^ J ueuera 

iìi  :j: 

«nui"  facutà  in  capitolale  de  pan’  aici  re- 

periód?  evclutiune  se  pota  distinge  urmàtórele 

Perwdulu  I dela  colonisare,  a.  107  d.  Ch.,  pànà  la 
aparitiunea  àntàieì  càrtì  romànesci  tipàrite,  a.  1544  A- 

omana  (107  274),  epoca  invasiunilorii  (274 — 1300)  si 
(Ts^S— ^1544)^^°”^^^^“^^^’  ’tparitiunea  literatiìrèì 

1 cuprinde  timpula  dela  a.  1544  pana' la 

nlc?r  gramaticà  a limbeì  romàne.  In 

dintaiii  dela  1544  pana  la  a.  1698,  cànd  o parte  din 

c^  Sa  ^ a P^^^P  religiosa 

C!,-  r ,a f?  ’ D ^ consecinte  pentru  desteptarea 
intrn6  1'?  Ro«^amlora  in  generala,  si  care  coincide  cu 

lOCOh,  Sta  sE”  ■■O"’''""  ™ 

PeriodulU  alù  lll-lea  dela  a.  1780  pànà  la  1860,  in 

S 1 1 Qon  ^ P apari^iunea  àntàiuluì  diara  romà- 

iSnV  /poca  a dóua  de  aci  pànà  la  1848,  si 

nniil  /oca  a treia  dela  1848  pànà  la  1860,  cànd  prin 
S ®.o  ìntemeiézà  o nóuà  viétà, 

fiìViot  1-  ^ |j;odata  sa  scosti  din  scrierea  romanésca  al- 
tabetulii  cirilicu  SI  s a introdusa  generalminte  cela  latinù. 
Penodulu  alu  IV-lea  dela  1860  incóce. 


PARTEA  SPECIALA 


CAPITOLO:. 

Literatura  popularà. 

Inainte  de  a se  nasce  literatura  nòstra  scrisà,  esista 
deja  literatura  popularà  nàscutà  in  sinulù  poporuluì  in 
decursulù  secolilorù,  si  la  acàrel  creatiune  a contribuito 
unti  lungù  ^irù  de  generati  uni.  Acéstà  literaturà  este 
de-o  estrema  importantà  nu  numai  ca  oglinda  geniului, 
cii  atestatulQ  de  nobleta  spirilualà  a Poporului-Ro- 
mànu,  ci  toto-odatà  si  ca  fondu,  ca  sorgentO  pururea 
viù  si  limpede  din  care  trebue  se-se  adape  literatura 
inatta,  cu  deosebire  poesia.  In  ea  se  esprima  geniulù, 
caracterulQ,  credintele,  datinele,  bucuriile  si*  su  ferini  eie, 
in  scurtù  tòta  vié^a  interna  si  esterna  a unuì  poporù. 

De  óre-ce  literatura  popularà  se  nasce  cu  poporulù 
in  decursuln  timpurilorù,  ér’  cea  mai  depàrtatà  origine  a 
popórelorù  se  perde  in  intunereculù  secolilorù,  de  sine 
se  ìntelege,  cà  este  imposibilù  a determina  in  generala, 
cànd  s’a  nàscutil  acéstà  literaturà  nescrisà.  Originea 
eì  este  insali  geniulfl  popórelorù.  In  decursulù  secoli- 
loro  insè,  prin  contactù,  prin  amestecare,  in  fine  prin 
migratiune,  ao  ìmprumutatù  miele  dela  altele.  Este  cu 
totulù  absurdà  ideia,  cà  literatura  popularà  s’ar’  fi  nàs- 
cutù  din  cea  scrisà,  cànd  scimù  cà  si  popórele,  cari  nu 
cunoscù  scrisórea,  aù  literatura  loro  popularà,  si  fòrte 
multe  chiar  si  dintre  operele  cele  mai  mari  s’ao  nàs- 
cutù  din  literatura  popularà. 

Literatura  popularà  se  imparte  in  dóuè  : literatura 
popularà  nescrisà,  care  ’sì  are  originea  directù  in  po- 
porù §i  care  elù  a creat’o  spontanù  in  decursulù  seco- 
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iilorù,  s a pàstratù  prin  trecprp  Hin  - - 

i:!SSu;Tr  t - - 

sufletu  dm  sufletulil  lui  viétà^  din  ' vi  ^ Poporului, 
mare  icona  viie  §i  nera  uri  tfJ  . «r- 

timpurilorù  pàna  va  Inìi  si  d?ir.a**^^°T  nóptea 

pe  atuncr  litiatura  pSara  >«ì  chiari 

care  s’a  furi^atù  in  alfaruJù  si  s'^  veneticù 

nestinsu  alù  irna^inatiunil  nonnrnl  - f'oculù 

1“  “»a  <«m  ».  ape,  diapa»;,  ™ ZZ'iaZT 


Literatura  popularà  nescrisà 

Poesia 

cele^n^prlsà!"  cS  omu?ù’”n^'^7'’^H 

§1  sentimentulù  §i-]ù  esprimrin  fn  ^ 

genurile  poetico  inse  nnpl^a^  ^ Poetica.  !^i  intre 

Acfsla  iLr„lZLe  L““i  Z“'' 
nascere,  càtù  mai  vértn^,  i * “ ^ eie 

eie,  Càci  unele  1 sfS,  ^ominà  in 

poesiiJe  lirico,  ca  fondtì  .i  T'  ''''  d.  e, 

mereù  cu  impregiuràrile  sf^n  .^‘il^l^bàndu-se 

totù-de-una  nóuè  ; asa  siintoT  individulù,  suntu 

Aitele,  care  suntù'  de  nrirr'  ^ r domele  ^i  horele. 

suntù  colindele  si  nana  ^®*'^"^®^'®^<^ramentalà  cum 
sunto  de  uno  ìntelS  J «ri 

ae™  ™a.  r;roa:;?Lz'^.rscr ““ 
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Colindele  in  fondu  suntù  himne  religióse  din  epoca 
pagana  primitiva,  adresate  sóreluì  ca  deù,  càntàndù  bu- 
natàtóe  lui  si  làudàndu  ì faptele  ca  eroù,  intogmaì 
precum  se  canta  si  se  lauda  sórele  séù  Agni  in  him- 
nele  vedice.  Cu  timpulù  insè  precum  unele  himne  ve- 
dice  aù  luatù  forma  de  gratulafiunì,  totù  asemenea 
suntù  ^i  la  noi  unele  colinde  de  gratulatiuni  d.  e.  co- 
linda de  tata  mare,  de  feciorù,  de  pastori!,  de  preotù, 
de  copili! , de  feréslà  s.  a.  De-aicì  a urmatù  impàrtirea 
colindelorù  in  religióse  si  lumesci,  care  adeseorì  trecù 
in  genulù  narativù,  intogmaì  precum  din  vechiulù  himnù 
aricù  s’a  derivatù  cu  incetulù  càntulù  epicù.  Colindele 
religióse  s’aù  amestecatù  adese-orì  cu  idei  si  persona- 
gie  din  ciclulù  crestinù,  mai  nicì* odala  insè  nu  s'a  pu- 
tutù  face  o conlopire  deplina,  ci  totù-de-una  elementulù 
si  ideile  vechì  milice  aù  rèmasù  precumpènitóre.  In 
tòte  colindele  si  religióse  §i  lumesci  se  alla  de  ordi- 
narù  dupà  fie-care  versù  refrenulù  sacramentalù  ; Lem 
Dómne  ! mai  rarù  : Fiorile  dalle  sóù  Dorile  dalle  ! 
Leru  este  Liber  si  anume  Jupiter  Liber^  adecà  «deulù 
dàtàtoriù  de  bunàtàtì  (Sórele)»,  ér’  Fiorile  dalle  séù 
Dorile  dalle,  este  refrenulù  care  in  timpurile  primitive 
se  aplica  dupa  fie-care  versù  in  asa  numitulù  himnù 
séù  rugàciune  de  diminétà  ^).  Colindele  se  canta  dela 
Cràciunù  pana  la  Bobotézà,  cu  deosebire  insè  in  nóptea 
de  Cràciunù.  Numele  de  colindà  este  stràvechiù  aricù 
a càreì  forma  mai  vechie  s’a  pàstratù  la  Greci  in  za- 
hvÓHo-mè  invértescù,  'Kalivórjd^QaAocù  de  invertire. 

La  Romani  la  1 a fie-càrei  luni  se  anunta  Noneie  prin 
strigare  (lat.  calare),  si  din  acéstà  causa  s'a  confundatù 


1).  Umì  studia  al  lì  nostra  amenun^itiì  asupra  tuturoru  acestorù  ces- 
tiunì  a se  vede  in  Revista  crit.-lit.  I.  liSpS)  : Colindele  si  himnele 
vedice  p.  ! — 15,  Refrenulù  colindelorù  p.  50 — 63. — S.  Mangiuca,  Cà- 
lindariu  1882  art  , Colinda“. 


I 
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intelesulù,  cu  tòte  cà  calendae  e tota  de-o  ràdecinà  cu 
ytalivóéw  si  nu  de  la  calare  2), 

Si  fiindù-cà  Colinda  se  canta  cu  deosebire  la  ìntór- 
cerea  séù  nascerea  sórelui,  care  la  Romani  se  numea 
natalis  solis  invicii  si  se  sèrbàtorea  la  25  Decembre 
intogmai  ca  Cràciunulù  la  noi,  de-aci  <cànteculu  de  tu- 
tor cere»  séù  colindn, 

Colectiunì  : A.  M.  Marienescu,  Colinde,  Pesta  1859. 
— G.  D.  Teodorescu  op.  cit.  p.  14 — 95.  — Dr.  L Sbiera, 
Colinde,  Cernàutì  1888.  — T.  Burada,  0 càlètorie  in 
Dobrogea,  lasi  p.  38 — 104.  — T,  Daul,  Colindi  etc. 
Aradù  1890.  — A,  Bàrseanu,  Cincì-deci  de  Colinde, 
Brasovù,  1890.  — I.  C.  Bibicescu,  Poesiì  popolare  din 
Transilvania.  Bue.  1893.  p.  233 — 257. 

Càntecele  bètrànescì  suntti  poesia  eroica  a poporului 
romànù.  Dintre  tòte  speciele  de  poesie  m acésta  se  de- 
osebescii  mai  bine  diversele  epoce:  vió^  islorica  a po- 
peruluì  in  aceste  càntece  s’a  imprimati!  mai  adàncù. 
Dèca  amù  posedé  o colectiune  de  asemenea  càntece  a- 
dunate,  nu  acum,  ci  in  fie-care  epoca,  acésta  ar’  fi  a- 
devèrata  nòstra  istorie 

Epocele  ìnsé  se  impingù  si  se  alungà  una  pe  alta,  a- 
parù  pe  scena  alte  idei,  alte  nàcasurì,  aspiratiuni,  tre- 
buinte,  alte  personagie  ; cele  vectii  ìncepù  a se  intuneca 
in  amintire,  a se  amesteca  si  chiar  contopi  cu  cele 
nòué.  De-aici  provine,  cà  càntecele  cele  mai  vechi  suntù 
mai  potine  si  cu  càtù  ne  apropiemù  de  timpurile  mai 
nòuè  suntù  mai  numeróse  ; cele  vechi  sunti!  mai  linis- 


2).  Orlginea  dela  calare^  dalS  de  fìlologii  vechi  noi,  s a datò 
din  causa  cà  nu  se  cunoscea  originea  istoricà  a cuvéntulul,  fàrà  de 
care,  ìn  asemenea  lucruri,  etimologia  facutà  numai  dupà  asemenàri  de 
cuvinte  n'are  nici  o valóre.  Apoi  dela  calare^  ar’  fi  resultatatù  Ca- 
landae,  care  forma  nu  se  aflà  in  tota  latinitatea.  Er’  décà  Colinda 
nòstra  ar’  fi  din  Calendae  atunci  ar  fi  trebuitn  sé  resuite  Colenda^  Co- 
lindà  este  forma  popularà  mai  vechie  de  catù  Calendae^^  si  este  for- 
mata cu  sufixulu  -ivda  (-inda). 
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tite,  mai  contemplative,  cele  mai  nóué  mai  agitate, 
mai  vii. 

In  aceste  càntece  se  deosebescu  trei  epoce  : una  mi- 
tica, din  care  pàn’acurn  patine  piese  s’aù  adunatù,  in- 
tre  care  amintimù  : Sórele  §i  Luna,  lovanQ  lorgovanù, 

^erpele,  Bàlaurulu  : alta  mitica- istoricà  : Miulù  Cobiulù, 
Mesteriilù  Mandi,  Toma  Alimosù,  PàunasulQ  Codrilorù, 
Inelulù  si  Nàframa,  Ghemisù  s.  a. 

Cea  mai  ìnsemnatà  si  mai  avuta  este  epoca  istoricà, 
care  posede  dóuè  feliuri  de  càntece  bètrànesci,  anele 
alu  càrorù  subiectii  suntù  luptele  cu  invasorii,  càntàndu 
pe  Novàcesci,  Marca- viteazu,  Stefano,  Mihaiu,  lanca- 
vodà  (Huniadi),  Calomfirescii,  Buzescii,  s.  a.  Multe 
din  aceste  càntece  sunto  trecnte  din  celelalte  epoce  pe 
personagie  nóué  analóge,  si  mai  cu  samà  càntecele  despre 
Novàcesci  si  despreMàrcu,  Irebue  sé  fi  càntece  stràvechi 
trecute  asupra  unorù  personagie  nóué  si  confundate  cu 
evenimente  mai  nóué.  Afarà  de  aceea  aceste  càntece 
despre  Novàcesci  si  Marca  formézà  prin  estensi unea  si 
varietatea  loru  celo  mai  mare  si  adevératù  ciclu  (‘ivcu 
popularu  aio  RomànilorO.  Rèmàne  insé  ca  de-aici  ina- 
inte  sè-se  adune  in  tótà  estensiunea  variantele  sale, 
pentru  a puté  fi  apreciatù  dupà  valóre. 

0 adóua  specie  suntù  asa  numitele  càntece  liaiducesct, 
càntece  eroico  in  fondO,  dar’  in  alto  sensO.  EroulO 
luptà  cu  despoietoriulù  stràinO  furisatO  in  ^órà,  cu  cio- 
coiulO,  care  nu  luptà  cu  arma  fàtisO,  ci  dà  pe  dindosO, 
despóie  si  face  imposibilà  vièta,  ca  domnO  séO  ca  func- 
tionarO,  inaintea  càrora  bielulO  romàna  «ani  intregi  s’a 
judecatO  §i  nimico  n’a  càstigatO>,  ca  proprietarO,  ca  a- 
rendasù,  ca  negustorO,  ca  càrcimarO.  Originea  si  fon- 
dalo loro,  ca  si  caracterulu  hàiducului  séu  a «fetiloru 
de  codru  verde“,  <se  ilustrézà  nu  se  póte  mai  bine  in 
urmàtórele  : 

N’am  làtcae  la  chimirO 

Sé  mé  pota  plàti  de  bira 
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de  foì  de  soldati! 

Hi  de  luda  blàstematù.  . . . 

» 

Batà-vé  crocea  ciocoi, 

De-a?ì  mai  scapa  de  la  voi, 

Se  me  tragù  la  codru  érà, 
sé  faci!  dreptate’n  térà. 

Cànd  oii!  vedé  omù  sàracci 

In  chimiril  màna  sé  bagli 

Si  de  chini!  §i  \aiù  sè-li!  scapù. . . . 

Hat  copi!  la  cei  slejarl 
Sé  taiemù  niscai-va.  pari, 
l’era  sé  ne-o  l.àrcuimn 
Si  de  iesme  s’o  ferimi! .! 

Ast-feli!  elù  apnea  in  codru,  de  unde  cobóre  ca  unù 
lulgerù,  ’^ì  rèsbunà  suferinlele  si  nedreptatile,  mai  scapà 
ici-colea  pe  fratti  sei,  séu  ii  ajutà  cu  ce  ie  dela  ciocoi,  si 
mai  aruncà  spaima  in  croncani.  Acésta  este  originea 
càntecelorù  hàiducesci  rèspandile  la  lofi  Romànii,  càci 
toti  aù  suferilù  intr’o  formà.  Aceste  càntece  fòrte  adese 
ori  sunti!  de  o energie  §i  unù  coloritù  neimitabilù,  si 
aflàmù  depuse  in  eie  sentiraente  nu  nomai  de  unù  inaltù 
patriotismù,  dar’  si  de-o  umanitate  neintrecutà.  Cei 
mai  renumiti  hàiduci  deveniti  legendari  suntu  : Corbea, 
Pintea,  Bujorù,  Tunsulù,  Darie,  Jianuhl  a.  Unù  tipù 
teribilù  si  admirabilù  totù-odatà  de  hàiducù,  cu  numele 
Burla,  dela  finele  sec.  17-lea,  nido  deicrie  Cantemirù. 

Colec^unì  : V.  Alexandri,  Poesii  populare.  Bue.  1866. 
— A.  M.  Marienescu,  Balade,  Pesta  1859  si  1867.  — 
M.  Pompiliù,  Balade,  Tasi  1870.  • — S.  FI.  Marianu, 
Poesii  pjopulare  romàne,  voi.  1.  Cernàu^i  1773.  — M. 
A.  Caramfilù,  Càntece  pop.  Hu§i,  1892.  — G.  D.  Te- 
odorescu  op.  cit.  p.  418 — 688.  — I.  B.  Reteganulù, 
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Trandafirì  si  Viorele,  Gherla  1886.  — Fràncu-Candrea, 
Romàniì  din  muntii  apusenì  (Motiì).  Bue.  1888.  — I. 
G.  Bibicescu,  op.  cit.  p.  261 — 347,  — S.  C.  Màndrescu, 
Literaturà  §i  obiceiuri  populare.  Bue.  1892  p.  174 — 191. 
E.  Sevastosii,  Càntece  moldovenesci,  lasi  1888. 

nocetele  numite  in  unele  pàr^ì  Cànteculu  ^oriloru 
suntù  càntece  la  morii.  Femeile  séu  fetelecarele  càntà 
se  numescù  bocitóre.  Bócetele  suntù  fòrte  vechi,  eie  s’aù 
desvoltatil  din  vechiulù  hirnnù  religiosù  ìntogmaì  ca  co- 
lindele,  pentru  aceea  contini!  si  bócetele  idei  mitologice. 
Importanza  lorù  insè  de  càpetenie  zace  aiurea,  in  sen- 
timentulù  adàncù  de  respectù,  iubire  si  doiosie  fami- 
liarà  in  sinulù  poporului  dela  térà.  Sub  sumanulù  aspru 
§i  rosù  de  dile  grele,  teranulù  romànù  ascunde  o inimà 
de  aurù,  unù  sentimentù  dulce  si  fierbinte  pentru  ai 
sei.  lubirea  de  mamà  primézà  pe  cea  de  tata,  ér’  cea 
de  tatà  pe  cea  de  frati  ^i  surori  : 

De-ar’  fi  tata  càtù  de  bunii 
Totù  tipà  copii  ’n  drumù  ; 

De-ar’  fi  marna  càtù  de  rea, 

Toti  ii  stringe  làngà  ea. 

§i  la  frati  si  la  surori 
Mergi  pe  anù  de  dóuè  ori, 

Er’  la  mamà  si  la  tatà 
Mergi  in  tótà  (Jiua-odatà. 

Piànge  casà,  piànge  masà, 

De  tatà  sunteli  rèmasè  ! 

PlàngeZi  u§i,  plànget.i  ferenti, 

PlàngeZi  tuspatru  pàretì, 

Cà  de  astàdi  remàne^i  ; 

Ca  de-acuma  tatuca 
In  casà  n’a  mai  intra, 

Nici  nu  s’a  mai  hodini. 

La  ferenti  n’a  bocàni, 

Nici  u^ile  n’a  deschide, 
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Nieì  la  copi!  n’a  mai  rìde. 

Dragut.ulù  nostra  tàtucà, 

Càtù  ai  tràitù  ai  lucrata 
Pentru  treì  seàndurì  de  brada  ; 

Càtù  al  tràitù  al  muncitù 
Pentru  treì  coti  de  pàmèntù  ; 

Décà  tatucà  nu  credi, 

Haida  la  morméntù  si  vedi. 

Marna  plàngèndu-sì  fiica  ; 

Scólù,  scola  Màriórà  ! 

Cà  màmu^  dumi -tale 
Diminéta  s’a  scala 
Prin  totù  cotulù  te-a  càta 
Totii  Màriór’a  striga. 

Scola  Màrióra,  scólà  ! 

Cà  màmuta  dumi-tale 
Multa  superare  are. 

Cà  Dumineca  venea, 

Frumu^elù  mi  te  gàtia, 

La  bisericà  te  pornea. 

Dela  bisericà  veneaì 
Bine  nu  te  bodiniaì, 

$i  la  jocù  mi  te  pprniaì 
Dumineca  mi-a  veni 
Ea  pe  cine  mi-a  gàti 
Décà  dumneta  nu-ì  fi. 

0 adàncà  duio^ie  ’tì  cuprinde  sufletulù  cetindù  a- 
ceste  càntece,  care  ne  desvèlescù  o pàturà  nóuà  a 
inimiì  poporulul  romànù,  atàtù  de  avutà  in  mari  si 
nobile  senilmente. 

In  aceste  bócete  aflàmù  adese  ori  imaginì  neìntrecute. 

Dragele  nòstre  picióre, 

Tare-aù  lostù  stràbàtàtóre, 
lar  de-acuma 
Din  picióre 
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Minta  ’n  fióre, 

Din  capute 
. Ruji  bàtute 
Din  mànute 
Fiori  albute, 

Din  gurità 
Tàmàità. 

Dragii  nostri  ochisorì 
Cuni  s’orù  face  pomisori, 

Din  spràncenene 
Viorele. 

Intre  multe  altele,  aflàmù  in  bócete  o particulatitate^ 
care  trebue  s’o  insemnàmù  aicì.  Nu  numaì  ceì  mai  ti- 
neri  càtrà  cei  mai  bètrànì,  dar  si  acestia  càtrà  cei  mai 
tineri,  pana  si  pàrintii  càtrà  copiiì  lorù  se  adresézà  cu 
dumnenta.  Acésta  ’si  are  originea  in  adànculù  culttì 
ce-lii  are  poporulù  romàna  pentru  ceì  morti.  Nu  pen- 
tru-cà  mortulù  devine  mai  stràinù  fatà  cu  ai  sei  i se 
adresézà  cei  ce-lù  plàngu  cu  dumneata^  ci  pentru-cà 
mortulù  devine  nnu  geniu^  o fiintà  supra-naturalà  si  in 
generali!  consideratà  ca  bine-voitóre  fata  cu  ai  sèi. 
Pentru  aceea  nenumèrate  suntù  atentjunile  si  sacrificiile 
ce  se  aducii  mortilorù  séù  mo§iloru  ^). 

Cuvéntulù  bócetu  este  de  aceeasì  origine  cu  lat.  vox, 
VOGO,  vocilo,  a striga  fig.  a se  vàera,  a se  piànge. 

Colectiuni  : T.  T.  Burada,  0 càlètorie  in  Dobrogea, 
lasì  1880.  — Idem,  Datinele  poporului  romàna  la  in- 
morméntàrì,  lasì  1882.  — S.  FI.  Marianù,  Inmormém 
tarea  la  Romàni  Bue.  1892. 

Doinele,  suntù  genulù  eminamente  lirica  alù  poesieì 
populare  romàne,  Doina  càntà  dorulù  si  bucuria,  iubirea 
si  ura,  veselia  si  intristarea,  suferin^  si  rèsbunarea,  spe- 
ranta  si  desperarea.  Fondulù  doineì  este  in  generala  doiosu, 


3).  A,  se  vede  Revista  crit  Ht.  an.  I.  (I893)  p.  2Ó1 — 2Ó3. 
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de  linde  si-a  luatù  §i  numele  de  ddinà  *).  In  vièta  vechie, 
mai  palriarchalà,  doina  se  màrginea  la  relatiunile  intime, 
cu  timpulù  eerculQ  vieUì  làrgindu-se,  s’a  làrgitù  si  alti 
doinel,  asa  avemù  doina  haiducéscà,  doina  ostà^éscà  séù 
de  càtànie,  care  este  de  origine  cu  totulù  nóuit  a. 
Doina  ca  espresiune  spontanà  si  fidelà  a sentimentului. 
nu  are  ratiunea  de-a  fi  §i  nici  nu  póte  esista,  de  càtù 
fiindu  deplinù  ìn|elésà  de  celù  ce-o  càntà,  pentru  aceea 
doina,  dintre  tòte  poesiile  popolare,  are  totù  de-una 
limba  cea  mai  nóuà  ; cuvinte  vechi,  neintelese,  in  ea 
nu  esista,  séù  care  s’arn  pàré  cà  esista,  eie  nu  suntù 
vechi,  ci  dialectale,  din  graiulù  viù  alù  provinciel  séti 
tinutului  unde  o surprinde  culegètorulù.  Doina  este  de-o 
ìnaltà  frumusetà  nu  numai  ca  adàncime  §i  vàpaie  de 
sentimentù,  dar  §i  ca  sborù  alù  fantasie!,  cutezanta  de 
imaginì,  finche  de  situatiunl,  ciselare  §i  plasticitate  de 
limbà.  Inceputulfi  aprópe  constantù  cu  „f runici  verde'''’ 
indica  inspiratiunea  directo  din  contemplarea  nature!,  si 
predilectiunea  Romànulu!  pentru  vié|a  càmpenéscà,  in 
natura  liberà.  Italieni!  aù  de  asemenea  : Fior  di  viole  ! 
Fior  di  trifoglio  ! etc. 

Colectiunì.  Dr.  I.  U.  larnik-Bàrseanù,  Doine  Bue. 
1886.  V.  Alexandri,  op.  cit.  — S.  FI.  Marianù,  op.  cit. 
voi.  II.  — (ì.  D.  Teodorescu  op  cit.  p.  270—864. — 
N.  A.  Caramfilù  op.  cit.  — I.  T.  Reteganulù,  Tranda- 
fir!  §i  Viorele  Gherla  1886.  — E.  Sevastosù  op.  cit.  — 
0 miie  doine  — St.  Munteanù,  0 sutà  doine  etc.  Bra- 
sovù  1891.  — I.  C.  Bibicescu,  op.  cit.  p.  9—169.  — 
S.  C.  Màndrescu,  op.  cit.  p.  15 — 120.  — In  lexte 


4).  Doiosu  este  dela  doiii  care  esistà  à(jl  in  graiulù  pop.  din 
Transilvania  mal  alesi!  in  Valea-Ha^egulu!  cu  tn^elesulù  de  doni  fìer- 
binte,  din  care  s’a  formatù  doifia  pàstrandìi  rSdecina  §i  in^elesulù  in- 
tenso aio  cavéntjlul  dupà  cum  ’ln  esplicà  tnsusl  poporulù  cu  ,.cantecù 
dulce,  viersù  de  focù“  (larnik  Barseanu,  Doine  Bue.  1885  p 3).  Lit- 
y2kTi\c\x\^  dainos  n’are  de-a  face  cu  doina^  fìindù  cu  totulu  de  altà  o- 
rigine  si  numa!  din  Intémplare  sémenà  ceva  cu  doina. 
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macedo-romàne  de  Dr.  M.  G.  Obedenaru  Bue.  1991,  se 
aflà  mai  multe  doine  s.  càntece  m.  romàne. 

Horele  dise  strigàturì  si  chiuiturì^  suntù  mici  poesióre 
ce  le  recitézà  de  regulà  flàcàii,  mai  rarù  làutariulii,  )a 
jocù  dupà  tactu.  In  eie  se  amestecà  gluma  cu  satira, 
rèsfàtula  cu  gentiletà.  Este  ceva  cu  totulù  caracteristicù, 
cà  ori-càtù  se  parù  eie  de  in^epetóre  une-orì,  totusi  nu 
vatèmà,  cu  atàta  fme^à  si  impersonalitate  suntù  eie  al- 
càtuite.  In  generala  suntù  fòrte  spirituale.  Cele  mai 
bune  sunti!  care  nu  trecù  peste  patru  versuri.  Cànd 
sunt  i mai  lungi  nu  numai  efectulù  se  slàbesce  mai 
alesù  prin  recitare  in  decursuliì  jocului,  dar  'si  perdù 
si  genulii  trecéndù  ìntre  doine.  Pentru  aceea  unii  cule- 
gètori  le-aù  confundaiù  cu  doinele  ^i  vice- versa.  Cele 
mai  multe  din  horele  din  colec+iunea  luì  V.  Alexandri 
si  S.  FI.  Marianù  sunti!  doine. 

Colectiunì  : larnik-Bàrseanù  op.  cit.  — V Alexandri 
op.  cit.  — S.  FI.  Marianu  op.  cit.  v.  II  (1875).  — St. 
Munteanù,  op.  cit.  — S.  C.  Màndrescu  op-  cit.  p.  121 
— 171.  0 miie  doine,  strigàturi  si  chiuituri  culese  de 
mat  multi  invètàtori  zelosi,  Braso vu  1891. 

Descdntece^  vràjì^  farmece  ^i  desfacerì.  Tòte  acestea 
constitue  asa  dicéndù  poesia  misticà  popularà,  cuprin- 
4èndù,  pe  1àngà  gesturì  si  medicamente  popolare,  si  for- 
mule ritmice  ce  le  rostesce  celù  ce  esecutà  aceste  acte 
mistice  si  aiì,  in  credinta  poporului,  destinatiunea  lorù 
anume.  Descàntecele  intorcù,  alinà  ^i  vindecà  diferite 
bóle  atàtù  la  ómeni,  càtii  si  la  animale,  in  generalù  va 
se  dica,  facù  bine.  Vraja  din  centra  (intesce  a face  rèù 
d.  e.  a sili  pe  cine-va  la  ceva  farà  voia  lui,  a invràjbi, 
a lua  somnulù  copiilorù,  laptele  de  la  vaci,  alua  mana 
din  holda  altuia  §i-a  o duce  pe  holda  sa  §.  a. 

Farmecele  tintescù  a face  pe  cine- va  plàcutn,  atrà- 
gètorù,  §i  prin  acésta  a sili  pe  altulù  sè-ì  placa  de  cine- 
va  ; eli!  apoi  se  si  numesce  fàrmecatù,  ce  adese  on- 
este identici!  cu  «i-a  luatii,  i-a  furatù  mingile». 

Desfacerile  aù  de  scopù  de  a strica  séù  de  a face  fata 
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cu  ore-care  imposibile  vrajile  si  farmecele.— Acéstà 
specie  de  poesil  populare  este  forte  vechie.  In  ea  se 
alla  idei  vechi  mitologice  amestecale  cu  crestine,  pen- 
tru  aceea  s ad  conservatù  adese-ori  si  cuvinte  vechi 
neìntelese.  La  Poporulù-romanu  eratt  fòrte 
inda^mate  tote  feliuri  e de  farmene  care  se  aflà  adì  la 
noi.  Ceremonialulu  mijlócele  sunto  tota  aceleasi  si 
la  noi,  sai]  pàstrato  ìnsé  si  cuvinte  si- espresiunì’ in- 

irGgi  : 

descànta  lat.  incantare. 

descànta  in  aiii  lat.  incantare  in  alio  (Cato  RR.  160). 

legatura,  cu  sensù  de  a fàrmeca,  lat.  ligatura  (Isidor). 

Colefunt  : S.  Fi.  Marianù,  Descàntece  poporane  ro- 
mane,  Suceva  1886.  — Idem,  Vrajì,  farmece  §i  desfa- 
ceri.  Bue.  1893  — ^ T.  T.  Burada,  0 càlétorie  in  Do- 
brogea  p.  269—276.  — 1).  p.  Lupa^eu,  Medicina  Ba- 
belorù.  adunare  de  descàntece  etc.  Bue.  1890  — G 
D.  Teodoreseu  op.  cit.  p.  356—398. 

Rugàciunì  populare  incà  s’aù  descoperita  càte-va 
dar  numaj^  crestinù  (G.  D.  Teodoreseu,  op! 

Poesil  giuntele  si  batjocuritóre  incà  posede  literatura 
nostra  popularà  si  incà  de  cuprinsa  fòrte  variata,  unele 
se  raportà  ja  vièta  de  tòte  (Jilele  biciuindu,  mai  in 
glumà,  mal  inadinsù,  diverse  defecte  ^i  deprinderì  rele; 
aitele  se  rapórtà  la  popórele  stràine  eonlocuitóre,  dintre 
acestea  cele  mai  numeróse  satire  suntu  la  adresa  tiga- 
niloro,  .^i  anume  acelea  care  se  rapórtà  la  bi.serica,  mà- 
Mstirea,  pascile,  popi!  si  sànt.iì  tigànescì,  se  numescii 
RvangeUi  pgànesci,  care  se  reeitézà  ea  si  cànd  ar’ 
ceti  evangelia.  ’ 


Colectiune  : Satire  poporane  Romàne  de  S.  FI.  Ma- 
rianu  Bue.  1893. 

Proverhe  Uno  genu  intermediaro,  ca  tormà,  intre 
^osa  §i  poesia  popularà,  avemtì  proverbulo,  ghieitórea, 
idiotismuto,  frànturile  de  limbà  si  jocurile  de  copil.  Di- 
cenio  intermediarù  ca  formà,  càci  aceste  speeil  utili- 


sézà,  afarà  de  idiotismn,  asonanta,  ritmulù  si  chiar  si 
rima,  ér’  idiotismulù  are  eàte-odatà  unù  ritraù  mai  pro- 
nuntatù. 

Proverbulu  in  limba  popularà  se  numesce  ^isa^  (Zi- 
cètórp^  mai  rarù  (Ricala  si  verbi  beimni  seil  din  bé~ 
tram,  si  cuprinde  resultatuln  esperi entelorù  de  secoli 
ale  poporului,  ìncàtù  abia  este  vre-o  ìmpregiurare  in 
vièta,  care  se  nu-si  aibà  dicetórea  sa  cristalisatà  in 
càte-va  cuvinte  cu  forme  alese.  De-óre-ce  vièta  óme- 
nilorù,  in  fondu,  este  aceeasi  ori-unde,  si  prin  urmare 
si  ideile  incà  se  aséménà,  pentru  aceea  si  proverbele, 
ca  nici  0 alta  specie  de  literaturà  popularà,  séménà  a- 
dese-orì,  ca  oii  cu  où,  de  la  unii  poporù  la  altulù,  in- 
cepèndù  din  timpurile  cele  mai  vechì  pana  adì  si  dela 
unii  cornù  alti  lumei  pana  la  celalaltù.  Suntù  multe 
proverbe  insè  in  care  se  oglindézà  evenimente  si  espe- 
riente  particulare  ale  fie-càrui  poporu,  a càrorù  cerce- 
tare  si  esplicare  desvélesce  anumite  epoce  din  vièta  po- 
porului. Acestea  se  numescti  proverbe  istorice. 

Colectiunì  de  proverbe  : Povestea  vorbeì  de  A.  Panù 
Bue.  1847 — 1853. — Proverbele  romàniloru  Aq  \ . C.  Hin- 
tescu  Sibiu  1877. — Unù  culegàtorù-Typographù  (I.  C. 
Ispirescuì  are  mai  multe  proverbe  in  Legende  ed.  3-a 
Bue.  1872  èr’  o editiune  a proverbelorù  cu  variantele 
lorù  inceputà  de  Ispirescu  a rèinasii  neterminatà  (v. 
Revista  p.  istor.  archeolog.  si  filolog.). 

Ghicitorile,  care  se  mai  numescù  si  cimiliturì^  suntii 
descrieri  si  defmitiuni  figurate  a diverse  lucrurì,  fàcute 
cu  unù  adàncù  spiritù  de  observatiune,  incùta  se  facà 
posibilà  ghicirea  obiectului.  Cam  de  regulà  descrierea 
se  face  prin  aseménàri  cu  alte  obiecte,  si  de  cele  mai 
multe  ori  suntù  in  versurì.  Conditiunea  esentjalà  este 
se  fie  scurte,  2 — 4 versurì.  Unele  ghicitorì  suntù  numaì 
nisce  intrebàrì  captióse.  Totù  la  Ghicitorì  trebue  so- 
cotite  si  unii  feliù  de  poesii  numerice  mai  lungi,  care 
insè  se  pani  a fi  mai  multù  de  origine  càrturàrèscà. 

Colectiunì  : 118  ghicitorì  in  Legende  de  Unu  culegà- 
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toru-typograpli,  ed.  3-a  Bucurescì  1872.  — Càteva  Ghi- 
citorl  in  Basme  etc.  de  I.  C.  Fundescu,  Bue.  1885.  — 
G.  D.  Teodorescu,  Poesiì  pop.  Bue.  1885  p 214 — 252 
ór  dela  p 252 — 256  poesil  numeriee.  — Gr.  Sima  alù 
lui  lon,  Din  betràni,  ghicitorì  eie.  Sibiù  1885. 

Idiotismiì  suntu  seàntei  ee  aù  rèsàritù  din  freearea 
limbagiului  eu  vièta  de  tòte  ditele  ^i  pentru  aeeea  aii 
tota-de-una  unù  volumi!  fòrte  eondensatù.  Idiotismi!  mal 
nier-odatà  nu  se  potù  traduee  in  allà  limbà,  ei  trebue 
aeoperi|i  eu  alti  idiotismi  analogì. 

Coleetiune  anume  oste  numai  una  : Dr.  1.  N.  larnicù, 
Spraebliehes  aus  rumanisehen  Volksmareben,  Wien, 
1877.  ■ — In  diversele  lexieóne  romànesci  se  afta  adu- 
nati totù-de-una  asemenea  idiotismi. 

Frànturl  de  imhà  suntù  espresiuni  grele  prin  eom- 
binarea  de  euvinte  aspre.  A se  vede  asemenea  frànturi 
la  G.  D.  Teodoreseu,  op.  eit  p.  266 — 7. 

Jocurile  de  capii  cuprindù  formule  tipiee,  in  eare  se 
afta  de  multe  ori  euvinte  onomatopoetiee  §i  de  eaprieifi, 
si  une  ori  ehiar  nume  §i  fapte  istorine,  suntù  presaratt 
iei-colea  ehiar  si  euvinte  fòrte  veehi. 

Colectiunì  : P.  Ispireseu,  Jucàril  jocurl  de  capii, 
Sibili  1885.  — G.  D.  Teodoreseu,  op.  cit.  p.  186 — 200., 
— P.  N.  Papahagi-Vurduna,  Jocurì  capilàrescì  eulese 
de  la  Romànii  din  Maeedonia,  Bue.  1893. 

Teatri!.  Poporulù  are  §i  o literaturù  teatralà,  primi- 
tiva in  forma,  dar’  tòrte  importantà  ea  fondu.  Aeésta 
literaturà  dupà  origine  se  imparte  in  dóuè  pàrti  fòrte 
bine  deosebite  una  de  alta.  — Plugu^orulil,  Papàrudele 
si  Grafia  la  nuntà  suntù  dupà  origine  cele  mai  veehi. 
Plugu^orulù  este  o datinà  ce  se  practicà  in  séra  spre 
anulù  noù-  Copili  eu  una  plugu?orù  in  miniatura  séù 
si  farà  plugu§oro,  avèndri  numai  bice,  ór’  in  Moldova 
avèndù  buhaiuliì  (taurulù)  ®),  umblà  din  casa  in  casa 

5).  Buhaiulu  o co{H  séu  doni^à  Infundatà,  cu  pele  la  amén- 
dóuo  capetele  ca  doba,  la  fundulù  de  susiì  se  fìxézS  o curea  séù  unù 
mànunchiii  de  códà  de  calù,  cànd  trage  de  aeésta  se  nasce  unù 
sgomotù  ca  mugetulù  unui  taurù. 
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plesnindù  din  bice  séù  mugindù  din  buhaiù  §i  recitàndù 
cànteculù  plugu^orului.  Datina,  cum  se  vede  làmuritù, 
este  de  origine  agricolà,  adecà  in  onórea  divinitàtilorù 
protectóre  ale  agriculturei,  care  la  Romani  se  serba 
togmaì  pe  acelasì  tlrnpu,  ca  Cràciunulu  §i  anulù  noii 
la  noi,  adecà  Saturnalele  si  Opaliele  (Saturnii  si  Ops). 

Pàpàrudele,  care  invoca  plóia,  suntù  totù  datinà  ve- 
chie  agricolà.  La  Grecii  moderni  se  dice  Pirpiruna  unde 
sufixulù  -una  arata  originea  romana.  Oraria  la  nunià^ 
cuprinde  recitativele  rimate,  ce  se  pronuntà  in  decur- 
sulù  nunteì  incepéndù  dela  petire  pana  la  fine,  in  care 
se  oglindéza  tòte  peripetiile  prin  care  Irece  nunta.  Re- 
citativele suntù  impreunate  si  cu  actiune  d.  e.  la  casa 
mirese,  cànd  o iaù  s’o  duca  la  bisericà,  la  mésà  etc. 

Totù  aici  se  tjnù  si  Cerhulu,  numita  Cervulus  in  da- 
tinole vechi  de  la  Cràciunù  la  popórele  romanico  din 
occidentù. 

Premia  si  'furca  suntù  asemenea  verbi  origini.  A- 
cestea  ìnsè  consista  numai  din  actiune  farà  cuvinte. 

Colectiuni  : V.  Alexandri,»  op.  cit.  Plugulù  p.  387.  — 
G.  D.  Teodorescu  op.  cit.  p.  138 — 154.  si  208 — 211. 

0 altà  parte  cuprinde  piese  de  origine  m_ai  nóuà  ca 
Irodii,  Stéua,  Vifleimulù  cu  pàpusile.  Irodii  ca  cuprinsù, 
intogmire  si  actiune,  suntù  forma  cea  mai  desvoltatà 
de  teatro  nopularù.  Dar  chiar  si  numai  acésta  aratà  cà 
originea  xiu  este  curatù  popularà,  este  càrturàréscà  din 
timpurile  propagatiunei  crestinismuluì,  in  càtù  piesa  are 
togmai  acestu  scopò,  séu  mai  bine,  l’a  avuta  la  inceputù. 
Se  potè  insè  cà  sè-se  fi  amestecatiì  si  contopitù  si  aici 
clemente  din  eredintele  anterióre.  Originea  càrturàréscà 
se  vede  chiar  si  din  limbo,  càci  de  si  testele  variózà, 
nici  unulù  nu  are  limba  si  spiritulù  popularù.  Din  con-* 
trà  dialogulù  pàpuselorù,  care  se  intogmesce  adese-ori 
dupà  localitàti,  este  popularu. 

D.  Cantemirù  in  «Descrierea  Moldove!»  ne  amintesce 
despre  unii  feliù  de  teatro  terànescù  in  Moldova  nu« 
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mitfi  «•Calucei»,  in  care  persónele  se  travestea.  Nu  este 
cunoscutù  mai  de-aprópe  si  cu  atàtù  mai  putinù  tes- 
tulfi  ce-lù  va  fi  avuta. 

Càntecele  ce  le  càntà  cari  umblà  cu  Stéua  incà  sunto 
de  origine  càrturaréscà. 

Colectiunì  : A Panù,  Càntece  de  stea  l’uc.  1830.  — 
P.  Bàncila,  Colindele  Cràciunului  etc.  Sibili  1875.  — 
G.  D.  Teodorescu.  op.  cit.  p.  162 — 183  sì  134 — 135. — 
B.  Vicifi,  Colacàritulù,  Sibiiti  1885.  — S.  H.  Marianù, 
Nunta  la  Romàni,  Bue.  1890  contine  atàtù  in  testo 
càtù  si  la  fine  oraliuni  de  nunta. 

Povestea  séù  basmulu  Subiectulo  este  in  generalo 
de  natura  cosmica  si  anume  lupta  ìntre  ìntunerecù  si 
lumina  §i  de-aici  intre  bine  si  rèu,  prin  armare  poves- 
tea este  0 mostenire  din  vechia  religione  primitiva,  va 
se  dica  povestile  suntù  mituri.  Ga  agenti  in  povesti  fi- 
gurézà  puterile  nature!  personificate  ca  d.  e.  Fétù-fru- 
mosù  cu  pèrulo  de  auro,  Arghiro,  Idorilà,  Suena-murga, 
Afino  si  Dafinù,  Voiniculù-florilorù  ; Consindiana,  Sàn- 
(Jiana,  pina  florilorù,  Pina-Dinelorù,  Cenu§erésa,  Fata- 
din-buturugà.  Fata- din- rodie.  Fata  de  aurù,  Clo§ca-de- 
aurù.  Gal ulù- de- aurù,  Gerbulù  cu  córnele  de  aurù.  Dina 
muntilorO,  Marti-séra  §.  a.  suntù  personificatiuni  ale  lu- 
minei.  Smeli,  bàlaurii,  Mama-pàdurii,  Scorpia,  Gheu- 
nóia.  Medila  s.  a.  suntù  personificatiile  intunerecului.  In 
asemenea  condipuni  fantasia  avéndù  terenù  liberù,  po- 
veslile  suntù  in  generalo  piine  de  cele  mai  frumóse, 
precum  si  de  cele  mai  grozave  inchipuiri.  Povestile 
suntù  in  generalù  in  prosa,  pentru  aceea  de?i  stràvechi 
ca  fondo,  ca  forma,  ca  limbà  ìnse  mergù  cu  timpulù, 
^i  cu  graiulù  localù  alù  naratorilorù.  Pentru  aceea  po- 
vestile, afarà  de  unele  nume  tipice,  nu  ne-afl  pàstratù 
•urme  de  limbà  vechie,  de  alta  parte  insè  narapunea 
liberà  ajutatà  de  sborulù  fantasie!  aù  creatù  cea  mai 


ò).  Peste  munti  in  Transilvania  cuvéntulù  basmic  s a introdusù  nu 
mal  prin  literaturà,  càci  acolo  in  poporù  se  (Jice  numal  poveste» 
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dulce  luminósa  prosa,  in  care  legàturì  de  cuvinte, 
idiotismi,  frase  tipice,  stràlucescù  ca  diamantele  de 
róuà  atàrnate  diminéta  de  fiorì. 

Gei  dintàiù  cari  aù  publicatù  la  noi  povestì  aù  fostù  : 
B.  N.  Stànescu  care  la  1860  tip.  in  Timisóra  „Prosa 
popularà,  poae§ti“,  ér’  N.  Filiomoniì  si  P.  Ispirescu  la 
1862  in  diarulii  «Teranulù  romànii»,  a urmatù  apoi 
1.  C.  Fundescu  la  1867  a.  Stràinii  insé  ìncepusemaì 
nainte  a se  ocupa  cu  povestile  nòstre,  si  anume  fratii 
Schott  publicà  la  1845  o voluminósa  colectiune  de  po- 
vestì culese  din  Bànatù^). 

P.  Ispirescu,  Legende  séù  basmele  Romànilorù,  Bue. 
1882  (ed.  1-a  1862.  etc.) 

I.  C.  Fundescu,  Literaturà  populara  ed.  3.  Bue.  1875, 
(ed.  1-a  1867,  2-a  1870;. 

Biblioteca  popularà  a «Tribune!»  : 1.  T.  Mera  : Ce 
n’a  fostù  si  nu  va  fi,  Pipèrusiì  Pètru,  Cenusotea  ; G. 
Sima  al  lui  lon  : Teiù-legànatn,  Vladù  si  Catrina  ; I. 

Moldovanù  : Fiica  a nóuè  marne,  Indèrètnicululù,  Lumea 
prostilorù;  Màrgineanulù  : Nu  sciu — Imperata,  Dina  im- 
peràtésa  si  péna  ei  alésà  ; Ioan  Mota  : Baba  iadului, 

pina  margarelelorù,  Doì  Copii,  Croitorulù  si  cei  trei 
feciori. 

Dr.  1.  G.  Sbiera,  Povestì  populrre  romànesci,  Cernà- 
uti,  1886. 

I.  P.  Reteganul,  Povestì  ardelenesci.  Brasovù,  1888. 

I.  Bota,  Culegere  din  cele  mai  frumóse  povestì,  Bra- 
sovù, 1891. 

In  Texte  macedo-romàne  de  Dr.  M.  G.  Obedenaru, 
Bue.  1891,  se  afià  dóuè  povestì  macedo-romàne. 

Legendele  sunta  naratiunì,  care  se  rapórtà  cu  deose- 
bire  la  persóne  religióse  din  ciclulù  crt^tinù  si  la  loca- 


7)  Artur  und  Albert  Schott,  walachische  Màrchen,  Stuttgart  u Tiibingen 
1845.  — Fr.  Miiller,  Siebenbiirgische  Sagen.  Herm»innstaht  1857. 
(ed  2-a  1889).  Fr.  Obert,  in  „Ausland  ‘ 185Ó  No  30  si  in  Magazin 
f.  Geschichie,  Literatur  etc-  Kronstadt  1859  v.  L 112 — 12 1. 
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suri  sante,  cuprindù  faple  miraculóse.  dar  adese  ori  le- 
gendele  au  §i  unù  fonda  istoricù  Cele  mai  multe  din 
legendele  religiose  la  noi  s’ao  importata  prin  literatura 
crestina  apocrdà,  despre  care  mai  in  josii,  prin  urmare 
intr’adevèrù  populare;  popolare  suntù 
legendele  despre  intemeierile  unore  mànàstiri,  despre 
unii  calugàri.  cari  s’au  distinsù  prin  vièta  lorù.  Aceste 
tante  ^ ^ udunatù  incS,  desi  sunto  fòrte  impor- 

Intre  legende  trebue  numerate  §i  povestirile  despre 
racle  animale  SI  mai  alesò  paserì  cum  sunto  cele  din 
Ornitologia  d-lui  S.  FI.  MarianO,  incàlO  eie  nu  iati 
torma  de  fabula  moralisatóre. 

Tradifiunile,  cuprindO  naratiuni  despre  persóne  si 
localilàti,  si  totiì-de-una  au  unii  fondO  istoricù  fi  e càtO  de 
micO.  Ceea-ce  le  alterézà  adese-ori  este  faptulO,  cà  eie 
trecu  de  multe  ori  de  la  unO  personagiii  vechio  la  al- 
tulO  mai  noò,  care  se  asémenà  pu  celo  vechiO  ; totO  a- 
semenea  se  intémplà  §i  cu  localitàtile,  aceeasi  tradifiune 
§ T3  i,  ^ se  ^ locali  tati,  care  sé  asémenà,  asa  d.  e. 

stanca  Babeì-Dochieì  o arata  locuitorii  in  diverse  lo- 
curi  in  Carpati,  Dumbrava-rosie  incà  se  arata  in  vre-o 
trei  locurì.  Aceste  traditiuni  suntù  de-o  iórte  mare  in- 
semnàtate  nu  nomai  ca  vechi  §i  stràvechi  amintiri  is- 
torine, dar  totO-odatà  si  pentru  literatura  scrisà  dàndO 
celu  mai  bunO  materialO  pentru  poesii  narative,  balade, 
noyele,  romane  s.  a.  ; cele  mai  frumóse  balade  ale  luì 
colmtineanu  cuprindO  asemenea  traditiunì  ; adese-ori 
traditiunile  oferà  subiecte  minunale  pentru  artele  plas- 
tice  Nici  aceste  tradiduni  nu  s’aO  adunato  incà. 
Unu  mieli  inceputiì  de  colectiune  a fàcutO  CronicarulO 
Weculcea  in  „0  sauna  de  cminte'-  si  I.  FI.  MarianO  in 
Traditiunì  populare  romàne.  Colectiuni  de  traditiùni  ne- 
publicate  insé  pàn’  acum  s’a  fàcutO  una  din  inidativa  d-lui 


I2Ì  Despre  Traditiunile  locale  a se  vede  unQ  studia  aKl  nostra  in 
lievista  crit.-Ht.  I (1883)  p.  532—539. 
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A.  Odobescu,  ala  càreì  resultata  se  aflà  depusù  la  bi- 
blioteca Academieì  romàne,  ér’  alta  a fàcut’o  d-lu  Nic. 
Densusianu  pe  basa  Cestionarului  publicatù  la  1893 
Anecdotele^  Burnite  si^snóve  si  pàcàlituri,  se  ocupà  in 
generala  cu  vièta  de  tote  dilele  si  mai  tota- de- una  aù 
una  fondu  moralii.  In  eie  se  biciuescu  làcomia,  sgàrce- 
nia,  reinta,  lenea,  betia,  desfréulù,  fudulia,  limbutia, 
prostia,  tà tarla,  etc.,  nimica  nu  scapa  de  limba  ascutità 
a anecdoteì.  Romànula,  din  firea  lui  istetd  si  muscà- 
torù,  a incadratu  in  scarte  naratiam  toti  pasii  gresiti 
ai  vietei  dela  tiganulù  farà  càpétàia  pana  susu  la  tronù 
si  pana  in  secretala  mànàstirei.  Anecdotele  oglindézà 
adese-ori  si  caracterulii  etnica  ala  popórelorn  cu  care 
Romàniì  aù  venitii  in  atingere.  Anecdotele,  desi  scarte 
si  simple,  suntù  fòrte  avute  si  variate  in  inventiane. 
Cu  deosebire  in  anecdote  se  oglindéza  acea  proprietate 
a popórelorù  romanice  si  in  specie  a Romànilord,  pe 
care  vedili  Romani  o concretizase  in  dóuè  frase  : italum 
acetume italica  si  ridendo  castigai  mores=hìci\i- 
esce  moravnrile  rìdéndù  ! Acéstà  patere  a geniuluì  po- 
pularii  s’a  desvèlitù  cu  deosebire  creàndii  unii  aname 
personagiii,  care  concretisézà  minunatu  intregu  acestù 
caracterii.  Acestù  personagiù  este  Pacala  care  cutrierà 
lamea  biciuindci  defectele  ómeniloriì.  Pacala  nu  este 
unù  deù  càdutu  cum  aù  scrisù  unii,  elfi  este  unù  deù 
coboritii  intre  ómenì,  si  deca  unorà  li  se  pare  figura 
lui  curiósa,  acésta  provine,  càci  curióse  suntii  defectele 
omenesci  dupà  care  elfi  trage  cu  biciulù. 

Anecdote  se  aflà,  insé  rimate,  la  Antonù  Panù  in 
Povestea  vorhei  si  in  0 se^etóre  la  Urà^  Pepelea  de 
Doc.  T.  Starnati,  lasi  l®5l  ; Ispirescu,  Snóve  edit.  2 
1879  ; E.  Baicanù,  Palavre  si  anecdote  ed.  2.  1882 


l3)  Nic  Densusianu,  Cestionarin  despre  trad’tiunile  istorice  ?i  an- 
tìcitàt;ile  ^eriloru  locuite  de  Romani,  partea  1.  K'poca  panà  la  a.  óoo, 
d.  Chr.  Initiativa  acésta,  pe  catù  suntemu  informati,  a dat‘i  unu  ff)rte 
avutu  seceri^Ù  si  de  O fòrte  mare  importanti 
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putine  studiile  fàcute  asupra  acesteì  literaturj.  Din  lipsa 
acestorù  studiì,  ea  nu  iji-a  datù  fructele,  ce  putea  se  le 
dee,  cu  deosebire  n’a  influintatu  de  càtù  fòrte  spora- 
dici!, la  unulù  séù  doi  scriitorì,  Ifteratura  scrisà.  Poe- 
sia popularà  a ìnceputù  a influinta  asupra  unora  intr’unù 
sensù  rèù,  s’au  apucatù  adeca  unii  sé  imiteze  intru  tòte 
poesia  popularà  turnàndù  la  doine,  farà  sé  tinà  samà  cà 
ei  imprumutà  numai  scheletulù  séù  cliseulù,  fàrà  sé  pota 
imprumuta  inspiratjunea  si  spiritulii,  si  in  chipuliì  a- 
cesta  in  locù  de  poesiì  ne  daù  asa  numite  centóne  séù 
càrpiturT  cu  frase  stràine.  Poesia  popularà  nu  se  potè 
imita,  ci  numai  utilisa. 

Colectiunile,  chiar  cele  mai  bune,  pentru  a se  puté 
trage  tòte  folósele  din  eie,  trebue  cernute  si  studiate 
din  diverse  puncte  de  vedere.  Asemenea  studii  la  noi 
pan’  acum  suntiì  fòrte  rari.  Eie  cerù  nu  numai  unù 
studiù  adàncù  alù  literaturei  populare,  nu  numai  o de- 
osebità  pétrundere  pentru  a puté  desface  tòte  incretitu- 
rile  fine  ale  acestei  literaturi  in  care  se  ascunde  fiinta 
intimà  a poporului  care  le-a  creato,  dar  scrutàtorulù 
trebue  se  posédà  si  adànci  si  variate  cunoscinte.  In  cele 
urmàtòre  amintimù  caleva  studii  fàcute  mai  in  adinsu. 

A.  Odobescu,  Càntece  poporane  in  raportù  cu  téra, 
istoria  si  datinele  Romànilorii  in  Scrierì  I.  171 — 192. — 
Idem,  Rèsunete  ale  Pinduluì  in  Carpati,  ibid.  I.  193  — 
236.  — B.  P.  Hasdeù,  Dina  Filma,  Gotii  si  Gepidù  in 
Dacia.  Bue.  1877.  — Idem,  Cuculù  siTurturica,  in  Cu- 
vinte  din  bétràni. — Ar.  Densusianu  : 1)  Studiì  asupra  poe- 
sie! populare  romàne,  in  Analele  Asociatiuneì  Transil- 
vane, 1866  p.  132 — 153;  2)  Originea  doineì,  in  Familia 
1868;  3)  Semo  Sancus  si  Sàmbele,  in  Cercetàri  literare, 
lasì,  1887,  p.  104 — 120  ; 4)  Epopeia  romànà  ibid.  1 — 29  ; 
5)  De  unde  vine  mitulù  Héna  Cosindeana  ? in  Columna 
luiTraianù  1872  Nr.  8;  6)  Colindele  si  himnele  vedice, 
in  Eevista  crit-lit,  I p.  1 — 15,  49 — 63  ; 7)  Terfarii  ibid.  p. 
193—201  ; 8)  Din  mitologia  romànà  ibid.  p.  521 — 531.  — 
Nic.  Densusianu,  Scrutàrì  mitologice  in  Familia  1868  p. 
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1877  • S-  proverbelorù  romàne  Bue. 

l»/7  , Notiuni  despre  colmdele  romàne.  Bue  1879  — 

r ■ 'n  Calendarulù  din  1882,-  Brasovù  • " Co- 

inda.  P.ncalà  si  petrecerea  mortului.’  - Ovid^'  Den- 
su,?ianu,  Poesia  pop.  dm  punetù-de-vedere  etno-nsieholo 
gien,  in  Revista  criL-lit  I p.  145  -159  ./24l-2^^ 
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pularn,  adecà  din  literatura  popularà  a unni  poponi 
stràinn.  cum  suntù  povestile  cunoscute  sub  numele 
de  0 miie  §i  una  de  7iopfì^  séù  sunto  de  origine 
puro  literarà  eum  este  Alexandria.  Dela  introduce- 
rea  Crestinismului  sa  pusO  in  cursù  o fórie  avuta 
asemenea  literatura  cu  scopù  de  propaganda  religiósa  in 
generala,  care  in  urmà  a degenerati!  in  literatura  de 
propaganda  a dogmelorù  diverselorù  secte  religióse.  A- 
césta  este  cunoscutà  sub  numele  deliteraturà  apocrifa, 
caci  ea  nu  face  parte  din  asa  numita  sània  scripturà, 
sta  insé  in  legatura  cu  dogme  religióse  si  cu  persona gie 
din  ciclulù  crostino.  Fòrte  desù  si  in  acestea  s’ao  intre- 
buintato  povesti  curato  populare  pe  dintregulo,  ori  s’aii 
imprumutatù  din  eie  motivo  si  forme. 

La  Romàni  s‘a  làtitù  multo  acéstà  literatura  prin 
mijlocirea  sectei  religióse  bulgare  numita  Seda  Bu- 
gomililoru,  dela  fundatorulo  ei  popa  leremie  Bugo- 
milù,  care  a tràitù  in  Bulgaria  in  sec.  alo  10-lea. 
Literatura  bugomilicà  insé  era  cea  mai  mare  parte  tra- 
dusà  din  Jimba  grecéscà  cu  adaptàri  la  dogmele  bugo- 
milice  EF  asemenea  literatura  popularà  grecéscà,  in- 
cepéndù  dela  scandalósele  Bevesti  milesiene  din  antici- 
tate, nu  era  o literaturà  de  cultivare  si  edificare  a po- 
póreloro,  ci  de  corumperea  si  disolvarea  lorù.  Pentru  a- 
ceea  si  literatura  bugomilicà,  care  a propagato  acéstà 
literaturà  grecéscà,  a lostù  fatalà  pentru  Bulgari,  càci 
étà  ce  dice  uno  isterico  alu  Bulgarilorù  : ,,Mai  incoio 
Éugomilismulù  a contribuito  la  distrugerea  vechei  Bul- 
garie. Invètàturile  loru  posomorite  aO  stinsO  iubirea  de 
patrie,  aù  desbinatù  poporulo  in  clase  si  Tau.  aruncatù  in 
bratele  coruptiuneÌ‘‘. 

Fàrà  indoiélà  càrtile  bugomilice  n’ao  rémaso  nici  la 
noi  fàrà^influintà  a.supra  clasei  mai  bune  care  lecetea, 
dupàcum  vedemo  cà  nu  rèmànu  fàrà  grave  consecinte  ti- 
pàriturile  scandalóse  làtite  anume  pintre  Romàni  de  mànà 
stràinà  primite  de  naivitatea  negligenta  nòstra  ! 


14)  Jricek,  Geschichte  der  Eulgaren  p.  3 7 3. 
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sunla'^  vechi  urme  la  noi  de  asemenea  literaturà 

1)  Varlaam  si  Josaf  in  Inve^àturile  luì  Neagoe- 
voda  (v.  Filosofia)  ; , ® 

copiate  ìntre 

ami  — 1Ò19.  (v.  lit.  bisericéscà)  ; 

3)  Textele  luì  Foga  Ioan  din  Sànpetru  scrise  la  1620. 
ì*icolo  asemenea  texte  se  ìnmul|escìi  tutù  mai 

Pe  làngà  literatura  in  prosà  esista  o asemenea  lile- 
ratura  si  in  versurì.  Cea  mai  avuta  inacéstà  privintà 
este  care  se  ocupà  cu  ciclulù  religiosi!  alQ  Cràciunuluì, 
cum  suntù  càntecele  de  stea,  colindele  diecescì.  adecà 
P°^l  de  dieci  pe  basa  legendeì  crestine,  I- 
ro^ii,  VifleimulQ,  apoi  càntece  la  pomenì,  la  nunte,  la  ve- 
® ^ote  acesle  poesii  sunlii  in  gene- 

tTune^^*'^^  inspira- 

Manuscripte  de  asemenea  poesii  suntu  cunoscute  de 
prm  secolulu  trecutù,  este  evidente]  insè  eà  aù  esistatù 
SI  mai  vechi. 

Colectiunì  anume  de  aceste  poesii  nu  s’au  fàcutiì, 
sa.u  publicatu  inse  incidentalu  prin  alte  colectiuni  si 
prm  publicatiuni  periodice  d.  e.  : 

Pantì,  Càntece  de  stea.  Bue.  1830;  — Idem  In- 
deptatorulQ  betmloru,  fura  locu,  a.  1832-16)  ~ Dr  I 
Sbiera.  Colmde  Cernàutì,  1888.  — P.  Bàncilà,  Colinde 
etc.  Sibilìi  isp  ; — Revista  p.  istor.  arheolog.  si  filo- 
elLlli  " P-  3^3-336,  an.  II  voi.  I fase.'  1 p. 


Tìr^M  r'T''®  literatura  v.  Hasdeù,  fu  vinte  din  Betrànl;- 

Ur.  M.  Gaster,  literatura  pop  romanà,  Bue.  1883. 

airlb  e M Tn  ""  arata  culegètornir,  séu  autorulS,  ér’  D larcu  o 
tuia  tn  ^ de-Ore  ce  cuprinde  si  piese  originale  cu  to- 

?no’  cTa’TuT  '■  ° consideramu 
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Aaéstà  literaturà  apocrifa  la  noi  a tostn  in  fióre  pana 
la  inceputiilù  acestui  secolù,  ér’  cànd  a inceputiì  se  a- 
parà  0 literaturà  mai  multo  séu  mai  putinii  nationalà, 
acea  literaturà  veneticà  si  fòrte  adese-ori  stupidà  a in- 
ceputù  sé  disparà.  Lovitura  a ineeputù  a i se  da  prin 
scrierile  lui  I.  Baraci],  V.  Aron  si  Antoni!  Panù,  cari 
parte  se  ocupà  cu  subiecte  nationale,  parte  cu  subiecte 
serióse  din  literaturi  stràine,  multù  mai  superióre  ca 
gusta  si  formà,  de  càtù  buiguirile  bugomilice  si  càn- 
tecele  nesàrate  diecesci.  Si  cu  càta  subiectulii  vre-u- 
neia  din  scrierile  acestora  a fosti!  mai  nationalù,  cu  a- 
tàti!  scrierea  s’a  popularisatù  mai  tare  ca  d.  e.  Arghiru 
si  Elena  ali!  lui  Baracù,  Leonatu  alù  lui  V.  Aron,  0 
^edetóre  la  \érà  si  Povestea  vorheì  a lui  A.  Panù. 

Incepèndù  a se  publica  in  ultimele  decenii  poesii,  po- 
vesti  si  anecdote  populare,  acestea  aù  data  lovitura  de 
mòrte  literaturei  sarbede  si  stràine,  care  se  làtise  in  se- 
colii  trecutì  la  noi. 

Acesta  este  curentulu  sànàtosù  introdusu  in  literaturà 
nóstrà  popularà  si  care  nu  va  lipsi  a fi  de  eoa  mai  bine- 
fàcètóre  influintà  atàtù  asupra  fiintei  etice  a poporului, 
care  se  va  adà’pa  din  propriulù  seO  isvonì,  si  se  va 
inàlta  in  ochii  sei  propri!  vedènda  atàtù  de  cultivate 
si  a’pretiate  creatiunile  lui,  dar’  totù-odatà  va  inriuri  pu- 
ternicù  si  va  aduce  la  matcà  literaturà  artisticà,  care 
bate  ìncà  haimàcità  campii,  stràinàtàtii. 


I 
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cusativiilui  la  pronumele  pers.  farà  repetirì  pleonastice.  — 
Epoca  II  pana  la  1600,  Prosa  mai  desvoltatà,  maisi- 
gurà  si  mai  usórà,  cuvinte  veclu  romànesci  se  perda, 
elemenlele  strnine  se  mai  ràrescù,  fonetica  si  formele 
flexionar’e  incepù  a se  slàbi,  toci  si  amesteca  cu  evo- 
lutiuni  mai  nóuè.  Sintaxa  progresézà,  perde  insè  anele 
particularitàti  vechi.  — Epoca  III  pana  la  1700.  Prosa, 
atàtii  in  literatura  bisericéscà,  catti  si  in  cea  profana, 
devine  im  numai  mai  naturala,  mai  userà,  dar’  capètà 
sub  condeiuln  unora  chiar  óre- care  lustro.  Se  eliminézà 
multe  din  slavonisme,  se  perde  inse  o mare  parte  din 
vechile  cuvinte,  se  continua  slàbirea  foneticei  si  a for- 
melorù  flexionare,  séu  contopi  rea.  artic.  cu  tema  cu- 
véntului,  se  aplicà  mai  desù  timpurile  compose  in  loculù 
celorii  simple  ìntrebuintate  in  epocele  trecute.  Pe  cànd 
scriitorii  bisericesci  ai  acesteì  epoce  amesteca  formele 
vechi  cu  cele  nòne,  cei  profani  aù  o limbà  multa  mai 
modernizatà-  Causa  este,  cà  scriitorii  bisericesci  d'o 
parte  eraù  mai  vértosn  ómeni  din  poporii  si  in  nemij- 
locilà  si  cotinuà  atingere  cu  elù,  de  altà  parte 
erari  influintati  de  texte'  din  epoca  trecutà  ; din 
contrà  scriitorii  profani  eraù  cu  deosebire  din  clasa 
mai  bunà,  dintre  boeri,  onde  limba  era  mai  tocità,  si 
totù-odatà  ei  nu  eraù  tinuti  a observa  modelele  texte- 
Ioni  vechi,  ca  ceva  sacrosanto.  Prosatori  mai  buni  in 
acéstà  epoca:  cronicarii  munteni  si  traducètorii  biblici 
de  Bucuresci  (1688),  Urechie,  Mironù,  Dositeiù.  — 
Epoca  IV  pana  la  1830,  In  acéstà  epoca  limba  perde 
mai  tòte  urmele  archaice,  cari  se  mai  sustinuse  in  e- 
poca  trecutà,  farà  ca  din  * punctù-de-vedere  formalò  se 
pótà  face  vre-unù  progresù,  din  contrà  prosa  profana, 
cultivatà  mai  alesù  dincóce  de  Carpati,  sub  influinta 
limbei  grecesci,  face  in  generalù  unii  regresù.  Prosa  in- 
vétatilorii  din  Transilvania  dintre  1780 — 1830  este  curata 
§i  regulatà,  dar’  totù-odatà,  cum  amù  dice,  erudita, 
cu  tòte  acestea  in  fondii  nu  multù  se  deosebesce  de 
limba  cronicarilorù  mai  vechi.  In  scartò,  prosa  din  a- 
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cèsta  epoca  ìncércà  schitnbàri,  dar’  in  totalù  rènaàne 
ineà  rigida,  pubnù  flesibilà,  'greóie.  Prosa  profana  in 
améndóué  aceste  epoce  remane  sub  influinta  cele!  bi- 
sericesci.  Gelù  mai  bunli  prosatorin  din  acéstà  epoca  : 
cronicariulù  Neculce,  istoricii  Micubi,  Sincaì,  Maiorù  ^i 
Zilotù  Romanulu.  — Epoca  V dela  1830  tncóce.  Pria 
eliberarea  Romànilorfi  de  dincóce  de  domnia  fanariotà, 
prin  introducerea  limbei.  romàne  in  scola,  prin  elimi- 
narea  limbei  grecesci  din  stato  si  cu  incetulù  din  soci- 
etate,  prin  studiulu  limbei  francese  si  cu  deosebire  pria 
introducerea  4iaristicel,  limba  de-odatà  se  destéptà  din 
amortélà,  se  desgbiatà  óre-cum  si  din  greóie  si  neaju- 
tatà,  ce  se  pàrea  mai  inaiale,  capèià  uno  mersù  sveltii 
si  usorù.  Limba,  ca  loto  ce-i  amortitil,  nu  avea  mai 
mai  ’nainte  gratìi,  acum  ìncepe  a le  càpèla  prin  agili- 
tate  si  usuratale  naturala.  Dar’  fiindù-cà  incepe  a se 
serie  multo  si  ràpede  si  farà  pregàlire,  limba  castiga 
adevèratii  in  flesibilitate,  in  regularitate  insè  perde. 
Influinta  francesà  are  partile  sale  bune  in  calo  se  a- 
tinge  de  desgbie^rea  stilului,  dar’  multe  si  rele  dia 
puncto-de- vedere  sintactieo  si  lexicalù.  ineepù  a se  de- 
làtura  cuvinte  bune  romànesci  ìnlocuindu-se  cu  francese, 
se  introduca  idiotismi  si  proprietati  stilistice  dupàlran- 
cesà,  ebiar’  regimulO  sintacticO  se  eonfórmà  in  multe 
dupà  acésta.  0 usa  desebisa  pentru  iregularitate  si  in- 
fluin^  stràinà  era  lipsa  studiului  gramaticalù  alù  lim- 
bei. Limba  romàna  devenise  in  instructiune  uno  simplu 
apendice  alù  limbei  latine  si  francese.  Gramatica  ro- 
màna se  considera  ca  ceva  de  prisosù,  dupà  ce,  se  4i‘ 
cea,  suntemù  nàscuti  romàni  ; multi  4iceaù  cà-i  prea 
grea  si  cu  tòte  acestea,  care  se  freca  nitelo  de  carte, 
se  linea  deja  gramaticù,  filologù,  si  nu  admitea  autori- 
late. In  generala  esista  uno  felo  de  preocupatiune  in 
contra  studiului  gramaticalù  alù  limbei  romàne.  Gei  de 
peste  Garpati  scriaù  gramaticalù,  dar  greoiù,  ceì  de 
dincóce  usorù,  dar  negraraaticalù.  0 ingrijire  artistica 
si  estetica  a stilului  nu  intémpinàmù  la  nici  unù  scrii- 
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torù  din  acéstà  epoca.  Unii  posedù  cunostinta  aprofun- 
datà  a limbei,  mai  aleso  ceì  de  peste  munti,  dar’  fi- 
indù-cà  invètaii  cu  deosebire  in  scóle  stràine  si  se  ocu- 
paù  cu  limbi  cu  totulfi  stràine  de  limba  romànà,  acésta 
nu  putea  se  nu  aibà  unele  influinte  dàunàtóre  asupra 
limbei  romàne, — lipsea  aria  si  estetica.  La  cei  de  din- 
cóce  se  intrevede  gustu  esteticù,  dar’  le  lipsea  cunos- 
cinta  limbei,  dupà  cum  se  cere  dela  celù  ce  voesce  se 
fie  scriitoriù.  Calitàtile  de  a deveni  cebi  mai  bunùpro- 
satorù  in  acéstà  epocàle  posede  Bàlcescu,  timpulùinsè 
nu  l’a  làsatù  se  le  desvólte.  In  scrierile,  cale  ne-a  là- 
satù,  se  vede  cà  elii  s’a  nevoitù  nu  numai  a mànui 
simplu  limba  pentru  a-si  esprima  ideile,  dar’  totii-odatà 
a’si  le  depune  in  o limba  mai  bunà  si  mai  corectà. 
Unii  altù  prosatoriù  mai  insemnatù  este  Eliade;  amu 
puté  dice,  cà  elù  introduce  unii  noù  curontù  in  prosà, 
elù  o desghiétà.  In  adevèru  pànà  pe  la  1848  elii  serie 
0 prosà  verde  romanésca.  D’aci  incoio  apoi  insusindu-si 
nisce  idei  filologico  din  cele  mai  stàngace,  si-a  stri- 
catù  limba  cu  totulù. 

/ 

Literatura  bisericéscà. 

Prospectu  istoricu 

Literatura  nóstrà  bisericéscà  nu  are  vre-o  deosebità 
insemnàtate  literarà,  are  insè  o mare  insemnàtate  in 
desvoUarea  si  cultura  Poporului-Romànu,  càci  prin  ea 
s’a  liberatu  nu  numai  limba,  dar'  si  spiritulu,  cugeta- 
rea  nóstrà  din  scià  via  stràinà,  in  care  aù  zàcutu  secoli 
amortite,  si  totù  prin  ea  s’a  intemeiatù  pe  nesimtite 
unitatea  limbei  literare  Nu  numai  atàtii,  ea  a a- 

i\  Frum'^se  suntìi  cuvintele  ce  le  aflatnu  In  cestiunea  de  unitatea 
limbei  in  prefata  Test,  nou  tip.  la  Alba-Iulia  1648:  „NoI  dreptiì- 

aceea  ne  amfi  silitn  din  càtù  amù  pututiì,  se  izvodimti  asa  cum  se 
Intelégà  to{ì  Era  se  nu  voriì  tntelege  toU,  nu  I de  vina  n ^strà,  ce-i 
de  vina  aceluia  ce  aÙ  resfiratù  Romani!  prin  intr’alte  teri“  (Ciparin, 
Analecte  p.  8ó). 
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jutatù  si  a sustinutii  si  unitatea  graiuluì  viù.  Atarà 
d’acésla,  literatura  nòstra  bisericéscà  mai  este  insem- 
natà  si  pentru  studiulù  §i  cunóscerea  desvoltàrei  isto- 
rice  a limbei,  càci  cele  mai  vechi  ^i  mai  voluminóse 
monumente  de  limbà  suntu  cele  bisericesci.  Insemnà- 
tatea  acestorù  monumente  cresce  si  mai  mullù,  cànd 
vomù  considera,  cà  limba  depusà  in  eie  nu  este  numai 
limba  celorù  doi  secoli,  16  si  17.  dupà  cum  se  crede 
in  generala,  ci  anele  cuprindiì  limba  din  secoli]  an- 
teriori. 

Dèca  asemènàmù  limba  càrdlorù  bisericesci  lipàrite 
in  secolulù  alù  16-lea,  ba  fòrte  adese-ori  chiar  si  a 
celorii  din  sec.  17>lea,  cu  limba  ce-o  intèmpinàmu  prin 
alte,  documente  si  cronice  contimpurane,  aflàmù  in  for- 
mele  graraaticale  precum  si  in  elementulii  lexicalù  o 
mare  depsebire.  Pe  cànd  in  càrtile  bisericesci  dàmù 
peste  forme  gramaticale  forte  vechì  si  originale  si  peste 
cuvinte  bétràne  romànesci,  cari  séu  nu  le  aflàmu  de 
locù  séiì  numai  cànd  si  cànd  prin  documente  si  seri- 
eri  profane  : siliti  suntemù  sé  ne  intrebàmù,  pentru-ce, 
de  unde  acéstà  deosebire?  Limba  bisericéscà,  care  noi 
0 intèmpinàmu  prin  càrtile  bisericesci  mai  cu  samà  din 
sec.  16-lea,  este  in  mare  parte  multa  mai  vechie.  A- 
cèsta  resultà  din  natura  lucrului,  càci  poporulu  nu  cu- 
noscea  limba  slavónà,  prin  armare  era  iniposibilu  ca 
preotimea  sè-se  màrginéscà  in  decursulù  atàtorù  secoli 
in  tote  functiunile  bisericesci  numai  la  limba  slavónà. 
Sunti],  cum  amu  aràtatù,  o sumà  de  acte  religióse,  care 
nu  se  pota  indeplini  farà  participarea  activà  a popo- 
rului.  Multi,  si  de  siguriì  majoritatea  preotimei,  nu  in- 
telegeau  limba  sétì  aprópe  de  locù  séù  cu  multa  mai 
putinù  de  càtù  sé  fie  in  stare  a traduce  la  prima  ve- 
dere si  in  fie-care  ocasiune  textulù  slavonu  in  aseme- 
nea  impregiuràri,  cànd  participa  activù  §i  poporulu  (v. 
Revista  crit.-lit.  II  1894  p 260 — 263). 

Pentru  aceea  pe  timpulù  cànd  incepuse  a se  tipàri 
càrtile  bisericesci  esistati  deja  vechi  manuscripte  romà- 
nesci,  care  s’aù  utilisatù  pe  dintregulù  la  tipàrire. 
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Cele  mai  vechì  carti  bisericescì  in  limba  romàna  cu- 
noscute  pana  a4i  si  care  le  posedemù  sunto  urmà- 
lórele  : 

Psaltirea  scheianà^  alù  càreì  inanuscriptù  se  aflà  in 
biblioteca  Academiei-romàne  din  Bucuresci  sub  No. 
499  si  s’a  publicatù  la  1889  Manuscriptulu  este  o 
copie,  dupà  cum  acésta  se  vede  din  nenumèrate  greseli 
de  cetire  si  incongruente  de  ortografie  si  fonetismi!.  Din 
0 insemnare  criptograficà  in  textù  manuscriptulu  datézà 
probabilù  de  pela  1482.  Cuprinde  151  psalmi  si  alte 
dece  càntari  din  Test,  vechiù  si  noù  ^i  Simbolulù 
Àtanasianù. 

Codicele  voronefianu,  aflatiì  la  mànàstirea  Voronetù 
in  Bucovina,  necomplectù,  coprinde  pe  85  foi,  càte 
s’aù  pàstraUi  ìntregi,  faptele  apostoliloru,  epistola  ge- 
nerala a lui  locobù,  cea  dintàiù  generala  a lui  Petru  si 
inceputulù  dela  adóua.  Manuscriplulù  se  aflà  asemenea 
in  biblioteca  Academiei-romàne  din  Bucurescì  si  a 
foslù  tipàritii  la  1885  ^). 

AméndÒLiè  aceste  monumente  aù  multe  tràsàturì  co- 
mune. Ainèndóuè  suntù  nisce  prime  traducerì  neajutate, 
incurcate  .^i  forte  adese-ori  neintelese,  si  farà  indoiélà 


2) .  In  catalogulìi  cartiloru  dui  biblioteca  lui  B.  Kopitar  sunt^  in- 
registrate  manuscripte  romniesci  din  sec  I5lea  si  i6-lea  si  sub  Nr. 
914  se  inregistrézà  u"  i Mineiù  tipàriti'i  la  Veiietia  in  153:^  si  reti- 
pàritù  la  15^50,  care  carte  este  cu  totulii  necunoscutà  de  aiurea,  si  de 

nu  este  esclusa  probabilitatea,  dar  pana  la  alte  probe  oredemu  cà 
s’a  fàcutiì  vre-0  confusiune  cu  vre  una  Mineiù  slavonù  (v  Ov.  Den- 
susianu,  in  Revista  crii. -Ut.  II  1894  p 258  9. 

3) *  Psaltirea  scheianà  (1482)  MSS  449  B.  A.  R.  publicata  de  Prof. 
I-  Bianu  bibliotecarulù  Academiei-romAne,  Tcmul'i  I textulù  in  fac- 
simile si  transcriere  cu  variantele  d’n  Coresi  (1577).  Edftiunea  Aca- 
demiei-romàne Bue.  1889. 

4').  Codicele  Voronetian  cu  un  vocabulariu  si  studiì  asupra  lui 
de  lon  al  luì  C.  Sbiera.  Editiunea  Academiei-romàne,  cu  dóue  Ta- 
bele,  Ceriiàut  1805. — Manuscriptulu  a fostù  descoperitù  la  a.  1871 
de  P-IÙ  prof.  G.  Cretu,  care  a publicatù  unù  studia  asupra  luì  in 
Revista  p.  istor.,  ardi,  si  filolog.  v.  VI  fase.  2.  p 145  — 15 
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multe  din  confusiunì  provinù  si  din  causa  copiatorilorù, 
améndóuè  posedil  rotacismulù  §i  anume  in  Cod.  voro- 
netianù  este  constantu  in  tòte  euvintele  romànescì  a- 
farà  de-vre-o  càte-va,  pe  cànd  in  Psaltirea  seheianà 
ratacismulù  in  o parte  se  aflà  constanti!  in  alta  vaci- 
lontiì  ; améndóuè  cuprindù  de-o  parte  multe  slavonisme 
§i  de-alta  cuvinte  fòrte  vechi  romànescì  ce  nu  se  aflà  in 
alte  càrtì  vechì  ; améndóuè  aplicà  casulù  obieclu  farà 
prepositiunea  pre  si  dalivulù  si  acusativulù  pronume- 
lorù  personale  farà  repetàrile  pleonastice;  in  améndóuè 
se  aflà  cuvéntulù  gintu  (gentem),  care  pàn’acum  nu 
s’a  aflatil  in  nici  o alfà  carte  vechie,  asemenea  se  aflà 
opu  mai  desù  si  mai  cu  multe  nuance,  de  càtil  in  alte 
càrtì  vechì;  intr’améndóuè  se  aflà  raaghiarisme  : Psalt. 
ghilàluescu,  magh.  gyulòlni=invidiezfi,  uràscfl,  Cod. 
vor.  bàsàdui  magh.  beszedni=vorbi,  lelelui  magh.  fe- 
lelni=a  rèspunde-,  fuglu  magh.  fogoly-prisonerio.  In  Ps. 
se  aflà  ^i  cuvéntulù  tiri~gom,  usitatù  in  Transilvania. 

Din  tòte  acestea  resultà,  cà  améndóuè  aceste  càrtì 
bisericesci  s’aù  tradusù  in  acelasì  locù  séti  regiune  si  póte 
chiar  de  aceeasì  persónà  asa  de  multù  se  asémènà  atàtu 
in  ce  atinge  spiritulù  traducereì  càtù  si  limba,  cu  tòte 
cà  afi  trecutù  prin  mànile  a deosebiti  copiatori. — Atàtu 
rotacismulù  càtù  si  euvintele  si  nuantele  dialectale  ne 
indicà  positivù  ca  locù  alù  traducerei  Transilvania  nordù- 
apusénà.  Epoca  cànd  s’aù  tradusù  este  cu  multa  inaiate 
de  sec.  ala  16-lea.  ceea-ce  resultà  din  urmàtórele,  càci 
adecà  continu  cuvinte  vechì  latine,  ce  séù  de  locù  séù  ca 
formà  nu  se  mai  aflà  in  alte  càr^ì  vechì  ; 

Ps,  scheianà  : térà-^erìnà  (terra),  temóre-fricà  (timor), 
lume-luminà  (lumen),  desidera,  de^ideratù — a dori,  do- 
rinta  (desiderare,  desideratum),  cura— a curàtì-ingrigi 
(curare),  involbù-invèlescù  (inveivo),  vencù-invingtt  (vin- 
co), ginlù-neamù,  poponi  (gens). 

Cod.  voronefianu  : incàrescù-infìerbèntù  (incalesco), 
gré(à-greutate  (gravities),  gintù-poporù-multime,  in- 
cindre-a  aprinde  (incendere),  cliema-chiema,  làclàma- 
làcrèma,  fróre- fióre,  flànge- frànge. 
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Dintre  amèndóue  aceste  càrti  cea  mai  latita  a fostù 
Psaltirea,  caie  deja  pàn’acum  este  cunoscutà  in  irei  e- 
semplare  : unuliì  celo  aflàtorù  la  Academia-romànà,  alii 
doilea  ce-lù  utilisatù  si  tipàritu  de  Coresi  (a.  1570  si 
1577),  si  alù  treilea  celti  aflatn  intre  càrtile  rèmase 
dupà  G.  Lazarù  la  comuna  Avrigiì  in  Transilvania  ^). 
Cod.  vor,  nu  este  cunoscutii  de  càtù  in  uniculù  esem- 
plarli de  la  Voronetù. 

Codicele  mànàstirei  Seculu  cuprinde  invetàturile  luì 
Ioni!  Scàrariulù  traduse  din  slavónà  prin  Dee.  16  de 
ieromonachulù  Varlaamii. 

Celli  maì  *vechiii  evangeliarii  romànescù  manuscrisù 
este  Evangeliarulù  de  Londra  scrisù  la  1574  de  Radu 
Gramaticulù  din  satutù  Mànicescì  pe  Vede  (Muntenia) 
de  pe  unti  altù  inanuscriptti  mai  vechiù  ®),  de  pe  care 
se  vede  cà  a utilisatù  o copie  si  Coresi,  dupà  care  a 
tipàritti  Tetravangelulti  la  1560 — 1. 

Tea:teìe  mahàcene,  scrise  de  Popa  Grigorie  de  la 
Màhaciti  in  Transilvania  si  de  altiì  intre  aniì  1580 — 
1619,  cuprindù  cu  deosebire  literaturà  bisericéscà  a- 
pocrifà.  Codice  importantù  pentru  particularitàtile  sale 
limbistice  si  mai  alesù  pentru  rotacismù.  0 parte  din 
elti  s’a  publicatù  de  Hasdeù  in  Cu  vinte  din  bètrànì» 
(Il  p 1 — 239),  Codicele.se  aflà  in  posesiunea  Academieì- 
romàne  donata  de  D.  A.  Sturza.  Unù  Pentecostariù 
din  sec.  16  lea  aflatti  de  noi  in  Transilvania,  este  scrisù, 
dupà  indicatiunile  din  textù,  in  Moldova  pentru  o mà- 
nàstire  inchinatà  luì  Michailù  .^i  Gavrilu  (Rèsboenì?). 


5)  Dr  I.  Puscariu  Docinnfnte  pentru  limbà  si  istoria,  t I.  Sibiu 
1889  la  pag.  19—21  se  reproduce  ps.  50  din  acelii  manuscriptù,  care 
acum  se  aflà  hi  posesiunea  Far.  Puscariu. 

6) .  Unù  studiu  asupra  lui  si  escerpte  de  B.  P,  Hasdeu  in  Columna 
lui  TraianO,  b88i  p.  193.  seqq. 
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CÀRJI  TIPÀRITE 
lu  Taiisilvauia. 

In  secoluki  alù  16-lea  incepe  tipàrirea  de  càrti  ro- 
mànesci  si  in  intregù  acestù  secolù  se  tipàrescù  càrti 
romànescì  numaì  in  Transilvania.  Cea  dintàia  ase- 
menea  carte  esle  Gatechismuìu  romànescu  tiparitù  la  Si- 
biiiì  in  a.  1544  ^),  din  care  insè  nu  s’a  aflatn  pàn’  acum 
nici  unù  esemplarù.  Despre  unii  alta  catechismii  des- 
tinati! de  magistratulù  Brasovuluì  pentru  Romàni]  de  a- 
colo  la  a.  1559.  se  tace  amintire  in  o cronica  sàsóscà 
despre  care  insè  nu  esista  urine  positive  cà  s’ar’  fi  tiparitù. 

(Joresi  diaconulu  (1625 — 1600)  Nu  se  scie  timpulù 

si  loculù  Ilici  alti  nascere],  nici  alù  inorlei.  Din  càrtile 
tipàrite  in  a dóua  jumèlate  a secoluluì  alù  i6-lea  sub 
numele  lui  reese  cà  a tràitù  in  decursuliì  acestui  timpù. 
Familia  Coresi  se  trage  din  insula  Ghio,  cura  se  vede, 
de  origine  italiana  grecizatà  ^).  Unù  ramiì  din  acósta 
a venilù  incà  din  sec.  alù  15-lea  in  Romania  Dia- 


7)  Jn  socotelile  coinunei  Sibilìi  din  a.  1544  din  16  luli'!  se  cjice  : 
„Ex  voluntate  dominorum  dati  simt  M.  Philippo  Piclori  prò  impres- 
sione Cathechismi  Valachici  bibale  fl.  2'’^  (C.  Correspondenzblatt  des 
Vereins  fur  siebenbtirgische  Landeskunde,  pe  i8b'o  ÌSo.  2.  — Revista 
crit.-lit.  II  (1894)  No.  5 - ó p.  260— 2Ò3). 

8i  Chronicon  Fuchsio-Lupino-Oltardinum  I o 61.  Din  textulii  cro- 
niceì  (praecepta  cathecheseos  discenda  illis  — Valachis  — proposuit)  nu 
se  vede  dèca  catechismulù  s’a  si  tipàritù. 

9)  C.  N.  Satha  N€oeilr]Vixi]  q ikoXoyfa^  Atena,  18Ó8,  amintesce  de 
vre  o optù  Coresi,  din  cari  unii,  ca  George  Coresi,  fòrte  eruditi,  nici 
unuKi  Insè  din  acestia  nu  se  vede  a fi  identicu  cu  Coresi  ali  nostru 
despre  care  Satha  nu  are  nici  o cunoscintà. 

10)  Un'ì  Coresi  obvine  subscrisù  ìntr’unu  documentu  munteanu  dela 
a.  1492  (Rovista  Kom,  a.  1862  p.  112).  Diplomo  pentru  familia  Co 
resi  citézà  tlasdeù  Col.  lui  Traianù,  1877  Nr.  lo — 11  p 571  din  anii, 
1529,  1532,  1588  sq..  ér’  Cipariù  deJa  anii  1567,  I57<^*  ^57*’  ^5^* 
si  1582,  nu  ne  spune  insè  unde  se  aflà,  probabild  nepublicate  la  dén- 
suln  (Analecte,  notitiS  Ut.  p.  XIX  ).  — M.  Crusius,  Turco  Graecia  284 
285,  3o8,  313. 
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conulù  Coresi  se  vede  cà  petrecea  cànd  in  Transilvania 
la  Brasovù,  unde  a lucratù  impreunà  cu  doi  preoti  de 
acolo  dela  biserica  sàntuluì  Niculae , cànd  la  Tèrgo- 
viste. Sub  numele  luì  Coresi  s’aii  tipàritn  urmàtórele  càrtì  : 

1)  Tetravangelulu  tipàritù  la  Brasovù  in  1560 — 1. 
0 ediliune  nóuà  s’a  fàcutù  la  1889  in  Bucuresci  cu  li- 
tere  latine. 

2)  Praxiulu  séù  faptele  apostolilorù  din  care  unù 
singurù  esemplari!  fòrte  defectuosù  se  aflà  in  Museulù 
nationalù  din  Bucurescì  si  fiindù  ruptù,  data  si  loculù 
tipàrireì  nu  se  scià,  dar’  din  epilogulù  Cazanieì  àntàie 
resulta  cà  a fostù  tipàritù  la  Brasovù  si  dupà  Tetrae- 
vangelu 

3j  Camnia  2,  tipàrità  dupà  Praxiù,  cum  se  vede 
din  epilogulù  eì,  si  totù  la  Brasovù.  Unù  singurù  esem- 
plarù  deiectù  in  biblioteca  reposatuluì  Cipariù  (v.  A- 
nalecte  p.  16 — 29). 

4)  Psaltirea^  cunoscutà  pan’  acum  in  dóuè  editiunì 
tipàrite  la  Brasovù,  una  la  an.  1570  din  care  se  aflà  unù 
esemplarù  in  biblioteca  Academieì-Romàne,  alta  la  1577 
retipàrità  deja 

5)  Catania  II,  tipàrità  la  Brasovù  in  1580,  lucratà 
in  colaborare  cu  Popa  lene  si  Popa  Mihaiù,  „preotì  la 
biserica  Scheilorù  in  Brasovù^. 

Activitatea  luì  Coresi  a fostù  esageratà  atribuindu-i-se 
luì  tradueerea  tuturorù  càrtilorù  tipàrite  sub  numele  luì. 
Deja  in  àntàia  editiune  a acesteì  Istoriì  s’a  aràtatù,  cà 
intre  acesle  càrtì  si  anume  intre  Tetra  vangeli!  si  Psaltire 
de  0 parte,  ér’  de  alta  parte  intre  invetàturile  din  Ca- 
zanie  si  intre  epilóge  este  o atàtù  de  mare  deosebire , 


11)  Cipariu,  Analecte  p.  29.  — Unì  studili  asupra  PraxiuJui  de  Gr* 
Cretu  in  Kevìsta  p-  istorie,  archeologie  si  filolog  V.  fase.  1 p.  29  seqq* 

12)  O alta  editiune  mai  vechie  dela  a.  1 5Ò8  se  vede  a o fi  avutu 
G.  Seulescu  (v.  Buciumul'i  romànù  a.  l 1875)  p.  289,  ér  Oihac  in 
Dictionaire  d'étymologie  daco  romane  1870  citézà  o editie  dela  1560, 
ac  este  dóue  edipuni  ìnse  de  aiurea  nu  suntù  cunoscute. 
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fiindil  cele  dintàiù  in  o limba  fòrte  vechie,  ér’  celelalte 
avèndù  o limba  multa  mai  nóuà,  ineàtù  nu  potù  fi  nicì 
din  aceeasì  epoca  nici  din  anelasi  condeiù.  Prin  desco- 
perirea  si  publicarea  psaltireì  scheiane  acésta  s’a  pro- 
batù  deplinù,  càci  acésta  arata,  cà  psaltirea  publicatà 
de  Coresi  in  dóuè  editiunì  este  siraplu  numaì  o copie 
ceva  modernisatà  in  cuvinte  si  ortografie  a psaltireì 
scheiane.  Cu  tòte  acestea  Coresi  serie  la  capétulù  psal- 
tireì ,,am  scosti  din  psaltirea  sàrbéscà  pre  limba  ru- 
mànéscà“.  Caracteristiea  este  cà  in  epilogulo  editiunei 
àntàie  de  la  1570,  nu  dice  cà  a tradusù,  ci  numaì  ,,ln- 
ceputu-s’aù  a se  serie  aceste  sfmte  psaltirì'h  Aseme- 
nea  in  tetravangelulù  dela  1560 — 1 (|ice  numaì  „scris’am 
eù  diacono  Coresi....  si  Tudor  Diacù“.  In  epilogulù 
Cazanieì  I spune  làmuritil  cà  „a  aflatu  aceste  tàlcure 
ale  evangelieì  ...  si  a scrisu  cu  tiparulo“,  va  se  dicà 
Cazania  séti  invélàturile  n’aù  fostù  traduse  de  Coresi, 
ci  aliate  gata  §i  apoì  tipàrite.  Aceste  invè^turì  insè  suntù 
0 traducere  mai  nóuà  de  catti  psaltirea  si  textulù  evan- 
geliilom,  asemenea  si  praxiulù,  a càrui  limbà  de  ase- 
menea  se  deosebesce  de  cea  din  psaltire  ^i  tetravan- 
gelo.  Acestii  metodo  de  a tipàri  manuscripte  vechì  s’a 
practicatù  de  asemenea  in  toto  secolulù  urmàtorfi 
MihaiU  Tardasi  (Turdà§ianu),  contimpuranti  alo  luì 
Coresi.  Alato  dupà  nume  catti  si  dupà  colaboratorii  §i 
editorulQ  seti,  precum  si  dupà  loculù  tipàrireì  (Orèstie) 
§i  dupà  particularitàtile  dialectice  ale  limbei,  se  vede  a 
fi  de  origine  din  comuna  Turda^ù  de  làngà  Orèstie  (Tran- 
silvania).  Elti  se  numesce  episcopù  alù  Romànilorti,  dar’ 


13)  Noulìi  Test,  tipàritù  la  1648  tn  AlbaTulia  fusese  tradusU  sub 
principele  Betlen  Gaborù  (iói3 — 1629).  (Cipariù,  Archivù  pentru  fì- 
lolog.  si  ist.  p 635).  — Idem,  Acte  si  fragmente  p i9.  — Psaltirea 
tip.  la  1Ó51  in  Alba  lulia  asemenea  dupà  unù  manuscriptu  mai  vechiii 
(Cipariù  Principia  p.  105),  ceca  ce  se  vede  §i  din  prefata  psaltireì 
unde  nu  se  spune  cine  à tradus  o.  Asemenea  la  traducerea  bibliei  de 
Bucurescì  din  1688  s a luatu  ^.lumina  sf  din  alte  izvóde  vechì*’" ^ cum 
se  dice  In  prefajà 


— 195  — 


se  vede,  cà  a fostn  unù  episcopù  impusil  de  principele 
calvinù  alù  Transilvanieì,  si  nerecunosculQ  de  Romàni 
Dela  elu  avemiì  o parte  din  Testamentulù  vechiu  (car- 
tea  I si  li),  ér’ in  prefatà  si  epiloga ’iu  promite  ìntregù. 
Colaboratorì  a avuta  pe  Herce  Stefana,  preotù  in  Ca- 
ransebesu,  Zacanù  Efremù,  dascàlù  in  Sebesù,  Pestisela 
Moisi,  preotù  in  Lagosa  si  pe  Achirie,  protopopulii  Hu- 
nedórei.  Stilala  este  limpede,  limba  are  interesante  ar- 
chaisme  si  particalaritàti  dialectice  din  sadalù  Transil- 
vaniei  (Orèstie-Deva-Hategù). 

Cazania  de  Brasovu  (1580)  la  1641  se  editézà  a dona 
óra  la  Alba-Ialia. 

Gatechismulu  II  {calvinescu)  se  tipàresce  la  analù 
1642  ^^)  din  ordinala  principelaì  calvinù  din  Trantilva- 
nia  ; necanoscatù  insè  pan’  acam  de  càtù  in  a dóaa  e- 
di(iane  dela  1656  dapà  care  Fa  retipàritù  Academia- 
romànà  la  1879. 

Gatechismulu  III  ca  litere  latine  tradasù  la  analù 
1647  in  Lagojù  de  Stefani!  Fogarasi  dapà  cela  lateranù 
de  Haidelberga,  si  tipàritù  in  Alba-Ialia  la  1648 

14)  Elu  se  numesce  in  precuvéntare  ,,alesù  piscopulu  Romànilorii“, 
lipsesce  ìnse  in  diptichulù  episcopilorù  (Cipariù,  Acte  si  frag.  p.  XIV). — 
Nic.  Densusianu.  tn  Misiunea  istoricà,  (Analele  Acad.  Rom.  ser.  2.  v. 
II  sect.  I p 192).  — S.  Miculu  pune  intre  episcopi  pe  unù  Paulù 
Tordasi,  farà  a spune  inse  timpuKi  cànd  a episcopitù  pe  ce  fàntànì 
se  basézà  (Acte  si  frag.  p 272).  Cipariù  pe  urma  luì  Miculù ’lù  pune 
la  1579  (ibid.  p.  XlV).  Noi  ’lù  tinemù  de  episcopù  impusù  de  Cal- 
vini,  càci  din  art.  de  lege  13  din  15Ò8  alù  Camere!  (dieteì)  transil- 
vane se  vede  cà  principele  pusese  la  Romàni  episcopi  calvini.  Elù 
se  numesce  pe  ungurie  „piscopù“  (puspòk).  In  precuvéntare  nu  se 
adresézà  càtrà  fiiì  sei  sufletesci.  cum  e datina  in  biserica  nóstrà,  ci 
càtrà  ,, frati!  Romàni^;  elù  pe  nisce  preo^ì  pe  care  ’i  are  de  colabora- 
torì li  numesce  ^predicatori'’'  dupà  terminologia  calvinà  (art.  de  lege 
16  din  15Ó9).  In  fine  insu^i  pàrintele  Cipariù  (Principia  p.  104)  ne 
asigurà  cà  traducerea  luì  Tordasi  este  in  spirita  calvinù. 

15)  Data  tipàrirei  se  constatà  prin  diploma  lui  Racoti  I din  io 
Oc  i643  pt.  2.  (Sincai,  la  a 1Ó43). 

16)  Ciparin,  Principia  p.  106,  ’lù  amintesce  numai,  dar’  se  vede 
cà  nu  lù  cun^sce.  Nic.  Densusianu  a descoperitù  la  1879  unù  esem- 
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Silivestru  ieromonachulù  a tradusn  Noulù  Testamentiì 
publicatù  la  Alba-IuHa,  a.  1648,  pe  cànd  traducétoriulù 
nu  se  mai  afla  in  vièta,  cum  se  spune  in  prefatà.  Dupà 
asemènarea  limbeì  elù  se  pare  a fi  tradusù  si  Psaltirea 
tipàrità  totù  acolo  la  1651.  Rugàciunile  calvinescì  dela 
fine  se  deosebescù  in  limbà  de  Psaltire.  Tota  elii  a 
tradusu  Cazania  de  Govora  (1642)  sji  probabilù  Prayila 
cea  micà  (1640),  (vedi  Mnn tenia). 

Popa  lonu  din  Vintu  a tradusù  depe  càrtì  calvinescì: 
1)  Sicriulu  de  auru^  cuprindèndù  cuvèntàri  la  morti, 
tipàritù  la  Sebe^ù  a.  1683  ; 2)  Càrare  pe  scurtii,  invè- 
tàturì  morale,  tipàrità  la  Alba*lulia.  a.  1685,  tota  de 
elù  unù  Molitvenicù  tip.  la  1689. 

Alle  Carli  bisericesci  s’aù  tipàritù  : unù  Ceaslovu  la 
1696,  unù  Gatechismu  romano-catolicù  in  limba  romàna 
la  1696,  in  Ungaria  la  Tìrnavia,  si  cu  litere  latine  in  a 
dóua  editiime  la  Sibiù  in  1709,  amèndóuè  necunoscute 
pan’  aciim,  aù  fostù  scrisedeFranciscù  Szunyogh  (-|-1726) 
a Alba-Iulia,  iesuitù  pusii  ca  teologi!  làngà  episcopulù 
romàna  unitù  In  fine  la  1699,  s’a  tipàritù  la  Alba- 
Iulia  unù  Chiriacodromionù  séù  Cazanie. 

Cela  dintàiù  evangeliarù  cu  litere  latine  s’a  tipàritù  la 
a.  1769  la  Oalocea  in  Ungaria  sub  titlulù  ,,Evangelie 
a toate  Duminecs  si  szerbetory  peste  tot  anuP‘ 

IN  MUNTTENIA. 

In  Muntenia  cea  dintàiù  carte  romanésca  s’a  tipàritù 
la  1640,  anume  Bravila  cea  micà  de  Govora,  care  a 


plarù  in  biblioteca  colegiului  reformatù  din  Térgulu-Muresuluì  (Ana- 
iele  Acad.  Romàne  ser  2 t.  II  sect.  i (1881)  q.  iió). 

17)  Nilles,  Symbolae  I.  p-  375 

18)  Titilli  1 mai  incoio  sunà  : carele  ku  èndemnàreà  pre  csinsztitej  ' 

si  szlevitej  DoamDej  Consiliariczej  Margaritej  Tomejàn  szpre  limbe 
Remlenàszke’  au  telmecsuit,  si  dirépt  veszelia  jei  szufleczdské  la  tipàr 
au  dat  P.  David  Biro  dela  Szfènt  Petru  den  Rèndul  Piarisztilor  La  ‘ 
Kolócza  ku  tiparul  Piarisztilor,  la  Anul  MDCCLXIX. 
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esiti!  in  dóué  feluri  de  esemplare:  in  unele  figurézà  Teo- 
filli,  mitropolitulii  Munteniei,  in  aitele  Ghenadie  (1628 — 
1640)  mitropolitulii  Ardealuluì  De  linde  se  pare  a 
resulta  ca  Pravila  a fostii  tradusà  in  Transilvania,  si 
pentru  economie  ceì  doi  mitropoliti  s’aii  intelesù  sé  si-o 
tipàréscà  cu  o mica  schimbare  de  càte-va  cuvinte  fic- 
care pentru  sine,  dàndii  unulii  cartea  altulù  tipariulu. 
Fiindù-cà  lipsescii  provincialismele,  se  vede  cà  traUu- 
cerea  transilvanà  a f ostri  revédutà  in  Muntenia,  si  la 
acéstà  revisiune  se  va  reduce  ostenéla  luì  Meletie  Ma- 
cedoneanulii,  egumenii  si  tipografi!,  si  a luì  Mihaiii  Moc- 
salie.  Pravila  se  pare  a fi  tradus’o  Silvestru  ieromo- 
nachulu,  traducètoriulii  transilvanii  — Melcliisedecu^ 
egumenulii  mànàstireì  din  Càmpii-Lungii,  a tradusii  din 
grecesce  Invètoturì  sén  cuvéntàrì  bisericescì  tip.  totii  a- 
colo  la  1642.  — Despre  Catania  tipàrità  la  Govora  1642, 
a se  vedé  Transilvania,  (Silvestru).  Ér’  Catania  tip.  la 
manàstirea  Dealu,  1644,  este  o simplà  compilatiunè  din 
cea  amintità  si  din  a luì  Varlaamii  (1643).  — Daniilu 
Andreiu  Panonianulu  a tradusiì  Indreptarea  legiì  séti 
Pravila  cea  mare  tip.  la  Térgoviste,  1652,  avéndù  de 
ajutoriù  pe  doì  dascalì  greci  din  Chio  : Patrizzi  si  Li- 
garidi.  Legile  impéràtescì  insè  suntù  luate  din  Pravila 
de  la  Tasi,  1646.  (v.  Jurisprudentà).  — ^^Dascalì  ime- 
iati''"*  aù  tradusii  din  rusesce  ClieAa  mtelesulm  coprin- 
dèndii  18  cuvéntàrì  pe  duminecì  si  serbatori. 

Inochentie  ieromonachiì  a tradusù  liturghia  slavo-rom. 
tip.  la  Bucurescì,  1680,  la  care  Teodosie  Yestemianulu 
(din  Vestemù  in  Transilvania)  a scrisù  o msemnatà 
prefatà,  ér’  la  1702  a tip.  ^epte  taine, 

lordache  Cantacvzinu^  fiulii  luì  Const.  Cantacuzinù  ?^) 


19)  Acad.  Rom.  In  edit.  sa  nu  amintesce  nimictl  despre  acéstà  in* 
teresantà  diferintà. 

20)  Cipariu,  Principia  p.  109. 

21)  Dimitrie  Cantemirìi,  Evenimentele  CantacuzinilorG  §i  Branco* 
venilorù  Edit.  Acad.  Rom  p.  i,  si  prefa^a  Evangelici  (1Ó82) 


- 198  — 


sugrumatù  de  Grìgorie  Ghica  la  1664  si  fratele  luì  $er- 
banù-Vodà  Oantacuzinù,  a tipàritu  Evangeliele,  la  Bu- 
curescì,  1682,  prelucràndu-le  in  colaborare  cu  Atanasie 
Tomaidulù,  moldoveanu.  — Mai  multi  ,^dascàW‘  au  tra- 
dusù  Aposlolula  tip.  la  Bucurescì  1683. 

Traducètoriì  colaboratoriì  la  Biblia  de  Bucurescì, 
1688:  a)  Niculae  Milescu  spàtarù,  (v.  Cronicari),  se 
sustine  a fi  tradusù  originarminte  acéstà  biblie  din  gre- 
cesce  ; 2)  Arhiereulù  Ghermanu  Nisis  ; 3)  fratiì 
Radu  si  Nerbante  Greceanic  ; 4)  Mitrofanù  episcopulù 
de  Husì,  care  scosci  din  scaunii  trecuse  in  Muntenia  ; 
5)  si  alti  mai  multi  dascàlì  Causa  pentru  care  nu  se 
amintesce  §i  Niculae  Milescu  in  prefatà  si  epilogiì,  dèca 
elei  a fostù  traducètoriii,  potè  fi  vièta  luì  aventurósà  si 
patata  cu  dóué  tradàrì  de  domni,  si  cu  tàerea  nasului. 
Acèstà  biblie,  àntàia  traducere  bunà  si  complectà,  este 
insemnatà  si  pentru  aceea,  càci  s’a  incercatii  a regula 
ortografia  limbei  romàne  cu  cirile,  si  cu  deosebire  pen- 
tru à si  a,  care  pàn’  aci  se  seriali  de-amesteculù,  Biblia 
ìnsè  introduse  scrierea  lui  a cu  la  mijlocù  si  la 
inceputu.  èr’  a luì  a cu  x.  — Er’  Radu  sì  ^erbanu  ùve- 
ceanu,  afarà  de  colaborarea  la  Biblia  de  Bucurescì,  aù 
mai  tradusii  impreunà  si  Pravoslavnica  màrturisire 
scrisà  grecesce  de  Petru  Movila  si  Màrgàritare  tip. 
Bue.  1691. 

Afarà  de  acestea  s’aii  mai  tipàritii  in  Muntenia  : 1) 
Triodu,  Buzeù,  1697  ; 2)  Evangelia  grècà  si  romànà,  Bue. 
1693;  3)  Tipiculu  si  Sinaxarele  totù  acolo,  1698;  4)  E- 
vangelia,  Snègovù,  1707;  b)  Liturghie,  Tèrgo  viste  1697 
si  alta  la  RàmnicCi  1698  ; 6)  Mineiu,  slov.  rom.  Buzeù, 
1698;  alta  edit.  la  1709  ; 7)  Molitvenicu  grec.  rom.Bu- 


22)  Emile  Picot,  Notice  biographique  et  bibliographique.  Paris 
1883  asupra  luì  Milescu.  iotiì  acesta  este  .^N'tcolaù  protospàtaric'^ 
fCipariù,  Analecte,  notita  lit-  XXXVI)  amintitu  ca  traducètoriii  al'ì  S. 
Scripturi  din  Grecesce  in  Romànesce. 

23)  Melchisedecu,  Cron.  HusilorU  p.  14Ó. 
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zefi  1699  ; 8)  Carte  s.  Lumina  de  Antimu  Ivireanulìi  (v. 
Elocinta),  Snégovù  1699  ; 9)  Pentecostariu  tip.  sub  Const . 
Branco veanu,  nu  .se  scie ìnse  loculo  si  data;  10)  Invd^à- 
ture  trad.  de  càlugàrulu  Filoteìù,  Snégovù  1700. 

Triodu  tip.  la  Bue.  a.  1700  in  a càruì  prefatà  se  dice 
cà  cu  acesta  se  incheie  stàlpuki  (colóna)  càrtilorù  bi  - 
sericescl. 


IN  MOLDOVA. 

VarlaamU  mitropolitulu  (1580 — 1657)  Din  vié|a 

luì  pu^ine  cunoscin^e.  Nàscutù  in  Moldova  cara  pe  la 
1580,  càci  la  23  Sept.  1632  se  chirotone.sce  mitropolitù 
alù  Moldove!.  La  1642.  fiindù  elù  mitropolitù  se  tine  la 
Ia.sì  marele  sinodù  in  centra  dogmelorù  calvine  atribuite 
patriarebuluì  Girilo  Lucaris,  asistànd  si  Partenie  patri- 
archulo  de  la  Constantinopolù.  Sustinerile  làtite  la  noi, 
cà  la  acestù  sinodo  aù  participatù  si  Munteniì,  eà  elù 
s’ar’  fi  tinutù  pentru  a combate  propaganda  calvinà  la 
Romànil  din  ArdealO  si  Gatechismulu  calvinescu  alo 
lui  Racotì,  cà  s’ar’  fi  decisa  scóterea  limbei  slavóne 
din  bisericà  §i  introducerea  celeì  romàne,  s’aù  scrisù 
tòte  in  totalà  necunoscintà,  Nimicù  nu  se  aflà  despre 
acestea  in  actele  aceluì  sinodù.  Varjaamù  eunósce  Ca- 
techismulu  calv.  numaì  la  1645  aflànda-se  in  misiune 
diplomaticà  la  Curtea  Munteniei,  si  in  acestù  ano  dà 
elù  alarmà  coatra  uneltirilorù  calvine  din  Ardealù  prin 
publicarea  Réspunsurilorù  la  Catechismù.  — Varlaamù 


.24)  FàntSnI  biografice:  Cipariu,  Principia  p.  1I2.— I.  Bianii  Col. 
luì  Tràiann,  i88i  p.  212.  — Archiva  ist  a Rom.  t I.  prt  i.  p.  80. — 
Cron.  Rom.  (Miron  Costinu)  I.  p.  827, — Ciasloviilà  dela  Neam^u^  1874. 
— Revista  teolog.  lasi,  a.  I (188^/4)  Nr.  2Ó,  27,  28.  30  unde  se 
pubi.  Actele  sinoduluì  din  1642  dela  lasi.  — Uricariu  V.  289  sq.  — 
Sincaì,  Cron.  an.  1645. — Melchisedecii  Cron.  Romanuluì.  I.  255.  — 
V.  Popu,  Diserta^ia  despre  tipografiile  rom.  p.  22.  - V.  A.  Urechie, 
Autografele  luì  Varlaamù  Mitropolitulu,  Bue.  188Ó. 
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este  de  metanie  dela  mànaslirea  Sec-ulù,  unde  se-  vede, 
cà  a si  invè1;alù,  càci  era  o mànàstire  renumità  in 
Moldova  pe  aceliì  timpù.  De  sigurii  luì  este  a se  mul- 
tami infiintarea  tipografie!  romàne  in  lasi,  si  a seóleì 
din  Trei-Erarchì,  care  in  curénd  o usurpézà  Greciì. 
Elù  cu  Petru  Movilà,  cu  Eustratie  Logofètulù  si  cu 
Grigorie  Urechie,  suntù  cari  luptà  in  acelù  timpù 
pentru  desteptarea  R'omànilorù  in  Moldova,  Var- 
laamu,  cu  càderea  lui  Vasile  Lupulù,  pàràsesce  scau- 
nulu  mitropolitanù.  càci  pe  Gheorgne  Stefanu  ’lù  unge 
domnn  Ghedeonu  episcopulù  de  Husi,  ,,fiindù  Varlaamù 
mitropolitulù  esitù  la  munte'*  4’ce  Mironù,  si  in  1655 
aflàmù  pe  Ghedeomi  mitropolitu.  S’a  retrasù  apoì  la  mà- 
nàstirea  Seculù  unde  a tràitù  pànà  la  mòrte  1657. 
Dela  elù  ne-aù  rèmasù  urmàtórele  scrierì  : 1)  Cartea 

romanésca  de  invefàtur  t (Cazania)  tip.  làsì  1643.  2) 

Bèspunsurile  la  Catechismulù  calvinescù,  tip.  Sucéva 
1645,  din  cari  nu  e eunoscutiì  pànà  adi  de  càtù  pre- 
fala  reprodusà  la  Zincai  a.  1645. 

Eustratie  LogofètulU  (v.  la  eronicarì)  a scrisù  l^epte 
taine  tip.  in  1645  la  lasì,  a tradusù  Praoilele  impérà- 
tescl  tip.  totù  acolo  la  1645 — 6 (v.  Jurispruden^à).  Sub 
nume  de  Pravità  alesa  scrisà  inainte  de  1632  se  aflà 
unù  manuscrisù  alù  luì  Eustratie  in  biblioteca  rèpos. 
Cipariù  (Principia  p.  113). 

Dosiieiu  mitropolitulu  {1630 — 1693)  Loculù  §i  a- 

nulù  nascere!  neeunoscute,  dar’  fàrà  indoélà  s’a  nàscutù 
in  Moldova,  si  dupà  cele-l-alte  date  positive  din  vièta 
luì,  n’a  pututù  sè-se  nascà  dupà  1630,  ci  in  acestù 
timpù  séù  ceva  mai  inainte.  Tatàlù  seil  se  numia  Ba- 


25).  Fàntàn!  biogr.  : Archiva  ist  a Kom.  t.  I.  prt.  1.  p.  Il8.  — 

Cron.  Rom.  II  9,  il,  12,  i3,  36,  232,  233. — Melchisedecù,  Cron, 
Romanului,  I,  277,  278,  282.  — Traianù  pe  1869  Nr.  òi  — Candela, 
revista  teologica,  pe  1885.  p.  I43 — 4 §i  406. — Privire  scurtà  asupra 
ist.  bisericel  romano-ortodocse  de  E.  Golubinski  trad.  de  I.  Caraci- 
coveanii,  Ia§ì  1879  p.  40. 
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rilà,  mamà-sa  Misira,  dupà  unii  familie  de  boeriu  ma~ 
zilù,  dupà  altiì  de  negustoriù.  Elii  apare  mai  àntàiù  la 
1649  ca  càlugàrvi  in  mànàstirea  Pobrata,  unde-lu  ve- 
demù  ocupàndu-se  cu  studiulù  limbilorii  grécà,  latinà 
si  polonà.  Fiindù-càse  vede,  cà  cuncscea  putiniì  limba 
latinà,  este  evidenlù,  cà  n’a  studiate  in  Polonia,  càci 
atuncì  ar’  fi  cunoscuPo  multù  mai  bine,  ci  farà  indo- 
iélà  la  mànàstire  si  anume  la  Pobrata.  La  10  Maiù 

1658  Taflàmu  episcopi!  la  HusL  ér’  la  16  Decembre 

1659  la  Romanù.  La  31  luliù  1671  apare  ca  mitro- 
politù  alù  Moldove!.  Càtrà  finele  a.  1673  se  refugiézà 
in  Polonia,  dimpreunà  cu  Petriceicu-vodà,  dinaintea  lui 
Dumitrascù-vodà  ; la  1674  se  reintórce  in  térà  si  la 
1676  ’si  reocupà  éràsi  scaunuln,  care-lù  fine  pànà  la 
1687,  cànd  trece  cu  Sobietki  in  Polonia,  unde 
petrece  pànà  cànd  mòre  si  anume  la  Zolkiew, 
la  a,  1693.  Dositeiù,  afarà  *de  limba  romànà,  cu- 
noscea  limbile  grécà,  latinà,  polena  si  slavónà,  in 
càtn  cu  dreptii  cuvèntu  dice  Neculce,  „cà  pe  acele 
vremi  nu  se  afla  orna  ca  acela“. — Dositeiù  este  nu  nu- 
mai  celù  dintàiù  scriitoriù  cunoscutù,  care  s’a  ocupatù  cu 
poesia  literarà  (v.  Poesia),  dar’  este  celi!  mai  ìnsemnatii 
poetù  bisericescù,  si  in  generale  unulù  din  cei  mai  e- 
minenti  scriitori  eclesiastici  la  Romàni.  Dositeiù,  adàncù 
cunoscétoriù  alù  graiului  romànescu,  a incercata  sé-ltì 
reformeze  in  moda  scientifica  Elù  ’sì  formase  idei  fi- 
lologice,  pe  basa  càrora,  voinda  se  ìnavutéscà  limba  §i 
sé  scòta  cuvintele  stràine,  a creata  o sumà  de  cuvinte 
si  a introdusù  forme  nòne  séù  celù  pufina  rari.  Dar 
cuvintele  formate  de  elù  n’aù  fostù  adoptate,  pentru  cà 
pórtà  timbrulù  fortàrei.  Cu  tòte  acestea  scrierile  lui  din 
puncta-de- vedere  limbistica  suntù  de  mare  importanfà. 
Elù  era  nu  numai  distinsù  prin  talentù,  dar’  §i  fòrte 
labcriosù.  Se  vede  a fi  poseduta  o biblioteca  avuta  de 
càr^i  si  manuscripte,  càci  pànà  in  dina  de  a4i  se  aflà, 
cu  deosebire  in  Moldova,  numeróse  càrtì  si  manuscripte 
cu  notite  §i  semnàtùra  luì.  Elù  a làsatù  urmàtórele 
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scrierì  : 1)  Psaliirea  tn  versurì  tip.  la  Unievii  in  Polo- 
nia, 1673,  cea  mai  ìnsemnatà  din  operile  luì  ; 2)  Aca- 
Unievù,  1673;  3)  Liturghia,  lasi,  1679;  4)  Psal- 
tirea  slavo-romdnà  in  la^ì,  1680  ; 5)  Euchologiu,  lasì 
(1680?);  6)  Molitvelnicu,  lasì,  1681;  7)  Vienile  sdnti- 
ìoru,  la§ì,  1683  ; 8)  Paremiraiu,  Ia§ì  1683  : 9)  Cele  12 
epistole  ale  luì  Ignat.ifi  ; 10)  Despre  transsubstant.iatiiine  ; 
11)  luì  i se  atribue  Unii  lexiconu  aM  limbeì  romàne  (v. 
Lexieografia).  Scrierile  de  sub  No.  9 si  10  suntiì  ne- 
cunoscute. 

Eremia  Cacavela  traduce  din  grecesce  §i  publicà  la 
laijì  a.  1697  Liturghia. 

Tolti  ìntre  scriitoriì  moldovenì  trebue  se  numéràmti 
si  pe  italianulù  minoritù  Vito  Pelusio,  pentru-cà  elù  a 
tràitù  timpti  indelungatiì  in  Moldova  ea  misionariù  ^i 
episcopfi  catolicii.  Elu  s’a  nàscutù  in  Italia  la  Vigna- 
nello  prin  alù  treilea  deftènia  din  sec.  al  17-Iea.  La 
1663  a fosti!  trimisù  ca  prefeotu  de  mìsiunì  in  Mol- 
dova, unde  a petrecutù  septe  ani  cu  deosebire  in  Baia, 
pe  atunci  orasù.  La  1670  se  intórse  in  Italia,  ér’  la 
1679  fu  numitu  Archiepiscopù  de  Marcianopolù  cu  re- 
§edin(a  la  Bacàù  in  Moldova,  unde  a fostù  instalatù 
la  1682.  La  1687  plécà  din  Moldova  inderéptù  la  Ita- 
lia, in  care  anù  ìì  perdermi  urma  Elii  a publicatù 
la  1677  in  Eoma  unii  Catechismu  in  limba  romàna  cu 
litere  latine  Nu  scia  bine  romànesce.  Cre^ulii  se 
vede  cà  l’a  luatù  din  vre-o  carte  romanésca. 

De§i  nu  chiar  ca  scriitoriù,  dar’  totusi  trebue  sé  a- 
mintimù  §i  pe  Luca  Stroicì,  mare  logofètii,  dela  care 
po^edemù  Tatàlu-nostru  scrisù  romànesce  cu  litere  latine 
§i  publicatù  la  1597.  Nu  incape  indoiélà,  cà  nu  elfi  l’a 
tradusfi  romànesce,  ci  l’a  scrisù  dupà  unù  textù  mai 
vechiù. 


26) .  FantànI  : Oolumna  luì  Traiatiu  pe  1883  p.  142  sq  — Docu  * 
mente  inedite  de  I.  Bianìi — Archiva  ist.  à Rom.  t.  I.  prt.  i.  p.  17Ó. 

27) .  Specimene  reproduse  la  Cipariu,  Analecte  p.  254  -25Ó  ; P* 
Ilarianù,  Tesaurù  de  Monumente  I.  p.  105  -loó. 
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ISTORIA 

In  scrierea  istorie!  aflàmù  la  noi  pana  la  1860  Irei 
epoce  bine  distincte. 

Epoca  I pana  la  a.  1600. 

Inainte  de  alù  doilea  descàlecatii  adecà  alù  luì  Rada  - 
Negri!  si  Dragosù  nu  se  amintesciì  decàtù  dóué  cronice  : 
Cronica  Fàgàrasului  si  Cronica  de  la  Vèrsetiì.  Dupà  alù 
doilea  descàlecatii  aparù  incetulù  urme  de  cronice,  cele 
mai  multe  nisce  simple  tnsemnàrì  anonime  fòrte  pe 
scurtù,  incàtii  cronicarii  mai  tardili  se  piànga  de  secù- 
ciunea  loru  ^).  Modula  cum  se  fàceaii  nici  nu  permitea, 
ca  eie  sé  trécà  sub  numele  unni  scriitoriù  anume,  càci 
se  fàceau  ocasionalù,  singurii  numai  in  scopala  de  a 
imé  càte  ceva  in  minte  si  a se  transmite  urmàtoriloru 
pe  scarta  intèmplàrile  mai  insemnate.  Fie-care  din  a- 
cestia  ìnsemna  numai  evenimentele  timpului  seu,  cela 
urmàtoriù  pe  cele  din  dilele  sale,  si  asa  se  nascea  unii 
registra  de  fapte  : schimbàri  de  domni,  résbóie,  ìnte- 
meierì  de  mànàstirì,  fómete,  bóle,  in  scarta  cele  ce  a- 
tingeaù  mai  tare  vièta  de  tote  dilele.  Aceste  ìnsemnàri 
se  fàceau  mai  cu  samà  prin  mànàstirì,  unde  se  pàstra 
vietile  si  asa  numitele  pomelnice  ale  domnilorù  si  ale 
ctitorilora  Pomelnice  se  aflà  pana  in  diua  de  adì  prin 
mànàstirì.  Cànd  Romànii  incepù  a se  ocupa  mai  seriosù 
cu  scrierea  celoru  ce  se  intèmplà  in  tórà,  pe  làngà 


1) .  Crollicele  Romàniei  de  Cogainiceanà  * Miroau  si  Nic.  Costinù 
In  pretesele  de  la  I-lìi  descSlecatu,  I.  p.  4,  30—37;  in  prefata  Cron. 
lui  Urechie,  L p.  129  Prefa^a  si  inceputulQ  cronice!  luT  Mironu  Costinu 
1.  p.  247  §i  249  si  In  „Despre  poporulù  Moldovei“  III  p 491. 

2) .  Mironu  Costina  Cron.  Kom.  Ili-  p.  491.  — Scurte  insemnSrl 
despre  domni,  episcopi  si  alte  evenimente  se  fàceaù  si  in  condicele 
bràsleloru  séu  società|ilorù  de  meseria^i.  (Ve(Jl  càtastichulu  societStil 
meseriasiloru  din  Romani  in  Cron.  RomanuluI  de  episcopulu  Melchi- 
sedecu  II  p.  8,  sq). 
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seriitorii  strainì  se  folosescù  cu  deosebire  de  aceste 
scarte  insemnàrì.  Prin  acésta  eie  devenindù  óre-cura 
de  prisosù,  ìncepfl  a se  perde  si  loculu  loù  ’lìl  ocupà  cro- 
llicele mai  bine  §i  mai  pe  largù  scrise  si  pe  timpulù  luì 
Dimitrie  Cantemiru  devenise  alàtù  de  rari,  in  càtù  ehi 
ori-càtù  a càutatù  n’a  pututii  se  afle  «chroniculù  mol- 
dovenescfi  celu  vechifi».  (Cronica  II,  376). 

In  sec.  16-Iea  incepuse  a se  serie  ceva  mai  pe  largù, 
inai  desvoltatù  insè  se  scriafi  asa  numitele  ebronografe 
séù  istoria  lumei  incepéndù  de  la  creatiune  §i  conti- 
nuànd’o  mai  alesu  cu  privire  la  evenimentele  cresti- 
nismuluì. 


Crollicele  anonime  : 

1).  Cronica  Fàgàra§ulut  amintità,  dintre  cronicarii 
romàni,  nomai  la  Const.  Capitanulù  (Magaz.  ist.  I.  87). 
Acéstà  cronica  esista.  Ea  incepe  dela  inlemeierea  Fàgà- 
rasuluì  de  Augustù  imperatulù  Eomanilorù  la  a.  15  a. 
Ch.  ^i  ìnsirà  evenimentele  insemnate  ale  Fagàra^ului 
pànà  la  1690.  Acéstà  cronieà.  mai  aleso  pentru  ince- 
putuln  eì,  este  curiósa  si  interesantà  totù-odatà  ®).  — 
Chronograjìa  de  la  Vér^etu  si  Chronologia  lanculul- 
Vodà  (lonù  Huneadi)  amintite  de  Nic.  Bàlcescu  (Magaz. 
ist.  I.  10),  cari  insè  nicl  Bàlcescu  nu  le-a  vè4utù,  ci  le 
amintesce  dupà  màrturi sirea  lui  Naumù  Clococeanù. 
Cea  dintàio  se  4ice  cà  tracia  despre  inlemeierea  Bàna- 


3).  N.  Densu^ianu,  Monumente  pentru  istoria  Fàgàra^uluI,  Bue. 
1885.  p.  57—8  publicS.  acéstà  Cron.  In  dóuè  variante:  germanà  si 

latinà.  Cànd  eram  la  Fàgàrasiì  am  aflatil  unii  esemplarù  in  limba 
romànà  de  pe  la  inceputulu  acestui  secolu  la  unu  boeriiì  din  comuna 
Dejani,  insè  ni  s’a  perduti!  ; elH  diferea  de  cele  dóuè  in  cuprinsfi  §i 
mergea  panà  pe  la  1760.  De-óre-ce  in  esemplarulu  nostru  se  (jlicea, 
cà  izvodulu  s’ar'  afla  in  archivulù  ,,castelulul  din  Fàgàrasu,  Tarn  cà- 
utatfi  acolo  dar’  ni  s’a  spusu,  cà  arhivulù  celn  vechiii  a fostu  trans- 
portatu,  pe  la  inceputulu  secolulul,  la  ministeriulu  de  rèsboiù  in  Viena. 
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tului  Craioveì  si  despre  cele  dintàifi  timpurì  ale  inte- 
meierei  principatului  Munteniei.  Marea  importantà  a a- 
cestorù  cronice  este  evidentà,  aù  rèmasii  insè  pàaà  adì 
necunoscute.  — 3)  Cronica  pana  la  Radu-celu-mare  se 
aflà  contopità  in  cronica  anonima  1 (v.  cronicari).  — 
4)  Vechea  cronica  moldovenéscà  se  amintesce  la  N.  Ure' 
chie,  Eustratie,  Simionii  Dascalulù,  Misailù  Càlugàrulùsi 
la  Costinescì.  Dupà  unele  mdicatiuni  din  diversi  co- 
dici de  cronice,  acéstà  era  ceva  mai  pe  larga  avèndù 
si  0 prefatà,  pana  astàdi  insé  nu  s’a  descoperitù,  celi) 
pagina  redactjunea  de  care  s’a  folositù  Nistorù  Urechie, 
s’aù  descoperitù  insè  5 caleva  redactiuni  de  o cro- 
nica pe  scarta  a Moldovei,  dar’  tòte  in  limbi  stràine, 
polena  si  slavónà^)  ; unele  din  aceste  redactiuni  se  sub- 
sumà  de  unii  si  sub  numele  de  Cronica  putaénà,  farà 
a se  paté  pàn’acum  sci  positiva  care  redactiune  s’a 
fàcutù  la  mànàstirea  Putna  ; aceste  redaedunì  dimpre- 
unà  cu  Cronica  anonima  1,  ne  pota  servi  ca  modele  cum 
se  fàceaù  cronicele  pe  atunci.  In  cea  pubi,  de  d.  Hasdeù 
se  pota  destinge  bine  Irei  redactiuni  : una  dela  1352 — 
1451,  càci  in  acestù  timpù  tànd  compilatòriulù  nu  aflà 
vre-imù  faptu  adauge  dela  sine  cuvinlele  «nu  serie»,  va 
se  dica  avea  inaintea  sa  o cronica  ce  o compila  ; a 
dóua  de  la  145i  — 7,  unde  serie  din  propria  cunoscintà  ; 
d’aicì  incoio  se  continuà  de  mai  multi.  Redactiunile  ce 
le  posedea  N.  Urechie  din  acéstà  cronicà  mergeaii  unele 
pana  la  a.  1564,  càci  din  acestù  anù  incóce  nu  se  mai 
provócà  la  ea. — 6)  CàrU  invàde  se  amintesc  in  prefata 
la  cron.  lui  N.  Urechie,  sub  care  suntù  a se  infelege  diverse 
ìnsemnàri  si  memorii  relative  la  evenimentele  din  térà;  u- 
nulù  din  aceste  memorii  se  vede  a fi  cuprinsù  vicisi- 
tudinile  luì  Petru-Rare^ù  ìntre  anii  1538 — 1541.  — 
6)  Letopisefulu  latinescu,  care  ’lù  citézà  N.  Urechie  intre 


4Ì.  La  Ha^deìi,  Archiva  ist.  a Rom.  III.  5 seqq  si  la  L Rogdanft, 
Vechile  cronice  moldovenescl.  Bue.  1S91  se  ada  asemenea  redactiuni 
studi!  a.supra  lor  1. 
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anil  1399  pana  la  1501,  de  óre-ce  se  folosesce  de  chro- 
nologia  de  la  crea^une,  §i  serie  chiar  mai  scurtù  de 
càtQ  letopisetulù  mold.  cura  ^ice  Urechie,  se  vede  a fi 
scrisù  in  térà. — 7)  Cronica  mànàstirei  catoUce  de  la 
Térgovi^te,  publicatà  in  Archiva  ist.  a Rom.  (t.  I,  prt. 
p.  46 — 64),  scrisà  latinesce  de  calugàrii  catolieì  din 
acea  mànàstire,  este  o compila^une  din  see.  trecutù  dupà 
cele  ce  «aminteseù  Pàrintii  cei  vechi  in  scrierile  séù 
hàrtiile  remase  de  eì»  ; ea  incepe  de  la  Radu-Negru  si 
insiràndù  evenimentele  atingètóre  de  mànàstire  continuà 
pànà  pela  inceputfilù  jumètàtii  a dona  din  sec.  trecutù. 
8)  Viéfa  lut  Mihaiu  Vitémlù.  Walter  in  Istoria  luì  Mi- 
haiiì  ne  spune  in  prefatà  cà  cronica  s’a  scrisù  àntàiù 
romànesce  din  care  se  tradusese  in  limba  polonà  din 
care  elù  a tradus’o  latinesce  amplificànd’o  ; cronica,  cu- 
prindéndù  faptele  luì  Mihaiù,  fusese  scrisà  romà- 
nesce de  cancelariukì  seu,  alù  càruì  nume  positivù 
nu  se  scie  de  nu  curava  va  fi  logolètulù  Teodosie.  Dupà 
cum  se  vede  din  Istoria  lui  Walter,  acéstà  cronicà  mer- 
gea  pànà  la  finele  luì  luliù  1597.  Redactiunea  romànà 
a acesteì  croniee  pànà  a4i  nu-ì  cunoscutà,  se  vede  ìnsé 
cà  ea  a fostù  utilisatà,  déeà  nu  chiar  lipità,  la  compi- 
larea  Croniceì  anonime  1 (Magaz.  ist.  IV.  231),  ceca  ce 
resultà  din  comparatiunea  acesteia  cu  a lui  Walter,  cu 
deosebire,  cà  acésta  este  mai  desvoltatà.  — 9)  Cronica 
lui  Hurulu  numità  si  «Isvodulù  spàtaruluì  Clànàù» 
este  0 falsificati  e de  unulù  séù  de  mai  multi  cum  se 
vede,  dar  cu  pu^ine  cunoscinte  istorice,  §i  cu  totalà 
lipsà  de  cunostinte  archeologice  care  se  eerù  pentru  o 
asemenea  falsificale®).  Limba  si  cunosciniele  istoricè 


5).  Cà  Sàulescu  a fostù  amestecatii  tn  acésia,  pe  lanini  Gramatica 
lui  din  care  aìi  trecutù  forme  si  !n  cronica,  pe  làngV  tmpregiurarea 
Cà  elii  curénd  dupa  publicarea  croniceì  la  1856,  a tradus’o  in  roma- 
nésca moderna,  l’aratà  làmuritu  studiulu  seù  „Cronologia  MoldoVeX‘‘ 
pubi,  in  -Analele  Academiei  rom.  seria  VII  p.  177 — 20Ó.  O analisà 
critici  a forme!  de  Gr.  G.  Tocilescu  in  Revista  p.  istor  ardi,  si  fi- 
lolog. V.  IV  465 — 500 
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suntù  luale  din  Cronica  luì  D.  Cantemirii. 

Cronicarì  cunoscutì  cu  numele  din  acéstà  epoca  suntu 
urmàtoriì  : 

Murgu  logofètulii  se  amintesce  ca  cronicarù  mun- 
teanù  in  secolulù  alu  15-lea,  cronica  luì  ìnsè  nu  e cu- 
noscutà. 

Azarie  càlugàrulù  se  amintesce  in  sec.  15-lea  ca 
scriitorula  uneì  cronice  moldovene  in  limba  slavónà, 
de  asemenea  necunoscutà  ^). 

Gavriilu  superiorulii  Munteluì-Atosiì  a scrisù  proba- 
babilù  in  grecesce  Vièta  Patri arcìiului  Nifonic,  care  a 
jucatù  0 mare  rota  in  Muntenia  pe  timpulù  luì  Radu- 
celù-mare  ; ea  se  aflà  lipità  in  cronica  anonima  I 
(v.  Cronicarì)  si  s’a  publicatù  si  in  Archiva  ist.  a 
Rom.  (t.  I.  prt.  2,  p.  132 — 150)  dupà  unii  ma- 
nuscriptù  vechiiì  ^).  In  acéstà  din  urmà  autorulù  eì  se 
numesce  Gavriilu  superiorulù  Munteluì-Atosu,  farà  indo- 
iélà  totù  acela,  care,  dupà  cum  se  spune  chiar  in  a- 
céstà  biografie,  asistà  cu  càlugàriì  din  Atosù  la  santi- 
rea  Mànàstireì-de-Argesù  sub  Neagoe-Vodà. 

Vièta  §i  faptele  luì  Neago^-vodà,  In  Cronica  anonima 
I munténà  (Magaz.  ist  IV  231  seq.)  dupà  Vièta  luì  Ni- 
fonu  este  intercalatà  o biografie  amènunl^ità  a luì  Nea- 
goe-vodà  (1512 — 1521).  S’aii  nàscutù  indoelì  dèca  ea 
va  fi  scrisà  de  insusì  Neagoe-vodà,  ori  de  alta  cineva. 
Acéstà  indoélà  se  inlàturà  prin  relatarea  positivà  a Cro- 
niceì  Teriì-Romànescì  aflàtóre  intr’unù  manuscrisu  vechiii 
in  biblioteca  Academieì-romàne  sub  No.  269  unde  la 
fòia  184  verso  se  dice  despre  Neagoe-vodà  : «fàcut’aù 

mànàstirì  si  bisericì  multe  alce  in  térà  si  la  Sfetagora 
si  alte  multe  bunàtàtì,  care  suntù  scrise  mai  pe  largù 
la  0 carte  ce  au  fàcutu  tn  viata  luì^  si  aù  dàt’o  se  fie 
stàtàtóre  la  sfànta  Mitropolie  din  Térgoviste>.  Tota  asa 


6) .  Cogàlniceanu,  Cron.  Rom.  I 147.  n 2.  si  149.  2. 

7) -  losifù  itropolitulù  MoldoveI  a publicatù  o a dóua  edit.  la 
1888  dupà  unù  manuscriptù  din  1Ó82 
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sta  scrisù  si  in  inanuscriptulù  utilisatù  de  istoriculù  En- 
gel ^).  Dèca  biografia  a scris’o  romànesce  séù  in  alta 
limbà  de  pe  care  apoì  sè-se  fi  tradusù,  positiva  nu  se 
potè  incà  afirma,  din  punctù-de-vedere  alu  limbei  ìnsé 
nu  s’ar’  puté  face  obiectiunì  serióse. 

Macarie^  despre  care  nu  se  scie  nimicù  positivù,  de 
càtù  ce  spune  singurii  in  cronica  sa,  cà  a fostù  càlu- 
gàrù,  a scrisù  in  limba  slavónà  cronica  Moldovei  dela 
mórtea  luì  Stefanù  cebi  mare  (1504)  pana  la  a dóua 
domnie  a luì  Petru  Raresù  (1541)  Elo  a fostù  contim- 
puranii  cu  Petru  Raresù. 

Eftimie^  egumenù,  tràesce  in  àntàia  j urne  tate  a seco- 
luluì  alù  16-lea  in  Moldova.  Elù  continua  pe  Macarie 
scriindii  totù  slavonesce  evenimentele  Moldovei  dintre 
unii  1541 — 1553.  Elù  serie  ca  martora  ocularù^^). 

Epoca  II  séù  a crouicarilortì  (1600 — 1800). 

Cu  inceputiilu  secolului  alù  17-Iea  scrierea  istorieì 
la  noi  apucà  pe  o nóuà  cale,  nóua  nu  atàtù  in  fondu, 
càtù  mai  vértosù  in  modulù  cum  se  scria.  Pentru-cà 
ìntr’adevèrù  si  cronicarii  din  acéstà  epoca  scriù  mai 
totì  cu  deosebire  evenimentele  limpulùi  lorù,  pe  cànd 
evenimentele  mai  depàrtate  le  iaù  siraplu  din  cronicele 
anterióre,  si  de  cele  mai  multe  ori  pe  din-tregulù  «im- 
preunàndù  izvódele»  cum  dicù  eì,  séù  contopindù  cro- 
nicele cele  vecliì  intr'una,  scurtàndu-le  séù  amplificàn- 


9) .  Engel  Geschichte  der  Walachey.  p 198  — 9 : ,,wegen  der  Art  der 

Ermordung  des  Wladuce  aussohnen  wollen,  beziehe  michaufdie  inlàn- 
dische  Chronik  (Einleitimg  XLVIl).  In  derselben  kommt  vor  : dass 

Yon  Nagul  eine  eigenc  Biographie  existire  welche  bei  der  Bukorester 
Metropolitankirche  niedergelegt  ist“.  Biografia  se  aflà  tipàrità  afarà 
de  Magaz  ist-  in  Archiva  ist.  a Rom.  t.  II  prt.  2 p 132  — 1 40  cu  a 
luì  Nifon  la  unù  locu. 

10) .  A se  vedé  despre  acestì  doì  cronicarì  cum  si  cronicele  loru  \k 
I.  Bogdan’\  op  cit. 
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du-le  si  mai  adàugéndii  dela  sine  evenimentele  contim- 
purane.  Asa  a fàcutù  Urechie,  asa  Mironù,  Neculce, 
tota  asa  cei  mai  multai  din  cronicarii  muntenì.  Unii  aù 
scrisa  numai  evenimentele  timpuluì  lortì,  ca  Dàmianù 
Logofétulù  si  Dubàn,  Rudu  Greceantì,  Acsentie  Urica- 
riulù,  lonù  Canta,  lenache  CogàlniceanQ  s.  a. 

Cronicarii  nostri,  necunoscéndù  eì  importanta  insti tuti- 
unilorù  si  intogmiriloru  sociale,  tote  acestea  le-aù  là- 
satù  aprópe  neatinse,  màrginindu-se  a nara  succesiu- 
nile  domnilorù,  rèsbóiele  cu  veciniì,  rèscólele  interne, 
séa  cum  dice  lenache  Cogàlniceanu  la  finele  cronicei 
sale  : «noi  numai  pentru  nume  ne-amù  sdita,  si  pen- 
tru  mergerea  domnilora  unula  dupa  altuhì  cum  au  pe- 
trecutu»  ; a descrie  intrigile  ce  se  teseaù  dina  si  nóptea 
in  giurula  tronurilora  domnesci,  despoierile  ce  se  fàceaù 
d’a  dreptula  séù  sub  forme  legale.  Afarà  d’acestea  cro- 
nicarii n’aù  pututu  fi  sentiti  de  spirituhì  faefiosa,  care 
din  nefericire  domina  tota  istoria  nostra.  Mai  toti  cro- 
nicarii aù  fostù  si  ómeni  politici  ori  nefiindù  ómeni  po- 
litici aa  scrisa  la  ìnvitarea  domnilorù  si  in  asemenea 
calitate  scriindù  evenimentele  timpului  lorù  nu 
s’aa  pututu  toti  si  totù-de-una  tiné  pe  de-asupra 
pasiumlora.  Pentru  aceea  trebue  cumpeniU  si  folo- 
siti  cu  precautiune.  Unù  altù  defectu  alù  cronicariloru 
este  provincialismula.  Fie-care  se  màrginesce  la  téra 
lui  : ,, Pentru  téra  muntenéscà  se  serie  Muntenii  ; si 
noi  se  scriema  pentru  téra  nóstrà^S  dice  Neculce.  Astù- 
felo  mai  fie-care  atinge  despre  cei-l-alti  Romàni  numai 
ìncàtù  vinù  in  atingere  cu  téra  sa  ; sunta  insè  si  es- 
ceptiuni,  ca  Anonimulù  li,  Const.  Càpitanulù  si  D. 
Cantemirù. 

Cu  tòte  neajunsurile  insé,  cari  le  intimpinàmù  in  cro- 
nicele  nòstre,  eie  suntù  d’o  mare,  chiar  nemàrginità  va- 
lóre pentru  trecutula  nostru.  Farà  eie  trecutulù  nostra 
cela  rnai  d’aprópe  ar’  zàcé  in  mare  intunerecù.  Való- 
rea  lora  cresce  cu  vié^  nòstra  politica  si  sodala,  si 
ea  va  cresce  cu  atàtù  mai  multù,  cu  càtù  se  vorù  stu- 


14 
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dia  mai  de  aprópe  in  legatura  cu  diversele  documente 
rèmase  din  timpurile  Irecute.  Nu  mai  pu^inù  ìnsemnate 
suntù  eronicele  din  puntù- de- vedere  curati!  limbisùco. 
Pe  cànd  cardile  bisericescì  scrise  in  limba  romàna  s’aù 
nàscutù  sub  influin1;a  directà  a limbilorù  straine,  din 
cari  s’an  tradusii  ori  compilati!  : eronicele  singure  s’au 
nàscutù,  desi  nu  totù-de-una  scutite,  dar’  totu^i  multo 
mai  libere  de  ìnriuriri  stràine. — Intre  cronieariì  munteni 
si  moldoveni  esistà  o deosebire  esenj,ialà.  Limba  celoro 
munteni  este  multù  mai  liberà  de  ìnfluint.e  stràine,  mai 
naturala  §i  totù-odatà  mai  modernà,  mai  lipsità  de 
forme  si  euvinte  vechi,  pe  cànd  a celorù  moldoveni  su- 
fere  mai  multù  de  ìnriuriri  stràine,  este  mai  greóie, 
mai  neajutatà,  dar’  mai  avutà  in  archaisme.  In  gene- 
rala insé  limba  croniearilorù  din  puncto-de-vedere  alti 
formeloro  gramaticale  si  alù  elementelorfl  lexicale,  nu 
se  potè  asemèna  nici  pe  de  parte  cu  limba  din  càrdie 
bisericesci.  Din  limba  croniearilorù  n’amù  puté  sé  re- 
construimù  desvoltarea  istorieà  a limbei  romàne,  pe 
cànd  càrtile  bisericesci  sub  acestù  punctù  sunlù  d’o  va- 
lóre pe  care  n’arù  cumpeni-o  46ce  averi  de  ale  lui 
Creso. 

Dócà  ìnsè  Moldovenii  sunto  ìntrecu|i  de  Munteni  in 
limbà,  cu  aiata  mai  multo  cronieariì  munteni  suntù 
mai  inferiori  celorù  moldoveni  in  cunostinta,  seriosita- 
tea  si  màestria  de-a  serie  istoria.  La  Munteni,  cu  una  séQ 
dóuè  escepMunì,  nu  vedemù  tendinta  de  a se  informa 
càtù  se  póte  mai  bine  din  alti  seriitori  despre  faptele 
cari  le  descrio,  pe  cànd  la  Moldoveni  vedemù  acésta 
atàtfl  din  desele  provocàri  ce  le  facù  la  cronice  natio- 
naie  anterióre,  càtù  si  la  seriitori  stràinì.  In  generalù 
Moldovenii  suntù  mai  instruiti.  Acésta  provine  din  le- 
gatura Moldovenilorù  mai  alesù  cu  Poloniì,  pe  cànd 
Munteniì  afl  stato  mai  isolaci,  si  Ungaria  ^i  mai  alesù 
Transilvania,  cu  cari  eì  erao  in  atingere,  eraù  eie  in- 
serì pe  acele  timpuri  lipsite  de  instructiune. 

Orme  de  cronice  esistà  si  la  Romànii  de  peste  Car- 
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patì,  si  incà  din  cele  mai  vechì  (v.  p.  204),  ér’  din  sec. 
17-Iea  nu  se  cunósce  de  càtù  cronica  luì  G.  Branco  vici, 
de  altele  nicì  amintirì  macar  nu  esista.  Lucrulù  se  es- 
plica u^orù.  Incà  mai  nainte  la  Romànii  de  din- 
colo  se  realizase  procesulù  fatala  de  totalà  aservire 
din  partea  Maghiarilorù.  Aristocratia  romana  se  des- 
nationalizase.  Romànii  nu  mai  erau  factorù  altì"  statu- 
tuluì.  Cu  deosebire  dela  uniunea  Maghiarilorù,  Sasilorù 
si  Secuilorù  (1438)  poporuliì  devine  sclavù,  si  prin  ur- 
mare  farà  interesù  la  destinole  statuluì. 

Sunta  multe  cronico  nepublicate,  dintre  care  una 
forte  voluminósa  scrisà  romanesco  ìncà  in  secoluln  ala 
l6-lea;  asupra  celorù  nepublicate  insè  nu  putema  vorbi 
alci,  ci  ne  restringem.ù  nomai  la  cele  publicate 

Cronica  anonima  i.  Acéstà  cronica  este  de-o  fòrte 
mare  importanià.  Ea  este  tipula  care  ne  arata  cum  se 
seriali  cronicele  la  noi.  Far’  de  ea  ama  putó  numaì 
dupà  lungi,  amènunte  si  grele  cercetàrì  sé  constatàmù 
in  càtù-va  modulù  cum  se  scriaa  cronicele.  Aici  insè 
avemù  prototipula  lora  inaintea  ochilorù.  Acéstà  cronica, 
tipàrità  pentru  àntàia  órà  in  Magazinulù  istoricù  (IV. 
231  sq.),  consistà  din  mai  multe  cronico  mai  mici  scrise 
de  contimpuranì  si  Wipite  succesiva  una  de  alta  Ea 
incepe  cu  o micà  introducere  despre  timpula  inainte  de 
alu  doilea  descàlecatù,  care  se  vede  a fi  una  fragmenta 
ruptù  din  o altà  seriore,  sén  care  celù  putina  ni  s’a 
transmisù  trunchiata  Dela  Radù-Negru  pànà  la  Radu- 


11) .  I na  din  cele  dintàiu  datorlì  ale  Academiei  romane  ar’  fi  fostìi 
publicarea  cronicelorù  in  modn  sciin^ificu. 

12) .  Acéstà  cronici  a fostu  tradusa  la  a.  1727  in  limba  germani 
de  Filstich  (I.  K.  Engel,  Geschichte  der  Walachei,  58  sq.)-  Insé  pe 
catù  se  vede  in  fragmentulu  publicatQ  de  Engel  esemplariulu  romà- 
nesciì,  de  pe  care  s’a  tradusu,  se  deosebia  in  multe  de  celù  publicatù 
in  Magaz.  ist. 

13) .  Despre  insemnàtatea  si  intelesulu  acestei  introduceri  vecjl 
Revista  crit.-lit.  1 (1893)  p.  30—38. 
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celù-mare  e^te  o cronica  pe  scurtù,  care  insè  se  vede 
cà  a foslii  interpolata  §i  amplificata  In  unele  parti  mai 
lardili.  Er’  de  la  Radu-celfi  mare  pànà  la  Radu-vodà 
Càlugàrulù  s’a  lipitil  vièta  patriarchulm  Nifona  si  alni 
Neagoe  Basarabù  làsàndu  se  o parte  dela  inceputù 
scurtàndu-se  unele  citatiuni  din  sànta  scripturà  De 
aicì  pÈCnà  la  Mihaiii-voda  (1593)  a continuat’o  unu  aM 
contimpuranil  fòrte  pe  scurtu.  Istoria  luì  Mihaia  se  vede 
a fi  intercalata  cea  anonima  de  sub  No.  8,  ce  mergea 
pànà  la  1597,  de  aci  incoio  continuatà  séa  de  acelasi 
autorù  séa  de  unù  altula.  Dela  Simionù-vodà  incoio 
pànà  la  1688,  o continua  mai  multi  contimpuranì.  Nici 
unulù  din  scriitorii  contimpuranì  ai  aeestei  cronico  nu 
este  cunoscutù.  Cum  vedema  ea  cuprinde  cele  mai 
vechì  cronice  muntene  insirate  unele  dupà  aitele  intr’unù 
moda  crudù,  farà  nici  o adaplare  séù  contopire  cum  a 
fàcutù  d.e.  Urechie  Inse  chiar  prin  acésta  ea  presenta 
una  interesil  deosebitù,  càci  ea  nu  numai  constata  mo- 
dula cum  se  scriaù  in  vechime  cronicele  la  noi,  dar’ 
ne  pune  inaintea  ochilorù  totù-odatà  in  fiintà  acele 
vechì  cronice.  Este  adevèratn,  cà  din  puneta-de-vedere 
alù  legàtureì  istorice  este  detectuósà,  dar’  fónda  scrisà 
totù  numai  de  contimpuranì,  faptSle  relatate,  atarà  de 
unele  fantasii  evidente  din  Vie\iile  luì  Nifonù  si  Nea- 
goe-vodà,  sunta  toemai  prin  acésta  deplinù  garantate. 
Cà  acésta  era  cea  mai  vechie  cronicà  raunténà  cu- 
noscutà  in  sec.  17-lea  ne  màrturisesce  cronica  anonimà 
Il  1®).  Bimba  este,  ca  a tuturorù  cronicelorù  din  Mun- 
tenia,  u^órà,  naturalà,  limpede,  numai  biografia  inter- 


14).  Nicolae  Bàlcescu  ìn  Magaz.  ist.  I p.  io  vorbesce  despr- 
cronica  lui  Tudosie  fiiulù  lui  Sloianù  din  Tunsil,  care  inse,  dupà  eie 
tatele  ce  le  face  din  ea  la  alta  lo  cu  (Magaz.  I.  3S6 — 38}),  se  ved* 
cà  este  totù  una  cu  acésta  cronicà,  càci  suntu  luate  din  acésta  ero, 
nicà  (IV.  357}.  Dreptù-aceea  Tudosie  nu  este  de  càtu  unii  copiatoriil 
ér'  nu  autoru  cum  se  vede  a-l'ì  considera  Bàlcescu. 

15V  Fragmentulu  reprodusu  de  V.  A Urechie  in  art.  ;,0  cronicà 
anonimà“  ìn  Revista  p.  istorie,  arch.  etc  an.  II  v.  I.  p.  75“  76- 


calata  a luì  Nifonù  si  Neagoe-vodà  presenta  o limbà 
mai  arhaicà.  Dela  a.  1689 — ^1715  o continua  unù  ano- 
nimù  (Magaz.  ist.  V 93  seqq.)« 

Nestoru  Urechie  {1550—1625)^^)  s’a  nàscutiì  in  Mol- 
dova din  vechia  familie  Urechie,  alù  càreì  nume  ’lù  in- 
timpinàmu  sub  forma  Ureclé  (O^pEKA^)  incà  sub  Alec- 
sandru-celiì-bunù  si  de  aci  incoio  de  mai  multe  ori  prin 
chrisóvele  domnesci.  Nestori!  a trebuitù  sé-se  nasca  celù 
multù  pana  in  1550,  càci  la  1572  ’lù  aflàmù  ca  uri- 
cariù.  La  1592 — 4 apare  ca  logefetù  mare  si  timpuliì, 
càtu  acestù  domnu  a fostù  scosù  din  domnie,  elù  fusese 
locu-tiitoriu  de  domnii  (Caimacamù),  dar’  cànd  aude, 
ca  Aronii-vodà  vine  cu  adóua  domnie,  fuge  in  Polonia. 
La  1598  ehi  era  vomici!,  si  la  1599  vomici!  mare  de 
téra  de  josii.  La  1602  dimpreunà  cu  sotia  sa  Mitrofana 
zidesci!  biserica  dela  mànàstirea  Seculu.  Totù  vomici! 
’lù  aflàmìi  pana  in  1612,  cànd  fuge  in  Polonia  cu  Con- 
stantinù  Movila,  unde  remane  pana  la  1015,  in  care 
anù,  la  indemnulù  seù,  dómna  luì  leremie  Movila  ve- 
nindi!  cu  òste  polena  si  scoténdù  pe  St.  Tomsa  din 
scaunu,  s’a  reintorsu  si  Urechie  in  Moldova  si  «diva- 
nurile  tòte»  eraù  pe  màna  luì,  dice  Mironù  Costinti. 
Dupà  unii  ani!  dómna  si  fiulù  seti  Bogdanu  fura  prinsì 
de  Turcì.  Urechie  scapa,  dar’  lunga  si  insemnata  luì 
carierà  s’a  inchiatii  aci.  Elù  era  acum  deja  forte  bè- 
trànù  si  nu  mai  incape  indoiélà,  cà  cela  multi!  pe  la 
1625  nu  se  mai  afla  in  vièta,  de-óre-ce  la  1628  fiiulù 
seù  Grigorie  Urechie  se  constitue  intr’unQ  documenti! 
ca  mosteanù.  Din  functiunile  ce  le-a  ocupatù,  din  ìnfluinta 


i6).  Faiitàne  biografice  : Archiva  ist.  a Rom.  t.  i.  part.  i p.  i3, 
22,  24,  46  — 7,  74.  77.  120,  123,  140;  t.  Ili  p.  71,  74.— Cron. 

Rom.  I,  240,  241,  242,  2Ò1  — 5,  tlurmuzachi,  Documente,  IV,  1 p. 
45Ó,  466 — 7.  — I.  Bianu,  Columna  luì  Traianfl  pe  1882  pag.  ilo 
(Inscriptiunea  dela  mànàst.  Seculù).  — Revista  pentru  ist  ardi,  si 
fìlolog.  an  II  V.  IV  p.  70Ò. — Eppulu  Melchisedecù  Cron.  RomanuluI 
I.  p.  30. — Idem.  Cron.  Husl.  p.  91 — 4. 
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ce-o  avea  asupra  celorù  din  giurulù  sefl,  din  diploma- 
zia cu  care  tracia  afacerile  statului,  se  vede  cà  Nes- 
torii  Urechie  era  omo  fòrte  inteligento  §i  instruitù  pen- 
tru  acele  timpurì.  Elù  se  vede  cà  cunoscea,  afarà  de 
romànà,  limbile  latinà,  slavónà,  lesésca  ^i  chiar  un- 
guréscà.  Elfl  a avutù  dot  copi!,  pe  Vasile  §i  Grigorie. 
Despre  Vasile  nu  se  scie  nimicù.  ér’  Grigorie  calcà  in 
urmele  tatà-sefl  si  intre  1631 — 1642  l’aflàmn  spàtariù, 
la  1644 — 5 vomico  mare  de  téra  dejosù.  De  aci  incoio 
dispare  Nestoro  Urechie  incà  va  avé  partea  sa  de 
influintà  si  conlucrare  la  cele  dintàio  chrisóve  domnesci 
ce  le  dà  lerimie  Movilà  (v.  p.  123).  Dela  Nestoro  Ure- 
chie ne-a  rèmasù  cronica  : Domniì  terél  Moldoveì 
vié^a  ìoru,  dela  descàlecarea  lui  DragosO  pànà  la  a 
dóua  domnie  a luì  Aronù-vodà  (1359 — 1594).  N.  Ure- 
chie s’a  servito  la  scrierea  croniceì  sale  atàtù  de  ve- 
chile  cronico,  memori)  ?i  chrisóve  din  térà,  càto  ^i  de 
scriitorì  stràinì.  Elù  atinge  càte-odatà  causele  eveni- 
mentelorù,  o face  insè  intr’unù  modù  naturalo,  incon- 
scientù,  !^i  pentru  aceea  nicì  nu  insistà  asupra  loro,  nicì 
le  aprofundézà.  Urechie,  precum  a practicatn  in  vié(à 
religiositatea  zidindo  si  dotando  mànSstirì,  totù  asa  a- 
pare  §i  in  cronicà  petrunsfl  de  religiositate.  Fapta  rea 
trebue  se  fie  pedepsità,  sumetulu  umililo  (1.  211).  Dei^i 
ehi  nu  da  espresiune  puternicà  patriotismuluì  seo,  to- 
tusì  nu  este  mai  putinù  patriotù.  Elù  condamnà  gu- 
gernulù  absolutù  si  apróbà  uciderea  domnuluì  tiranù 
(1.  131,  208).  0 frumósà  invétàturà  dà  domnilorù  si 

boerilorù  cànd  4iee  : „Singurì,  ceì  mari  judecàtorì  ; 

singurì  parisi,  singuri  plinitorii  legeì  !...  §i  de-arù  invèta 
ceì  mari  dupà  nisce  musce  fàrà  minte  cum  se  (ine 


17Ì.  Mironfl  Costiti^  I 261,  292—3,  3ll.  — Archiva  ist-  a Rom' 
t.  L part.  I pag.  120.  Cron.  Rom  (M.  Costiti^)  I.  261,  292—3,  3ii. 
Fr  A.  Wickenhauser,  Beitràge  zu  einem  Urkundenbuch  fiir  Moldau 
und  Bucovina,  Wien,  18Ò2,  ad  an  1Ó42. — Revista  p.  ist.  arch  si  fì= 
lolog  a II  V.  IV  p.  712.  — I.  Sbiera,  Gregoriu  Urechià.  Bue.  1884. 
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domnia  ! cà  tota  albina  ’si  apàrà  càscióra  si  hrana 
lorù  cu  acele  si  cu  veninulù  seii,  èra  Domnulù  adecà 
Matea,  pe  nime  nu  vatàmà“  (I.  220).  — Limba  este 
simplà,  espresiunea  une-ori  concisa  si  energica.  Nu 
lipsescù  insè  pasagie  reu  legate,  chiar  neintelese,  dintre 
cari  unele  potù  se  fie  si  din  causa  copiatorilorii.  Archa- 
ismele  suntii  mai  rari  de  cum  ne-amù  puté  astepta  pe 
acelii  timpiì,  farà  indoiélà  ìnsè  eie  s’ail  delàturatù  in 
mare  parte  de  copiatori.  Dar’  si  in  starea  de  adì  aflàmù 
0 sumà  de  cuvinte  si  espresiunì  romànesci  de  tòta  fra- 
museta. 

A cèsta  cronica  s’a  atribuitu  pe  nedreptù  fiuluì  seti 
Grigore  Urechie 

AnotàtorÙ  si  amplificàtorii  luì  Nestoru  Urechie,  Cro- 
nica acésta  intre  altiì  aù  anotat’o  si  amplificat’o  urmà- 
torii  : 1)  Eustratie  Logofètuìu^  care  nàscutù  pe  la  fi- 
nele  sec.  i6-lea  a lucratu  ea  scriitoriu  atàtù  pe  tere- 
nulu  bisericescù  càtù  si  alii  cronicarilorù  in  àntàia  ju- 
mètate  a sec.  17-lea,  dupà  cum  probézà  unii  manus- 
criptù  alù  seù  aflàtoriù  in  bibl  rèpos.  Gipariù  (Prin- 
cipia, p.  113)  cu  data  dela  1632.  Elù  pe  atunci  deja 
era  unù  scriitoriu  consumatù,  bètrànu,  ceea-ce  se  vede 
si  din  legile  impèràtesci  tipàrite  la  1645— 6,  cum  si  din 
impregiurarea,  cà  Mironu  Costina,  cai*e  pela  1650  era  in 
térà,.  nu-lù  cunoscea,  ceea-ce  dà  a intelege,  cà  elu  mu- 
nse intre  anii  1646—1650.  Curneà  Eustratie  Logofètulii, 
traducèloriulù  legilorù  impèràtesci,  este  totu-odatà  si 
cronicariù  si  anotatoriulù  lui  Nestoru  Urechie,  si  cà  elù 
si-a  fàcutù  notele  si  amplificatiunile  inainte  de  1618, 
resultà  din  faptuliì  cà  2)  Simimu  Dascàlulu  urmàtoriulu 
seù  a scrisù  intre  1618 — 1620  si  pe  care  D.  Cantemirù 

(Cron.  In  Catastichu  X)  ’lù  numesce  ungureanu  va  sé 


i8ì.  Probele  cà  Nestorii  Urechie  este  autoruln  cronicel  se  aflà 
desfàfurate  In  edit.  I a acestel  Istori!  p.  164 — ió8  Revista  crit -lit. 

I (1893)  p.  201-^200. 

19).  A se  vedé  Revista  crit.-literarà  I (1893)  p.  445—454. 
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^ ca  romanu  de  peste  munti,  3)  Misailu  Càluqàrulù 
nu  se  scie  positiva  cànd  a senso,  dar’  la  tota  fntAm 
piarea  dnpà  1620  inainte  de  1650,  càci  i vedlTà 
Mironu  Costino  nu-lo  cunoscea  niei  pe  cesta 
Ideile  acestoru  tre!  cronicari  despre  originea  Romà 
niloru  sunto  combàtute  cu  multa  vehementà  dVlìi’ 
"""Vi  de  D.  CanteSù 

neSc^^'^ollr"-’— ^ munteano,  a tràito  pela  fi- 
ncla  Plrt  •'  ansala  jumètale  a sec.  alo  17-lea 

nu  aluEc^liTde°SbSrc7  & 
grea  Dacie,,  de  „„  cun,vr™7^„“,. 

a®  Romani  incepe  a face  ceva  anìintb-e  ’da^’ 
numai  incidentalù  dela  Danù-vodà  ineóce  Cronìpp'rlnnQ 
cum  insù?!  spune  a seris’o  la  a.  1620  * din  càrti  sio 

venesci‘‘  pana  pela  1105,  ér’  de-aci  incoio  deSr’aUe’ 
a ^ felu  de  isvóde,  cai^è  aù  fosto 

fara  indoiela  romanescì  càci  confrontàndu-lo  cu  untì  a- 
emenea  cronografu  romàneseu  din  sec.  16-lea  s’a  con 
statato  ca  a luatù  frase  ìntregl.  De-aici  se  esplica  si  ar- 
(^haisraele  din  cronica  lui,  care  stao  in  contrLicere  cu 
limba  sorbita  ^i  scrisà  pe  acesto  timpo  si  mai  aleso  cu 
hmba  dm  Provila  de  Govora  (1640)  la  ca“e  se  vede 
ca  a colaborato  si  Moesa  (v.  p.  196)  ^o) 

Cronica  anommà  //21).  Aeéstà  cronica  ìncene  cu 

Snria  AOta  Pro  ,coIonizarea  Dacie!  §i  Lrge 
Sì  d scriso  intre  ani!  1668  si 

■ Acesta  resulta  dm  impregiurarea,  cà  se  provoca 

tipàritù  in  Cuvinte  din  bStranl,  de  HasdeB  I n 
!n  Museulù'RL“an{ovrde  il  Moseva 

a publicatO^d,  VrT*UrechfeTe”bL^'*'’  f cronica  anonima'* 

vista  pentru  istorie.^.Sj  T v“T 
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la  cartea  luì  Topeltinus  publicatà  la  1667  si  face  amin- 
tire  de  Sava  Brancoviciù  ,,mitropolitulii‘’,  care  ìnsé  a 
fostù  destituiti!  la  2 luliii  1680  la  ordinulii  principelui 
calvimì  Apafi.  Incàtù  se  atinge  de  valórea  acesteì  mici 
cronice,  séù  mai  bine,  studia  isterica,  din  punctù-de 
vedere  curata  istoricù  este  aprópe  nula,  càci  nu  a- 
duce  fapte  nòne,  nicì  nu  aduna,  nici  cerne  de  amèrun- 
tulù  cu  vederi  pètrundètóre  cele  ce  le  relatézà  scriitorii 
vechì  ; se  folosesce  de  scrieri  de  a dóua  si  a treia 
mànà,  si  emite  adese-ori  vederi  neintemeiate  nicì  pe 
fapte  istorice,  nicì  sustinute  de  motive  d’ajunsa.  Cu 
tòte  acestea  trebue  se  màrturisimù,  cà  istoriografia 
nòstra  a perduta  multù,  fiiridù-cà  scriitoriula  nu  si-a 
realisatù  planulù  de  a serie  ìntrégà  istoria  Romànilorù. 
Noi  vedemù  in  elti  nu  numai  una  emù  fòrte  inveita 
pentru  acele  timpuri,  dar  totiì-odatà  si  una  metodi!  si  o 
pètrundere  superiòrà,  cari  aplicate  la  timpurile  dela  ahi 
doilea  descàlecatù  incòce,  aru  fi  fàcutù  mari  servicie 
istoriografiei  nòstre.  Elù  scie  sé-si  dee  fòrte  bine  samà 
de  fàntànile,  dupà  cari  trebue  sè-se  serie  istoria.  Elu 
intrece  pe  toti  cronicarii  in  privinta  cunoscerei  Romà- 
iTilora  din  tòte  partile.  Elù  cela  dintàia  ne  vorbesce  de 
Cutovlachi  séù  Macedo-Romàni. 

Bimba  nu  séménà  de  loca  cu  a celoralalte  cronice 
muntene.  Ea  este  mai  strinsà,  mai  cuprindètòre  si  prin 
urmare  si  mai  greòie  si  mai  màestrità.  Este  limba  o- 
muluì  invétata,  care  tinde  la  o sfera  mai  larga  de  idei 
si  de  espresiuni.  In  acéstà  cronica  apare  ìnceputula  mo- 
dernizàriì  limbei,  ìntroducèndu*se  cuvinte  ca  etimolo- 
gie, geografìe,  emisfera,  republicà,  provedintà,  crudàtate, 
melancolie,  si  formatiunì  nòne  ca  monarchesca,  cràescii, 
istoresca,  sotiire. 

Cronica  este  anonima  si  farà  nicì  unù  motiva  s’a  a- 
tribuita  luì  Nicolae  Milescu  boeriù  moldoveana.  Mol- 
doveanù  inse  nu  pòte  se  fie  autorula,  càci  din  tòte  fe- 
rite romàne,  Moldova  cunòsce  mai  putina,  apoì  vor- 
besc  rèa  de  Moldoveni.  Asemenea  nu  pòte  fi  Munteana, 
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càci  si  Muntenia  o cunósce  mai  pu^inù  de  càtil  Transil- 
vania  si  Ungaria,  pe  care  amèndóuè  le  cunósce  si  in 
cele  mai  mici  amènume  nu  numai  geograficesce,  dar 
din  punctù  de  vedere  aln  intogmirilorà  politine,  sociale 
si  religióse,  care  pe  acele  timpuri  trebuia  cineva  sé  fie 
creseutù  si  tràittì  acolo  ca  sé  le  pótà  cunósce.  Nini  una 
scriitoriù  munteanù  séfi  moldoveanu,  din  timpurile  cele 
mai  vechi  pànà  adi  chiar,  nu  a cunoscutu  referintele  de 
acolo  cum  le  cunósce  autoruhi  acestei  cronice.  Mun- 
teanù nu  póte  sé  fie,  §i  din  causa  càci  eia  face  familia 
Basarabilorù  de  origine  sèrbéscà,  f?i  se  va  vedé  indatà 
de  ce.  Apoi  cronica  posede  mai  multe  cuvinte  care  se 
audo  numai  in  Transilvania  ca  : adora,  adecàte,  diregù, 
dregàtorie,  grijuliu,  costae,  domna  in  loca  de  boera, 
cum  se  dice  numai  in  Transilvania.  Afarà  de  aceea  limba 
acestei  cronice  sémènà  ca  dóué  picàturi  de  apà  cu  limba 
din  Cronica  transilvanà  a lui  G.  Brancovici,  atàtù  ca 
stila  càtù  si  in  neologisme,  sémenà  chiar  si  in  unele 
cuvinte  particulare  ca  Vizantia  in  locù  de  Bizantti, 
Bosna  in  loca  de  Bosnia,  Diocletianu  in  locù  de  Dio- 
clet.ianù.  Autorula  spune  insusi  cà  cunoscea  pe  G. 
Brancovici  si  pe  frate-seù  mitropolitulù  Sava  din  Traif- 
silvania.  Din  cronicele  amèndurora  resulta,  cà  améndoi 
aveaO  aceeasì  instructie,  adecà  care  se  putea  càstiga 
pe  acele  timpuri  prin  scóle  stràine  peste  munti  ; amè- 
doi  utilisézà  pe  una  scriitora  cu  totula  particularù  ca 
Gulielm  Blau,  cu  totula  necunoscuta  altorù  scriitori 
romàni.  BrancoviciI  eraa  de  origine  Sèrbi,  din  renumita 
lamilie  sèrbéscà  Brancovici,  o ramurà  Insé  a acesteia,  din 
care  se  tràgea  G.  Brancovici  si  frate-seo  Sava  ?i  una 
alta  frate  lon,  era  de  multa  romanisatà,  cronicarula 
G.  Brancovici  insé,  cum  se  vede  din  cronica  lui,  tinea 
incà  la  reminiscenza  origine!  sèrbesci  si  se  vede,  cà 
sub  influinta  ideiiora  lui  antorulo  cronicei  face  si  pe 
Basarabi  de  origine  sèrbéscà. 

Din  tòte  acestea  resultà  neìndoioso,  cà  autorulù  cro- 
nicei este  de  peste  munti  si  anume  din  Transilvania, 
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elù  insè  tràia  ca  emigrantù  in  Muntenia  unde  si-a  scrisù 
cronica  ca  si  Brancovicì.  Din  acelasì  timpii  in  care  s’a 
scrisù  cronica,  afarà  de  Brancovicì,  mai  suntù  cunos- 
cuti  alti  doì  emigranti  ardelenì,  cari  tràiaù  in  Muntenia 
si  anume  lon  Branco  vici  fratele  lui  Gheorghie  Branco- 
vici  si  Teodosio  Vestemianulu  mitropolitulù  Munteniei 
intre  anii  1669 — 1673  si  1679 — 1708.  Acestù  Teodosio 
era  din  Transilvania,  dupà  nume  din  Vestemù  satù 
làngà  Sibiiù,  care  a càlugàritù  la  Cozia  si  la  Tisména, 
si  trecea  in  térà  ca  ,,obrazù  mai  luminatù^',  elù  crasi 
capulù  partidei  nationale  eontra  Grecilorù,  apare  totù- 
odatà  si  ca  scriitoru  bisericescù  (v.  pag.  197),  elu  cebi 
dintàiù  introduce  la  alegerea  mitropolituluì  credulu  §i 
profesiunea  de  credintà  in  limba  romanésca  ^2).  Dèca 
vomii  avé  in  vedere,  cà  cronica  oste  scrisà  intre  anii 
1668  si  1680  ; cà  elù  sta  in  relatiuni  personale  cu 
Gh.  Brancovicì  ; cà  cunoscea  bine  si  pe  fratele  acestuia, 
pe  mitropolitulù  Sava  din  Transilvania  ; consideràndù, 
cà  autorulù  dintre  tote  terile  romàne  cunósce  mai 
bine  Transilvania,  apoi  Oltenia  ; consideràndù  cà 
Teodosio  Vestemianulu  si  ca  càlugàrù  si  timpulù,  càtù 
fusese  ex-mitropolitù,  l’a  petrecutù  in  Oltenia  la  mànàstirile 
Cozia  si  Tisména,  prin  urmare  Oltenia  putea  s’o  cu- 
nóscà  mai  bine  dintre  terile  romàne  dincóce  de  Car- 
pati ; décà  vomù  avé  in  vedere,  cà  elù  cunósce  bine  si 
Téra-Hategului  fatà  in  fatà  peste  munti  cu  Oltenia  ; 
décà  in  fine  vomù  considera,  cà  autorulù  se  provócà 
desù  la  santa  scripturà,  care  arata  a fi  preotù  : din 
tòte  acestea  reese  cu  cea  mai  mare  probabilitate  cà  a- 
utorulù  acestei  cronico  este  mitropolitulù  Teodosio. 

Mironu  Costinù  (1633 — 1692)  ^2).  Familia  Costicù  se 


22) .  Despre  tote  acestea  a se  vedé  Ghenadie  Enaceanìi,  Mitropolia 
Ungrovlachieì  (Condica  santa)  Bue.  i88ó  p.  27,41,  45,  51 — 53.  100. 

23) .  Fàntane  biogr.  : Cron  Róm.  I.  (cronica  sa  proprie)  pag  292, 
3i5,  321,  326,  373;  IL  (Nic  Costinù)  pag  i3,  3Ó.  37,  39,  23o~i 
235,  240  I,  257,  208;  III  (Muste)  pag.  i3,  25,  di,  88,  104,  I06, 
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vede  a fi  fòrte  vechie.  Numele  Costimi  ’lù  inlimpinàmù 
mai  àntàiiì  la  anulfi  1392  intr’uno  chrisovù  domnescù. 
Unti  logofètù  Coslinù  aflàmiì  sub  Petru- Rarefo.  Alec- 
sandru  Costinù  tatàlù  luì  Mirona  a fostù  postelnicù.  Pà- 
rintiì  luì  Mironù  atì  fostù  persecutati  de  Vasile  Lupu. 
Mironù  pela  1648  se  afla  la  scólà  la  Barft  in  Ucraina, 
ér’  la  1651  era  deja  la  la^ì.  La  1654,  cànd  Vasile 
Lupuhl  fu  scosQ  din  scaunù  de  Gheorghe  Stefano,  Mi- 
ronù trecu  in  Polonia.  Pànà  la  1674  elù  a trecutù  prin 
diversele  func^iunì  mai  mici  ale  tereì,  c3cì  in  acesto 
anù  ’lfl  aflàmù  logolétil.  Oàtrà  Anele  aceluì  anù  devine 
vornicù  mare  de  téradejoso.  La  1677  Mironù  Costina 
este  unulfl  dintre  boeriì,  cari  tara  dreptù  lucra  la  rès- 
turnarea  luì  Antono  Rusetù,  sub  care  elù  se  afla  ca 
logofètù.  In  aceeasì  calitate  l’aflùraù  si  sub  Duea-vodà. 
La  1684  se  refugiézà  in  Polonia  dinaintea  luì  Dumi- 
trascu  Cantacuzinil.  In  acestù  anù  serie  elo  in  Polonia 
in  limba  polonà  poema  Despre  poporulu  Moldoveì  §i 
alu  ^ ereì-Romànesci.  In  anulù  urmàtoriù  se  intórce  in 
patrie,  §i  Constantinù  Cantemirù,  care  ajunsese  intr’a- 
ceea  domnù,  ’lu  face  stareste  de  Putna,  in  care  calitate 
pune  in  tépà  muli;i  Le§i  si  Cazacì,  cari  se  rèspàndise 
prin  térà  si  pradau.  Desi  Constantinù  Cantemirù,  dupà 
cum  serie  chiar  cronica  atribuità  lui  Nicolae  Costino,  a 
fostù  bunù  ^i  dreptù  domnù,  dar  unii  din  rudele  si  fa- 
voritiì  luì  si  anume  ginere-seù  Bogdanù  hatmanulù  ^i 
lordache  Eusetù,  grecù  ajunsù  postelnicù,  incepuse  a 
asupri  ^éra  cu  dàrì.  Afarà  de  Mironù  si  frate-seù  Vel- 
cicu  nu  cuteza  nime  se  facà  vre-o  observare  Domnu- 
luì  si  favoritilorù  sei  ; singurì  el  le  mai  adresaù  ; ,.Maì 
desù  cu  pàharele,  §i  mai  rarù  cu  orànduelile  !“  0 parte 


Ilo.  D.  Cantemirù,  Vita Constantini  Cantemirii,  Bue.  1883  pag.  29  — 
31  Archiva  ist.  a Rom.  t-  L prt.  i.  pag.  18,  19;  t.  III.  pag.  I97> 
281,  sq.— Nic.  Bàlcescu,  Logofétulù  Mironù  Cosdnù  (Magaz.  ist-  I- 
138  panà  la  I43).  — V.  A.  Urechie,  Miron  Costin,  opere  complete, 
Bue.  1888. 


din  boerii  nemul^àmiti  intra  in  legatura  cu  Brancoveanù, 
domnulù  Munteniei,  ca  sé  réstórne  pe  Cantemirù.  La  o 
nuntà  a unuì  Paladi  la  satuliì  Baicani,  partisanii  intru- 
niti  la  acéstà  sérbàtóre,  intre  cari  §i  Velcicu  fratele  lui 
Mironù,  se  vede  cà  sub  influinta  vinuluì  vorbirà  mai 
multa  decàtQ  trebuia,  unulù  dintre  óspeti,  llie  Tàfes- 
cula,  mai  tàrdiù  stolnicu  (li.  257)  i-a  tradatù  domnului, 
care  la  ocasiune  a prinsù  o parte  din  conjurati,  intre 
cari  §i  pe  Velcicu  si  la  indemnuhì  celorù  de  pe  làngà 
eia  l’a  tàiata,  fiindù  fata  chiar  D.  Cantemirù.  Mirona 
Costina  nu  fesese  la  Bàicani,  ci  se  afla  la  mosia  sa  la 
Barbosi.  Cantemirù,  atifata  de  cei  din  giurala  sea  si  cu 
deosebire  de  Bogdanù  §i  Rusetù,  cari  se  temeaù  de 
résbunarea  lui  pentru  mórtea  frate-séu,  trimite  pe  unù 
greca,  Macri,  sé-lù  prindà,  care-lù  afla  toemaì  cànd  elù 
avea  sé  inmormènteze  pe  sotie*sa,  ce  toemaì  murise.  Ilù 
prinde  si  nu-lù  mai  duce  la  domna,  ci-i  taie  capala. 
Elù  fu  ìnmorméntatù  dimpreunà  cu  sofia  sa.  Asa  peri 
nevinovatù  Mirona  Costinù  in  luna  lui  Decembre  1692. 
unulù  din  cei  mai  insemnati  barbati  la  Romàni  in  se- 
colulù  ala  17-lea,  atàtù  ca  orna  de  statù,  càtù  si  ca 
scriitoriù.  Peri  prin  urà  si  intriga,  cu  do^ebire  a lai 
lordache  Ruseta,  pe  care-lù  protejase  si-lù  inàltase  chiar 
elù  Mirona  a fostù  càsàtoritù  cu  lléna  fiica  lui 


24).  Despre  tragica  mòrte  a fra^ilorii  CostinM  vecji  Cron.  Rom. 
II  p.  39,  240 — I ; III,  p 25.  81,  88,  Ilo.  Tot!  cronicar*!  spumi  cà 
nu  li  s a aràtatu  vre-o  vinà.  Singurl  Uimitrie  Cantemirù  il  face  in 
Vita  Const.  Cantemirii  pe  améndoi  culpabilii  de  tradare.  Dar’  este 
evidentù,  cà  eia  a voitu  se  spele  de  acéstà  farà  de-lege  pe  tatàlìi 
seù,  care,  (Jice  Neculce  (II  241  —2),  ,, multa  s’aù  càitu  ce  aà  fàcuta, 
si  de  multe  ori  plàngea  intre  tota  boerimea,  si  blestema  pe  cine  Tali 
indemnat  i de  afi  gràbitu  de  i a i tàia‘u”.  Epistola,  ce  D.  Cantemirù 
in  biografia  tatà  seù  pag.  67  ^’ce.  cà  ar’  fi  scris’o  Mironùin  ultimele 
momente  càtrà  domniì  màrturisindu  vinà,  sé  1 a fosta  stórsà  dela 
Mironu  de  càlàulù  Macri,  séù  este  o nàscocire  familiarà  a Canteraire- 
scilora  pentru  a se  justifica,  si  acésta  din  urmà  o crederne  noi  fiindù* 
cà  décà  ar’  fi  pro^e^utu  CanteroiresciI  acéstà  epistolà  in  originala  dela 
mana  lui  Mironù,  o aràta  i ei  atuncea  ca  se-se  justifice  ^i  cum  nuar’ 
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lonù  Movila,  §i  a avuto  treì  feciorì  : Nicolae  logofètù, 
lonù  hatmanil  Petra^cu  mare  postelnicù,  si  tre!  fete. 
Mironù  Costinù  a làsatù  o avere  fòrte  mare.  Elù  a 
fostù  omii  invètetu,  cunoscea  limba  latinà,  polena  §i 
slavonà.  Elfl  este  unulù  din  ceì  mal  ìnsemnati  si  seriori 
cronicarì.  Nu  numaì  se  ìnformézà  bine,  dar’  .si  pètrunde 
adàncù  lucrurile.  Elù  nu  ìnsirà  numaì  faptele  secì,  ci 
totù-odatà  depune  in  eie  o sumà  de  idei.  Elù  este  cro- 
nicariulù  care  posede  mai  multe,  mai  variate  si  mai 
adànci  cugetàri.  Pentru  aceea  cronica  luì,  afarà  de  fap- 
tele istorice,  este  totù-odatà  si  instructivà  sub  raportulù 
ideiloru.  Este  totfi-odatà  unù  istoricu  veridico,  ^i  acésta 
o recunósce  chiar  Dim.  Cantemiro,  pe  care  ’lù  vedemù 
mai  multù  dusmanù  decàtù  amico  luì  Mironu  Dóué 
sentimente  cu  deosebire  dominà  in  scrierile  luì  Mironù 
Costinù  ; religiositatea  si  patriotismulo.  Elù  repróbà  cu 
aspre  cuvinte  fàrà-de-legile  si  destrènàrile.  Intémplàrile 
omenescì  sunto  supuse  sórtel,  dar’  elù  o identificà  cu 
vointa  luì  Dumnedeù.  Patriotismulù  ’lù  manifestà  sub 
tòte  formele  posibile  ; elù  ie  condeiulù,  ca  se  combatà 
scriitoriì,  cari  s’aù  incercatu  a ìnnegri  pe  Romàni  ; elù 
sacrifica  consideratiunile  religióse  fatà  cu  patriotismulu, 
cànd  dice,  cà  ,,fie-care  domnù  sé  fie  pe  partea  Oresti- 


fi  aràtat  o luì  Neculce,  care  a fostu  chiar  sub  D.  Cantemirii  spàtartu 
si  hatmanii  ? sén  curri  se  nu  fie  aflatii  Neculce  ceva  despre  ea?  Dar’ 
desi  toti  cronicarii  cari  scrii!  despre  acésta  ali  fostu  contimpurarii 
chiar  mari  functionari,  ca  Niculcea.  nicì  unulu  macar  nu  amintesce  de 
àsa  ceva  In  fine  D.  Caiitimirù  publicà  epistola  m limba  latinà,  ér’ 
Mironu  chiar  de  ar’  fi  scris'o  n’o  serica  in  limba  latinà,  ci  farà  indo- 
iélà  romiìnesce.  D.  Cantemirii  nu  spune  cum  a fostu  scrisà.  In  limba 
latina  mai  usorù  a pututii  se  se  falsifice,  in  cea  romanésca  inse  nu  se 
putea  face  r cèsta,  càci  in  stilulii  romànescfi  alQ  lui  Mironù,  atàtù  de 
, particul^ni  si  cunoscutu,  nu  se  putea  falsifica,  ér’  D.  Cantemirù  are 
o linbà  romaiiéscà  ce  nu  se  mai  aflà  la  nime  pe  acelù  timpù- 

25).  ‘ In  Vita  Const.  Cantemirii  p.  29  : ,.Chronographum.. • contiiiu- 
avit  equidem  satis  probe,  et  ab  adulationibus  parum  tactum’‘.  Er  in 
Descriptio  Moldaviae  Bucur.  I872.  p.  I54  : ,,Miron  accuratissimus 

Moldavorum  historicus“. 
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néscà  ; . . . ìnsè  cu  ìntelepciune,  nu  farà  socotélà  si 
farà  temeìù,  ca  in  locfi  de  foiosa  lereì  se  aducà  peire“; 
elii  este  in  contra  stràinismuluì,  pentru-cà  acésta  nu 
cunósce  si  nu  respectà  ,,Iimba  si  rànduiéla  terei“,  cà 
suntù  „Iacomì,  cà  nu  cauta  se  agonisóscà  si  ei  nume 
bunù  la  térà,  ce  cautà,  desfrénati,  numaì  avere  sé 
stringà“  ; condamnà  despotismulù,  poftele  si  nesatiula 
Domniloru,  in  opositie  insè  cu  Urechie  dice,  cà  Domnulu 
ori  bunù  ori  réù  nu  trebue  omoritù.  In  privinta  cla- 
selorù  sociale  Mironiì  Costina  nu  s’a  pututù  emancipa 
de  prejudetele  timpuluì  seù,  càci  elù  dice,  cà  pentru 
boeriii  si  curteanii,  Domnulu  se  cade  sé  aibà  cuvéntu^ 
càutàturà  si  cinste  ; incàtù  pentru  bietulù  teraniì  nu- 
mai  dice  nimicù.  Idei  nefericite  ale  timpuluì,  pentru 
cari  nu  e vinovatùMironù  CosLinù  !— Stilulùlui  Mironù 
este  adeseori  intervertitù,  cu  deosebire  dupà  frasa  la- 
tina, insè  chiar’  pentru  acea,  desi  greoiù,  adeseori  e 
scurtù,  nervoso  si  sententjosù.  Limba  ca  la  ceialaltì 
cronicarì  ai  secolului  seù  ; aschaisme  potine,  este  insè 
celli  mai  avutù  in  privinta  terminologiei  ostàsesci.  Mi- 
ronù Costinù  ne-a  làsatù  urmàtórele  seriori  : 1)  Cartea 
pentru  àntàiulii  descàlecatù  alò  terei  Moldove!  si  nea- 
muluì  Moldovenescù,  cu  o prefatà,  in  7 capitole  ; 2) 

Letopisetulù  tereì  Moldoveì  dela  1594  pana  la  1662. 
Acésta  este  opera  principalà  a luì  Mironù.  Pana  la 
Barnovschi  inclusivii  s’a  folositù  de  scriitorì  stràinì,  de 
aci  incoio  pana  càtrà  fin  eie  domniei  luì  Vasile  Lupulii 
(1654)  a scrisù  dupà  cele  ce  ,,a  potuta  intelege  din 
boerii  bètrànì'^  (I  p.  281),  ér’  dela  Gheorghe  Stefanù, 
dar’  cu  deosebire  incà  de  pela  1650,  pànà  la  fine,  a 
scrisù  din  propria  esperientà,  càci  ,,mai  in  tòte  s’a  pri- 
lejitu  singurù‘‘  (I  p.  327).  Mironù  Costinù  dice  in  pre- 
fata acestei  cronice,  cà  are  cugetù  sè  serie  ìntréga  cro- 
nicà,  adecà  si  a timpuluì  dela  alù  doilea  descàlecatù 
pànà  la  1594.  Elù  nu  a scris’o,  celo  putinù  nu  cum 
avea  de  cugetù,  càci  in  adevèrù  sub  numele  luì  Mironù 
esistà  0 cronicà  despre  timpulù  dela  Dragoni!  pànà  la 


1594,  care,  desi  se  vede  compilata  dupà  Urechie,  se 
deosebesce  insè  de  a luì  Urechie  -®).  3)  I se  mai  atribue 
0 cronica  a terel  Ungurescì.  Acestea  suntù  scrierile 
principale  ale  luì  Mironù  Costino,  Alte  scrierì  mai  mè- 
runte  avemo  de  la  elù  : a)  Despre  poporulù  Moldoveì 

ai  ala  ferel  romànesel,  poemà  in  treì  cànturì  in  limba 
polonà,  tradusà  romànesce  de  d.  Hasdefl  (Cren.  Rom. 
ìli  487 — 524)  ; b)  Vièta  lumet,  mica  poema  ; e)  Trac- 
tato  de  verificatie  romanésco  ; d)  o epigramà  càtrà  mi- 
tropolitulù  Dositeiù  tip.  in  Psaltirea  in  versuri  a aces- 
tuia  la  pag.  265  ; o o alta  mica  epigrama  despre  nea- 
mulù  tereì  Moldoveì.  (vedi  Poesia). 

Constantinu  Càpitanulu  (Filipesculu).  Acestii  croni- 
cario  necunoseutù  d’aiurea  se  vede  cà  este  identica  cu. 
Constantinu  Capitanulù  Filipesculo,  pe  care  §erbanù- 
vodà  (1679 — ^1689)  ’lù  trimite  ia  Apafì,  principele  Tran- 
silvaniei,  ca  sè  i aducà  pe  fiitorulù  ginere,  (ìligore  Bà- 
leanulù  postelnieulu,  ceea-ce  se  narézà  chiar  in  acóstà 
cronica  la  fine.' — Cronica  publicata  in  Magaz.  ist.  (1  si 
11)  incepe  cu  Radu-Negru  (1290)  §i  merge  pana  la  1688. 
Evenimentele  dela  a.  1688  autorulo  le  .serie  ca  contipu- 
rano  si  chiar’  adese-orì  ca  martoro  ocularo  (1,  356,  360  ; 
II,  6,  24,  34,  352). — Acéstà  cronica  este  in.semnata  din 
multe  puncte- de- vedere.  Ea  are  informatiunile  cele-  mai 
intinse  dintre  tòte  cronicele  muntene.  Auiorulo  cunósce 
multi  scriitori  strOinì,  pe  cari  se  vede  cO  i a consultato, 
desi  nu-i  numesce.  Numaì  la  elo  aflamù  amintire  despre 
„istoriculù  Fagara§uluì“  (p.  153).  Elu  se  ocupO  cu  is- 
toria tuturorù  Romànilorù  din  Dacia-TraianO,  dar’  se 
intelege  in  loculu  àntàio  de  Munteni,  §i  de  ceilalti  nu- 
maì in  a dóua  linie.  Elù  atinge  si  evenimentele  straine. 


26).  Dóue  manuscripte  ale  aceste!  cronìce  se  aflau  pe  la  tnceputulil 
secoluluì  acestuia,  unulù  la  Blajù,  altulu  la  Oradea  mare-  Engel,  Gè- 
schichte  der  Walachey  p,  Ò7— 68.  Nic  Densiisianu,  Misiunea  istoricà, 
Analele  Acad  Rom  ser.  I[.  t.  Il  sect.  I (1881)  pag,  loò— 7,  204 
nr.  59  60. 
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AutoruliiI  insé  ’i  lipsesce  patriotismulù  luminato,  càci 
no  si-a  sciutù  scuti  sufletulo  de  ura  asupra  Moldoveni- 
lorù  (I.  93).  Relatàrile  acesteì  cronice  se  deosebesco 
ade.5e-orl  de  ale  celoralaltl  cronicarl.  Stilulù  este  lim- 
pede  usoiù  farà  proprietàti  archaice.  Acéstà  cronicà 
are  doi  continuatori,  pe  Radu  Greceaìiu^  care  a conti- 
nuafo  pana  la  1707  2'),  ^i  pe  Badu  Popescu,  vomirli 
mare,  care  a dus’o  apoi  pana  la  1720,  publicatà  in 
Magaz.  ist.  IV  p.  21  sq.  Radu  Greceanìi  a scrisù  cu 
putinà  iubire  de  adevèrù,  elu  picura  de  lingusirì  la  a- 
dresa  Jui^  Constantino  BrancoveanO  càruia  i-o  si  dcdi- 
case.  - lai  insemnatà  se  vede  a lì  o alta  scriere  a lui 
Radu  Greceanù  netipàrità  ìncà  si  anume  ; StahiL.ea 
cronologteì  tereì  dupà  inscriptii.  cronice  §i  docuni'^nte 
oficiale,  incepèndu  dela  Radu  Negru  (1215)  pànà  la  a. 
1667,  manuscriplù  in  bibl.  centrala  din  Bucurescl.  In 
fine  0 alta  scriere  a lui  este  Genealogiile  ncumuriloru 
Doerescì.  (v.  lit.  biser.). 

Gheorghie  Brancovicì,  care  Iràesce  in  a dóua  jumè- 
latea  sec.  17-lea,  emigràndù  din  Transilvania  in  Mun- 
tenia,  din  causa  persecutiunilorù  ungurescl,  serie  omicà 
cronicà  dela  ìnceputulQ  lumei  pànà  la  1686.  Cronica 
’sl  are  ìnseranàtatea  el  pentru  unele  traditi!  asupra 
Trunsiiv unici,  pentru  relutàrile  autentice  asupra  fratelui 
seù  Mitropolitulù  Saya  martirisato  de  Maghiarì  si  ca 
limba  pentru  neologismele  ce  le  'contine  ca  electie,  su- 
perbie, patrie,  pretenfie,  gubernatorù,  stàndù  tòtodatà 
in  intima  legàturà  cu  Cronica  anonima  II 
Niculae  Vostinu  (1G60—1712)  Eltì  este'  fiulù  mal 


2;).  ubiicata  m Magaz.  ist  li.  129  sq — N.  Densujianu,  Misiunea 
ist.  loc.  cit.  p.  219  — 220.  — Revista  p.  ist,  arch.  si  filolog.  au.  11  v. 
L p.  284  : Stufile  cntice  asupra  eronicelorù  romane.  — Despre  R 
Oreceanù  v Revista  Rom.  pe  l86l.  p.  575;  pe  1862  p.  245  : In 
Magaz.  ist.  II  129  sa  publicatù  numài  pànà  la  a.  1700. 

28».  Despre  cronicarii  a se  vefié  Revista  crit.  lit.  I (1893).  p 07 
seq.  ér  textulu  Cronice!  ibifi.  p.  366  seq. 

29).  Fàntàne  biogr.  Cron  Rom.  II  72,  74,  7Ó- 78,  ;3;,  247«-8  252, 
269,  280,  296,  34i.  ~ D.  Cantemirù,  Vita  Gonst.  Canterairii  p.  29. 
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mare  alù  lui  Mironù  Costino,  nàsculù  pe  la  a.  1660. 
Sub  Duea-vodà  scurtO  timpù  hatmami.  La  1696  din 
cause  politice  se  refugiézà  in  Muntenia  de  unde  se  re- 
ìntórce  la  1701  §i  sub  Duca-voda,  in  a dóua  doninie, 
’sì  reie  funcOunea  de  hatmanù.  Sub  Mihaiù  Racovità 
tràesce  retrasù,  ìnsè  devine  éràsì  hatmanù  sub  Antioclìo 
Cantemiru.  Revenindù  Mihaiil  Raeovita  adóua  óra  la 
domnie,  Nic.  Costino  éràsì  tràesce  retrasO.  Sub  Nicolae 
Mavrocordatù  devine  vornicQ  de  ^éra  de  josù.  Sub  Di- 
mitrie  Cantemirù  (1711)  deveni’  mare  logotètù.  Elù 
rnóre  in  Septembre  1712.  — Atàtiì  din  scrierile  ce  ne-a 
làsatO,  càtù  si  din  màrturisirea  contimpuranilorù,  Nic. 
Costino  se  vede  a fi  fostù  omù  invétatO.  Studiile  si 
le-a  fàcutù  in  scóle  stràine,  de  sigurO  in  Polonia.  Ni- 
eolae  Costino  e mal  invètatù  ca  tatàlù  seù,  dar^  raultn 
mai  putinù  talentato.  Dela  elù  averao  urmatórele  scrierì  : 
1)  Cartea  descàìecatulut  àntàiu  alu  ttreì  Moldovel^i  alu 
neamuluì  moldovenescu,  in  16  cepitole  cu  o prefà(à. 
ElO  incepe  dela  creatiunea  lume!,  si  dupà  o espune’re 
putinù  darà  si  mai  putinù.  sistematico,  terminà  cu  des- 
càlecatulù  luì  Dragosù.  Elù  utilisézà  multi  scriitori,  dar 
farà  critica.  2)  Sub  numele  lui,  D.  Cogàìniceanù  a pu- 
blicatù  Letopisetulu  terei  Moldove!  dela  1662 — 1711.’ 
Nu-I  putemf]  inse  recunósce  decàtil  celo  multo  partea 
dela  Nicolae  Alecsandru-vodà  (1710)  inainte  ®").  3.  A- 


_3o)-  M.  Cogalniceanfl  Jn  editiunea  I ca  si  in  a II  a publicatii  ero" 
mea  dupà  unfl  manuscriptu  din  1Ó15  aflatoriiì  acum  in  bibl.  centrala 
dm  lasi  Nr.  9.  In  titlulfi  acestuia  se  «Jice,  cà  s'a  ,, scosti  din  izvodulù 
Vaszle  Dànuanu  ce  au  fostu  alu  treilea  logofetu  si  despre  izvodulu 
lui  Tudosie  Duòau  logofetu,  si  altora.  In  tragù  in  Esi  vlto.  7224 
(17^15)  Sept.  4^‘,  ér’  la  finale  croniceì  totu  de  aceea^r  maiià  sta  scrisìi  : 
..pana  atei  am  scrisii  eu  Acsentie  UricariuM'\  ManuscriptuUl  scrisU 
cu  multa  ìngrij ire  este  originala  lui  Acsentie  UricariulQ.  Unu  alu  doile 
manuscriptu,  citata  de  d.  Cogalniceanù  toiu  acolo.,  obvine  pe  numele 
lui  Nic.  Costina,  dar’  cuprinde  numai  domnia  I si  a II  a lui  Nicolae 
Alecsandru  voda.  M.  Cogalniceanfi  insé- I-a  domnie  o atribue  lui  Nic. 
Costina,  càci  nicì  nu  se  putea  mai  multa  fiindu*cà  eia  mòre  la  1712, 
ér  a dona  1712  1716  lui  Acsentie  Uricariula.  In  manuscriptuliì  I id, 
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iiotatiuni  si  amplificatmni  la  cronica  lui  Nestorù  Ure- 
chie.  4)  Ceasorniculil  Domniloru  (vedi  Filosofia). 

Din  sec.  17-lea  mai  avemù  urmàtorìi  cronicari,  unii 
cunoscutì  numàì  dupà  nume,  alfii  ale  càrorù  cronice 
esista,  dar’  nu  s’aù  publicatiì  ìncà.  Amintimù  pe  ur- 
màtorii  : 1)  Petru  Danoviciu,  care  se  dice  cà  la  1636  a 
scrisii  0 cronica  netipàrità  ìncà  dela  facerea  lumeì  pana 
la  1624.  Unii  esemplariu  alù  acestei  cronice  se  vede  a 
fi  in  bibl.  rèpos.  Cipariù,  care  totù-o-datà ’lù  numesce 
pe  autoriì  moldoveanii  3)  lonu  Buburuzàiu  din  Era- 
sovii,  care  prin  a dóua  jumètate  a secolului  alù  17-lea 
traduce  din  grecesce  in  romànesce  o istorie  universalà 
4)  Vasile  Vàmianu  la  1688  treti-logofètù  si  Tudosie 
Duhdu  mare  logofètu  aù  tràitù  in  a dóua  jumàtate 
a secolului  alù  17-lea  si  pe  la  inceputulii  secolului  alù 
18-lea.  Ei  aù  làsatù  cronice  partiale  despre  evenimen- 
tele  timpului  lorù,  cari  s’aù  utilisalù  la  compilarea  cro- 


inse  a 2 a domnie  este  scrisà  de  o alta  mana  posteriórà  si  nu  se  a* 
mintesce  niniicfi  de  Acsentie  Uricariulu;  adeveratu  foia  dela  fine  lip- 
sesce  si  este  ìntregità  de  M.  Cogalniceanu.  ( um  s'ar’  fi  pututiì  In- 
témpla  ca  Acseatie  Uricariulu  la  trei  ani  dupa  mórtea  lui  Nic.  Cos- 
tinci, sS  descrie  unu  manuscriptu  alu  lui  si  se  iju  amintescà  de  eliì  ? 
Séù  potè  sub  espresiunea  din  titlulu  manuscriptului  , si  altera*'  voru  fi 
a se  ìntelege  si  insemnàrile  ce  vorù  fi  rémasu  dupa  Nic.  Costinu  ? 
De  insemnatù  este.  cà  Neculcea  in  prefatà  nu  scie  dèca  s’a  scrisù 
cronica  dela  Dabija  ìncóce.  presupune  nuuiai  cà  potè  s9  fi  scrisU  Ni- 
culae  CostinU  dar  ,.n*aìi  esitu  la  ivélà‘*. 

31) .  Familia  Danoviciu  obvine  in  Moldova  intr’unU  doc  1491 
(Gol.  lui  Traianiì  1877  No.  4.  p.  188  sq.).  Unii  manuscriptù  alù  a- 
cestei  cronice  se  aflà  anonimi!  ìn  bibl.  Seminarbilui  de  la  Socola  si 
este  fòrte  voluminósa  cuprincjéndu  istoria  universalà  scrisà  din  pimctu- 
•de  vedere  religiosi!. 

32) .  Manuscrip tulli  se  aflà  ìn  Muzeulii  Dmiliei  Hohenzollern  in 
Sigmaringen  (Dr.  G.  Grober.  Zeitschrift  f.  rom.  Philologie,  v.L  (1877) 
,p.  484). 

33) .  Pe  Dubàu  r.aflàmù  la  1Ó70  pàrcalabiì  (xVrch  ist.  a Rom.  III. 
248).  sub  Alitene  Rusetìi  1676  — IÓ79-  vistieriu  (Cron.  Rom.  II  lò), 
sub  Const.  Duca-V©dà  (1Ó93  — 169Ó)  si  sub  AntiochU'Vodà  ( 1698  pana 
Ha  1701)  mare  logofCtÙ  (Cron.  Rom  II.  255  — 6). 
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niceì  dela  anii  1662 — 1711  publicatà  sub  nuóiele  luf 
Nicolae  Costinù  (v.  nota  30). 

Acsentie  Uricariulu  a tràitù  pela  finele  seeolulul  alti 
17-lea  si  inceputulfi  celuì  urmàloritì.  L’aflamii  ca  uri- 
cariù  si  sub  Mihaiù  Racovità  in  a treia  domnie  (1716 
— 1727)  Sub  numele  lui  avemfi  o Cronica  despre  a 
dóua  domnie  a lui  Nicolae  Alexandru  Mavrocordatii 
(1711 — 1716).  Elù  serie,  cum  se  vede,  ca  functionariu 
alù  domnuluì  si  pentru  aceea  nu  .«i-a  sciutù  pàstra 
independenla.  Tota  elu  se  vede  a fi  compilalfi  Cronica 
ce  cuprinde  evenimentele  dela  1662 — 1711  (v.  Nic. 
Costina). 

Dimitrie  CantemirU  (1673 — 1723)  S‘a  nàscutii  la 

26  Oct.  1673.  Tatà-seù,  Constantinù  Cantemirù,  a fostù 
domnù  in  Moldova  (1685 — 1693).  Eia  a avutù  deose- 
bitl  instructori,  ìiitre  cari  pentru  filosofie  pe  Cacavela,, 
càlugàrù  greca  din  Creta.  Dupà  mórtea  tatà  sea  fu  a- 
lesu  domna,  dar  seosù  ineurènda  din  scaunù,  spunù, 
dupà  tre!  septàmàni,  se  duse  la  Constantinopolù.  Alci 
s’a  ocupatù  eia  cu  literatura,  invètànda  mal  multe 
limbi.  La  1700  se  càsàtoresee  cu  Casandra  fiica  lui 
^erbana  Cantacuzinu.  La  1711  Pórta-Otomanà  ’lu  tri- 
mise  domnù  in  Moldova,  dar’  erumpéndù  rèsboiù  ìntre 
Ru§ì  sub  Petru-celù-mare  ^i  intre  Ture!,  elù  trece  in 
partea  Rusilora,  ?i  facèndu-se  pace  trebui  se  pàràséscà 
scaunulo,  §i  trecu  in  Eusia.  Petru-celù-mare  fa  dàruitù 
cu  mosii  §i  privilegi!.  Fiindo-cà  sofia  ìntàie  ’i  murise  la 
1713,  elù  la  1717  se  càsàtoresee  a dóua-órà  cu  o fatà. 


34) .  F A-  Wickenhauser,  op.  cit.  il6 — Il8,  subscrisQ  ca  uricariu 
Intr'unti  documentìi  din  a.  1719.  — V.  A.  Urechie,  MironCi  CostinU- 
I.  170,  172,  174,  176.  II.  533. 

35) .  Fàntàne  biograf.  Vita  Principis  Demetrii  Canterairii  !ii  Co- 

lectanea  Orientalia.  v.  VII  din  Operale  sale,  edit  Acad.  Rom.  — 
Istoria  imperiului  otomanù  si  biografia  dela  fine.  - Cronicele  contim- 
purane  in  Cron  Rom.  IL  — In  tòte  acestea  datele  une-ori  se  con- 
trarici!. — Ov.  Densusianfi,  Notile  asupra  lui  D.  Cantemiru,  in 
vista  crii.-literarà  II  (1894)  p.  62  68. 
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a principeluì  Trubetzkoì.  A ajunsu  consiliariù  intimiì 
alii  toului.  A muritù  in  15  Augusta  1723.  Dupà  elù 
aù  rèmasù  patru  feciori  si  dóuè  fete.  Unulù  din  feciorii 
lui  este  Antiochù,  poetulii  satirico  rusescù,  care  a fostù 
ambasadorù  ala  Rusiei  la  Paris  si  a marita  la  1741.. 

Dimitrie  Cantemiru  a tosta  fòrte  ìnvetatu,  o invetà- 
turà  insè  mai  multa  estinsà  si  variata  decàto  temeinicà. 
Elù,  afarà  de  romàna,  cunoscea  limbile  : turcéscà  lite- 

rara  si  vulgarà,  arabica,  latina,  italiana  si  slavonéscà. 
Pentru  invètàtura  luì  a fostù  numitù  la  1714  membra 
alu  Academieì  din  Berlina.  Elù  a scrisa  multù  si  des- 
pre  multe  lucrurì,  si  pentru  aceea  adese-ori  farà  sis- 
temà  si  superficialu.  Ca  istoricù  in  cestiunile  contim- 
purane,  si  mai  alesu,  cari  atingeaù  familia  sa,  nu  s’a 
pututù  tiné  impartialù.  Acésta  provnnia  fàrà  indoiélà 
din  natura  luì  pasionatà  si  vehementà 

Bimba  romànéscà  a luì  D.  Cantemirù  este  de  una 
genù  esoticù.  nenaturalà  si  greóie  pànà  la  desgustù, 
ìntervertità  si  incurcatà  pànà  la  neintelesO.  Eia  a voitù 
s’o  supunà  la  fraseologia  si  perodizarea  latinà,  d’acì  pe- 
rióde  lungi  adese-orì  d’o  pùginà  §i  nelegate  séù  fòrte 
rèù  legate.  Intelesula  cuvintelorù  forata  ; multe  caviate 
formatiunì  proprie,  urmàndu  in  acésta,  cum  se  vede, 
pe  Dositeio.  Chiar  limba  latinà,  in  care  scria  mai  usorO 
ca  in  cea  romàna,  este  adese-orì  fòrte  negligiatà. — Di- 
mitrie Cantemirù  ne-a  làsatù  urmatórele  scrierì  mai  in- 
semnate  : 

ij  Divanulu  lumeì^  romànesce  si  grecesce,  tipàritù 
la  Ia?ì  a.  1698  (v.  Filosofia) 

2)  Cronica  Eomano-Moldo-Vlachiloru,  dela  coloni- 
zarea  Dacie!  pànà  la  alù  doilea  descàlecata,  in  limba 
romàna. 


36).  lonù  Neculce  (rVon  Rom.  IL  3o2)  cà  era  ,,rieràbd4tori5 

si  maniosu,  zlobivù  la  bei^ie  si  ì esise  numele  de  oniu  roiV*.  Tot'ì  elfi 
tnse  ne  spune,  cà  ajungéndfi  Domnù  era  òunu  si  nemàretU.  Neculce 
a tràitu  ca  mare  funcUonarifi  pe  làngà  elCi,  cura  ìnsusì  ne  spune 
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3)  Istoria  inq^eriuluì  otomanu,  in  limba  latina» 

4)  Descrierea  Moldoveì  in  limba  latina. 

5)  Istoria  ieroglifìcà,  romànesce. 

6)  Evenimentele  Cantacuginilorìi. 

7)  Vita  Constantini  Cnntemyrii,  latin«sce. 

8)  Istoria  creatiuneì,  latinesce. 

9)  Istoria  Otomaniloru  de  la  Mahomedù  pana  la  Os- 
manti,  perduta. 

10)  Carte  de  musica  turcéscà. 

11)  Introductiune  la  studiulu  musieei  turcesel,  ro- 
mànesce. 

12)  Logica^  latinesce  s.  a- 

Cele  mal  importante  suntu  cele  de  sub  1,  2,  3,  4,5. 
Cantemim  se  nevoesce  in  Cronica  sa  sé  làmuréscà  e- 
poca  cea  mal  incurcatà  din  istoria  nòstra,  dela  coloni- 
zare  pànà  la  1300.  Tesa  ce  si-a  pus’o  este  a proba 
,,traiulù  necurmatfi“  alti  Romànilorù  in  Dacia.  Spre- 
acestù  scopi!  a studiata  vre  o 153  de  scriitorl.  Can te- 
mirii a incercatù  sé-se  informeze  temeiniciì  despre  su- 
biectn,  cu  tòte  acestea  elù  a rérnasti  departe  de  ceea 
ce  se  cere  la  asemenea  cestiune.  Multi  scriitorl  insem- 
nail  nu  i-a  consultato.  Pe  cari  i a consultato  de  multe 
ori  ’l  cunósce  defectuosii  séù  ’l  intelege  reù.  — Suntii 
cumplitù  de  defectuóse  cunoscintele  luì  despre  Dacia, 
nu  numaì  cea  vechie,  ce  ar’  mai  trece,  dar  chiar  despre 
Dacia  timpulul  seti  séu  modernà  ; la  elù  d.  e.  Alba- 
lulia  este  Oradea-mare,  Radu-Negru  a e§itù  din  Ha- 
laosù  (?)  §i  a trecutù  in  Muntenia,  pe  Strela  (Streiù)  se 
aflà  Mediasulù  ; Cra§ea  (?)  .si  Sapsonulfl  (?),  .si  alte  ase- 
menea lucruri  ca  din  poveri  (Cron,  11.  383).  Alarà  de 
acésta  nu  are  nici  o sistema  in  scriere;  cronica  e lip- 
.sità  cu  totula  de  orientare.  Elù  amestecà  acelea§l  lu- 
cruri si  le  Iractézà  de  mal  multe  ori.  Mal  insemnatà 
din  puneto -de- vedere  alù  cuprinsulul  este  Descrierea 
Moldove!,  ea  ne  pà.strézà  o sumà  de  cunoscinte  istorice 
mai  alesù  insè  etnografice  ?i,geografice,  cari  fàrà  de  ea 
nu  le-amo  posedé.  Dar  .si  aie!  Cantemirù  este  a se  u- 
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tilisa  cu  precautiune  — Istoria  ieroglificà  este  o seriere 
sui  generis  Coprinsulu  el  este  vièta  politica,  socialà  §i 
familiaru  de  pela  finele  secoluluì  altì  l7-Iea  si  ineepu- 
tulù  secoluluì  urmàloritì  in  Muntenia,  eu  deosebire  insè 
..in  Moldova.  Cantemirii  a espusù  in  acéstà  carte  in- 
trigile,  frecàrile,  tradàrile,  despoierile,  miseriile  publice 
si  private  ale  acelui  timpù  in  aceste  ièri.  Persónele  ce 
aù  figuratù  in  acestea  porta  tote  diver.se  nume,  de  a- 
nimaie  mal  cu  sèma.  Autorulù  insé  le  esplica  la  Anele 
operel  pnnèndii  numele  adevèratù  alù  fie-càreia.  Opera 
este  voluminósa  si-ti  trebue  multa  putere  §i  bunà-vointà 
ca  s'o  cetesci,  nu  numaì  pentru  obscuritatea  !^i  limba 
eì  grea  de  rumegatù,  dar  si  pentru  lungimea  reflesiu- 
nilortì  morale-filosofìce.  Cu  tòte  acestea  este  evidentfi, 
cà  deca  in  loculi!  numelorù  fletè  s’anl  substitui  cele 
adevèrate,  si  cuprinsulti  ei  s'ar’  studia  in  legatura  cu 
datele  si  descrierile  ce  se  aflà  in  cronicele  acelui  timptl 
despre  cele  mal  multe  din  persónele  ce  obvinfi  ca  ac- 
tori,  ariditatea  operel  s’ar’  schimba  in  o naratiune  in- 
teresantà  despre  vièta  publicà,  socialà  §i  tamiliarà  a 
acelui  timpù.  Era  necesarfi  caunii  asemenea  studiti  sé- 
se  publice  ca  introduc^iune  la  editiunea  Academiei-Ro- 
màne.  Cu  mai  multa  ingrijire  este  lucrata  Istoria  im- 
periului  otomani'i. 

Cronica  anonima  IV.  Aeésta  se  atribue  unui  Nicolae 
Mustea,  neeunosciitil  de-altminlrea,  decàtfi  cà  in  titlulfi 
cronicel  se  numesce  „diacù  stare  de  divanil“.  Acéstà 
cronica  dimpreunà  cu  varianta  cuprinde  evenimentele 
dela  1662 — 1729  Farà  indoièlà  varianta  nu  este  scrisà 
de  acelasi  autori! , care  a scrisà  ceea-l-altà  partea  cro- 
nicei.  Cronicariulù  dice,  cà  evenimentele  dela  1662 — 
1704  le-a  scrisà  „dupà  pove^ile  mai  multorù  ómenì 
alesi“,  èr’  de  aici  incoio  de  la  sine  insusi.  Acéstà  cro- 
nica contine  pasagie  intregi  din  cronica  lui  Neculce, 
c^ea-ce  provine  de  acolo  cà  s’ai!  servito,  pentru  timpulù 
inai  vechio,  cum  se  vede  de  aceleasi  fontane,  proba- 
bili! de  ale  lui  Dàmiani!  .si  Dubàiì,  càci  cronica  consunà 
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in  pasagie  intregl  .?i  cu  cronica  publicatà  sub  numele 
lui  Niculae  Costmù,  In  fondu  se  vede  a fi  mai  multu 
unu  copiatonù,  cela  multu  corapilatoriu. 

Cromca  anonima  V.  Autorulti  neeunoscutù.  Cuprinde 
impulu  dela  1662—1733.  Nu  este  decàtu  o compilati- 
Z Vànf  maì  scurtatà,  altà-datà  mal  amplificata 

m fantanele  de  cari  s a servitù  anonimulù  alù  IV  cro- 

SS  f Goslinii  .si  Neculce.  Acéstà  ero- 

nica  a^  fostu  tradusa  in  grecesce  de  Amiras. 

in  S’a  nàscutù  pela  1672 

raflamo  aga,  la  1704  siugein, 

tutù  pZZ Dimitrie  Cantemira,  àntàiiì 
totu  ca  spatarin  era  màna  dréptà  a domnului.  curènd 

stitùit.  Zn!  Antiochù  .foia  de- 

ui  dZnZppp  ù”-"*  *"  ''a®  '*'-  CU  Cantemirù  in  Rusia 

uncte  pefrece  doi  ani,  de  aicì  in  Polonia,  unde  trebui 

se  remana  ca  refugiata  ^epte  ani,  si  abia  la  1719  s’a 
pututu  re.ntorce  in  patrie  recàpètàndu-si  mosiile  ce  i 
se  confiscase.  Pana  la  1731  tràLe  reiraso,  in  Z4tù 
ami  inse  Grigorie  Ghica  ’lo  face  vornicu  mare  de  téra 

datrZ  1 r Constantiniì  Mavrocor- 

ùatj  nu-lii  mai  aflamu  m funefiuni.  Aeestfi  domnù  se 

ZnT'^'T  ""  ««P  boeriTsi  ro 

mano  verde  ca  Neculce  nu  mai  avea  locu  in  céta  a- 

SZif  rL  Z'  De  Bici  incoio  ’f 

la  1743  m?  ’ cronica  si- a dus’o  pana 

lorù  Z ’^3]/'!i'ntmdf,  numaì  de  schimbarea  Domni- 
V ”/.  ^ acesfo  ano  seo  curènd  dupa  aceea  tre- 

bètràno^  Neculce'  a 

fostu  casatoritu  .si  a làsafù  copii  dupà  sine. 

invéHtnrif  lìo  7®^®.  a fi  festa  cu  vre-o  deosebita 
invetdtura,  dar  fara  mdoiélà  dupà  Mironù  CiDstino  eelftì 

■309,  371  : III  So,  I83).  ■*  ’ 3-  •»32.  3->S„ 


mai  talentata  cronicariù,  pe  care  insè  ’iù  intrece  multa 
eu  limba,  stilulù  si  modula  espunerei.  Neculce  este  nu 
numai  unu  capa  din  cele  mai  limpedi,  vede  lucrurile 
.fòrte  curata,  le  judeca  dreptiì  farà  hesitare  si  multa  re- 
flesiune,  dar’  totù-odatà  este  si  unù  sufleta  plinii  de  dora 
si  de  durere  pentru  térà.  si  care  cu  intristare  cauta  la 
viitoriu.  — Cu  dreptù  cuvéntà  elù  vede  in  stràinì  causa 
nefericirilorù  terei.  Eia  nu  lasà  nici  o ocasiune  de  a-i 
infera,  pentru-cà  ei  nu  respecta  religiunea/sì  batùjocù 
de  datinele  si  legile  terei,  nu  cauta  decàtù  càstigulù,  aù 
introdusù  luxulù,  desfréulù,  si-aù  surpatu  moralitatea. 
^Sórtea  terilorù  romàne  in  cei  70  ani  urmàtorì  pana  la 
1821  a ade verità  cu  prisosù  judecata  luì  Neculce  des- 
tre acele  timpuri  ,.a’  càrorù  plàgi  fatale  si  a^i  le  mai 
;simtimù‘‘. 

Neculce  ne-a  làsatù  Letopisetulù  terei  Moldoveì  dela 
1662  pana  la  1743  cu  o prefatà  si  la  inceputù  cu  42 
traditiuni  istorice  sub  titlulù  ,,0  samà  de  cuvinte“. 
Dela  1662  pana  la  Duca-vodà  (1679)  serio  dupà  isvó- 
dele  ce  le  a ..aflatù  la  unii  si  la  altii,  si  dupà  auditele 
celorù  bètràni  boerì'C  ér*  de  aici  incoio  pànà  la  fine 
dice  : ,,am  scrisù  singurù  dirltru  a mea  sciintà...  cà  aù 
fostù  scrise  in  inima  mea;\ 

lonù  Canta  a tràitù  in  secolulù  trecntù  La  1774 
apare  ca  spàtariu,  la  1783  logófelù  Elu  ne-a  làsatu  o 
micà  cronicà  despre  intémplàrile  dela  1741 — 1769.  De?i 
a scrisù  fòrte  pe  scarta,  eia  insé  completézà  si  làmu- 
resce  in  unele  cestiuni  cele  narate  in  cronica  lui  le- 
nache  Cogàlniceanù. 

lenache  Cogàlniceanù s’a  nàscutù  la  10  Oct.  1730 
la  lasì.  Tatàlù  seù  Vasile  Cogàlniceanù  era  mare  càpi- 


38) .  Cron.  Rom.  I.  p 22  : 111.  229.  232.  — UrìcariuUi.  V.  edit. 
2-a  p 417.  — Archiva  rom.  1845  p.  247.  V.  A.  Urechie,  Mironù 

X.  193. 

39) .  Fàntiine  • autobiografia  in  Cron.  Rom  ITI.  174  nota  — M 
Cogalniceanuu.  Notite  biografice  a cronicarilorU  Moldove!  in  Letopi^ 
isetele  Terei* Moldove!  edit.  I. 
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tana  a'.ù  tinutului  lasl.  In  1746  a intratù  ca  copilù-de- 
casà  la  lonù  Nic.  Mavrocordatù,  ér’  la  1749  sub  Const» 
Racovità  Cehanù  devine  comisn  alù  treilea,  ér’la  1756 
raflàmù  vàtavu  de  aprodb  Intre  ani!  1757 — 1761  si 
1769 — 1774  a petrecutù  in  Constantinopolii,  unde  ’si-a 
terminalù  §i  cronica.  Elù  ne-a  làsat8  o cronica  despre 
eveniinentele  dintre  ani!  1733  pana  la  1774.— lenache 
Cogàlniceanù  este  nu  numal  celù  din  urina  din  croni- 
cariì  Moldoveni,  dar  ìnsémnà  totù-odatà  si  decadinta 
cronografie!.  La  elù  nu  ma!  aflàmfi  nic!  spirilulci  de 
independentó,  nic!  ardórea  palriotismulu!,  nic!  vederea 
pètruiidétóre  a antecesorilorù  se!.  In  acéstà  cronica  se 
oglindà  decadenta  Moldove!,  infràngerea  .si  nàbusirea 
spiritului  patrioticù  §i  deplina  intronare  a stràinismulu! 
greci!.  Tolù  in  asemen!  conditiun!  se  aflà  §i  limba  ; 
ea-s!  perduse  energia  si  timbrulfl  vechiù  alù  limbe!  lu! 
Urechie  si  a Costinescilorìi,  .seninàtatea  §i  elegania  lu! 
Neculce  ; se  imple  de  grecisme  si  turcisme,  stilulù 
làngedu  si  incolorù.  Afarà  de  cronica  in  prosa  ne- a ma! 
rémasù  dela  elù  si  dóué  mie!  cronice  rimate  despre 
tàierea  lu!  Grigorie  Ghica  §i  a boerilorfi  Manolache 
Bogdanu  .^i  lónù  Cusa.  La  1782  a fosti!  stolniciì.  A 
muritfi  la  1795. 

Gheorffache,  ahi  doilea  logofètù,  serie  la  1672  obiee- 
iurile  séù  ceremoniile  la  inàlt.area  domnilorù.  De  atàtii 
se  ma!  interesatì  ómeni!,  càc!  domniile  trecean  iute  una 
dupà  alta,  farà  fapte  de  valóre  ; totù  ce  se  ma!  vedea 
eraii  ceremoniile  sec!,  car!  se  repetaù  la  sèrbàtor!,  la 
suirile  in  scaunù  ce  se  intémplaù  ma!  la  fie-care  ann 
séù  celù  multù  la  tre!  an!,  càc!  domni!  nu  ma!  eraù  de 
càtù  nisce  arendas!,  a càrorù  glorie  consista  in  pompe 
copilàrescì.  Acéstà  condicà  de  ceremoni!  totus!  nu  este 
farà  valóre,  càc!  fàrà  ea  anevoie  s’arù  puté  reconstrui 
din  cronice  aceste  ceremonil.  Afarà  de  ceremoni!  sunta 
presàrate  i e!  cole  incidentalù  notile  importante  din 
vièta  socialà  si  chiar  .spiritualà. 


r 
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lenàchità  Vàcàrescu^^^)  s'a  nàscutii  pela  1740  in 
Muntenia.  Primi  o educatiune  ìngrijità  in  familie.  In 
etate  tinèrà  trebui  se  iirmeze  pe  tatàlù  seù  Stefanù 
Vàcàrescu  in  esilia  la  Cipru,  triinisiì  de  Const.  Cehanù 
Racovita.  Sub  Scarlatù  Ghica  se  intórce  in  patrie  si 
devine  càmàrasù  la  zidirea  mànàstirei  Spiridonù  celù- 
noù.  — In  1763  revenindu  Racovita  la  domnie  inve- 
ninà  pe  Stetanù  Vàcàrescu  tatàlù  lui  lenàchità  si  pe 
unchiu-seu  Barbu.  La  1769  Rusii  ocupàndù  téra,  le- 
nàchità trece  la  Brasovù.  Sub  domnia  lui  Alexandm 
Ipsilantù  ocupà  inalte  functiuni,  àntàiù  vistieriiì,  apoi 
spàtariù  ; conlucrà  la  codicele  Ipsilantù,  este  triinisu  in 
misiuni  diplomatice.  Elu  a scrisù  o cronica  a Sultani- 
lorù  turcescì  pànà  la  1791  in  dóué  parti,  cea  dintàiu 
pana  la  a.  1730,  ér’  a dóua,  scrisà  ca  una  memoriù, 
este  mai  importantà,  càci  amestecà  evenimentele  Mun- 
teniei  si  chiar’  ale  vietei  sale.  Limba  este  fòrte  irnpes- 
tritatà  cu  turcisme.  — • Despre  alte  sci  ieri  vedi  la 
ìiìologie  si  Poesie^^). 

Ionica  la  1792  serie  (copiézà  séù  compune  ?) 

Istoria  Terei-Romànesci  cuprindéndù  istoria  anteriórà 
luì  Radu-Negru  apoi  dela  acesta  pànà  la  a.  1717,  ne- 
publicatà  incà 

Dionisie  Eclesiarchulu  a tràitù  pe  la  finele  sec.  tre- 
cuta  si  inceputulù  secoluluì  acestuia.  Ehi  a tosta  càlu- 
gàrù,  ,,eclesiarchù  ala  episcopiei  Rìmnicu  si  dascàlu  slo- 
• venesca‘‘  De  la  acesta  avema  o cronicà  care  in- 
cepe  la  1764  si  termina  la  1815,  cu  o introducere  §io 
prelatà.  Cronjeariula  dice  in  prefa tà  cà  serie  „càte  am 
■ audittì  de^  la  ceì  béiràm,  si  càte-mì  sunta  prin  sciintà 


40V  Pantane  ' Cronica  sa  proprie- — Odobescn  : PofUì  Vacàrescì 

In  Revista  Rom  i86i  p.  481  sq. 

41) -  S’a  publicatfi  pentru  antàia  óra  de  P.  Ilarian""  m Tesa  urli  de 
monumente  II  244 — 302. 

42) .  Manuscriptulu  in  Biblioteca  d-  D-  Sturza  la  Miclàusenì. 

43}.  Hasdè’ , Cuvinte  din  betrani  I.  p.  2I  nota 

44).  Tipàrità  in  Te.saurii  de  Monumente  II  p.  159-236. 
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fele,  ce  nXXL^ìr'Xaué” c™Xe*“ ca' d ? “‘^ 
càUl  la  VàcarXu  nplXe,f-“,  ™"  ‘=“ra«  de 

dicir,  ì„sè  deparle  de  Vf  ?„X?den.e  * IceXù  XL',"' 

Mn'meniel‘“dimre  aiil  ISOoXmÌ'  “'''"'"“"‘eie 

rd^xreXTatat^ir" 

Erra.:ixi^tTe‘dr^^' 

si  se  vedp  despre  aspirafiuaile  Romàniloriì 

nelfa"'“t  ?.'ta^aS/'cLT" hi^rT^^ 

puDiieata  m Archiva  romanésca  pe  1845  n i_i«r 
in  eresanta  cu  deosebire  pentru  descrierile  diverse- 

p.  %\  sq  ’ RewS  p'IsTor?  V fi,  P«  '«8* 

8S . Sc„.„),  „rf,„  ,.,  ■ J : 
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loru  tinuturì  si  localitàll  din  Grecia.  Autorulù  el  necu- 
noscu’tù,  de  nu  cumva  va  fi  chiar  paharniculii  State 
Leurdeanulfl,  care  a luatù  parte  la  acea  espeditiune. 
2)  Istorine  Urei  Romàriescì  fi  a Moldove},  compilate 
pe  scurtfi  din  mai  multe  cronice  in  a.  1733  pubi,  in 
Calendaru  pe  a.  1857  p.  3 — 71.  — Domnia  luì  Ge- 
orge Hangerliu,  scrisà  la  1800  de  unù  anonima  si 
pubi,  in  Albina  Pindului,  pe  1869,  p.  3 — 11,  25 — 29; 

4).  0 mica  cronica  rimata  scrisà  la  mànastirea  Pris- 
lopO  (la  Silvasulù-de-susn  in  Valea  Hateguluì)  in  sec. 
trecutù  pubi.  In  Buciumulù  pe  1863  p.  3 — 71.  — 5). 
0 geografie  a Ardealului  de  prìn  sec.  17-lea  (Cipariu, 
Archivù  p.  433). 

Epoca  III  (1800-1860). 

Pe  cànd  in  Moldova  se  incheiase  epoca  cronicariloril 
cu  lenache  Cogàlniceanti,  ér’  in  Muntenia  mai  rèsufla 
abia  in  cronicele  palide  ale  lui  lenache  Vàcàrescu,  Di- 
onisie  Eclesiarchulu  si  in  ieremiadele  lui  Zilotù  Rorna- 
nulu,  pe  cànd  in  aceste  teri  ìncetase  ori-ce  miscare  li- 
terarà  : pe  atuncì  in  Transilvanìa  ìncepe  a se  serie  is- 
toria in  adevèratulù  seù  intelesQ  ; incepe  chiar  istoria 
critica.  Gei  cari  incepil  acésta  era  sunta  Samuilù  Mi- 
culii  (Clainù),  Zincai  si  Petru  Maiorfl.  Scrierile  acestora 
produserà  o adevératà  revolutiune  in  sciinta  istoricà, 
cum  o fàceau  stràinii  pàn’aci  in  tote  cestiunile  ce  ne 
atingeaù  pe  noi.  Una  rèsboiù  vehementù  incepurà  centra 
lorù  invè(a^ii  stràini.  Ideile  loro  insè  in  fondu  aù  tri- 
umfata,  aiì  fosto  recunoscute-  Er’  in  càtù  pentru  noi,  ei 
fura  sórele,  care  a defteptatù  pe  Romàni  din  adàncula 
somnO  ala  secolilorù. 

Cu  mórtea  lui  Petru  Malora  se  ineheie  acésta  epocà, 
care  avu  cete  mai  mari  mai  fericite  consecin^e  in 
vièta  Poporului-RomànO. 

0 coinciden^à  admirabilà  ! cela  din  urma  din  cei  trei 
apostoli  ai  Romànismului,  Maiorù,  ’^I  dà  sufletulo  in 
mànile  creatoriului  in  16  Febr.  1821,  chiar  cànd  Tu- 
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doril  ’si  luase  avéntulù  cu  plàes^ii  sei  ; ca  si  cum  su- 
fletulCi  apostolulul  §i-ar’  fi  disù  : acutn  pota  sé  me  ducù 
la  rèpausulù  eterna,  càci  màntuirea  a sositcì  ! 

Acéstà  epoca  d’o  activitate  puternicà,  care  se  des- 
fàsurà  in  cursil  de  vr’o  40  ani  (1880 — 1821),  fu  ur- 
inata, pe  terenula  culture!,  d’o  lunga  stagnatiune.  In  a- 
devèra  apara  din  cànd  in  cànd  unele  ùndulatiuni  de 
activitate  isterica  pe  luciulù  linistita  ala  acestuì  deose- 
bitù  importanlù  rama  de  literaturé,  importantù  ma! 
alesi!  pentru  unù  poporù  tinérii,  ce  are  atàtà  trebuintà 
de  a cunósce  faptele  si  suferintele  stràmosilora  se!,  a- 
inici!  si  neamici!  ; aceste  undula[iun!  insè  sunta  departe 
de  avéntula  acestora  tre!  regeneralor!.  Urmàtori!  lora 
se  multumirà  a-!  studia  si  a-!  apèra  centra  atacurilorn 
stràine,  ca  unu  Murgu,  Maiorescu,  Bojinca  s.  a.  Alti! 
ca  Cogàlniceanu,  Laurianù,  Blceascu  si  Ilarianù  relu- 
arà  firula  activitàti!  pe  terenulù  istorici!.  Romàni!  eraù 
in  drepta  sé  a§tepte  ma!  multa  dela  ce!  de  dincóce,  avéndù 
e!  statuii!  lora  propriù  si  dispunèndi!  si  de  mijlóee,  insé 
aie!  d’odatà  cu  renascerea  se  introduce  instructiunea, 
educatiunea  stràinà.  Sentimentulù  nationalù  deja  cu 
totulù  sdruncinatù  prin  domnia  fanariotà,  in  loci!  de  a 
fi  de^teptaìu  si  ìntàrita  prin  o edueatiune  eminamente 
nafionalà,  fu  aruncata  de  noi!  in  apele  stràinismulu!. 
Consecinta  nu  putea  sé  fie  de  càtù  imbibarea  spiritulu! 
cu  ide!,  datine  si  tendinte  stràine,  §i  prin  urmare  ìn- 
stràinarea  si  uitarea  de  cele  nationale.  De  altà  parte 
vèdèndù  gradulu  de  cultura  la  care  au  ajunsù  acele 
popóre  la  car!  ne  eàutama  educatiunea,  si  nesciindi!  se 
ne  dàma  samà,  cà  eie  aa  ajunsi!  aci  numa!  dupà  secol! 
de  lupte  si  labóre,  cà  capitalulù  de  forte  materiale  si 
morale,  pe  làngà  luptà  ^i  labóre,  s’a  adausa  si  pàstratu 
prin  conservare,  amù  creduta,  cà  u^orù  se  potù  ajunge 
asemene  lucrur!,  si  cu  deosebire  pe  terenulù  literarù. 
Dar’  fiindii-cà  istoria  nu  se  póte  ingàima  cu  càte-va 
ide!  si  frase  scése  din  romane,  din  poesi!  lunecàtóre, 
din  filosofi  cu  frase  frumóse,  ci  trebue  adunate  fapte. 
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de  fapte  din  nenumerate  càrti,  documente  mucede,  tap- 
lele  trebue  cernute,  controlate  §i  indelungii  cumpe- 
nite:  astù-felù  generatiunile  dela  1821  ìncóce,  neavèndu 
o educatiune  proprie  pentru  asemem  lucrurì,  nici  n’au 
pututù  se  le  produca.  Chiar  ceì  ce  s’aù  ocupatù  in  a- 
C'éstà  epoca  cu  istoria,  aù  studiata  toti  in  té^^a  si  nu- 
inaì  dupà-ce  caracterulù  si  aspiratiunile  lorù  se  formase 
deja  la  sinulù  mameì  sub  sórele  binefécàtoriu  alù  pa- 
triei,  s’au  dusii  §i  aù  veduti!  si  stràinàtatea  si  aù  sciutiì 
se  alégà  ceea  ce  este  bunù. 

Maniu  Samuilu  Micuìu  séu  Clainu  (1745 — 1806)^*^). 
S’a  nascutu  la  1745  in  Sadu  làngà  Sibilìi  in  Transil- 
Anania.  Insusì  spune,  ca  familia  s’ar’  trage  din  Movi- 
ìesciì  din  Moldova.  Numele  Miculù  Tati  tradusù  nemtii 
in  Clainù.  A studiatù  la  Blajii,  unde,  dupà  absolvirea 
seminariuluì  la  1762,  a intratù  ca  calugàrù  tota  acolo 
in  mànàstirea  Buneì-vestiri  luàndu  numele  de  Samuilù. 
DeAÙne  prefectù  .si  mai-mare  peste  seminarili  §i  mànàs- 
tire,  se  duce  apoi  pentru  studie  mai  inalte  in  Colegiulù 
Fazmanianu  din  Viena.  Dupà  sese  ani  la  1772  s’a  in- 
torsi!  la  Blajù,  unde  devine  prcfesorù  de  matematica  si 
etica,  dar  se  vede  a se  fi  dusù  éràsi  la  Viena,  càci  la 
1780  era  prefectù  de  studie  in  colegiuliì  Pazmanianù. 
Se  infórce  la  Blajù,  sila  1784  indusmànindu-se  cu  epis- 
eopulu  Boba,  cu  care  n’a  pututii  trài  in  pace  nici  u- 
oulù  din  invètaiù  aceluì  timpù,  l’aflàmù  acum  in  Blajù, 
acum  in  Sibilìi,  acum  in  Oradea-mare,  pe  atunci  asilulu 
fnvétatilorù  persecutati  de  Bobii.  Dar  cu  tótà  acéstà 
viétà  agitatà  si  lipsità,  elù  desvóltà  o colosalà  activitate 
literarà.  La  1804  devine  revisori!  de  càrti  pe  làngà  ti- 
pografia Universitàtiì  din  Buda,  unde  more  la  13  Mai 


46).  Fàntàne  : CipariCi,  Acte  si  fragmente.  Archi vulu  pentru  filolog. 
de.  P.  Ilarianù,  Vieta,  operile  si  ideile  lui  Sincai,  Bue.  1869. — I.  Bianu 
Vièta  .si  activitatea  lui  Mania  ’ S Miculu  ’ (Analele  Societàtii  Acade* 
'demice  Bue.  187Ò  t.  IX  p 79  sq  ).  — Nic.  Densu^ianu,  Misiunea 
istoricà,  in  Analele  Acad.  Rom.  Seria  2,  t.  II.  (1881)  sect.  i p.  150 
— 114.  2o3  sq. 
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s.  n.  1806.  Elù  a des voltati!  o mare  .si  ìntinsà  activitate 
literarà,  ìncàtii  afara  de  vre-o  25  opere  teologice,  mire 
care  amintimù  Biblia  tradiisà  «tòta  dupà  elinie»,  a 
làsatii  urinàtórele  scrieri  istorice  ; 1)  lUoria,  lucni- 

rile  si  tntémplàrile  Romàniloru,  cuprin(|'èn’dii  rèsbóiele 
cu  Bacii,  istoria  Transilvanieì  si  a Romàniloru  din  Da- 
cia Aurelianà  ; 2)  Istoria  Domniloru  Terei  Bomànescì 
dela  descàlecatulil  alo  doilea  pana  la  a.  1724  ; 3)  Istoria 
domniloru  terei  Moldoveì  dela  ali!  doilea  descàlecatù 
pana  la  1795  ; 4)  Scurtà  cunoscintà  a istoriel  Bomà- 
niloru  ; 5)  Istoria  shismei  tntre  biserica  résàrHuUiì  si 

apnsulul  ; 6)  Istoria  hisericéscà, — tòte  ace-ster  jrise  ro- 
mànesee,  ér’  7)  Historia  Daco-Romanorum  sive  Vala- 
chorum,  latinesce.  Nefiindù  cunoscute  scrierile  istorice 
ale  lui  Mieulù  decàtù  in  unele  fragmente,  ce  s'afi  pub- 
licatù,  nu  ne  putemu  pronunta  mai  cu  de  amèruntulù 
asupra  lorù.  Valórea  loro  insé  resulta  de  sine,  si  mai 
vèrtosù  eànd  vedemfl  nu  numaì  pe  invé|atii  contimpu- 
rani  romàni  ca  Sincai  si  Maiorù,  dar  si  pe  cei  straini  d. 
e.  Engel  vorbindu  cu  adàncù  respectù  de  elù.  Miculu 
a mai  publicatù  cea  dintàiù  Gramaticà  romànéseà  cft 
litere  latine,  o carte  de  rugàeiunì  totù  cu  litere  latine 
(v.  p.  105),  a serisu  unii  Dictionariù  romàno-latinù-ung  - 
germ.  despre  care  ve4I  mai  in  josù  la  Gramaticà.  A mai 
scrisù  in  fine  o Aritmetica,  Vièta  si  fahulele  lui  E- 
sopu,  si  a tradusù  dupà  Baumaister  Logica  tip.  la  Buda 
1748  ,,si  Dreptulu  naturala  tip.  la  Sibiiù  1800.  §i  Me- 
tafìsica (v.  Gramat.  Lecsicog,  Filosofia  si  Inrisprud.). 


47).  Operale  istorice  ale  luì  Miculu  nefiindù  nici  pana  a<Jì  publi' 
cale  afarà  de  nisce  fragmente,  este  imposibilu  a te  orienta  in  ficsa- 
rea  titluriloru  si  a numèruluì  lorù.  Noi  insiràmu  numaì  cele  ce  le-au 
vé^utù  accia  la  cari  ne  provocàmù  : N.  Densusianù  loc.  cit.  si  Ci- 

pariu,  Archivi!  p.  276  — 8,  séu  ne  spune  insusì  autorulu.  Unele  din 
cele  romànescì  se  aflà  scrise  si  latinesce  Fragmente  s’aù  publicatù 
din  Istoria  bisericéscà  la  Cipariù  in  Acte  si  frag.  p.  79 — 137,  ér’  din 
Historia  Daco-Romanorum  etc.  a publicatù  Laurianù  !n  Instructiunea 
pubi,  pe  Martie  si  Aprilù  18Ò1  p*  Ò7 — il 8. 
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Gheorghe  Zincai  (1764 — 1816)  S’a  nàscutiì  la  $ara- 

§udù  in  Transilvania  la  28  Febr.  1754.  Dupà  farniìie  se 
trage.  din  Sinca-vechie  in  ^inutulù  Fàgàrasuluì  anume, 
dupà  traditiunea  pàstratà  in  satù,  din  familia  boeréseà 
Bàrsantì.  Tata-seù  se  nuinia  lono,  mamà-sa  Ana.  Urmà 
de  copilù  la  scóla  unguréscà  din  Sabedfi,  dar’  neplà- 
cèndu-T  unguria  fu  adusù  la  scóla  satéscà  din  loculù 
nascere!,  de  aci  la  Tàrgulù-Muresuluf,  apoì  la  Cluju, 
unde  invela  gramatica  si  poesia.  La  1773  deveni  pro- 
fesortì  de  retorica  si  poetica  la  scólele  din  Blajù,  ér’ 
la  1774  dimpreunà  cu  Petru  Maiorù  fu  trimisfi  la  Roma 
in  Colegiulu  de  propaganda  fide,  unde  dupà  §ese  ani 
de  studi!  in  1779  luà  doctoratulù  in  filosofìe  §i  teologie. 
La  reintórcerea  sa  in  acestù  anù  rèmase  in  Viena,  unde 
ma!  ascultà  catechetica  si  metodica  in  scóla  dela  St. 
Ana.  Aie!  intàlni  pe  S.  Miculù,  cu  care  in  colaborare 
publieà  la  1780  Elementa  linguae  Daco-Romanae.  Intre 
ani!  1782 — 1794  Taflàmu  in  Blaju  directorù  alft  scóle- 
lorù  greco- catolice  din  Transilvania,  in  care  calitate 
publieà  ma!  multe  càrtì  scolastice,  desvóltà  o mare  ac- 
tivitate  infiinfàndu  vre-o  tre!  sute  de  scóle.  Zincai  era 
càlugàril,  dar’  la  1784  s’a  làsatfx  de  eàlugàrie.  Episco- 
pulù  Bobù  voindù  a introduce  in  bisericà  innoir!  latine, 
a aflatù  oposifiune  in  ce!  luminati,  ca  Miculiì,  Sinca!  si 
Maioriì.  Sinca!  fu  acusatù  de  revolulionariii  ^i  la  11 
Sept.  1794  inchisù  si  scosù  din  directorato.  Neputéndu-i 
afla  vinà,  in  Aug.  1795  se  aflà  liberù  in  Blajù.  La  1796 
se  duce  la  Viena,  se  piànge  la  Curie,  dar’  fàrà  resul- 
tato. Pàràsitù  de  sórte  tràesce  §ese  ani  ca  instructoro 
privato  la  cornitele  Daniil  Va§  de  (Tèga.  La  1803  ple- 
càndù  d’aie!,  TaflàmO  acum  la  amiculù  seù,  episcopulù 
Samuilù  Vulcano  dela  Oradea-mare,  acum  la  Pesta  lu- 
crando cu  S.  MiculO.  In  ani!  1807 — 8 a lostù  scurtO 
timpO  censorfl  §i  corectorO  alo  càrtilorfl  in  Pesta.  Pela 
1812  venise  in  Transilvania  sé-^i  supunà  Cronica  la 


48).  Fàntàne  : cele  dela  Miculu  si  Cronica  sa. 
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censura.  Abàtèndu-se  pe  la  Blajù  cu  de.sagii  in  spate  in 
cari  §1  purta  cronica,  se  pusese  la  umbra  unoru  salci 
linde  aflandu-lu  eleva  dm  seminarili  esi^l  la  preàmblare 
lu  intrebara  : „pentru  ce  porti  atàta  sarcina  in  spate? 

® fetulu  meu,  réspunse,  in  care  voiù  fi  prea- 
maritu  dupa^mórte;  dèca  nu  mi-a  fostii  rosine  a-lù 
tace,  de  ce  se-mi  fie  rusine  a-lfi  porta  ?“  — Er’  incàtn 
pentru  censura  cronicel,  censorulù  maghiarù  i-a  rès- 
punsi!  . ,,Opus  igne,  author  patibulo  dignus  !'‘*=Opera  e 
demna  de  focii,  autorulfi  de  furcì  «).  La  1814  se  dice 
cà  a fostù  éràsi  la  Blajfl,  si  constrinsù  de  estrema  mi- 
serie  a voitu  se-se  impace  cu  Bobù,  ca  se  fie  primitù 
era?i  in  manàstire,  dar’  Bobù  a rèmaso  cu  inima  ìmpe- 
trita.  Baici  i se  perde  urma  §i  pana  la  1868  pici  nu 
se  scia  linde  a muritn  ; atunci  numai,  dup’o  iumètate  de 
secolu  s a descoperitu  cà  a muritù  !a  2 Noembrie  1816 
la  satulu  Smea  langà  Ca^ovia  in  Ungaria.  Sincaì  este 
unulii  dm  cei  mai  gemali  scriitorì  din  epoca' de  renas- 
cere. Ehi  este  cu  atàtù  mai  mare,  cu  càtù  a avutù  se 
lupte  cu  cele  mai  mari  miserii.  Opera  luì  cea  mal  ìn- 
semnata  este  Cronica  Romàniloru  tipàrita  intréo-à  la 
1853  m la?i  de  catrà  Grigorie  Ghiea  sub  ingrijirea  luì 

evenimentele  dela  a.  86  d. 
11.  pana  la  1/39.  Smcal  descrie  evenimentele  in  or- 

fine^  tote  acestea 

. ne  sama  de  spiritulu  pragmatici!,  adurmecàndù  cau- 

sele  evenimentelorù  §i  judecàndii  consecintele.  Elu  face 

si  variata  de  ’fàritàne,  dar’ 
totu-odata  si  rigorosa,  confrontàndù  si  verificàndti  di- 
verso scn.lorl.  Eln  prin  pètrunderea  luì  adàncraruncà 
o lumina  neasteptata  in  haosulfi  de  evenimente  petre- 
cu  e m aceste  terì.  De  preparafiunile  vaste  si  serióse 


•'‘'1"  ‘^«"sor  I maghiarii  din  Hujii,  Martonfi,  tnche’e  ra- 
cronicel  cu  frasa  din  JuvenalQ  ; An  de  .aliquid 
brevibus  Gyaris  et  carcere  dignum  !=óre  póte  fi  ceva  mal  demnf?  de 
Siberia  am  i <J,ce  noi  a,;ll  (Nic  Densusiand,  loc  dt.  pag.  ,1^ 
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pentru  acéstà  opera  ne  putemù  face  o ideie,  cànd  a- 
flàmii,  cà  studiile  lui  preparatóre  zacù  in  30  volume  ! 
Sincaì  celù  dintàiu  se  inaltàsiesecutà  conceptiunéa  de  o 
.^storie  nationdlà  a tutiiroru  Romàniloru'\  pentru-cà 
elù,  orna  cu  vederi  de  vulturù,  nu  putea  se  créda  de 
eàtù  in  unirea  istorici  §i  a vieteì  tuturoru  Romànilonì. 
Cronica  lui  Sincai  e cea  mai  voluminósa,  mai  completa 
si  mai  seriósa  opera  isterica  in  literatura  romàna.  Ori 
din  care  puntu-de-vedere  vomii  judeca  opera  lui  Sincai, 
vomii  trebui  sé  recunóscemù,  cà  elù  nu  este  numai  unù 
erudita  profundù,  dar’  este  unù  adevératii  creatoriù  si 
reformàtoriù.  Eia  introduce  seriositatea  studiuluì  si  o pe- 
r trundetóre  critica  ce  lipsia  cu  totulu  pàn’aicì.  Puternicù 
si  variati!  cum  era  geniulù  lui  Sincai,  este  si  limba  lui  : 
simplà  si  naturala,  dar’  scarta,  indràsnéta  si  vigurósà. 
A farà  de  cele  amintite  pàn’aici  Sincai  a mai  scrisù  : 1) 
Rèspunsu  la  critica  luì  J,  Eder  asupra  memoriuluì  din 
1791  (pentru  drepturi  politice)  alù  Romànilorù  din  Tran- 
silvania,  latinesce,  nepublicatù  ; 2)  Unti  vocabulariu  des- 
pre  numirile  de  minerale,  piante  si  animale,  latinesce. 
nepublicatù  ; 3)  Istoria  naturai  séù  a firel,  rom.  ne- 
publ.  ; 4)  Epistola  cedra  càpitanulu  Lipshy  lat,,  cum 
sé  se  serie  numele  topografice  cu  litere  latine  ; 5)  Elegie 
latinéscà,  in  care  ’si  descrie  vièta  ; 6)  Gramatica  latinàj 
regulele  romànesce  ; 7)  Gramatica  limbei  romàne  in 

eolaborare  cu  S.  Miculu  (v.  Gramaticà). 

Petru  Maioru  (1753 — 1821)  ^0-  S’a  nàscutù  la  1753 
rl754  ?)  la  Càpusulù-de*Càmpie  in  Transilvania,  Tatà- 
seù  Gheorghe  Maioru  eraprotopopQ.  Studiézà  la  Tàrgulù- 
Muresului,  Cluja  si  Blajù,  apoi  intre  anii  1774 — 1779 
dimpreunà  cu  Sincai  in  Colegiulu  de  propaganda  fide 
la  Roma.  Reintorsù  deveni  càlugàrù  in  mànàstirea  din 
Blajù,  dar’,  din  causa  persecutiuniloru  episcopului  Bobù, 


50) .  Nic.  Densusianù  loc.  cit-  p 2oó  — 7. 

51) .  Fàntane  : Cele  dela  Miculu — A.  Marienescu,  Vié[a  si  operele 
lui  Petru  Maiorfi,  Bue.  1 883. — Revista  crit.-lit.  II  (i^’94)  N.  2,  3,  4. 
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elri  ese  din  mànàslire  §i  devine  parochù  aift  Reghinuluì 
SI  protopopù  alo  Gurghiuluì.  Dar’  ^i  elu,  ca  si  Miculfj 
SI  Sincaì,  ne  mai  puténdù  suferi  nicì  aicì  persecutiunile 
luì  Boba,  mai  vértosu,  càci  Maiorù  era  in  centra  in- 
noirilorù  catolice  ale  luì  Bobù,  pàràsesce  Transilvania 
SI  se  duce  ca  revisori!  de  càrtì  la  Pesta,  si  la  7 Martie 
1809  intra  in  functiune,  care  o ocupà  in  cursu  de  12 
ani  pana  la  14  Februariù  st.  n,  1821^  in  care  di  amu* 
riti!  rapede  peste  asteptare.  In  acestù  timpù  si’-a  des- 
voltata  elù  acti vitatea  sa  literara.  Elu  s’a  ocupatiì  nu 
numaì  cu  lucràrile  sale  de  predilectiune,  istorice  si  fi- 
lologice,  dar’  a compusu  si  a traduWi  si  alte  càrtì  in- 
togmite  pentru  poporii,  pentru  trebuintele  si  destepta- 
rea  luì,  cari  s au  tipàritu  unele  anonimii  si  se  vèdù  pana 
adì  ici-colea.  Fàrà  indoielà  unele  din  acestea  vorù  fi  lu- 
crate si  de  àltiì  la  indemnulù  si  sub  ingrijirea  sa.  Scri- 
erile  ceje  mai  importante  ale  luì  Maiora  sunti!  : Istoria 
pontru  inceputulu  Rofiìàniloru  tnDacia^  tip.  Buda,  1812, 
si  Dicponariulu  romànn-latinà-ungur.-nemtescu  ’tip.  la 
1825  totu  aeolo.  Aceste  càrtì  tipàrite  la  tiinpa  aù  prò- 
dusu  0 adevèratà  revolutiune.  Nicì  o carte  incà  pana 
astàdì  n a produsù  la  noi  efectulù  acestorù  dóuè  càrtì. 
Dar’  nu  numaì  la  noi,  o mare  miscare  séii  reactiune- 
centra  loru  la  stràinì,  cu  deosebire  la 
Maghiarì,  Slavi,  Nemtì  si  Sasiì  din  Ardealù.  Criticele 
cele  mai  pasionate  aù  fàcutù  ei  acestorù  càrtì.  Lupta 
a tinutu  intinsù  si  dupà  mórtea  luì,  si  putemù  dice  cà 
nicì  adì  nu  s a terminati!.  Ideile  luì  inse  aù  triumfatu  : 
romanitatea  origineì  si  a limbeì  Romàniloru.  Maiorii  pe 
terenulu  istoricù,  pe  làngà  adàncì  cunoscinte  ale  fàn- 
tanelorn,  posede  unu  fòrte  agerù  spiritù  criticù.  Eliì  este 
adeveratulù  intemeietoria  a!ù  istorieì  critice  la  noi.  Nu 
putemù  trece  cu  vederea,  cà  nefericitulu  episcopi!  Bobii 
a persecutatù  acéstà  operà  a lui  Maiorù,  cerèndù  dela 
guvernulù  ungurescù  s o confisco  si  s’o  nimicéscà,  gu- 
vernulù  insè  i-a  refusatù  cererea  làudàndù  opera  luì 
Maiorù  Despre  valórea  luì  Maiorù  pe  terenulù  filo^ 

52).  A se  vede  Revista  crit.-lit.  1894  No.  4.  145—161. 
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logica  vedf  la  Filologie.  Eia  ne-a  làsatu,  afarà  de  cele 
amintite,  incà  urmàtórele  scrieri  : 1)  Didachiì  séu  pre- 
dice pentru  crescerea  pruncilorù  ; 2)  Propovedanil  séù 
predice  la  morti  1809  Bada,  3)  Predice  de  dumineci 
si  serbatori  3 voi  Bada,  1810 — 1811  ; 4)  Intàmplàrile 
luì  Telemachù  ; 5)  Orthographia  romana  sive  latino- 

valachica  una  cum  davi,  Buda  1819  ; 6)  Istoria  hisericei 
Romàniloru,  atàtu  acestora  dincóce  precum  si  a celorù 
dincolo  de  Danàre,  Buda  (1813  séu  1821  ?j  ; 7)  Dialo- 
gulu  pentru  tncepidulu  limbeì  romàne  (pubi,  in  Lecs. 
de  Buda)  ; 8)  Scrierì  polemice  cu  recensentii  sei  : 

AnìmadrersioneSy  Reflexiones  si  Contemplano  ; 9) 

Rèspunsulu  la  càrtirea  asupra  sa.  Tòte  acestea  tipàrite, 
ér  netipàrite  : o parte  din  Istoria  bisericéscà  ; Protopa- 
padichia,  si  fragmente  de  gramatica  romàna. 

lonuBiidai  Deleanu,^^)  cu  Petra  Maiorù, 

a scrisù  pe  terenulù  istoricù  : 1)  Descrierea  istoricà,  polit. 
administr.,  socialà,  statistica,  etc.  a Bucovinei,  in  limba 
germana  trad.  romànesce  si  tip.  in  diarula  Gazeta  Bucovineì 
1894;  2)  De  originea  popóreloru  Transilvanici  dela  in- 
ceputa  pana  in  timpulù  noù,  in  limba  lat.  ; 2)  Despre 
uniunea  celorù  trei  natiunìin  Transilvania  s.  a.,  aceste 
dóué  din  urmà  netipàrite  incà^^).  (Vedi  si  Poesia  si 
Filologia). 

Eudocsiu  Hnrmuzachi  (1812 — 1874)  ^^).  S’a  nàscutu 
in  1812  la  Cernauca  làngà  Cernàuti,  cursurile  liceale 
le-a  fàcutù  la  Cernàuti,  ér’  cele  de  dreptù  la  Universi- 
tatea  din  Viena,  Linde  s’a  si  stabilita  cu  locuinta  si  a 
rèmasù  pànà  la  morte.  Elù  a tràitu  ca  scriitoriù  aprópe 


53) .  §incai  tn  prefata  Gramaticeì  rom'-ne  edit.  II  (1805)  precum 
si  in  Cronica  la  a.  824  (I.  p.  152)  <Jice,  cà  a scrisu  un'l  dialogu  pe 
care  voia  ,.a  lu  tipari  cu  gramatica  cea  romìnéscìl'l  dar’  nu  i a .,in- 
gàduitìi  censura  carnei  cei  ìmperàtesci  de  la  Viena*‘. 

54) .  Cipariu  Archivi  p.  705  sq.  Manuscriptele  lui  Deleanìi  se  afl?t 
in  Museulu  nat.  din  Bucuresci. 

55) -  Fàntàna  : Biografia  de  A.  D.  Sturza  in  voi.  L Operele  luì  E. 
Hurmuzachi. 
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nBcuno^cutu  publiculuì  rorriàiiiì.  D&r  in  tòta  vièta  sa 
oeupattì  cu  cercelàri  islorice,  si  dupà  mòrte  s’a  àflatù 
0 vasta  eoleetiune  de  documente  relative  la  istoria  Ro- 
mànilorii  adunate  din  Arehivele  Vieneì,  si  mai  multe 
scrierì  istoriee  in  modù  fragmentarù  asupra  Romànilorii. 
(juyernulu  Romàniei  a inceputn  de  multò  a publica 
scrierue  si  colectiunile  de  documente,  din  cari  aù  si  a- 
^rutù  mai  multe  volume.  De  mare  importantà  sfintit 
Lfocumentele,  care  aruneà  o nóuà  lumina  asupra  istoriei 
. Romànilorù  si  cu  deosebire  asupra  epocei  lui  Mihaia- 
Rroulù. 

Mihailu  Coffdlniceanu  (1817—1891)  nàscutfj  la 
lasi,  descedentii  din  familia  cronicariului  lenache  Co- 
gàlniceanfi.  Antàiele  invèlàturi  si  le-a  fàcutù  in  patrie. 
Pela  1834  fu  trimisù  in  Germania  pentru  a invèta  drep- 
turile.  Mai  multa  piacere  avea  insè  pentru  istorie,  si 
astù-teln  deja  studenti!  incepu  a serie  in  limba  Irancesà 
istoria  Romàmlorii.  Intorsfi  in  patrie,  la  1838  deveni 
adjutantn  domneseù  si  maiorù.  ’Si  incepe  apoi  carierà 
diaristicà  cu  Dado,  literard,  dupà  care  aù  urmatù  al- 
tele.  La  1843  profesorù  de  istorie  la  Academia  natio- 
nalà,  venitfl  insè  cu  idei  nòne  din  apusù,  mi  plàcu 
domnului  si  boerilorìi,  si  trebui  sè  pàràséscà  caledra. 
La  1848  persecutatù  de  guvernù.  pe  care  ’lù  combàtuse 
meretì,  trece  in  Bueovina.  Sub  Grigorie  Ghica  se  rein- 
tóree  si  oeupà  diverse  funefiuni.  In  Divanulù  ad-hoc 
(1857)  se  desvelesce  ca  celù  mai  distinsi']  oratoriì.  Dupà 
unire,  eaoratorù  si  ministru,  devine  unulù  din  bàrbatiì 
politici  cei  mai  insemnati  in  statulù  romàmi,  luptàndù 
pana  la  mòrte  cu  vigóre.  Pe  terenulù  istoriografiei 
oste  cu  deosebire  insemnatù  prin  publicafiunile  Croni- 
celorù  romàne  edit.  I sub  titluliì  Letopisetele  ierél  Mol- 

incepe  nòna  editiune 
sub  titlulu  Cromcele  Romàniei,  din  cari  aù  apà’rutii 


p scarta  autobiografie  in  De^robirea  tiganilorù,  Bue.  1891 


numaì  Irei  volume  (Cronicele  Moldoveì).  A farà  de  a- 
cestea,  diverse  alte  scrieri  istorice  si  politice  si  publi- 
càrì  de  documente  in  Bevistele  literare  ce  le-a  publi- 
catù  inainte  de  1848. 

Augustu  Trehoniu  Laurianù  s’a  nàscutù  in  20  luliu 
1810  la  Fofeldea,  làngà  Sibiiiì  in  Transilvania.  Studiile 
liceale  le-a  fàcutii  in  Sibilìi,  a trecutu  apoì  la  Faculta- 
tea  filosofica  la  Cluju  si  de  alci  la  Yiena,  unde  ascultà 
sciintele  matematice  si  fisice  precum  si  cele  filosofice  si 
politice.  Dupà  1840  fu  chiematù  profesorù  la  Bucurescì 
unde  la  1845  impreunà  cu  N.  Bàlcescu  incepe  publica- 
rea  ^agazinuluì  istoricu  pentru  Dacia.  La  1848  trece 
in  Transilvania,  unde  impreunà  cu  Bàrnutu  si  Ilarianù 
devine  unulii  din  ceì  mai  insemnatì  si  activi  bàrbatì  in 
acea  epocà.  La  1850  fu  chiematù  in  Moldova  de  dom- 
nulù  Gr.  Ghica,  unde  ca  inspectoru  generala  alù  scó- 
lelorù  organisézà  invètàméntulù  publicù,  ingrijesce  si 
conduce  tipàrirea  Croniceì  luì  Sincai.  La  insàrcinarea 
domnuluì  facu  o càlétorie  prin  Germania,  Franta,  En- 
glitera  si  Italia,  pentru  studiarea  institutiunilorù  de  in- 
vètaméntu  din  acele  terì.  La  1858  trece  la  Bucurescì, 
unde  anulù  urmàtoriù  fu  numitù  eforù  alù  scóleloru, 
bibliotecariii  si  profesorù  de  literatura  clasicà  la  Facul- 
tate.  Mòre  la  1880.  Dela  elù  avemù  : Istoria  Bomàni- 

lorù  ; 2)  diverse  scrierì  istorice^  intre  cari  si  in- 
teresante  publicàrì  de  inscriptiunì,  tòte  in  Magazi- 
nulù  istoricu  ; 3)  Bomànù  Monarchieì  austriace  in  limba 
germanà,  o colectiune  importantà  de  petitiunì,  memoriì 
si  alte  acte  despre  luptele  Romànilorù  de  peste  munti 
la  1848 — 9.  Afarà  de  acestea  Tentamen  criticum  (gra- 
maticà  romànà),  Dictionariulu  si  Glosariulu  limbeì  ro- 
mane  (v.  Filologia)  ; a mai  tradusii  Filosofia  lui  Krug 
si  a redactatù  (1859 — 1861)  Instructiunea  puhlicà. 

Nicolae  Bàlcescu  (1818 — 1852)^^)  s’a  nàscutù  la  29 


57).  Gr  G.  Tocilei'cu  Vieta,  timpula  si  operele  lui  Nicolae  Bàl- 
cescu (Col.  lut  Tràianu  pe  187Ó  Nr.  5).  Precuvéntarea  de  la  Istoria 
Romaniloru  sub  Michaiù  Vitézulù,  edit.  Acad.  Rom.  Bue  1878. 
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luniu  1819  in  Bueurescì.  Antàiele  ìnvétaturl  si  le-a  fà- 
ctìlù  in  térà  in  colegiulii  St.  Sava.  Filosofia  a ascultat’o 
dela  ìnvè|atulQ  de  peste  munti,  Eutimia  Murgu.  In  etate 
de  19  ani  intra  in  armata,  unde,  pe  làngà  studiile  sale 
de  predilectiune,  formézà  cu  ìnvoirea  superioriloru  o 
§cólà  pentru  instructiunea  sub-ofiterilorù.  Implicata 
ìnsé  in  conspiratiunea  colonelulin  Càmpineaniì  §i  Mi- 
tica Filipescula,  care  avea  de  tinta  sé  scape  tóra  de 
protectoratulu  rusescù  si  sè-ì  dee  o nóuà  censtitutiune, 
dimpreunà  cu  alti!  fu  condamnata  la  ocnà  pe  vièta,  in 
fine  insé  pedépsa  fu  mic§oratà  la  inchisóre  pe  tinipu 
nedeter minata.  Astu-felu  seda  inchisa  la  mànàatirea 
Marginem  doì  ani,  pana  ’lti  liberà  Bibescu  la  suirea  in 
scanna.  La  1844  intra  pe  terenula  literaru  cu  studiala 
asupra  Puterei  armate  la  Romàni.  La  1845  incepe  im- 
preunà  cu  Laurianù  publicarea  Magazinuluì  istoricu. 
La  1848  ia  parte  adiva  la  miscarea  nationalà.  Espa- 
triata trece  in  Transilvania,  admirà  luptele  Romànilorn 
sub  lanca  centra  Maghiarilora,  de  aici  se  duce  apoì  la 
Parisa.  Nicì  nu  mai  vé4n  patria  pe  care  o iubea  atàtù. 
La  1850  se  pronuntà  bòia  de  peptù  si  dupà  o suferintà 
de  doi  ani  se  stinge  ca  o lumina  in  16  Noemvrie  1852 
la  Palermo,  unde  càutase  o clima  mai  dolce.  Guvernula 
romàna  la  1860  a voila  se-i  aduca  osemintele  in  térà, 
dar  fiindu  pusa  intr’una  morméntù  comunu  nu  i s’aù 
mai  pututù  reafla.  Scrierea  luì  principalà  este  littoria 
Romàniloru  suh  Mihaiu  ViteasulU  rémasà  neterminatà. 
Bàlcescu  a voitù  sé-si  iee  de  modelfi  istoriografia  antica, 
dar  prea  tinéru  si  incà  nu  de  ajunsù  preparata  pentru 
a ^i-o  fi  potuta  preface  asa  dicéndil  in  sànge,  si,  ca 
natura  nervósà  si  fòrte  simtitòre,  prea  multa  supusa 
actualitàtiì,  a rèmasa  cumpenindu-se  intre  idealukì  an- 
tica, si  cerintele  nóuè  ale  istoriografiel.  Drepta-aceea  o- 
pera  luì  Bàlcesca,  judecatà  din  fie  care  din  aceste 
punte-de-vedere,  nu  atinge  nicì' tinta  idealà  ce  §i-a  pus’o 
autoruia,  nu  implinesce  nicì  cerintele  istoriografieì  mo- 
derne. Dar  mai  presusa  de  tòte,  ea  implinesce  scopula 
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praeticìi  alu  desteptàreì  si  alo  aspiratiunilorù  nationale  ; 
si  acésta  pentru  unù  poporù  ìncepàtoriù,  mai  vértosù  la 
inceputu,  este  mai  multa  decàtu  unù  ideala  ce  póte  s’ar’ 
fi  intelesù  numai  mai  tàrdiù.  Autorulù  si-a  sciutu  vèrsa 
in  opera  sentimentulù  seu  ferbinte,  palpitatiunile  inimei 
sale  nobile,  si  pana  nu  se  vorù  implini  aspiratjunile  de 
cari  palpita  intrógà  acésta  opera,  pana  atunci  ori-ce 
inimà  romanésca  cetind’o  va  simti,  va  palpita,  va  as- 
pira, se  va  entusiasma  dimpreunà  cu  elù.  Acésta  este 
farmeculù  acestei  scrieri  ; acésta  a fàcut’o  popularà. 
Acesttt  farmecu  se  rèvarsa  asupra  tuturorù  scrierilora 
lui  Bàlcescu.  Acésta  opera  ca  prosa  este  una  din  cele 
mai  bine  scrise  din  periodulù  III.  Soleicismii,  obscurità- 
tile  icì-colea,  si  incongruentele  de  stila,  mórtea  prema- 
tarà  nu  l’aù  làsatii  se  le  delature.  Cele-l-alte  scrieri 
in  limba  romàna  afarà  de  Miscarea  Romàniloru  din 
Ardeàlu  la  1848  si  Cdntarea  Bomdnieì^  despre  care 
voma  vorbi  la  Poesie,  suntù  publicate  in  Magazinulù 
isterica. 

A.  Papiu  llarianu  (1828 — 1879),  nàscutù  la  27  Sept. 
1828  in  Bezdeda  in  Transilvania.  Tatàlù-seù,  preota  si 
insusi  orna  invètatù,  a tosta  omoritù  de  Maghiari  la 
1848.  liariana  a studiata  la  Blajù,  apoi  la  Clujil,  un  de 
'si-a  fàcuta  si  cursula  de  dreptù.  La  anulù  1848  fu  u- 
nulù  din  initiatorii  marei  adunàri  din  Càmpulù-Liber- 
tàtii  dela  Blajù.  Elù  cutrierà  téra  cu  alti  o sumà  de  stu- 
denti, indemnànda  poporulù  se  mérgà  la  adunare,  pecare 
Maghiarii  voiaù  sè-la  impedece  intimidàndu-lù  si  rum- 
pénda  podurile  de  peste  rìuri,  ca  se  nu  pota  trece.  De- 
veni  àpoi  raembru  alù  Gomitetului  de  actiune.  Dupà 
revolutiune  se  duse  la  Viena  sè-§i  completeze  studiile 
juridice.  Pentru  serviciile  sale  in  revolutiune  guvernulù 
’i  oferi  0 decoratiune,  care  o refusa  dicèndù,  ca  elù 
nu  s’a  luptatù  pentru  decoratiuni,  ci  pentru  drepturile 
natiunei.  D’aici  trecéndù  la  Pavia  in  Italia  irnpreunà 
cu  BàrnuUi  luà  titlula  de  doctorù  in  drepta.  La  l8ot> 
fu  chiemata  apoi  ca  profesora  la  Universitatea  din  la^i. 
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La  1860  deveni  jurisconsuitù  alo  Moldoveì,  la  anulù  pro- 
curorù  la  Curtea  de  Casatie  §i  sub  ministeriulù  Cogàl- 
niceanù  scurtù  timpù  ministm  de  justitie.  De  alci  in- 
coio trài  ca  advocalu  in  Bucurescì.  Mòre  la  1879  in 
Sibilìi  unde  se  dusese  sé-sì  caute  sànàlalea.  Cele  mai 
importante  din  scrierile  lui  sunto  : 1)  Istoria  Romàni- 
ìorU  din  Dacia  supcrióra  tip.  1851 — 2 in  2 voi.  tra- 
tàndù  evenimentele  politice,  starea  sodala  si  culturalà 
pànà  la  1848  ; 2)  TesaurU  de  monumente,  3 voi.  ; 3) 

Independinta  studiu  ist.-politicù  ; 4)  Vieta, 

operile  si  ideile  luì  Georgiu  ^incaì. 

Gheorghie  Baritu  (1812 — 1893)  aintemeiato  la  1838, 
si  a condusu  timpù  indelungatù  de  peste  Munti 

Gazeta  Transilvaniel  si  Fòia  penlru  minte  etc.  Activi- 
tatea  luì  s’a  marginilo  cu  deosebire  la  4ioristicà,  ér’  in 
ani]  din  urinà  ai  vieiiì  sale  a publicatù  Pàrfì  alese 
din  Istoria  Transilvanici. 

Pe  terenulo  istoricO  pànà  la  1860  mai  relevàmù  : 1) 
Aronù  Florianù,  Istoria  principat.  tTereì-Romànescì.  Bue. 
1836 — 7 ; 2)  Fòia  pentru  minte  etc.  de  Brasovu,  in  care 
se  cuprindù  multe  documento  istorice  ; 3)  Dacia  lite- 

rara  §i  Archiva  Romanésca  de  M.  Cogàlniceanfl,  ^i 
Magnzinulu  ist.  de  Laurianu-Bàlceseu  ; 4)  Veniaminu 

MitropolitulU  traduse  si  tip.  la  1841  Istoria  hisericéscà 
in  4 voi.  ; 5)  lonii  Maiorescu  redaetézà  in  limba  ger- 
mana Memoriele  luì  lanca,  Balintù  §i  Acsente,  despre 
luptele  Romàniloro  de  peste  Carpali  in  1848 — 9^®), 
traduse  si  publicate  romànesce  la  Sibilo,  1884;  6)  U- 
ricariulu  de  Th.  CodrescO,  colectiune  de  documento; 
7)  V.  Ratù,  Istoria  bisericéscà,  Blajù  1854  ; 8)  Ade  fi 
fragmente  de  Cipariù,  Blajù,  1855,  colectiune  de  docu- 
mento istorice  relative  la  Romànii  de  peste  Carpati  ; 9) 
V.  Maniu  Disertatiune  istori  co- criticà-literarà  asupra 
originei  Romànilorù,  Timisóra,  1857  s.  a.  10)  C.  D. 


58).  Publicate  in  ,-,D!e  Romanen  der  osterreichischen  Monarchie‘, 
Wien  1850  fase.  2. 
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Aricescu  a scrisù  Istoria  Càmpulunguluì  si  Istoria  revo- 
lutiuneì  romàne  dela  1821. 

Pe  terenulii  istoriei  literare  pana  la  1860  numaì  mici 
si  fragmentare  ìnceputuri  : 1)  ceva  aflàmii  in  Descrierea 
Moldovéì  de  D.  Cantemiriì,  in  Istoria  luì  Petru  Maiorù, 
si  in  Dialogulù  seii  din  Lecsic.  de  Buda  : 2)  Vasile  Popu, 
Disertatie  despre  tipografiile  romànescì,  Sibiiù,  1837, 
importantà  pana  in  diui  de  adì  ; tota  elù  serie  o im- 
portantà  prefatà  de  ciìprinsù  istoricu-literaru  la  neferi- 
cita  Psaltire  in  versurì  a lui  Pralea;  3)  Cipariù  pub- 
licà  in  Orgaìiulu  Luminar e%  (1847  pana  la  1848)  studi! 
asupra  limbeì  romàne,  cari  amplificate  le-a  reeditatù  in 
Principia  de  limbà,  Blajù,  1867.  Totu  dénsulu  a scrisù 
Despre  latinitatea  limbeì  romàne  s.  a.  in  programele  li- 
ceului  din  Blajù  in  anii  1855,  1857 — 8 (v.  Archivù  p. 
404  sq.). 

Filologie  : Lecsicografie,  dramaticù, 

Prospectu  istoricu 

Aprópe  paralelù  cu  istoria  s’aii  ocupatù  Bomànii  §i 
cu  studiulii  limbeì,  incepéndìi  prin  sec.  al  17-leaculec- 
sicografia,  urmàndn  in  alù  18*lea  cu  gramatica  si  cu 
inceputulù  sec.  19-lea  contiruàndiì  cu  perfectionarea 
dupà  principiile  filologie].  In  decursulù  acestuì  timpù 
pànà  la  1860  mai  mare  si  mai  seriósa  desvoltare  a 
luatù  Gramatica  si  cu  deosebire  dincolo  de  Carpati. 
Cestiunea  introducereì  alfabetului  latina  si  modula  scri- 
erei  séù  ortografia  aù  formata  mai  cu  samà  preocupa- 
tiunea  gramaticilora.  Si  precum  in  istorie  preocupa  pe 
scriitorì  originea  romana  a Poporului-Bomàna,  totù  a- 
semenea  in  studiulù  limbeì  preocupa  pe  gramaticì  ?a- 
tinitatea  limbeì  romàne.  Precum  romanitatea  devenise 
dogma  in  istorie,  latinitatea  era  dogma  in  gramatica  ; 
ér’  dela  modulù  cum  se  intelegea  acóstà  latinitate  de- 
pindea  diversitatea  séa  omogenilatea  principiilora  si  sis- 


temelorù  deosebitilorfl  graraatici.  Gei  tre!  mari  ìnvetati, 
Miculii,  ^incai  si  Maioru,  aii  ìn^elesu  ìq  dóuè  modu'rl 
deosebite  acéstà  latinitate.  Miculii  §i  Zincai  in  prefa^a 
de  la  Gramaticà  atàtU  dela  editiunea  I càtù  II,  dicù, 
cà  limba  romàna  este  compia  din  cea  latina,  de  aie!  aù 
trasil  principiulù,  cà  limba  rornànà,  càtu  va  mai  fi  cu 
putintà,  sè-se  reducà,  celti  putiml  in  forma  séù  in  orto- 
grafie, la  latina.  Sincal  inse  a simtitQ  in  urmà,  cà  a- 
cestti  principici  nu  se  potè  esecuta,  si  desi  ’ln  sostine 
in  teorie,  in  practicà  insé  in  a Il-a  edit.  a Gramaticei 
incepe  a se  abate  dela  elfi.  Paniti  lorgovicì  in  Obser- 
vatiile  sale  incércà  a impinge  principiulu  latinistu  la  o 
aplicare  practicà,  4icèndù,  cà  din  ràdèeinile  latine,  care 
s’au  pastratu  in  cuvintele  nòstre,  «sé  tragemfl  atàtea 
cuvinte,  pre  càtu  se  potè  ìntinde  puterea  vorbel  de  rà- 
dècinà».  Elù  intelege  acésta  mai  alesft  pentru  terminii 
sciintifici  care  ne  lipsescfi,  «se  nu  gàndéscà  insè  cineva, 
4ice  elù,  cà  eù  umblu  se  lapédù  din  limba  nóstrà  cu- 
vintele cele  stràine  ; càci  mie  bine  este  cunoscutù,  cà 
nici  0 limba  nu  e sé  nu  fie  mestecatà  cu  cuvinte  strà- 
ine». Maioru  4iee,  cà  limba  romàna  este  mai  vechie 
decàtil  epoca  lui  Cicerone-,  va  sé  4>cà,  elù  ìn|elege 
mai  bine  lucrulfi,  cà  adecà  limba  romàna  este  continu- 
area graiului  VLilgarii  romana  si  nu  a limbeì  latine. 
Dreptù-aceea  si  ortografia  o adaptézà  mai  multù  dupà 
natura  limbei  romàne;  cu  tòte  acestea  insè  sostine  si 
elfi  forme  ortografice  latine  ìntroducèndù  §i  italiene. 
Er’  ìncàtà  pentru  etimologia  .cu vintelorù  rèmase  §i  elù 
latinistù  severù. 

Urmàtorii  acestora  luarà  trei  directiuni  deosebite.  La- 
urianù  in  Tentamen  criticum  ìmpinse  principiulù  latini- 
tàtii  pànà  la  estremo,  incàtfi  distrugea  cu  totulfi  limba 
romàna,  creàndù  o limbà  de  fantasie.  Aceslù  principia 
incercà  ìmpreunà  cu  uniculti  seù  discipulfi,  Massim, 
sé-lfi  consacre  in  proiectulQ  de  Diefionariu  academicu: 
— Cipariù  apucà  calea,  ce  ducea  la  adevéril,  ìntrodu- 
eèndfi  studiulù  evolutiunei  istorice  a limbei  si  tin4èndù 
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a reìnvia  formele  si  elementele  veehì  si  mai  originale. 
Pana  aici  principiulù  luì  Cipariù  este  celù  mai  bunù. 
In  esecutare  insè  se  abate  incàtù-va  dela  elii.  In  locù 
de  a lega  evolutiunea  istoricà  a limbeì  romàne  d'a- 
dreptulu  cu  graiulù  vuìgaru  romanu^  o léga  cu  limba 
latina^  si  numaì  in  modù  subsidiarù  si  sporadicù  se  ra- 
pòrta  si  la  graiulii  vulgarù.  D’aicì  provine,  cà  Cipariù, 
in  contra  principi uluì  seu,  in  ortografie  merge  pana 
suso  la  latina,  farà  indoiélà  de  téma,  ca  se  nu  se  prea 
depàrteze  cuvintele  in  forma  esteriórà  de  limba  latina. 
Va  se  dica,  ideia  latinitàteì  predomina  ideia  romanitàtiì. 

Mai  tàrdiù  se  nasce  ìncà  unii*  alù  treilea  curentù. 
lonù  Budai  Deleanu,  crede  cà  in  cultivarea  limbeì  ro' 
mane  sé -se  iee  de  modelli  limba  italianà.  De-óre-ce 
insé  scrierile  luì  nu  s’aii  publicatù,  tórte  putinì  vorù  fi 
avuti!  cunoscinte  de  aceste  idei  ale  luì,  eie  ìnsé  ’sì  aflà, 
póte  numaì  din  intèmplare  si  cu  totulù  independentù, 
uni!  continuatorù  in  Eliade  Ràdulescu,  care  mai  tàrdiù, 
dupà  a.  1850,  voesce  sé  reformeze  limba  romànà  dupà 
cea  italianà,  si  incepe  chiar  a-sì  traduce  poesiile  sale 
mai  vechì  in  o asemenea  limbà.  Acéstà  incercare  a 
rèmasù  insé  cu  totulù  individualà. 

Romànii  de  dincóce  ne  avéndù  ocasiune  a face  stu- 
diile  aprotundate,  cari  le  fàceaù  ceì  de  dincolo  asupra 
limbeì,  incepèndù  a serie  cu  litere  latine,  seriali  dupà 
cum  le  pica  in  condeiù,  si  cànd  védurà,  cà  pentru  a- 
cestù  lucra  si  pentru  a serie  o romànéscà,  cum  se  pre- 
tinde  dela  scriitori,  se  cere  multà  gramaticà,  eì  se  in- 
spàiméntarà  si  necunoscéndù  in  fondù,  ci  numaì  in 
formà,  principiile  gramaticilorù  de  dincolo,  incepurà  a 
pune  in  circulatiune  frasa  cà  ceì  de  dincolo  latinisózà  si 
stricà  limba.  Pentru  a acredita  acósta  le  venea  in  a- 
jutorù  dóué  impregiuràrì  : esageràrile  latiniste  teoretico 
ale  unora,  si  in  generala  greutatea  stiluluì  la  ceì  de 
peste  munti,  fiindù-cà  eì  se  ocupaù  cu  deosebire  cu 
limbi  stràine,  si  din  causa  cà  lucrurile  sciintifice  nu  se 
poti!  serie  in  aceeasì  limbà  usórà  cum  se  serie  unù 
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simplu  artieolù  de  (|iaru  séu  o comedie.  Dreptù-aceea 
pe  cànd  unii  din  ceì  de  dincóce  in  nevinovà^ia  lorù, 
dupà  tipàrirea  gramaticeì  luì  Cipariii,  vorbiaù  de  «co- 
media lirabistieà  de  pe  càmpulù  Blajuluì»,  ceì  de  din- 
colo  incà  le  rèspundeaii  cu  drepta  cu  venta  ; «Asa, 
D-vóstrà  scrietì  usoru  pentru  cà  v’ati  ferito  de  a serie 
ce  e greù  si  fòrte  greti».  Astìi-felo  ceì  de  dincóce  pentru 
forme,  care  nu  se  Uneafi  de  adevérata  cestiune,  se  ìn- 
spàiméntan  de  calea  anevoiósà  a studiuluì  si  a espe- 
rienteì  ?i  preferaù  a serie  usoru,  cum  le  venia.  D’aicì 
lunga  §i  interminbilà  eonfusiune  ! ^). 

Din  acestea  au  resultata  treì  directiuni  : latinista  es- 
trema, istoricà-latinistà  moderata,  si  fonetica  estrema 
séa  anarchica.  Laiinistii  estremi,  dinlre  toti  ceì  mai 
putini  la  numérù,  eraù  in  indoita  ràtécire,  càci  nu  ìn- 
telegeaù  ori  nu  voiaa  se  intelóga,  cà  alta  ceva  este 
limba  latina  ce  ne-a  rèma.sil  scrisà  si  alta  graiulù  vul- 
garù  romana,  a càruì  continuare  este  si  limba  nòstra. 
Latinistii  moderati  ràtèciaù,  caci  in  cestiunea  de  orto- 
grafie nu  se  raàrgineaù  numaì  la  etimologia  interna  a 
limbei  romàne,  ci  se  suiaa  pana  la  latinà,  si  apoì  in 
evolutiunea  istoricà  nu  legaù  limba  romànà  de-adrep- 
tulu  cu  graiulù  vulgaro  romana,  ci  sàriaù,  peste  eia. 
la  latina  clasicà. 

In  apretiarea  acestorii  dòuè  carente  s’aù  comisùtotù- 
de-una  mari  gre^eli,  càci  s’a  strigatù  si  unii,  desorientati 
in  asemenea  lucruri,  mai  strigà  ^i  a(|i,  cà  curentulù  la- 
tìnistù  ar'  fi  stricata  limba.  S’a  trecutù  cu  vederea,  cà 
cei  mai  estremi  latinisti,  ca  Laurianu  si  Massimo,  chiar’ 
eì  altu-felo  ’sì  fàceao  studiile  filologice  ca  sciin^à  ^i 
alto-telo  scriaO  limba  ca  limba.  Laurianu  ^i  Massima 
n’ao  scrisO  nicàiri  in  scrierile  lortì  limba  ce  aù  depus’o 
ei  in  dictionariulO  loru  si  cu  atàtù  mai  puf  ino  in  cea  din 


i).  Despre  diversele  critice  si  aiiticritice  in  acéastà  materie  a se 
vede  cu  deo^birè  in  Foia  pentru  minte  etc.  dintre  ani!  1853-  1856, 
ér’  pentru  citatiunile  de  susu  N-rii  ii  si  15  din  1855. 
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Tentamen  criticum  ; chiar  prefata  Dictionariuluì  este  ne- 
gatiunea  directà  a cuprinsuluì  latinisti!  din  Dictionariù. 
Miculù,  Sincaì,  MaiorCi,  Cipariu,  a scrisù  fie-care  o 
limbà  mai  romanésca,  de  càtù  cum  scriii  chiar  adì 
multi  altii.  Deleanu  in  'jpiganiada  luì  a scrisiì  cea  mai 
romanésca  limbà.  lorgovici,  care  pune  principine  ce  le-a 
desvoltatu  mai  rigurosfi  Laurianù  in  Tentamen  criticum 
si  in  Dictionariù^  declarà  làmiiritù,  cà  elù  nu  voesce 
se  schimbe  limba  din  ceea  ce  este. 

Din  tòte  acestea  resulta  làmuritù,  cà  acesti  ìnvètati 
se  folosiaii  in  epoca  lord  de  teoriile  de  limbà  ca  de-o 
proba  istoricà  de  originea  nòstra,  de-o  armà  de  luptà 
centra  stràinilorù  cari  negaù  romanitatea  Romànilonì 
si  latinitatea  limbei  romàne,  in  aplicarea  practicà  insè 
nicì  prin  minte  nu  le-a  trecutii,  afarà  de  Eliade,  sé 
schimbe  limba,  cum  probézà  tòte  scrierile  lorii.  Cà  mi- 
nunatù  de  bine  au  sciutiì  ei  sé  lupte,  probézà  urmà- 
tòrele  resultate  : ideile  de  romanitate  si  latinitate  susti- 
nute  de  ei  aù  tosta  probate  si  recunoscute  si  de  strà- 
inì,  ér’  limba  romàna  numai  prin  lucràrile  loru  a in- 
tratu  pe  terenulu  studiiloru  sciintifice  ; ei  ad  datù  lo- 
vitura  de  mòrte  cirilismului  ìntroducèndd  alfabetulù  la- 
tinù  ; ei  au  creata  gramatica  limbei  romàne  singurà 
sciintificà  si  copiatà  de  toti  gramaticiì  pànà  adì. 

Fatà  cu  cele  dóué  curente  sciintifice,  curentuld  fone- 
tica estrema  séu  anarchica  nu  se  nasce  din  cercetàrì 
séd  studii  asupra  limbei,  din  contrà  ehi  se  nasce  tog- 
maì  din  negatiunea  acestora,  càci  elù  togmai  nu  voia 
sé  scie  de  asemenea  lucruri,  credèndù  in  naivitatea  lui 
cà  este  de  ajunsd  sé  fii  nàscuntù  romànù,  ca  sé  sch 
serie  romànesce.  Pentru  aceea  fonetistiì  fàcead  numai 
opositiune.  dar  nu  si  studii,  càci  décà  ei  arù  fi  incer- 
catù  acésta  totù  cu  aceeasi  seriositate  si  cunoscintà  cu 
care  lucraù  ceialaltì,  s’arù  fi  convinsù  indatà  a dóua  di, 
cà  togmai  eì  distrugù  limba,  ceea-ce  imputaù  latinisti- 
lord  estremi,  si  incà  mai  sigurd  si  mai  curénd,  càci  de 
eì  se  tineaù  toti,  càti  nu  sciad  si  nu  voiaù  sé-si  dee 
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ostenéià  se  ìnvete  limba  séù  sciinta  ei,  acestia  erau 
multimea,  si  togmaì  se  laudati  cu  nos  numero  sumus, 
pe  cànd  latinisti!  estremi  erati  abia  de  semintà,  ba 
chiar  §i  pentru  acésta  prea  putinì.  Pentru  aceea  fone- 
tistiì  n'aU  pututu  face  nicì  gramatica,  nicì  sè~si  creeze 
si  sè-§ì  sistemiseze  o ortografie,  càci  a Incerca  sé  faci  o 
ortografìe  fàrà  gramatica  este  a frèménla  pane  tara  apà 
séf]  a face  o societate  fàrà  legi,  cari  singure  o potti 
tiné  laolaltà.  Anarchia  in  sciintà  este  ca  anarchia  in 
statti — 0 voescti  numai  proletarii  ! 

Lecsicografia.  Incercàrile  cele  dintàiti  pe  terenulti 
fìlologiei  limbei  romàne  le  aflàmtiin  lecsicografìe.  Pànà 
la  Lecsiconula  de  Buda,  care  a fàcutti  o epocà,  aflàmfi 
0 sumà  de  dictionare  asupra  limbei  romàne,  se  intelege 
mai  tote  netipàrite  2).  De  siguru  multe  suntu  incà  necu- 


2).  In  cele  urmàtóre  hisiràmù  dictionarele  ce  ne  suntu  cunoscute  : 
i)  Begùirele  de  cuvinte  romanesci  dela  Lucius  (sec.  I7  lea)  dupà  $oi- 
mirovici,  ale  luì  Pel- Chiaro  s.  a.  suntu  reproduse  la  CipariCi,  Principia 
p.  23Ò — 24Ó  ; 2)  Ijecsiconulu  ro7J2ano-slavu  din  secolulil  alù  17  lea 

aflàtoriìi  in  posesiunea  d.  D.  A.  Sturza  (specimene  la  Hàsdeu,  Cu- 
vinte d.  bétr.  I,  259 — 312),  autorulù  necunoscutu  ; 3)  Dictionariu 

slavo  moldovenescu  anonimu  de  pela  Anele  sec.  alìì  1 7 lea,  ce  se  afla 
In  fósta  biblioteca  a Conteluì  Theodorù  Tolstoi  la  Moscra  acum  a; 
guvernuluì  (Analele  Acad  Sed.  din  ^^/24  ^ug.  18Ò9  §i  Hàsdeu,  loc, 
cit.),  acesta  si  celu  urmàtorin  se  presupunù  a ti  autografele  lui  Nicolafi 
Milescu  si  mitropolìtuluì  Dositeiù  ; 4)  Dictionariulu  limbei  romàne 

anonimu  in  bibl.  societàtii  archeologice  din  Moscva  (loc,  cit.)  ; 5) 

Dictìonariulu  bànàtianu  romànu-latmu  in  biblioteca  Universitàtii  din 
Pesta  (Specimenu  in  Col.  luì  Tràianu,  1884  p.  40Ó  sq.  D.  Hàsdeu  ’lh 
numesce  Anonynus  Lugoschiensis^  dar’  nu  esista  nicì  o probà  pentru 
vre  unii  lugojanu^  ci  numai  indici!  pentru  unu  bànàtianu)  ; 6)  Voca^ 
bularu  biblicu  sérbescù-romànescu  manuscrisu  (Cipariu,  Principia  p* 
I14)  ; 7)  Dictionariulu  latinu  romànescu  alu  lui  Teodoru  Corbea,  bra^ 
soveanù,  dela  inceputulu  sec.  alù  18  lea^  in  bibl.  repos.  Cipariu  (Ar 
chivù  p Ó37)  ; 8)  Dictiona^'iu  romànugei'manu  de  Gabriel  Lemeny" 
(+1729)  V.  Nilles  Symbilae  IL  511;  9)  Vocabulariu  romano-latino- 

serbo- germanu^  de  Stefanu  Popoviciu,  scrìsii  la  1843,  acesta  si  alte 
.10)  dóue  Vocabulare  anonime,  unulù  romano-serbo-latinu  si  altulù 
serbo -romànù,  se  aflàin  Museulìi  nàtion^alù  din  Pesta  (N.  Densu^ianù,  A- 
nalele  Acad.  Rom  ser.  2.  t.  II  sect.  2 p.  197);  ii)  cu  compunerea 
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noscute. — Celù  mai  importantu  dintre  tòte  este  Lecsi- 
conulu  rom.  lat.  ung.  si  nemlescù  de  Buda  tip.  1825. 
Elù  a fostu  inceputù  de  S.  Miculù  si  dupà  mórtea  lui 
continuata  de  Vasile  Golosi,  preotù  in  Sàcarémbu 
(Transilvania),  de  lonù  Corneli,  canonicù  la  Oradea- 
raare.  Petru  Maioriì,  Ioni!  Teodoroviciù^  preotù  romànù 
in  Pesta  si  Alexandru  Teodori,  doctorù  in  medicina. 
Celù  care  i-a  datù  forma  in  care  s’a  publicatù  si  cu 
deosebire  etimologiile  cuvintelorii,  Dialoguìu  §i  Trac- 
taiulu  de  fonologìe^  pàr^ile  cele  mai  importante,  este 
Petru  Maiorù.  Fani  de  elù,  lecsiconulù  rèmànea  ceva 
de  tòte  ditele,  unii  registra  de  cuvinte.  Maiorù  insè  *i 
insuflà  una  spirita  noa.  Jncàtù  pentru  tractatula  de  fono- 
logie vorbimù  la  (tramaticà.  Dupà  acésta,  partea  eti- 
mologica a Lecsiconuluì  a tostù  cea  mai  importantà. 
Ea  a fostù,  care  dupà  Istoria  pentru  mceputuìu  Roma- 


unui  Bictionariù  in  limba  moldovenéscà  (dicionario  in  lingua  moldava) 
se  ocupa  la  1777  minoritulu  F.  Francantonio  Minotto,  misionariìi  ca- 
tolicù  in  Moldova  (L*  Bianu,  Col.  lui  Traianii,  ib83  p.  144 — 5)  ; 12) 
Lecsicomilu  slcao  romànescu  compus’i  de  ieromonachulù  Macarie  !n 
Bucuresci  la  J 778  (!n  bibl.  centrala  de  acolo);  13)  Vocabularium  va- 
lachicum  de  M.  'J’euder  (1780)  manuscrisù  In  bibl  regéscà  din  Co- 
penhaga  (Anal.  Acad.  rom.  v.  Ili  (i87i)p,  34);  l4)  Glosariic  romànu- 
rmescù  de  preutuln  Michailii  Strilbetzki  tip.  la  lasi  1 789  (unii  esempi. 
In  bibl.  centr.  din  Bucuresci);  \ DicUonariu  romànu-latinu  de  S. 
Miculìi  in  bibl.  ep  rom.  din  Oradea-mare  (N  Decsusiann  loc.  cit. 
p 210)  a se  vedé  si  Lecs.  de  Buda,  prefata  ; 16)  Dictionariic  romànu- 
latinu  germanu  de  la  1792  de  Aureliii  Antonia  Praedetis,  in  bibl.  e- 
piscopiei  romane  dela  Oradea-mare  (N.  Densus’anu,  loc  cit.  p.  109)  ; 
17)  Dictìonariu  romànu  latinù  frane e^u- germanu  se  <Jice  a fi  com- 
pusu  P.  lorgovicia  (v.  Gramat.),  necunoscutu  ; 18)  Leciiconu  romà- 

nescu nemtescu  si  nemte^cu  romànu  de  L Budai  Deleanù  (in  bibl.  centr. 
din  Bue.  Ciparin  Archivù  p.  706;  Principia  p.  32 1);  16)  DicUona- 
rilu  rom, -lat. -ung.  de  episcopulii  I.  Boba  tip.  cu  lit.  latine,  Cluju 
1822.  — lenachità  VScàrescu  in  prefata  Gramaticei  sale  incà  spune,  cà 
lucra  la  unù  Dictìonariu  romàna,  nimica  insè  nu  s’a  aflatn  intre  ma- 
nuscripteltì  Vàcàrescilorn  (Analele  Societ.  acad.  r.  V.  p.  22 — 23), 
Tolti  asemenea  ne  spune  si  Samuilu  Crisianù  (Kòròsi),  ca  avea  gata 
unu  vocabula^iu  rom.  lat.  ung.  (Ciparià,  Principià  p.  321  si  Archivi 
P-  745  sq  ). 
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nilorìi,  a pusu  in  miscare  pe  invétatil  stra,inì.  Prin  a- 
césta  se  pune  in  plinà  cesliune  latinitatea  séù  ronaa- 
nitatea  limbei  nòstre.  Atacurile  stràinilorfi  aù  fostù  ve- 
hemente,  dar  nu  trecu  multo  principiulo  triumfà.  U- 
nulfl  din  ceì  mai  mari  filologi  romanisti,  celebralo  Diez, 
recunoscu  romanitatea  limbei  ^i  o clasà  la  loculo  seù 
intre  limbile  romanico . Dar  Maiorfl  a comisn  erezil, 
4ic0  unii  si  4>cemù  §i  noi.  Mai  àntàiù  ìnsè,  sé  nu  se 
pèrda  din  vedere,  cà  pe  atunci  in  acéstà  materie  sci- 
inta  nu  era  unde  este  astàdi,  §i  asemenea  erezil,  si  u- 
nele  chiar  mai  mari,  le  afli  la  cele  dintàio  celebritàtì 
ale  timpulul.  Apoi  se  nu  uitàmù,  ca  nu  era  numal  o 
luptà  scientifica,  càci  atunci  mal  putinù  amò  pulé  scusa 
ereziile,  ci  era  mai  vértoso  o luptà  eminamente  natio- 
nalà.  Si  cànd  este  vorba  de  a de^tepta  si  a salva  unQ 
poporfl  din  gura  perirei,  ar’  fi  stupido  sé  stai  cu  mà- 
nile  in  sinù  fiindù-cà  n’al  armele  cele  mal  bune,  séo 
sé  te  lupti  cu  mànusi  ca  sé  nu-ti  strici  mànile.  Dèca 
stràinil,  pentru  a ne  combate,  si-ao  permiso  dilnicù  nu 
numal  ereziì  platonice,  ca  noi,  dar  violente  reale,  n’amù 
intelege  pentru  ce  sé  nu-tl  ascuti  sabia  pe  ce  poti,  dèca 
de-o-cam-datà  n’ai  otelu  tare  la  ìndemànà.  A§a  aù  là-, 
cutu  bétràniì  nostri,  §i  vedemù  cà  de  minane  bine  aù 
fàcutù  ! Noi  ne  résfàtàmu  a4i  cu  ereziile  loro  ! Er’  décà 
voimo  sé  le  tntunecàmU  gloria,  pentru  ca  sé  putemO  ’ 
stràluci  noi,  atunci  sé  muncimO  ca  el  in  Uniste  si  farà 
sgomotu,  si  posteritatea,  al  càrel  ochi  nu  se  poto  unge, 
va  vedé. 

(jramatica.  Orme  de  idei  gramaticale-filologice  des-  : 
coperimù  chiar  in  Tatàlu  nostra  cu  litere  latine  de  ; 
Luca  StroicI  (p.  102).  Mal  bine  pronuntate  si  chiar  a-  - 
plicate  cu  0 sistema  óre-care  si  cu  deplinà  cunoscin^à,  ‘ 
le  aflàmù  in  scrierne  mit.’opolitulul  Dositelo  Formarea  ; 
de  cuvinte  nóué,  inlroaucerea  de  forme  vechi  séo  rari,  ; 
cunóseerea  prosodie!  ^i  a variate!  technice  a versuri- 
lorù  : tòte  acestea  ne  aratà  pe  scritoriulo,  care  nu  nu- 
mal cunoscea  ce  va  sé  dica  màestria  gramaticalà,  dar 
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scia  s’o  si  mànuéscà.  Er’  incàtù  pentru  invètatulù  D. 
Cantemirù  ne  convingemu  din  Cronica  luì  (I.  82 — 85), 
cà  elu  era  familiarisatù  cu  Scaliger  si  cu  «socotelele  eti- 
mologhicescì».  Tote  acestea  insé  eraù  numaì  idei  gene- 
rale, adese-orì  vage.  0 sciintà  gramaticalà  a limbeì  ro- 
màne nu  aflàmii  sé  fie  esiSlatu  pe  atunci.  Nicì  o urmà 
de  vre-o  gramaticà  romanésca  de  pe  acele  timpurì  nu 
e cunoscutà.  In  prefata  de  la  Indreptarea  legeì  (1652) 
se  lace  amintire  de  gramaticà  si  sintacsà,  dar  este  a 
se  intelege  celù  grecesciì  séo  peste  tota  numaì  %vè\àtnra^ 
cum  se  dicea  pana  la  1848.  Cea  dintàiù  gramaticà  ce 
0 cunóscemù  pana  adì  este  a luì  Eustatie  Dimitrie 
Bra§ovianulu  scrisà  la  1756  la  Bra^ovù  si  dedicatà  luì 
lonù  Const.  Nicolae  Mavrocordatù  ^).  Acéstà  gramaticà 
este  fàrà  ìndoiélà  identicà  cu  cea  despre  care  dice  Wil- 
kinson  cà  a fàcut’o  I.  C.  Mavrocordatù  la  1735  Er’ 
Francantonio  Minotto,  amintitù  mai  susù,  totù  in  acelù 
locii  ne  vorbesce,  cà  elù  avea  (la  1775)  terminatà  o 
gramaticà  a limbeì  romànescì,  despre  care  insé  nimica 
alta  nu  se  scie. 

La  1780  apare  àntàia  Gramatic^  tipàrità  a limbeì  ro- 
màne, compusà  pe  S.  Miculn,  amplificatà  si  coordonatà 
de  Sincaì  ^).  La  1805  Sincai  o tipàri  a dóua  órà  la 


3) .  Un  esemplariii  din  acéstà  Gramaticà,  cum  se  pare,  chiar  origi- 
nalulù  scrisii  cu  ciril^e,  ce  eraù  in  usù  in  Transilvania,  si  bine  conser- 
vati!, se  aflà  in  posesiunea  d.  0.  Krbiceanu,  profesorù  la  Seminariulu 
din  la^ì,  ér’  acum  la  Bue.  Contine  o dedicatiune  càtrà  domnù,  o lungà 
precuvéntare,  scara  materiilorii,  apoi  corpuln  Gramaticei,  anume  gra- 
matica  proprie,  sintacsii  §i  prosodie.  Pe  làngà  multe  singularità^?  are 
^3  unele  bune.  Din  familia  Eustatie  tràia  pe  la  1870  unii  advocatu  in 
Brasovu. 

4)  W.  Wilkinson  : Tableau  historique  de  la  Moldavie  et  de  la 

Valachie,  traduit  de  l'anglais  par  Ch.  Paris  1821  p.  120— I : ,,En 

1735,  Constantin  Mavrocordaio  . . . fit,  pour  le  jargon  qu’on  parlait, 
une  grammaire  en  caractères  tirés  du  grec  et  de  resclavon‘^ 

5) .  Elementa  linguae  Dàco-Romanae  sive  Valachicae,  composita  ab 
Sani.  Klein  de  Saad.  ord.  S Basilii  M.  etc.  locupletata  vero  et  in 
hunc  ordinem  redacta  a G.  G.  Sincai,  ejusdem  ordinis,  A.  A L.  L. 
Phil.  et.  SS.  Th  D.  Vindobonae  1780. 
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Buda.  Despre  principine  pe  care  se  basézà  vorbiràtnu 
mal  suso  in  prospectìZ.  La  1787  lenàchila  Vàcarescu 
publicà  Gramatica  sa  cu  cirile  sub  liti  u Observafil  séa  | 
hàgàrì  de  sémà  asupra  regulelorìZ  si  oràndueletom  gra- 
maticel  rotyiànesct,  §i  an^me  in  dóuè  editiunì,  cea 
dintàiù  la  Ràmnicu,  a dona  la  Vienaìn  1804,  cu  deose- 
birea  cà  in  acésta  lipsesce  prefata.  Gramatica  in  sine 
este  de  putinà  valóre,  autoriila  este  cu  totuln  neorien- 
tatù.  De  importantà  suntn  versurile  aduse  ca  esemple 
in  poetica  (V.  Poesia).  La  a.  1788  mai  publicà  lotm 
Morariu  (Molnar)  Gramatica  sa  germanà-romànà,  in 
care  urmézà  pe  Miculfi-Sincai,  si  la  1798  o Retorica, 
ér’  Badu  Tempca  la  1797  publicà  Gramatica  Roma- 
nésca cu  litere  cirile,  urmàndù  dupà  gramatica  lui  Mo- 
rariii.  Totù  la  1789  unii-óre-care  Scolariubi  tipàresce  in 
Tasi  0 micà  Gramaticà  romànà-rusà.  Paulii  lorgoviciù  | 
tip.  la  1799  Observatil  la  limba  Romàna.  Gramatica  lui  " 
1.  Badai.  Deleanu  a remasti  nepublicatà,  de^i  se  4ice, 
cà  ar’  fi  una  din  cele  mai  bune  ®). 

Samiiilu  Cri§ianu  profesoru  in  Clujù,  publicà  la^  1805 , 
lat.  Ortografia  latina  romàna^)  dupà  principiulu  eti-j 

mologicii.  . . . ^ 

Cea  mai  insemnatà  scriere  in  acóstà  materie  in  an- 
tàia  jumètate  a acestui  secolfi  este  Ortografia  romàn^ 
a lui  Petru  Maiorà  scrisà  in  limba  latinà  si  publicata 
la  inceputulù  Lecsiconului  de  Buda.»Lste  nu  nu mai  cea 
mai  voluminósà,  dar’  ^iceamaisistematicà,maiadàncàsi 

chiar’  genialà  cercetare  din  acelà  timpfi  asupra  pàrteì 
celei  mai  interesante  si  mai  grele  a limbeì  romàne,  a- 
supra  foneticei.  Totì  gramaticii  urmàtori  s’afi  adàpatu 
din  acésta  In  adevèrfi  pentru  acelii  timpu  este  de  mn 
rato  una  studia  atàta  de  pètrun4etorifi  si  scnntifica. 


6) .  Cipariu.  Archivi  p 7°ó  sq  51  frincipià  p.  3*2  sq..  327,  unde 

se  afl5  si  o epistola  a lui  scrisS  cu  litere  latine,  cum  se  vede,  dupi 
regulele  gramaticei  sale.  ^ ^ ^ ^ 

7) .  Ciparii,  Princlpiil  pag  3l7  sq-  w m Arch'V  i pag.  74S 
o reproduce  intrégà 
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Maiorii  este  intemeietoriulù  fonologie!  la  noi.  Elù  pen- 
tru  làmurirea  cestiunilorù  se  servesce  m modù  com- 
parativi! de  limba  latina,  greca  si  de  cele  neo-latine, 
dar  gresesce  càci  nu  ie  in  considerare  evolutianea  is- 
^toricà  a limbei  si  nu  se  servesce  de  vechile  nostre  mo- 
numente  literare,  desi  cunoscea  o parte  din  eie,  pre- 
cum  se  vede  din  Istoria  lui.  Adevèratù,  dèca  vomù  ju- 
deca  acéstà  seriore  dupà  cunoscintele  de  adì,  vomu 
afla  ereziì,  nu  este  ìnsèmaìpuUnù  adevèratu,cà  pentru 
acelù  timpu  a foslù  o seriore  fenomenalà,  si  cà  in  gene- 
raltì,  forte  multe  din  ea  aii  rèmasù  adevèrurì  necon- 
testate.  Elù  scòte  din  alfabetù  literele  k,  x si  y,  sus- 
tine  insè  pe  q,  incàtù  dupà  elù  pentru  scrierea  limbeì 
romàne  suntiì  de  ajunsii  20  litere.  Elù  celù  dintàiii  re- 
gulézà  si  ficsézà  intrebuin^rea  semnelorù  diacritico,  cu 
deosebire  la  é (ea),  ó (oa),  sedila,  si  cele  pentru  a si 
s.  a.  Petru  Maioru  a scrisii  si  Gramntica  limbei  ro- 
màne a remasi!  insè  nepublicatà^).  Dupà  ortografia  luì 
P.  Maiori!  si-a  scrisù  si  J.  Alecsi,  mai  tàrdia  episcopi! 
all!  Gherleì,  Gramatica  daco-romànà,  1826.  Alte 
gramatice,  ce  s’aù  mai  scrisù,  ca  a luì  C.  Diaconi!  Doga 
(1822),  a luì  Eliade  (1828)  si  gramatica  plinà  de  cùri- 
ositàtì  a luì  G.  Sàulescf!  (1833; — 4)  s.  a.,  s’aù  scrisù 
pentru  usulù  scolari!,  lordache  Golesculù  publicà  la 
1840  Bàgarì  de  sawà  asupra  canóneloru  gmmaticescì^ 
este  lipsitù  insè  de  cunoscintele  elementare  gramaticale. 
Mai  importantà  pentru  principiile  sale  este  gramatica 
lui  A.  T.  Laurianù,  publicatà  la  1840  sub  titlulù  : Ten^ 
tamen  criticum,  care  se  abate  cu  totulù  atàtù  dela  sta- 
rea  actualà,  càtu  si  dela  evolutiunea  istoricà  a limbeì 
romàne  si  pune  regule  pentru  o limbà  ideala,  care  ca 
limbà  romànéscà  n’a  esistatù  nici-odatà,  nicì  va  esista. 
Pentru  aceea  ca  dreptù  cuvèntù  a rèmasù  cu  totulù 
isolata  si  nicì  sfortàrile  binevoitóre  ale  lui  Papiù  Ila- 


8)  Unele  fragmente  s’aii  publicatìi  in  Archivulù  lui  Cipariri  p.  27, 
297^  338,  355,  3òo. 
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rianù  in  Tesauru  (I.  94)  de  a o pune  de  noìi  in  evi- 
dentà  nu  i-aù  pututù  ajuta,  si  mai  pu^inù  intruparea 
acelorù  principi!  in  proectulii  de  Dictionariu  si  Glosariu 
academicu. — Dela  Maiorù  ìncóce,  cela  mai  insemnatii 
pe  terenulù  filologiei  romàne  este  : 

Timoteiu  Cipariu  (1805 — 1887).  Elù  s'a  nàseutù  la 
satulù  Pànade  aprópe  de  Blajù.  A invètatii  la  liceulu 
din  Blajù,  unde  la  1826  aterminatù  si  cursuìù  teologici!. 
Fu  numitù  profesorù  la  liceù  si  dupà  aceea  la  cursulii 
de  teologie.  Ajunse  de  tinèrù  canonicù.  Intre  1847 — 8 
redactézà  Organulu  luminàreì.  In  1848  e membru  alu 
Comitetului  de  actiune.  Dupà  1848  face  càlàtorii  in  E- 
uropa.  La  1854  ie  directiunea  Liceuluì.  More  in  adànci 
bètrànete  la  Blajù  ca  prepositù  ahi  Capitululuì  mitro- 
politanù  la  1887.  Cipariu  este  nu  numai  unulù  din  cei 
mai  eruditi,  si  in  faptà  celù  mai  eruditi!  dintre  Romàni, 
dar’  si  unulù  care  intrégà  vièta  si-a  consacrat’o  pen- 
tru  cercetàrile  asupra  limbei  romàne,  si  in  adevéru  nime 
n’a  adàncit’o  ca  dènsulù.  Elù  intemeiózà  scóla  istoricà- 
etimologicà  in  filologia  romàna.  Cercetàrile  lui  la  ince- 
puttì,  ca  tòte  lucrurile  serióse  si  de  adevèratà  valóre, 
n’aiì  fostù  intelese,  si  cei  naivì  ’si  fàceaù  glume  mai 
multiì  de  càlù  iipsite  de  sare^).  Adi  studiile  istorico- 
filologice,  introduse  de  Cipariù,  aù  devenitù  nu  numai 
0 predilectiune,  ci  chiar  o pasiune.  Elù  a creatù  cea 
mai  bunà  Gramaticà  si  Sintacsa,  ce  avemù  pànà  adì,  in 
cari  pe  basa  graiuliù  viù  si  a monumentelorù  literare 
codifica,  in  modula  celù  mai  sistematicù,  legile  princi- 
pale ale  limbeì  romàne.  Dar’  elù  este  si  unulù  care  a 


9)  V.  nota  279  §i  Bomàwa  Literarà  pe  1855.  Foia  pentru  minte 
din  1855  No.  17  reproducéndù  „farsele“  din  Rom.  Ut  observà  : 
„din  care  se  cunósce  de  noù,  cu  ce  uforàtate  se  tratézà  de  unii  ómenl 
insusirl  de  acelea  ale  limbel  nòstre  asupra  càrora  filologi!  altoru  na- 
^iunl  nu  s'aru  indoi  intru  nimicu  a tiné  sfatuir!  §i  conferinte  serióse 
mature;  el  arò  fi  prea  departe  de  a tracta  proprietàtile  limbel  ca  si 
unii  sujetu  de  comediórà  ori  farsa  dela  Sadagura^‘  etc. 
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lucratù  mai  multa  pentru  ìntroducerea  si  popularisarea 
alfabetului  latina.  Scrierile  sale  simtu  numéróse,  din 
cari  noi  amintimù  urmàtórele  : 1)  Diariulù  Organulu 

luminàreì  (1847 — 1848),  importanti!  pentru  studiile  si 
diversele  notite  literare  pubìicate  in  elù  asupra  limbeì 
romàne  ; 2)  Gramatica  limbeì  romàne^  in  dóuè  editium, 
la  1854  mai  pe  scurtù  si  la  1869  amplificata  ; 3)  Sin- 
tacsa  limbeì  romàne^  cu  unù  apendice  Despre  limba 
romàna  (1877);  4)  Archivulu  pentru  filologie  si  istorie 
(1867 — 1872)  ; 5)  Ade  §i  fragmente  (1855)  ; 6)  Eie- 

mente  de  poetica  (1860);  7)  (iestiunea  origine!  Romàni- 
loru  sub  titlu:  Ùuvéntu  la  inaugurarea  Asocia^iuneì 

Transilvane  ; 8)  diverse  càrti  bisericescì  si  scolastice, 

si  articoli  prin  diare,  cu  deosebire  in  Foia  peirv  minte 
si  programele  Liceului  din  Blajù. 

Totù  ómeniì  acestui  perioda  sunta  : 1)  Nic.  Bàia- 

sescu  (-]-1881)  care  a publicatù  la  1848  o gramatica, 
ce  s’a  folositu  multa  timpù  in  scóle  ; 2)  Gavrilu  Mun- 
teanu  (1812 — 1869),  fostu  directorù  alù  liceului  romànù 
din  Braso  vù,  a publicatù  o Gramatica  si  o sintacsà  a 
limbeì  rom.  s.  a.  si  a tradusa  operele  lui  Tacita  si 
Suetoniù:  3)  Aronu  Pumnulu  (1818 — 1866)  nàscutù 
in  Téra-Fàgàrasului  la  satulù  Cuciulata,  eleva  ala  lui 
Cipariù  si  Bàrnutu.  Dupà  1848  trece  in  Bucovina,  unde 
• ca  profesora  de  limba  romàna  devine  una  alta  Lazaru 
pentru  Bucovineni,  desteptàndù  sentimentulù  nationalù 
si  iubirea  limbeì  romàne.  Elù  a publicata  o gramatica 
pe  basa  principiulai  foneticù,  dupà  care  forma  si  o or- 
tografie particularà,  farà  indoiélà  in  scopa  de  a se  face 
ceva  propriù  pentru  Bucovina,  si  càtù  mai  usora  pen- 
tru ca  sè-ì  atragà  la  studiulù  limbeì.  Elù  a mai  pub- 
licata si  Lepturariu  romànescu  in  6 volume  ^^). 


Io).  Despre  activitatea  acestui  apostolfi  al5  romànismulul  a se  Yedé 
Dr.  I Sbiera,  Vieta  etc.  lui  A-  Pumnulii. 
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Filosofie,  Jurisprudentà,  Elociotà. 

Prospectu  istoricu 

Impregiuràrile  in  cari  s’aùaflatù  Romànii  panala  1860 
n’aù  fostLi  favorabile  acestoru  ramuri  si  cu  deosebire 
jurisprudenteì  si  elocintei.  Filosofia  presup.une  o lunga 
desvoltare  literarà,  jurisprudentà  si  elocinta  o vié^  po- 
litica si  socialà  bine  ìntemeiatà  si  care  séfie  pututiì  avé 
o evolutiune  liberà  si  linistità  celò  putiiiù  in  intervale. 
Aceste  conditiunì  ne-aù  lipsitù,  si  anume  libertatea  si 
linistea  n’aù  cunoscut’o  nici  pàrintii  nostri,  nicì  genera- 
fiunile  pana  la  1860,  precum  anni  aràtatii  mai  susii, 
cap.  X si  XI.  Prin  urmare  n’ar’  fi  nici  o minune,  si 
n’ar’  trebui  se  ne  rosimii  de  locù,  dèca  nu  amii  puté 
arata  chiar  nimico  pe  acestu  terenù  pana  la  1860.  Cu 
tòte  acestea,  si  aici  se  adeveresce  ceea  ce  amii  disii  in 
aitò  locù  mai  susù,  cà  au  fostu  mai  barbare  timpurile 
de  càtu  Romànit,  Chiar  si  in  acele  timpuri  de  barbarii 
si  miseriì,  pàrintii  nostri  s’au  ocupatù  din  cànd  in  cànd 
cu  meditaliuni  filosofice,  cu  codificarea  de  legi  si  cu 
frumósa  artà  a elocintei.  Si  mai  àntàiu  aparii  meditati- 
unile  filosofice,  apoi  incercàrile  de  jurisprudentà  si  nu- 
mai  in  fine,  cànd  incepe  a adia  vèntulQ  libertàtei,  in- 
cepe  a rèsuna  buciumuhì  de^teptàtorin  ala  elocintei.  In 
adevèrò  nu  putemù  aràta  lucruri  mari,  dar’  in  fondu 
fòrte  importante  ca  semne  ale  tendintelorù  de  culturà 
§i  de  aptitudini  ale  Poporului- Romàna. 

Filosofia.  Cea  dintàiù  incercare  filosoficà  suntù  In- 
vètàturile  lui  Neagoe-vodà  (1512  — 1521)  càtrà  fiulù  seù 
Teodosio.  Eie  ni  s’aù  pàstratiì  intr’unù  manuscripta  de 
la  1654^).  Invètàturile  cuprindù  regule,  ce  trebue  se  le 
observe  una  domna  in  diversele  impregiuràri  §i  mai 


i).  Archiva  ist.  a Rom  t.  1.  pt.  2 undelapag.  ili  — i32sepub- 
licà  intregù  tractatulu.  La  1843  se  publicase  dupà  unù  manuscripta 
din  1816. 
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alesù  curri  se-se  esercite  generositatea  domnéscà^).  Es- 
punerea  este  fòrte  darà,  logica  si  elocintà,  stilulù  na- 
turala. dolce  §i  animatù,  limba  corectà  si  de  o verdétà 
§i  profumù  óre-cum  càmpenescù,  ceea-ce  este  cu  atàtù 
mai  importanti!,  càci  lucrézà.  cu  idei  abstracte.  In  càtn 
pentru  versiunea,  deca  Neagoe-vodà  va  fi  scrisu  romà- 
nesce  séù  in  alta  lirabà,  grecesce  ori  mai  vértosiì  slavo- 
nesce,  si  póte  numai  mai  tàrdiù  sè-se  fie  tradusn,  noi 
observàmù,  cà  desi  publicatiunile  de  pàn’acum  ale  a- 
cestei  opere  nu  satisfacù  cerintele  scientifice,  asemé- 
nàndù  insè  limba  si  stilulù  cu  cele  din  cronicele  mai 
vecbi  muntene,  nu  amù  avé  nici  unù  motivù  de  a ne 
indoi,  cu  atàtù  mai  vèrtosù,  càci  vechimea  in  decursù 
de  vre  o 130  ani,  pana  la  1654.  s’a  mai  stersù  prin 
copieri.  Cercetàri  ulterióre  insè  vorù  puté  làmuri  lu- 
crulù  si  mai  bine. 

Divanulu  séu  gàlcéva  tnfelepiuluì  cu  lumea  de  D.  Can- 
temirù  (v.  Cronicari),  scrisà  in  dialoga  si  tip.  àntàiù  la 
1698,  tratézà  despre  lupta  intre  trupù  §i  sufletù  séù 
materie  si  spiritò,  luàndu-se  de  basa  filosofia  teologica. 
Acesta  era  unù  subiectù  de  predilectiune  pentru  acéstà 
filosofie  in  evulù  mediù,  si  are  o intrégà  literaturà.  Se 
basézà  mai  numai  pe  s.  scripturà,  ici  colo  càte  unù  fi- 
losofù  prolanii.  Scrierea  consta  mai  multò  din  frase  de 
càtù  din  idei,  si  cu  tòte  cà  dialogulù  nu  permitea  o 
sistemà,  dar’  se  putea  desvolta  celò  putinù  in  modù 
mai  logicù,  pentru  ca  se  mi  se  repetéscà  acela§i  lucra, 
aceleasì  idei  de  nenumèrate  ori.  Stilulù  si  limba  ca  si 
in  cele-l-alte  ale  sale  scrieri  romànesci. 

D.  Cantemirù  a mai  scrisù  incà  Tractatu  de  logica 
latinesce.  Idei  morale  filosofice  desvóltà  in  abundanta  si 
in  Istoria  ieroglificà. 

Ceasorniculu  Domniloru  de  Niculae  Costinù  iv.  Cro- 


2).  Totu  in  limba  romàna  despre  asemenea  materie  am  ve<^utu 
Intr  unfi  vechiù  manuscrisù  sub  numele  lui  Vasile  MachedonQ  ,,samo' 
derje^ù  Greciloru“  Invètàturi  càtrà  fiulà  seù  Leonu  impératù. 
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nicarì)  este  opera  principalà  a acestuì  scriitoriQ  rèmasà 
insè  cu  totultt  necunosculà  ^).  Cuprinsulù,  fòrte  volumi- 
noso, este  filosofie,  moralà  si  politica.  Este  scrisu  cu 
multo  aparatù  scientifico,  vaste  cunoscin^e  de  scriitori 
si  fapte,  espuse  insé  fàrà  sistema  ^i  intr’unO  modo  gre- 
oiO.  Pentru  acele  timpurì  insè  si  pentru  im pregiu ràrile 
nòstre,  opera  este  d’o  eruditjune  fenomenalà.  AtàtO  din 
acesto  puncUi-de-vedere,  catti  si  pentru  limbà,  este  pà- 
catO  cà  zace  necunoscutà,  pe  cànd  se  lipàrescù  alte 
lucrurì  aprópe  farà  nici  o importanza. 

Cu  acestia  se  incheie  epoca  vechie  a scriitorilorO  nos- 
tri pe  acesto  tereno.  Ar’  fi  incontestabilù  de  mare  in- 
semnatate  a se  studia  limba  acestorO  trel  opere  din 
punctulO-de-vedere  alo  limbagiului  filosofico.  Pintre  a- 
ceste  treì  scrieri,  ea  metodo,  limba  si  espunere, 
se  inaltà  Invèfàturile  luì  Neagoe-vodà,  ér’  ca  eruditi - 
une  CeasorniculU  domniloru. 

In  timpulo  urmàtorio  pànO  la  1860  in  adevèrO  filoso- 
fia se  generaliséza  precum  se.  làtesce  si  se  ridica  si  iri- 
structiunea.  Deja  S.  Miculo  a tiparitù  o logica,  si  o E- 
ticà,  §i  dincóce  pana  la  1830  se  mal  tiparescù  vre-o 
dóuè  ìogice,  si  alte  eàte-va  fragmente  traduse  de  prin 
unii  filosofi.  Profesorù  mai  insemnato  pentru  filosofie 
in  acésta  epocà  este  LazarO,  care  spunù  ca  a tjnuto  la 
Bucurescì  si  prelegerì  séù  mai  bine  conferinte  din  filo- 
sofie, apoi  BàrnutO  la  Bla.jO  (1832 — 1845)  si  totù  elù  la 
Universitatea  din  fasi  (18.55 — 1864),  Eutimiu  Murgu 
(1834 — 1836)  la  Academia  din  lasì  ^i  urmatoriulfl  seo 
Petru  CàmpeanO  ; Lauriano  la  Bucurescì,  care  traduce 
si  tip.  raanualulfl  lui  Krug,  si  éràsì  la  Blajo  profesorulu 
Tarta,  care  de§i  era  pentru  religiune,  in  admirabilele 
sale  esplicàrì  insè  fàcea  apròpe  numai  filosofie,  si  era 


3).  Noi  cel  dintaia  amfi  descoperit'o  la  l88l  5n  bibl.  centrala  din 
Ia§I  Intr’unii  elegantu  manuscriptù  de  la  1714  care  sémena  cu  ma- 
nuscriptulu  lui  Acsentie  Uricariulù  (v.  pag.  22Ó  n.  30)  ; altù  manus- 
criptii  dela  1801  se  aflS  in  bibl.  SeminariuluI  din  lasl. 
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multu  iubitù  si  ascultatù.  Prin  acestia  se  introduse  in- 
eetulù  cu  incetulù  cunoscinta  filosofie!  mai  nóué.  Con- 
secinta  acesteì  ridicàri  progresive  a niveluluì  intelectualQ 
era  naturalminte,  cà  scriitorii  nu  se  mai  puteaii  pre- 
senta publiculuì  cu  scrieri  filosofice,  ca  cele  de  mai 
inainte,  escelinte  pentru  timpulù  lorii,  dar  nu  pentru 
alii  nostru.  Prin  urmare  acum  era  cu  multu  mai  greti 
a serie  cineva  o opera  filosofica  cu  óre- cari  pretentiunì 
de  originalitate.  Dintre  ceì  cari  s’aù  ocupatù  cu  filosofia 
in  timpulù  noù,  singurù  S.  Barnutù  a lasatù  dupà  sine 
o sumà  de  scrieri  fìlosofice,  zacù  insè,  afarà  de  dóue,  ne- 
tipàrite  si  necunoscute 

Cónta  V,  (1840 — 1884)  a^publicatii  Teoria  fatalis- 
mutui  si  Incercàrì  de  metafisicà, 

Jurisprudenta.  Colonia  romana  s’a  intemeiatù  in 
Dacia  cu  institutiunile  romane.  Cumcà  acestea,  dupà 
retragerea  legiunilorù  si  administratiunei  romane,  nu  aù 
dispàrutù  cu  totulQ,  probà  viie  ^i  incontestabilà  suntù 
ìnsesi  cadrele  institutiunilorù  romane  pàstrate  in  tòte 
timpurile  la  Poporulù -Romàna,  ca  domnu^  popà^  jude^ 
juratì,  betrdni,  precum  si  nomenclatura  principalà  ju- 
ridicà  (v.  p.  116  sq.).  Consonante  de  principii  si  dispositi- 
uni  particulare  romane  cu  obiceiulic  pàmeniulut  la  noli 
se  vorù  puté  stabili  numaì  cànd  se  va  aduna  din  poporù 
acestù  obiceiù,^)  dupà  cum  acésta  s’a  tàcutù  lacelelalte 
popóre,  si  care,  afarà  de  punctulù-de-vedere  curata  ju- 
ridicCi,  este  de-o  mare  importantà  pentru  istorie  si  di- 
versele cestiunì  etnice. 

Pànà  la  cele  dintàiù  codificatiuni  din  secolulù  alù 
17-lea,  la  Romànii  de  dincóce  nu  se  aflà  urme  sigure 


4) .  In  Notila  biografica  la  Dreptulu  publicn  alù  Romànilorù  de  S. 

Barnu^ìi,  lasi  18Ó7,  se  insirà  tote  manuscriptele  rémase,  intre  care 
vre  o 8-9  filosofice,  nu  scima  Insè  unde  se  mal  afla  drept'i  aceea 
nicì  cari  vorù  fi  originale.  Elevii  neuitatului  profesorù  incepuse  a le 
tipàri.  Nu  se  mai  scie  insè  in  ce  stare  se  mai  aflà  lucràrile. 

5)  Unù  inceputu  s’a  fàcutù  sub  ministerulù  G.  < hi^u,  si  s'a  publi- 
catu  ceva  in  Col.  lui  Traianù.  (v.  mai  in  josii  pag.  2Ó9) 
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de  legì  scrise,  inlre  cari,  se  inlelege,  nu  pota  intra  dis- 
positiunile  pentru  anume  casari  séù  persóne,  cari  le 
aflàmù  prin  chrisóvele  domnesci.  Suslinerile  ca  orga- 
nisaloriulù  domnii,  Alecsandru  cela  bunù,  ar’  fi  ìntro- 
dusii  Basilicalele,  nu  le  amii  pululu  verifica  prin  nicì  o 
proba®;.  In  diversele  chrisóve  aiàtù  ale  doinnilorù  ro- 
màni, eàtcì  si  in  documentele  slràine  de  prin  celelalte 
provincii  locuite  de  Romàni,  aflàmù  unanimù  probatà 
esistenta  unui  dreptu  romànestu  consuetudinaru,  ér’  la 
Romàniì  de  peste  Carpali,  in  diversele  documente,  se 
numesce  ji(S  volachie,  ritusvolochie,  le^  antiqva  et  ap- 
prohato,  va  se  dica  : dreptulQ  séiì  obiceiuliì  roraànescu, 
lege  vechie  si  recunoscutà^;  la  Romàni!  din  Galitia  se 
numia  consuetudo  juris  valachici^  obiceiulù  dreptuluì 
romànescii  ; la  Romàniì  din  Serbia  leqe  vechie  ; este  de 
asemine  cunoscutu,  cà  Romàniì  macedonenì  aveaù  nu 
numai  obiceinìu  dar’  §i  càpitàniile  lorù  chiar’  sub 
Turcì 

Càtù  de  importantà  si  inràdècinatà  era  acéslà  vechie 


ó).  Adeveratù  D.  CantemirU  ne  spune  acéstS  in  Descrierea  Mol- 
dove t (prt.  2 c.  Xll),  dar’  ìn  cronice  nu  aflamù  nimicò,  si  elfi  nu  ne 
aratS  de  unde  a luatCì  acésta,  dreptfi-aceea  relatarea  lui  n’o  putemfi 
considera  ca  o proba  contimpuranà,  cànd  scimfi  cà  D Cantemirfi 
cam  asardézà.  Nu  putemfi  insé  trece  cu  vederea  urmàtórele  indicii 
de  óre  care  legi  scrise  : In  Cronica  din  Magaz.  istoricfi  v.  V-  se  <Jice  : 
,.La  judecàti  mari  se  cauta  Travila  In  divanulfi  domnescu“,  va  se  (Jicà 
acésta  era  ceva  cu  totulu  esceptionàlfi.  La  Mfinàstirea  Neamtu  esistà 
Travila  aea  mare  in  limba  slavónà  din  a 1474.  (Revista  p istor., 
arch..  si  fìlolog.  a.  IL  fase.  I.  p.  135)-  Despre  Travila  ale'sà  ve^I 
mal  susfi  1 1 pag  200.  — Intr’unu  chrisovu  alu  lui  Barnovschi  dela  1828 
se  dice  cà  judecata  s’a  fàcutfi  dupà  legile  tereì  (Archiva  sciin^if.  si  lit. 
a.  Il  p.  180). 

7).  Despre  acestea  ve(jl  Torunca  domnéscà  din  1817  la  Codicele 
Caragea  (Legiuirile  civile  ale  Tereì  RomBnescì,  de  C N.  Bràiloiu 
Bue.  1854).  Anaforaua  obstescei  adunàrì  a MoldoveI  din  1827  (U- 
ricarifi  II  196).  N.  Densusianfi.  Monumente  p Téra  Fàgàra;?uluì  p. 
4 (not.  2,)  22,  23,  37—8,'  i3ó.  Archiva  ist.  a Rom.  t.  I.  part.  i p, 
154  nota;  Donajiunea  luì  Dusanfi  din  1348  III  p.  143  ' lege  anticà. 
obiceifi  vechifi. 
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ìege  consuetudinarà  se  potè  vedé  cu  deosebire  la  Ro- 
mànii  supusì  puterilorù  stràine,  unde  in  tote  timpurile 
s'a  respectatii  mai  multa  séù  mai  puUnù  pànà  chiar’  in 
cestiuni  de  pura  justitie,  si  chiar  juducàtorii  si  tribu- 
nalele  incredintaù  bètrànilorù  satuluì  decisiunì  de  pro- 
cese  ^). 

Dreptulu  consuetudinarù  séti  obiceiele  juridice  ale 
Poporului-Romànu  a incercatù  se  le  aduno  d.  G.  Chilu 
ca  ministru  de  justi6e.  In  càtu  se  va  fi  pututù  realisa 
acésta,  nu  scimù.  Publicate  s’an  veduta  numai  cele  din 
districtuhì  Bacàn  in  Columna  luì  Traianu  pe  1882.  In 
colectiunile  de  proverbe  si  idiotismo  incà  se  aflà  pàs- 
trate  principi!  si  macsime  din  acestù  dreptiì.  Multe 
urme  si  dispositiuni  de  asemenea  natura  se  aflà  prìn 
vechile  chrisóve  si  chiar  prin  cronico.  Marea  impor- 
tane a cercetàrilorù  si  a studiiloriì  in  acésta  directiune 
este  evidentà  din  mai  multe  puncte  aràtate  mai  sus. 

Este  insé  naturala,  cà  acestù  dreptù  consuetudinari], 
ca  0 lego  nescrisà,  numai  in  atàtu  se  putea  practica  in 
càtu  voia  sè'lù  recunóscà  celù  ce  avea  puterea 
in  mànà  : domnii  si  :iudecàtoriÌ,  càci  dupà  cum 

ne  spune  Urechie,  ,,ce  i-aù  pàrutn  lui  (celui  mare)  ori 


8).  N Densusianu,  Mon  p téra  Fàgàra?uliu  p-  48  intr’unU  actu 
alfi  tribunalulm  din  Fàgàrasfi  din  1689  se  (Jice  : „se  fìe  datori  aprimi 
si  a supune  pàménturile  acele  la  impartélS  in  presenta  bstranilorù  si 
a boerilor  1 din  satù,  . . acea  parte  ...  se  remànà  condamnatà 

la  60  fiorini  unguresci  din  cari  jumetate  s9  fie  a judecàtoriloru  si 
arbitrilorù  ce  vorii  regula  contraversa,  ér’  jumetate  a pàrtilorìl  ce 
voru  sta  pe  lunga  sentin^à  ^ Amii  vecjutù  asemenea  judecàU  sàtescT 
scri.se  atat  1 din  secolulu  1}  ^i  18  càtu  si  din  acésta,  si  am't  vecjutù 
Susine  casuri  concrete  inainte  de  1848.  Precum  dincóce  mitropolitiì 
lua  parte  la  judecJip  in  divanuld  domnescù,  asemenea  dincolo  preo^il 
lua  parte  la  judecàtile  din  satù.  .^i  amù  vecjutù  casuri  inainte  de  1848 
unde  cu  deosebire  preotulù  regula  controversa  S’aù  vecjutù  documente 
unde  pàrtile  in  cause  civile  a’i  apelatù  la  scaunulù  episcopescù,  si  care 
a decisa  cestiunea  in  ultima  instantà.  Tòte  acestea  era&  vechi  rema- 
si^e  de  dreptulu  consuetudinarù  naVonalu. 
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bine,  ori  rèa,  aceea  ari  fostii  lege“  (I,  132),  asemenea 

D.  Cantemirii  in  capii,  citata  mai  susa. 

Cele  dintàia  legi  scrise  aparù  in  sec.  17-lea.  Sub 
Vasile  Lupuia  la  1646  se  tipàresca  Pmvilele  intpérà- 
tesci  (v.  p.  143)  in  Moldova,  ér’  in  Muntenia  sub  Ma- 
teia  Basaraba  Indreptarea  legeì  la  1652  (v.  197).  Est  e 
de  observatfl  insè,  cà  eie  se  aflail  in  parte  traduse  ina- 
iate de  1632,  (Ciparia,  Principia  p.  113)  si  nu  ì esclusa 
posibilitatea,  cà  vora  fi  fostu  traduse  de  multa,  si  atunci  s’ar’ 
adeveri,  cà  deja  s’aa  aplicatu  si  inainte  de  a se  tipàri  ( v.  pag. 
200  ).  Codicele  de  sub  Vasile  Lupu  cuprinde  mai  multe 
disposifiuni  penale  si  se  consacra  aser\irea  teranului,  ér’ 
ala  lui  Mateia  Basarabii  este  una  amesteca  iutorma  de 
dispositiuni  judiciare,  administralive  si  politiene,  §i 
mare  parte  se  ccupa  cu  dreptula  canonica.  Dar’  §i  dupà 
introducerea  legilord  scrise,  ohiceiulu  pàmèntului  rèmà- 
sese  in  multe  in  vigóre  (Tunusli,  1863,  p.  34).  Alecsan- 
dru  Ipsilantu  publicà  in  1797  una  noa  codice  de  legi 
in  limba  grecéscà,  estrasa  din  Basilicale.  Scartata  Cali- 
macha  publicà  la  1817  asemenea  in  limba  grécà  uno 
codice  civilù  'compilala  din  Basilicale,  Novele,  .si  alti 
codici.  Tota  in  acesta  anu  Caragea  in  Muntenia  pune 
in  lucrare  codicele  seu.  In  fine  vina  Regulamentele  or- 
ganice.  Cu  unitea  Principatelorù  intra  §i  jurisprudenta 
in  0 nóuà  fasà. 

Nu  putema  trece  cu  vederea  nici  pe  Romànii  de 
dincolo.  Desi  ei  n’aa  avuta  una  guvernil  propria,  cu 
tòte  aeestea  aflàma  si  la  ei  in  acesta  periodi]  o litera- 
turà  juridicà.  Incà  sub  Maria  Teresia  incepuse  a se  pu- 
blica  ordinatiunile  in  limba  romàna.  S.  Miculù  traduce 
Dreptuiu  nniuralu  dupà  Baumeister  (v.  p.  240).  Austria 
luàndu-ne  Bucovina,  la  1812  pune  de  se  traduce  ro- 
mànesce  §i  se  tipàresce  in  acelfl  anù  in  Cernàuti  Codi- 
cele civila  si  penala,  intre  anii  1850 — 1860  se  traduca 
amèndóuè  aeestea  de  noti  in  Transilvania  dimpreunàcu 
Procedurile.  Tòte  legile  §i  ordinatiunile  pentru  Trasil- 
vania  esiaii  in  acesta  timpu  §i  in  limba  romànà  tra- 
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duse  de  Andreiù  Muresiantì,  in  calitate  de  translatoriì 
pe  làngà  Guvernìi.  Scriitori  originali  pe  terenula  juris- 
prudenteì  in  acestù  periodii  nu  avemù  de  càtii  pe  : 
Simionu  Bàrnutu  (1808 — 1864)^).  Eia  s’a  nàsculù 
la  1 Augusta  1808  la  satulù  Bocsa- romàna  in  Transil- 
vania.  Cursula  gimnasiahì  l’a  fàculù  la  Careì,  cela  li- 
cealu  la  Blaja.  La  1832  fu  insàrcinatù  cu  catedra  de 
istoria  universalà  si  de  filosofie,  ér’  de  la  1833  incóce 
rèmase  numaì  cu  filosofia.  Atàtù  ca  profesoru  càta  si 
ca  secretariù  episcopescù,  si  pentru  erudiliunea,  acti- 
vitatea  si  probitatea  lui,  ’si  castiga  curénd  o mare  po- 
pularitate.  Cu  deosebire  principiile  lui  eminamente  na- 
tionale  incepa  a introduce  una  noa  curenta  in  genera- 
^iunea  tìnèrà.  Episcopulù  lonù  Lemeni,  intràndù  cu  im- 
pruden^  in  apele  maghiarismului,  vine  in  colisiune  cu 
curentulu  nat.ionalù  ala  càruì  capù  era  Bàrnutu.  Se 
nasce  unù  procesa  intre  Bàrnufa  si  partida  lui  si  intre 
episcopo,  care,  se  infelege,  se  termina  cu  espulsiunea 
lui  Bàrnutu  si  a mai  multi  din  cei  mai  distinsi  profe- 
rori  si  teologi.  Bàrnutu,  deja  in  etate,  se  duce  ca  stu- 
dentù  la  Facultatea  de  dreptù  din  Sibiia.  La  1848  Bàr- 
nutù  fu  acela  care  in  unire  cu  sentimentulù  instinctiva 
alù  poporului  si  in  opositjune  cu  curentulu  asa  numitei 
inteligente  si  a diarelora  romàne,  cari  nu  intrevedeaù 
pericolulù,  dede  proclamatiunea  in  centra  uniunei  cu 
Ungaria,  ér’  in  Càmpulù-libertàtei  de  la  Blajù,  prin  me- 
morabilulù  seù  discorsa,  puse  basele  unei  politice  na- 
zionale. In  revolutiune  eia  fu  capulù  Comitetului  de 
actiune.  Dupà  revolutiune  ’si  continua  studiile  juridice 
la  Viena  si  Pavia,  onde  luà  titlulù  de  doctora  in  dreptù. 
La  1855  fu  chiematù  profesora  la  Universitatea  din  lasi, 
onde  i se  oferirà  catedrele  de  filosofie,  dreptula  publica 
alù  Bomàniloru  si  dreptulù  naturala.  Dar’  dupà  o vièta 
atàtù  de  agitata  si  laboriósa,  la  1863  se  bolnàvesce,  se 


9).  Fàntàne  : Notila  biograficà  din  Dreptulìi  publicu  alu  Romà- 
niloru,  la^i,  1867. 
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retrage  la  loculù  nascerei  sale,  ande  a rèposatu  la  28 
Mail!  1864.  Afarà  de  numèrósele  scrieri  filosofice  (v.  la 
filosofie)  elù  a làsatù  si  urmàlórele  opere  de  jurispru' 
den^:  1)  Dreptulu  naturalu  privatila  tipàritù  la  lasi 
1868;  2j  Dreptulu  ffintiloru  : 3)  Doctrina  Constitutiunei  \ 

4)  Comtitufiunile  stateloru  principale  cu  introductiuni  ; 

5)  Dreptulii  publicù  alii  Eomànilorù  tip.  lasi  1867  (v. 
Elocinla). 

Elociuta.  De  elocintà  nu  potè  fi  vorbà  de  càtu  in 
state  libere.  Adevèratù  a esistatù  in  totii-de 
Adunare.  Lucrurile  insé  se  petreceau  in  moda  patriar- 
chala,  si  vointa  domnului  eia  de  regulà  si  a obstescei 
adunàrì,  incàtù  domnulù,  dèca  ar’  fi  voiUi  se  audà  si 
alte  pareri,  ar’  fi  trebuitù  se  facà  ca  Napoleonii  I cu 
generalulù  : «contradi-mi.  domnule  generala,  pentru  ca 
sèfimù  doì».  Chiar  càile  oposiliuneì  stuncì  nu  duceaù 
in  sala  adunarci,  ci  ea  mergea  si  pleda  de  peste  hotaru. 
Prin  Adunàrile  ob§tescì,  dupà  regulamentulu  organici!, 
mai  cu  samà  asa  numita  opositiune  rusóscà  incepe  se 
facà  usù  de  elocintà. 

Mai  din  vechiù  elocintà  la  noi  a fostu  cultivatà  in- 
càta-va  in  bisericà.  Acésta  inse,  dupà-cum  se  potè  vedé 
din  asa  numitele  Omiliare  séù  Cazanii  se  inàrginea  mai 
'tiumai  la  traducerì  din  alte  limbi.  Nu  vorù  fi  lipsitu 
la  ocasiuni  mari  si  cuvéntàri  originale,  dar’  nu  ni  s’aii 
pàstratu  de  càtù  nomai  de  pe  la  ìnceputulù  sec.  alù 
18-Iea. 

Antimu  Ivireanulu  mitropolitiilù  Munteniei  intre  anii 
1709—1716,  destituitù,  rèspopitù  si  ucisù  din  ordinulu 
Domnului  fanariotii  Nicolae  Mavrocordatii,  ne-a  làsatù 
0 colectiune  de  Predice  tinute  la  serbàtori  mari.  Pre- 
dicele, apàrute  in  dóuè  editiuni  la  Bucuresci  in  1886 
si  1888,  se  distingii  prin  caldura  sentimentuluì  religiosu, 
limbà  alésà,  stilù  armoniosù,  via  si  figuratù. 

Petru  Maioru  asemenea  a publicatù  multe  predice 
(v.  pag,  245),  care  pana  astàdi  .se  mai  rostescù  icì- 
colea  in  bisericele  romàne  de  peste  munti.  Aceste  pre- 
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dice  pentru  spiritulù  loro  religiosù-nationalù  n'aii  lipsittì 
a esercita,  mai  alesii  in  primele  decenii  ale  acestuì  se- 
colù,  0 bine-fàcèlóre  ìnfluin^  asupra  Romànilorù  de  peste 
munti. 

Ca  elocintà  eclesiasticà  ìnsemnatù  este  Necrologulil 
luì  Stefanu-ceLu-mare^  unii  esercitili  de  elocintà  de  pe 
la  Anele  secolului  trecutù.  Puterea  discursului  sta  in 
vàpaia  sentimentuluì  nationalù,  care  comunica  si  stilului 
puterea  sa  electricà. 

In  afarà  de  bisericà  in  secoli!  trecutì  abia  aflàmù  din 
cànd  in  cànd  càte  o urmà  de  elocintà.  Asa  ni  s*a  pàs- 
tratù  discursulù  ce  Fa  tinutii  ambasadorulù  moldoveanù 
Luca  Càrjà  càtrà  regele  polonù  Sigismundù  I.  la  a.  1523, 
in  care  propone  o aliantà  a crestinilorii  centra  Turci- 
loriì.  In  elù  se  vede,  omulù  deprinsù  cu  tòte  metehnele 
elocinteì  ^). 

Dela  unù  Gheorghie  Maiota  s’a  pàstratù  tipàritù  unù 
Cuvéntu  la  Pasci  tinutù  la  Mitropolia  din  Bucurescì  sub 
Constantinii  Bràncoveanù  pe  cànd  mitropolitù  era  Teo- 
dosie  Vestemianulù  (v.  p.  197)  mortù  la  1709  ; auto- 
rulù  este  cu  totulù  necunoscutù  de-aiurea.  Bimba  cu- 
ratà  si  absolutii  nimicu  archaicù  nicì  in  cuvinte,  nicì  in 
ortografie:  stilù  viti,  ruptù,  cu  antitese,  mai  numaì 
cu  vinte  si  formà  retoricà  farà  fondu 


9) .  Publicatii  in  Archiva  istor.  a Romànici  in  traducere  romà 
néscà  t.  I.  prt.  i p 9 

10) .  Bro^ura  in  octavù  micu  cu  cirile  in  44  foi  numerotate,  are 
titlulu  : ,, Cuvéntu  la  mànluitórea  patimà  a Domnului  nostru  Is.  Chs.  ^ 
Fàcut  de  propoveduitorul  sfin  i tei  Evangeli!  ai  Beserecii  cei  mare 
Kyr  Gheorghie  Maiota,  alu  lim  [ bei  Elinesci  si  Latinesci  da  ! scalù 
alti  prealuminatilorù  fiì  1 ai  blagocestivului  domnii  alu  | Uggrovlachii.  [ 
Io  Konstandin  vv.  Voevod.  | tipàrit  de  Mihai  Istvanovici  | Ipodiaco- 
nulu  TypografuP*.  Pe  foile  2 — 5 o precuvéntare  adresalà  mitropoli- 
tuluì  Teodosie,  fòia  ó.  verso  icòna  lui  Christosù  cu  crucca  in  spate 
sub  ea  patru  stihuri,  pe  fòia  7 incepe  Cuvéntulu.  Loculù  tipàririi  si 
anulù  nu  1 indicata  nicàiri.  Brosura  ni  s’a  comunicata  de  pàrintele  E. 
Micu  din  Banatu 


18 
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In  croniee  rara  se  aflà  icì  colea  càte-oscurtà  apos- 
trofa. 

Nicolae  Bàlcescu  in  opera  sa  istoricà  despre  Mihaiu 
pune  adese-ori,  dupà  maniera  anticà,  discursurl  in  ro- 
stulùpersonagieloru,dintrecare  mai  ìnsemnate  suntù  cele 
pose  in  gura  luì  Mihaifl  (pag.  116,  368,  372,458).  Me- 
morabile suntii  incà  discursulu  introductivu  aln  lui  M. 
Gogàlniceanfl  la  inceperea  cursului  de  istoria  nationalà 
la  1843,  ^i  discursulù  lui  A.  Hasdeft  càtrà  eleviì  scóleì 
de  la  Hotinii. 

Gel  mai  mare  discurs  politicù  pana  la  1860  este  dis- 
cursulu lui  S.  Bàrnutìi  ^inutii  la  ^ln  Maiù  1848  in  ma- 
rea adunare  a Romàtiilorù  de  peste  munti  in  Cdmpulu 
Libertàfit  de  la  Blajù.  Acesto  discursu  nu-ìù  putemù  ca- 
racterisa  .mai  bine,  de  càtfi  numindu-lù  discursu  de 
marime  anticà  ; mare  nu  nurnai  in  forma,  in  ideile  si 
spiritulil  in  care  l’a  turnatù  celebrulù  tribimù  ala  popo- 
ruluì,  cum  ’lù  numiaiì,  dar’  mare,  necalculato  de  mare 
totù'Odatà,  in  imensele  lui  consecinte,  incàtù  me  indo- 
iescù,  cà  sè-se  mai  fie  tinutù  vre-unù  discursu,  ale  eà- 
rui  consecinte  se  fie  fostti  atàta  de  nemàrgenite,  ca  ale 
acestuia  pentru  Romànii  de  peste  Carpati.  EIù  este  celù 
mai  mare  monumentù  de  pe  Càmpulù-Libertàtei  si  unù 
capu-d’operà  de  elocin^à  romàna. 

Dincóce  de  Carpati  primele  avénturi  de  adevèratà 
elocintà  in  sensulù  modernù  incepù  cu  nóua  situatiune 
creata  prin  tratatutù  de  Parisi!.  Divànurile  ad-hoc  suntù 
àntàia  arena  pe  care  pàsescù  oratoriì,  intre  cari  se 
distingil  : I.  C.  Brateanù,  M.  Cogàlniceanii,  C.  Negri, 
Anastasie  Panù  si  altii,  a càrorii  activitate  si  apretiare 
pe  acestù  terenù  se  tine  de  periodulù  alù  patrulea. 
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CAPITOLO  III. 


Poesia 

ProspecM  istoricu. 

Dupa  istorie  mai  curénd  ^i  mai  multa  s’a  desvoltattì 
poesia.  Istoria  a semènatù  seminta  ideilorù  nationale 
poesia,  ca  o plóie  bine  fàcètóre,  le-a  fecundatù;  ’ eie  afì 
incoi tittì  in  curénd,  ao  ìnverijittì,  s’aù  intinsù,  aù  ocu- 
patù  terenulù.  Poesia  a popularisatn  istoria  §i  ideile  eì. 
Farà  de  ea  noi  nu  amu  fi  adì  unde  suntemii,  nu  vomù 
fi  linde  dorimu  s’ajungemtì.  Ideile  suntù  elemen tulli 
poesia  aripele  care  ne  avéntà  prin 
elu.  Poesia  totu-odatà  a desghietatù  curentulù  amortitu 
inghie|atO  alù  limbei.  Precum  nafiunen,  totù  a.semenea 
limba  fàrà  poesie  nu  ar’  fi  unde  a ajunsii.  Acésfa  este 
misiunea  de  desteptare  si  cultura,  care  poesia  ’si-a  im- 
plinit’o  pana  la  1860.  Nu  putemn  cere  in  acestù  timpù 
mal  multù  de  la  ea.  Cu  deosebire  nu  putemù  ave  pre- 
tentiunea  de  a ne  fi  creata  capa-d’opere  literare,  de-a 
Il  realisata  ideale  artistice.  Poesia  a lucrata  in  acesttì 
timpù  pentru  idealulu  nationalu,  L’a  realizatù  in  parte 
§i  l’a  transmisù  ratiunei  practice  pentru  a-ì  da  intru- 
parea  realà,  si  ea  poesia  a trebuitù  séa  ar’  fi  trebuitù 
se  apnee  calca  idealului  artistica,  pentru  a ilustra  in- 
truparea  realà  a idealuluì  nationala  ?i  a-lQ  pune  ince- 
tuIQ  cu  incetulo  la  inàltimea  de  la  care  nu  se  mai  potè 
cobori  nei  chiar^distrugéndu-se.  Dar’  dèca  timpula  s’a 
perduto,  speràmù,  cà  ne-a  rèmasù  incà  d’ajunsù,  d’aiunsa 
inse  nomai  décà  nu  vomO  mai  intàrdia. 

De§i  poesia  nòstra  literarà,  in  inìelesù  mai  strinsa 
lateza  nomai  dela  inceputula  acestui  .secolù,  cu  tòte  a- 
lestea  nune  lipsescù  seriori  din  timpuri  cu  multù  mai 
nainte.  Cea  mai  vechie  urmà  de  poesie  literarà  cu- 
loscutà  pànà  ai|i  ni  s’a  transmisù  nomai  prin  traditiune. 
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Suntìi  càteva  versuri  rèsboinice  atribuite  chiar  lui 
Stefamì-celù-mare,  eie  sunà  : 

Hai  frati,  hai  frati,  la  navalà  dati, 

La  nàvalà  dati,  léra  v’aperat.i  ! 

Hai  frati,  hai  frati,  la  navalà  da^i, 

La  nàvalà  dati,  crucea  v’apàra^i  ! 

Hai  fra^i,  hai  frati,  la  navata  dati. 

La  nàvalà  da^i,  steagulù  v’apàratì  ! ^). 

Timbrulù  lilerarù  alù  acestorù  sese  versuri  este  mai 
presusiì  de  ori-ce  ìndoiélà.  Eie  insé  aratà  vechia  tradi- 
rle a o§tiloril  crestine,  care  aveaù  steagù  cu  cruce  % 
D’aici  incoio  nu  mai  este  cunoscutà  nici  o urmà  pànà. 
la  1673,  cànd  Dositeiù  publicà  psaltirea  sa  in  versuri, 
in  care  se  aflà  si  o mica  epigramà  a lui  Mironù  Costino. 
Din  rutina  technicà  a lui  Dositeiù  suntemù  nevoiti  a 
conchide,  cà  elù  a cunoscutù  si  alte  poesii  literare  fà- 
cute  mai  inainte  de  eUl.  cari  inse  n’aù  ajunsù  pànà  la 
noi.  Elù  care  ’si  adunase  o sumà  de  càrb  si  manus-, 
cripte,  care  aflase  pànà  si  o poesie  atribuitàluiStefaniì- 
celu-mare,  de  sigurii  va  fi  aflatù  si  aitele.  Er’  la  1674' 
unti  bànàLanu  cu  numele  Haliciù  (v.  p 104)  serie  ur- 
màtórele  versuri  in  metru  anticù  elegiacù  sji  cu  litere' 
latine,  care  noi  le  reproducemù  cu  ortografia  modernà  : 

Càntù  sànàtate,  sàrindù  la  voi,  Romanus  Apollo,  ' 
La  to^i,  eàti  sànta  ’n  impèràtie  sedeti. 

De  unde  cunoscinte  asteptàmù,  si  sciinte  ; ferice 
De  Amstelodam,  prin  càrfi  stà  ’n  omenie  tipariù. 
Lege  derépt'an  dato  frumósa  cetate  Geneva  ; t 

Di  vine  Franciscus,  tine-te  Leyda,  Paris  ! ; 


1) .  Buciumulu  pe  1S64  p.  855 — 6,  aflatu  de  d-  HasdeU  scrisfi  pe 
psaltirea  slavo-romàna  dela  1680,  de  mitropolitulìi  Dositeiù,  carei 
c^ice  cà,  ,,càntarea  era  fàptuità  de  Stefanil  vodà  celù  bunù‘^ 

2) .  Constaiitiniì  celli  mare  bate  pe  Goti,  cu  care  ocasiune  isto- 

riculu  Socrates  libr.  I c.  18  (Jicé  : ,,Hos  enim  crucis  vexillo^  quod  est 
christianorum  proprium,  in  proelio  fretus  tam  fortiter  devicit^.  ■ 

I 
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Prindetì  mànà  sorori,  cu  cestii  noù  óspe,  ’nainte, 
Fratii,  fàrtatii,  nimfele  pasà  curènd. 

Domnt  buni,  mari  doctorì,  dascàll,  si  bunele  dómne 
Cu  pace  li  fi^l,  cu  pane  si  sare,  rugàmii. 

Dela  1694  esista  unù  manuscriptQ  de  psalml  in  ver- 
■surl  cu  litere  latine,  scrisù  in  Transilvania  (Valea-Ha- 
^eguluì),  care  probabilii  este  o copie  de  pe  unù  ma- 
nuscriptù  mal  vechiù  (v.  p.  104).  De  aci  in  colo  ur- 
mele  se  inmultescii.  In  sec.  18-lea  Corbea  traduce  §i  elii 
psaltirea  tota  in  versuri  (1725).  Se  aM  manuscripte 
din  secolulo  alù  17-lea  si  inceputulù  celui  presentù,  ce 
contino  o sumà  do  poesiì,  cele  mal  multe  de  origine 
literarà,  fòrte  populare  pe  acele  timpuri,  mal  cu  samà 
càntece  de  veselie  la  ospete,  la  nunte,  gratulatiuni,  co- 
linde, rugàciuni,  càntece  la  morti  s.  a.  Cele  mal  multe 
din  acestea  suntù  farà  indoiélà  fòrte  vechl  (v.  pag. 
182),  de  sigurù  chiar  cu  secoli  inainte  de  sec.  alù 
18-lea,  cari  s’ao  transmisù  atàto  prin  graia  viù  càtù  ^i 
prin  manuscripte,  de  unù  timpn  incòce  insè  aù 
inceputù  se  disparà  dinaintea  celorù  nóuè  si  numal  ici 
colea  se  mal  audù.  La  Sulzer  allàmu  mai  multe  poesii 
literare  din  secolulù  trecutù  ®).  In  desvoltarea  poesie! 
romàne  literare  pàna  la  1860  constatàmù  urmàtòrele 
cpoce : 

Epoca  I séù  archaicà,  adecà  pana  la  1830,  in  care 
distingemù  dòué  curente  decsebite:  celù  dintàiù  biseri- 
cescù  atàto  in  poesia  puro  bisericóscà,  càto  §i  in  poesia 
profana  séo  poporanà  scrisà,  si  acestù  curento  line  pàna 
1780;  alo  doilea  curento,  care  incepe  cu  deosebire  cu 
Vàcàrescii,  e.ste  celù  in  spiriti!  neo-greco  sub  influin^ 
clementulo  soeialù  de  atuncì,  §i  acésta  line  pànà  càtrà 
1830.  In  acéstà  epoca  nu  pulea  sè-se  produca  ceva  in- 
semnatù.  Poesia  bisericóscà  s’a  màrginitù  la  traduc^iunl 
libere,  ca  Dositeiù  si  Corbea.  Poesia  profana  se  màrgi- 


3).  Sulzer,  Gcschichte  d.  transalp.  Daciens  v.  III.  i — 83,  repro- 
duse  càteva  la  Ciparifi  ArchivS  p.  Ò8Ó--92. 
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nea  la  necesitàtile  spirituale  reclamate  de  ìmpregiuràrile 
de  tòte  dilele,  d.  e.  nunte,  ospete,  sèrbàtorì,  inmormèn- 
tàrl  a.  Mai  tàr^iù  in  cea  neo-greacà  se  cultivà  eu 
preferintà  amorulù.  In  scurtfi.  de  o parte  spiritulù  §i 
stilulfl  bisericescH  se  opune  varietàtiì  §i  avéntuluì  poe- 
ticù,  de-altà  parte  o impedecà  influinta  poesiel  neo- 
grece,  ca  stràinà  §i  ca  una  ce  ea  singurà  nu  avea  opere 
de  gustù  si  de  valóre.  Tòte  acestea,  ce  puteafi  alta  ceva 
produce  de  catti  tota  dupa  aseménarea  loro.  Drepto- 
aceea  in  generalo  poeti!  din  aceste  timpurì  n’aù  pututft 
sè-se  avente  nici  cu  spiritulo.  nic!  cu  limbagiulù.  Vócea 
lorù  se  simte  totft-de-nna  innàbusità,  limba  neajutatà, 
ingàimatà.  Numaì  ici-colea  vedi  pe  poeti  rèsuflàndù  mai 
libero  si  scoténdo  accente  mai  sonòre.  In  acesto  cu- 
rentù  se  marchéza  dóuè  directiuni  : una  populara 

alta  mai  ìnalta  literarà,  si  amèndóuè  mai  aleso  in  po- 
esia narativà.  In  cea  dinfàio  avemù  pe  lon  Baraco,  care 
l£t  1800  publicà  pe  Arghiru  si  Ehna,év'  la  1821  Bisi- 
pirea  lerusalimuluì  ; pe  Vasile  Aronùcare  publicà  Fati- 
mele luì  Christosu  si  Firamu  §i  Tisbe  la  1808.  pe  Leonatu 
si  Dorofata  la  1815,  Armiti  mànosu  la  1820.  El  ere- 
ara  uno  stilo  limpede  si  popularù  si  tòte  acestea 
devenirà  cartile  cele  mai  popolare,  si,  ceea-ce  este  mal 
multo,  inlrarà  in  coliba  teranului  mai  ale.sù  dincolo  de 
Carpati,  ducèndù  gustulo  cartii  si  idei  mai  inalte  si  in 
alumata  lui  locuintà.  Dincóce  s’a  popularisato  cu  deo- 
sebire  Arghiru  si  Elenu,  care  atinge  mai  multù  còrda 
sentimentului.  Scrierile  acestorii  doi  poeti  mai  afi  si  o 
alta  mare  insemnatate,  càci  eie  ao  inceputo  a elimina 
a§a  numita  literaturà  apocrifa,  stràinà  ca  idee  si  nefe- 
ricità  ca  ìnfluinfà  (v.  p 103).  In  directiunea  adóua  a- 
flàmS  eu  deosebire  pe  lono  Budai  Deleanù  scriindù  l"!- 
ganiada.  epopeie  comicà  in  XII  cantori  in  spirito  sati- 
rici, care  din  nefericire  rèmànéndo  netipàrità  pànà  tàr- 
dio  :in  timpulo  nostro,  a remasi  si  necunoscutà.  Pe  o 
adòua  linie  amo  potò  numi  aicì  din  genuli  idilei  Pri- 
màvéra  amoruluì  de  I.  Vàcàrescu  si  Rapórtà  din  risa 
de  V.  Arono. 
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Epoca  II  pana  la  1860.  In  acéstà  epocà  poesia  in- 
trà  séù  voesce  se  intre  pe  calea  grea  a inalteì  literaturi. 
Pentru  acésta  ìnsè  lipsiaù  conditiunile  sine  quihvs  non — , 
lipsia  in  generali!  instructiunea  §i  adàncirea  limbeì. 
Lipsa  instructiunel  avea  de  consecin^e  sàràcia  de  idei, 
inferioritatea  si  nesiguranf.a  gustulul  ; pentru  aceea  ve- 
demù,  cà  poetil  acesteì  epoce.  neintelegèndtì  greutatea 
misiunel,  ineepfi  fòrte  de  tineri,  mai  de  pe  bancele 
scólei,  §i  bancele  incà  eraù  putine  la  numérti.  Dar  pre- 
cum  incepO  de  timpuriii,  totti  alàtil  de  timpuriù  le  §i 
sécà  puterile,  §i  pe  cànd  fisicesce  suntù  in  puterea  bar- 
bàtieì,  spiritualmente  sunto  deja  bètrànì.  càci  séti  nu 
mai  produci!  nimicù,  amutindil  cu  totulO,  séu  repe- 
tézà  numai  cele  din  tinere^e,  cu  mai  putinà  putere  .<?i 
cu  mai  slabù  avèntii,  ca  tòte  lucrurile  ce  se  repeiesci! 
séti  se  incàl4escù  de  nou  ; séù  in  fine  se  sfortézà  la 
lucruri  la  cari  n’aù  cugetato  nici-odatà,  §i  pentru  cari 
nicì  nu  s’an  pregàtitù  la  timpo.  Lipsa  ideilorti  aducea  cu 
sine  §i  lipsa  de  initiativà,  de  avènturi  mari,  df>  incer- 
càri  grele  ; pentru  aceea  si  vedemù  pe  toti  poetii  màr- 
ginindu-se  la  genurile  u§óre  si  neprecisate  ale  poesie!. 
Gei  cari  incéreà  lucruri  mai  grele,  le  pàràsescil  la  in- 
ceputù,  ca  Eliade  Michotda  a.  Singuril  Bolintineanù 
prin  puterea  naturala  a geniului  seù  potè  sè-se  avènte 
mai  departe  in  poeziile  sale  naiative  Fiorile  Bosjoru- 
lul  §i  Boeme. 

Pentru  aceea  in  acéstà  epocà  ne  lipsescil  scrieri  de 
valóre  atàtù  in  epicà,  eatù  si  in  dramaticà.  Chiar  epi- 
grama,  cea  mai  micà  din  tote  speciele  de  poesie,  n’a 
fosti!  aprópe  de  locù  incercata.  Lucrulù  se  esplicà  usorù, 
pentru- cà  epigrama  este  conditionatà  de  concentrarea 
unei  cuintesen^e  de  idei  intr’umi  fòrte  riiicti  volumfi  §i 
intr’o  limbà  elegantà,  precisa  §i  ascu^ità  ; lipsindù  insé 
fondulù  de  idei  si  o adàncà  §i  variatà  cunoscin^à  a lim- 
beì, orma  necesarminte  ca  epigrama  se  rèmànà,  cum  a 
rèmasii,  neincercatà.  Lipsa  de  uni!  studili  adàncitfi  alù 
limbeì  a produsù  altù  neajunsù  de  o naturà  si  mal 
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fatala  pentru  poesie.  D’aicì  adecà  provine,  cà  ceì  mai 
multi  din  poe^iì  acestei  epoce  aù  unii  forte  restrìnsù 
vocabulariu  §i  o mai  restrinsà  fraseologie.  Acelea^ì  cu- 
vinte,  aceleasi  frase  se  repetézà  mereti  §i  interminabilit. 
Unti  altù  defectù  capitalo  alù  poetiloru  din  acéstà  epoca 
este,  cà  ei  nu  se  màrginescù,  nu  se  concentrézà  asupra 
unei  specie  de  poesie,  ci  mai  totì,  si  cu  deosebire  cari 
se  simtù  ceva  in  patere,  ìncércà  tote  genurile  de  poe- 
sie : lirica,  dramaticà,  narativà,  satirica.  Unù  scriitoriù 
in  prosa  nu  potè  se  serie  farà  ca  sè-§i  concentreze  a- 
ten^iunea  si  puterile  asupra  unui  obiecta,  sé-lù  studieze, 
se  caute,  se  mediteze,  se  a^ede,  poeti!  ìnse  cugetàndti 
cà  cea  dintàiù  ideie,  ce  le  plesnia  prin  capQ,  era  deja 
si  poesie,  décà  puteati  s’o  incadreze  cu  càte-va  rime, 
nu  voiail  se  scie  de  studi!  preparatóre,  ci  fàcèndu-?! 
e!  meseria  tórte  u§órà  si  nefiindii  publicù  care 
se-!  aducà  la  cumintje  se  inmult.iaù  ca  ciupercile,  là- 
sàndù  in  pàraginà  terenulù  laboriosa  alù  poesie!.  §i  asa 
e!  seriali  mereo  §i  ma!  bucurosù  poesie  de  tòte  speciele, 
ca  §i  cànd  n’arli  fi  avuta  nic!  o ideie  de  preceptulù,  cà 
cine  face  de  tòte,  nu  face  nimico  bine  ! Puterile  risipite, 
ori-càtù  de  mar!  nu  poto  face  nic!-odatà  ceea  ce  arù  face 
unite,  concentrate,  si  cu  atàtli  ma!  vértosQ  puterile 
sufletesc!. 

In  acéstà  epocà  dóuè  creabun!  originale  putemù  sè 
constatàmù  pe  terenulù  poesie!  ; halada  istoricà  §i  oda 
nationalà.  Cea  dintàiù  creatà  de  D.  Bolintineanù.adóua 
de  A.  Muresianù,  din  nefericire  amèndóue  aù  apusù  cu 
e!.  Cu  Bolintineanti  nime  n’a  cutezata  a concura  in  balada 
istoricà  ; nime  in  oda  nationalà  n’a  atinsù  inàltimea  lu!  A 
Muresianù.  Acestea  aù  fostù  nu  numaì  cele  ma!  insem- 
nate  creatiun!  in  genulù  poetica,  dar  totù-odatà  si  celù 
ma!  puternicù  mijlocli  de  educatiune  nationalà.  Prin 
balade  s’aù  popularisatn  faptele  cele  ma!  glorióse  din 
istoria  nóstrà  nationalà;  eie  aù  scosti  pe  Mircea,  pe 
Stefana  si  pe  Mihaiù,  din  cronicele  mucede  §i  i-ail  por- 
tato in  triumfci  prin  tótà  Romànimea  ; e!  s’ati  coboritù 
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pentru  a straluci  chiar  in  coliba  teranuluì.  Améndoi 
«ccesti  Vates,  adeverall  profeti  in  intelesulQ  anticii,  aù 
dati!  espresiunea  cea  mai  inaila  idealului  nostra  nati- 
onalil  : 

Astù-felù  e Romànulù  si  Romàna  suntù  eo, 

8i  sub  jugulù  barbaro  nu*mi  plecù  capalo  meo  ! 

Càci 

ViitoriO  de  aura  téra  nòstra  are, 
prevé4o  prin  secoli  a ei  inàltare  ! 

Er’  celalaltù  cu  buciumulii  reìnvierei  striga  : 

Desléptà-te,  Romàne  ! din  somnulo  celo  de  mòrte, 

In  care  te-adàncirà  barbarii  de  tiranì  ! 

Acum  ori  nici-odatà,  croesce-^i  alta  sórte. 

La  care  sè-se  ’nchine  §i  cru4ii  tei  dusmani!... 
Romàni  din  patru  unghiuri,  acum  ori  nici-odatà 
Uniti-vè  in  cugetù,  uniti-vè  ’n  simtiri!  s; 

Ei  resumà  intregu  spiritalo,  adàncescii  si  cristalisézà 
sentimentulo  fi  aspiratiunile  intregului  Poporu-Romàntì 
farà  deosebire  de  provincie.  Singuri  acesti  doi  poeti  se 
inalba  la  ceea  ce  este  misiunea  adevératei  poesii,  la 
universalitatea  sentimentulul,  ideiloru  si  aspira^iuniloro 
unui  poponi,  fi  numal  acéstà  cale  duce  mai  departe  — 
la  omenime:  càci  unù  scriitoriù  numai  resumàndo  in 

sine  fi  làsàndù  sè-se  resfràngà  in  scrierile  sale  intregO 
mediulù  séo  poporulO,  in  care  s’a  nàscutu  si  a tràito, 
cu  sentimentulo,  ideile  fi  aspiratiunile  sale,  numai  astù- 
felù  se  ridica  mai  pe  susù  de  vulgulù  literarù,  de  micile 
lui  individualitàti,  fi  se  inaltà  ca  o parte  constitutivà 
in  sfera  totalitàtii  omenesci. 

In  acéstà  epocà  incepe  a se  serie  càle-ceva  fi  pentru 
teatru.  Multàmità  tipui  ilorù  sociale  fi  comedióreloro  scrise 
de  V.  Alecsandri  in  tonù  popularù,  teatrulù  incepe  se 
nu  para  de  lotù  stràinó. 

TotQ  in  acéstà  epocà  se  continua  in  poesie  spiritalo 
poporanO,  ce  pe  basa  poesie!  mai  vechi  luase  la  ince- 
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putulfl  seeolulul  unti  non  ?!  mai  inaltS  avéntù  cu  Baracii 
§i  Vasilie  Aronu.  EIù  eontinuà  in  a dóua  epoca  totncu 
Baracù,  càci  V.  AronO  murise,  cu  deosebire  cu  An- 
tomì  Pana,  elevo  alo  lui  BaracO.  Acestia  se  adresao  cu 
deosebire  la  poporulù  de  joso,  si  chiar  pentru  acésta  ac- 
tivitatea  lorù  este  forte  importantà.  Totù-odatà  se  nasce 
si  in  literatura  mai  inaltà  unii  curentù  popularo,  §i  a- 
nume  prin  publicarea  poesiilorn  popolare  de  V.  A- 
lecsandri.  Aceslù  curentù  insè  era  falsù,  càci 
elù,  in  locù  de  a invela  in  acele  poesiì  limba  frumósà 
§i  curata  de  care  se  servesce  poporulù  in  poesie,  ;n- 
cércà  se  imiteze  spiritulù,  ideile  popolare.  Acésta  insè 
este  0 absolutà  imposibilitate.  Creatiunile  spentane  ale 
poporuluì,  la  carìaù  lucrato  generatiuni,  in  cari  s’a  con- 
centrata in  modù  naturalo,  inconscientù,  tota  sufletula 
poporuluì.  este  imposibilù  ca  sè-se  reproducà  in  modù 
literaru.  Poetii  poto  si  trebue  sé  utiliseze  limba,  ideile, 
imaginile  popolare  in  creatiunile  loro  literare,  dar  incer- 
càndo  a se  identifica  pe  acésta  cale  cu  poporulù,  este  a 
crede  cà  polì  sé  intri  cu  capulù  prin  stàncà.  Fiindù  insè 
in  forma  userò  a turna  asemenea  versurì,  càci  suntù 
scorte  si  se  mai  admitù,  ca  popolare,  §i  mai  neregulate,. 
astù-felo  incepuse  §i  unii  mai  continuà  §i  a4ì  a indirà 
vorbe  legate  mai  bine  mai  réù,  cari,  lipsite  de  origina- 
litatea  si  imaginile  indràzne|e  ale  poesieì  popolare,  sona 
ca  nucile  góle.  Pentru  aceea  nicì  nu  s’a  potuto  pro- 
duce nimicù  de  adeveratà  valóre  sub  acéstà  formà. 

Insusirea  cea  mai  ìnsemnatù  a poesie!  din  aceste  e- 
poce  este  spiritulù  sànàtoso,  de  care  a fostù  totù-de- 
una  inspirata.  In  ea  nu  pètrunsese  incà  bólele  de  pe- 
simismù  si  cosmopolitismfi,  din  contrà  bàtea  unù  pulso 
puternicù  pentru  bunurile  manale  vie^ii,  pentru  misiunea 
inaltà  a omeniriì  ; ea  lucrézà  neadormità  pentru  a de§- 
tepta  in  PoporulO-romànù  consciinta  de  sine.  a-i  inà^a 
demnitatea,  ^i  a-i  aprinde  sufletulù  pentru  idealula  na- 
tionalù.  Nu  se  incuibase  spiritulu  infectu  de  clicà  ce 
cultivà  ambifiunile  neputincióse  §i  intriga.  Scriitoriì  in- 
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fluintaù  m bine  asupra  puhlicuLuìsiprinvié^a  toru  frà^ 
^éscà,  ordonatà  si  curata.  Avéntulù  neasteptatù  alù  Po- 
poruluì-romànu  trebue  sè-lù  multàmimù  in  mare  parte 
poe^ilorù  sei  bétrànì.  Acesta  este  cu  deosebire  marele 
lori!  merita  ! 

0 alta  influintà  binefàcetóre  s’a  esercitata  asupra 
limbeì.  Ama  veduta,  cà  poetii  pàn’aci,  in  epoca  I,  a- 
veaù  sé  lupte  multù  cu  neajunsurile  limbeì.  In  epocali 
si  limba  poesie!  se  desmortesce  de-odatà,  devine  flesi- 
bilà,  usórà,  sonora.  Celù  dintàifi  poeta  la  care  intàlnimìx 
acéstà  nóuà  si  dulce  limbà,  este  Vasile  Càrlova,  care 
incepuse  a serie  la  Anele  epoceì  I.  Dela  eia  incoio  a- 
flàmù  cu  totula  alta  limba  in  poesie.  Dar  dèca  limba 
castiga  in  flesibilitate  si  devine  ma!  sonòra,  nutotùa^a 
se  inlérnplà  cu  regularitatea  si  corectitatea  eì.  Poeti! 
scria  cu  fonduiù  si  cunoscintele  de  limba,  ce  le  càs- 
tigau  prin  usula  de  tòte  dilele,  farà  a face  studi!  a- 
nume,  farà  de  cari  nu  se  potè  aprofunda  limba  si  nu 
se  potè  càstiga  materialulù  absolutu  necesara  pentru  a 
puté  crea  opere  de  adevératà  si  durabilà  valóre.  La 
ce!  ma!  multi  poeti  le  lipsesca  atàtù  cunosciniele  gra- 
maticale,  càtù  si  gustulu  finii  pentru  a sci  alege  intre 
limbà  si  limba,  cuvèntù  sieuvénta,  espresiune  si  espre- 
siune  : lucruri  pentru  cari  nu  ajungù  cunoscintele  lim- 
be:  supte  cu  tita  séa  cari  s’aù  lipita  de  omù  numai  la 
ìntèmplare  Pentru  aceea  vedema,  cà  Eliade,  in  o operà 
seriósà  ca  Michaida,  nu  si-a  pututa  afta  nici  limba, 
nici  stilala,  nici  forma  chiar,  §i  totù  asa  a pàtit’o  E- 
liade  si  altii  cànd  s’aù  ìncercatil  sé  traduca  din  operele 
clasice,  cari  cereaa  o mai  mare  avutie  de  limbà  si  va- 
rietate  de  stila,  decàtu  celli  indatinata  in  poesia  nostra  ; 
chiar  Alecsandri,  ca  sé  nu  vorbimù  de  cei  de  a dóua 
mànà,  comite,  cum  voma  vedé,  enorme  gregei!  grama- 
ticale  si  sintactice.  Acesta  nesuccesù  era  naturala,  càci 
din  nefericire  mai  vértosù  poeti!  aa  luatu  in  risa  stu- 
diile  de  limbà  ale  gramaticiloru,  pe  cànd  togmai  Ioni 
le  trebuiau  mai  multa.  Dar  fiindii-cà  le  despretuiaù,  eie 
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incà  ^i-aù  rèsbunatù  eu  o sàràcie  de  cuvinte  de  frase, 
cu  gregei!  gramaticale  si  sintactice,  eu  lipsa  de  varietale 
in  stila  si  de  avutie  de  forme  in  technicà.  Se  vede, 
cà  nu  cetise  sén  nu  intelesese  celebrulù  precepta  ala  lui 
Boileau  : 

Sans  la  langue,  en  un  mot,  Tauteur  le  plus  divin 

Est  toujours,  quoi  qu’il  fasse,  un  méchant  écrivain. 

Uno  locru  ìnsé  trebue  sé  constatàmù,  in  generali!  in 
poesie  se  serie  o limbà  mai  bunà  de  eàto  in  prosa.  Pe 
cànd  prosa  se  indopa  eu  euvintesi  espresiunì  franeese, 
in  poesie  nu  se  putea  faee  aeésta  a§a  u.sorft.  Poesia, 
ca  eeva  intimo,  scosO  din  sentimentulo  romànù,  nu 
putea  sé-se  esprime  decàto  éràsì  prin  unù  elementi!  emi- 
namente  intimo,  si  aeesta  nu  putea  fi  stràinu,  neeu- 
noseuto,  nesimtiio,  ei  trebuia  se  fie  romànù,  erescutù, 
cum  amù  i|ice,  si  elo  impreunà  eu  sentimentulù  dela 
inima.  De-aiel  deosebirea  in  limba  din  prosà  sieea  din 
poesie, 

Dintre  poeti  eea  mai  frumósà,  mai  alésà,  si  mai  eo- 
reetà  limbà  o aflàmù  la  Bolintineanù  ; asemenea  a lui 
Mure?iano  este  plinà,  solemnà  §i  eoreetà.  La  aeesti  doi 
se  vede  gustulù  estetieù  in  limbà.  Ceia-l-altì  vaeeilózà 
intre  o limbà  mai  alésa  literarà,  si  intre  eurentulù  de 
tòte  dilele  ; penlru  aeeea  serierile  loro  suntù  o impes- 
tritare  aeura  de  euvinte  fòrte  inaintate  §i  de  neologismo 
neimpàménteaite,  aeum  de  clemente  ordinare,  lipsite  de 
ori-ee  gratie  si  estetico,  cugetànd  el  cà  a?a  ar’  fi  po- 
pularù,  fàrà  sé  iee  sèma,  cà  nici  in  poesia  popularà  nu 
afli  cuvinte  ca  sburdalnicii,  harapnicù,  nàprasnicO,  pri- 
elnicù,  indoelnicO,  sagalnico,  tovaràsù,  téférO,  jivinà 
a.,  ci  si  poporulù  in  creatiunile  sale  alege  limba  cea 
mai  frumósà,  cea  mai  estetico  si  cu  deosebire  cea  mai 
romanésca,  ne-impestri|,atà  cu  loto  felulil  de  stràinisme 
nodoróse,  nepolite. 
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A.  Poesia  lirica. 

Prospectu  istoricu. 

Poesia  lirica,  desi  grea  in  fondù,  fiindii  inse  usórà  m 
tormà,  a preocupatiì  cu  deosebire  pe  poetii  nostri.  Dar 
chiar  numaì  lipsa  de  o cunoscintà  aprofundatà  a lim- 
bei  era  d’ajunsù  pentru-ca  ceì  mai  multi  poeti  se  nu 
pótà  ajunge  la  vre-unù  ramù  verde  pe  acéstà  cale.  In 
epoca  I séiì  pana  la  1830,  lirica  este  fòrte  slabà.  Poe- 
sia bisericéscà  séù  psaltirea  in  versuri,  numai  in  inodu 
improprio  séii  cela  multa  numaì  dupà  forma  o numè- 
ràmtì  la  lirica,  in  fondu  este  lipsità  de  proprietàti  lirice. 
Sunti!  numaì  monumente  istorice  de  ìncercare  a poesieì 
literare  si  nimicu  mai  multù.  Mai  adevèrate  poesiì  lirice 
se  aflà  prin  unele  manuscripte  de  prin  seeolulu  trecutù 
si  de  pela  inceputulu  celuì  presentii  cp.  182),  cari  se 
làtise  adàncu  in  poporù,  de  si  eraù  de  origine  literarà. 
Lirica  ie  ceva  avèntù  cu  Vàcàresciì  si  mai  alesù  cu 
lonii  Vàcàrescu.  In  o nóuà  fasà  intra  cu  Càrlova,  crea- 
tiunile  acestuia  ; Pàstoriuìu  tntristatu  §i  Rèsunetulu 
unni  flueru  incepù  a rèsuna  in  tòte  partile  Romànieì. 
Urmézà  apoì  Bolintineanù,  ale  càruì  elegiì  avurà  celò 
mai  puternicù  resunetiì.  Tota  pe  acestu  timpù  incepù  a 
se  popularisa  si  unele  din  poesiile  luì  V.  Alecsandri  si 
Andrei  Muresianù. 

In  totù  timpulù  poesia  lirica  ajunge  la  o mai  puter- 
nicà  espresiune  in  elegie.  Acésta  era  naturala.  Rariele 
suferintelorù  secolare  si  tànjirea  duiósà  dupà  dile  mai 
bune,  nu  puteau  se  imprime  nicì  poesiei  lirice  decàtù 
caracterulu  melancolicù,  doiosù.  Càrlova  incepe  cu 
Pàstoriuìu  tntristatu,  Bolintineanù  cu  0 fatà  tinerà  pe 
patulu  morteì.  In  generalù  cele  mai  dolóse  eraù  si  cele 
mai  popolare.  Astù-fela  numaì  sentimentulù  tristeteì 
ajunse  la  o espresiune  mai  viie,  mai  puternicà,  va  se 
dica  mai  adevèratà,  fie  ca  amintire  a glorici  ^i  a su- 
ferintelorù  trecutuluì,  fie  ca  intrevederea  idealuluìdoritù,. 
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fie  ca  dorù  de  patrie,  fie  ca  durere  de  amorfi,  pe  cànd 
fericirea  linistità,  idrlicà,  bucuria  §i  veselia  entusiastà 
si  furia  sublima  a rèsboiului,  nu-si  puturà  afla  o pu- 
ternicà  espresiune.  Cu  deosebire  poesia  de  rèsboiù,  de§i 
i se  oferi  ocasiune  la  1848,  nu  putu  lua  avèntù.  Mai 
multù  sentimentù  §i  avéntù  resboinicfl  constatàmù  in 
baladele  istorice  ale  luì  Bolintineanii.  In  luptele  Romà- 
nilorù  de  peste  munti  se  canta  cu  deoseaire  Destéptà-te 
Romane,  Audi  buciumutu  cà  sunà  §i  Astà^  cu  bu~ 
curie  ! 


P O E J I I 

Dositeiu  mitropolitulu  (p.  200)  se  distinge  in  Psal- 
Urea  in  versuri  cu  deosebire  prin  o technicà  variata, 
incàtùsubacestfx  puntù-de-vedere  ar’  puté  concura  cu  orì- 
care  din  poetiì  nostri  mai  tàrdiì.  Chiar  si  limba  pentru  o 
ìncercare  atàtù  de  seriósa,  desi,  dupàcum  credemfi,  nu 
cea  dintàiù,  este  destulù  de  inaintatà  ; cu  deosebire 
insé  mai  bine  i succeda  versurile  pana  la  8 silabe. 
Adànca  cunoscintà  a limbeì  ce-o  avea  Dositeiù,  se  cu- 
nósce  mai  cu  samà  din  acéstà  Psaltire.  Eia  are  o avu- 
tìe  de  cuvinte.  de  espresiunì  si  de  rime,  ce  ar’  face 
onore  multerà  din  poeHi  epocelorù  urmàtóre.  Este  a- 
devèrata,  cà  dicOunea  luì  arare-ori  este  poeticà  §i 
tórte  adese-ori  stàlcesce  accentuiti  cuvintelora.  Unù  alta 
defectù  generala  alù  luì  este  cà  siluesce  une-orì 
gramatica,  strina  sintacsulu  si  fàuresce  cuvinte  de 
prisosa  séu  farà  farmecii.  Mai  bine  scie  elù  sé  nuanteze 
acceptiunile  cuvintelorù. 

Teodorit  Corbea,  bra§oveana,  care  a tràita  pe  la  fi- 
nele  secoluluì  alù  17-lea  §i  ìnceputula  celuì  ala  18-lea, 
asemenea  a tradusfi  Psaltirea  in  versuri.  E1  trecèndù 
in  Rusia  ^i-a  fostù  dedicata  cartea  lui  Petru-cela-mare. 
Unù  manuscripta  §i  póte  chiar  originalulù  se  aflà  in  bib- 
lioteca répos.  Cipariù.  Necunoscènda  decàta  numaì  càte-va 
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fragmente,  na  ne  putemfi  pronunta  asupra  valórei  ^). 

Vàcàresciì  ^).  Acéstà  vechie  familie,  care  dupà  tra- 
ditiune  ’si  trage  originea  din  Transilvania  dela  Fagà- 
rasii  ^),  ne-a  datù  mai  rau^i  scriitorì  si  cu  deosebire 
poeti  : 1)  lenàchitd  Vàcàrescu  (p.  235)  dela  care  avemù 
uuù  tractatii  de  poetica  adausfl  la  gramatica  sa  (1787), 
in  care  ca  esemple  figureza  poesii  de  ale  sale,  ìntre  cari 
Spune,  inimiórà,  spune  ! si  AmàrUà  turturea^  suntù  te- 
ricite  inspiratiuni  lirice.  Stichurile  din  cronica  suntù 
farà  valóre.  2)  Cluceriulu  Alecu  Vàcàrescu  si  Vorniciilu 
Neculae  Vàcàrescu,  fiii  celui  dintàiù,  dela  cari  aseme- 
nea  aù  rémasù  mai  multe  poesii,  dintre  cari  càte-va 
ale  lui  Alecu  s’aii  publicatii  intr’o  brosurà  (1796),  multe 
suntù  netipàrite.  3)  Banulu  lenache  alu  II4ea  Vàcà- 
rescu,  asemenea  a làsatii  poesii  netipàrite  inse  ^).  4) 

lonu  S.  Jancu  Vàcàrescu,  mare  logoféta,  este  cela  mai 
insemnatiì  dintre  ioti.  Elù,  fiulù  lui  Alecu  Vàcàrescù, 
s'a  nàscutù  in  ultimulù  deceniu  alù  secolului  trecutù. 
Promovézà  infìintarea  scólei  de  la  Sàntulù-Sava  sub 
Lazariì,  si  totù  in  acelù  timpù  apare  ca  scriitoriù.  Elù 
a muritii  la  1863.  Pentru  acelù  timpù  elù  este  insem- 
natù  ca  lirica.  In  elù  se  amestecà  spiritulù  neo-grecu, 
impusù  prin  societatea  de  atuncì,  si  celù  romanistù  in- 
trodusù  prin  invètatii  ardeleni  ; acesta  ’si  aflà  o viie  es- 
presiune  in  piesele  Gàntecu  romànescu,  Svàtuire  si  Bu~ 
gàciune,  Glasulu  luì  Mihaiu  Viteazulu  si  Ah!  de-amu 
puté  redobéndi.  In  cele  mai  multe  din  cele-l-alte  respira 
spiritulù  neo-greca.  In  unele  piese,  ca  in  Piéza  bunà  si 


1) .  Despre  Corbea  vecjU  Sulzer  op.  cit  III  p .i4- — CipariC’,  Prin- 
dpià  p 120  ; Archivi  p.  63^— 63j.  In  Budumulu  I.  94  se  (Jice  cà 
s’ar'  fi  tipàritù  I3.  1720  in  Alba  lulia  in  Ardealù,  nu  ì cunoscutu  inse 
nici  unù  esemplarù  tipàritù. 

2) .  Poeta  Vàcàrescì  de  Odobescu  in  Revista  Rom.  1S61  p.  481 
sq.  neterminatù.  Analele  C^ociet.  Acad.  Rom.  t.  X (1877),  p.  21 — 23. 

3) .  Esista  si  a(Jl  in  comuna  Ohaba  familia  Vàcariu  si  unii  munte 
Vàcarea,  alù  càrul  nume  obvine  deja  prin  cele  mal  vedi!  documente. 

4) .  Specimene  din  poesiile  acestorù  tre!,  ìn  Bibl.  pop.  romàna  1878 
V.  I.  p.  69—91. 
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Pièga  rea  §i  lelele  aplicà  idei  si  credinte  populare  ro- 
màne. Nesiguranta  directiunel  si  neajunsurile  limbel  nu 
i-aù  permisil  o deplinà  desvoltare.  Cea  mai  insemnatà, 
prin  avéntulù  poetici!  si  cu  o linbà  mai  curgàtóre,  este 
Primavèra  amorulul.  Traducerile  ìncercate  din  francesà 
n’aù  succesfi.  Dela  elù  avemù:  0 colectiune  de  poesit 
(1848),  0 elegie  Elisa-,  altele  zacù  incà  inedite;  tra- 
duceri  teatrale  : Britamcu,  Ermiova,  Begulu. 

ConstantinU  ConaeJii  (1777 — 1849),  nàscuti!  in  Mol- 
dova la  "Tigànesci,  a fostù  logofètù,  a aspirati!  §i  la 
domnie.  care  insè  a obtinut’o  Mihàlache  Sturza.  Elù 
trai  apoi  retrasil.  Era  tata  vitrigii  lui  C.  Negri,  luàndù 
pe  marna  acestuia,  Smaranda,  in  càsàtone  la  1828. 
Dela  elù  avemù  o eolec|iune  de  poesii  orig.  §i  trad,  sub 
titlulù  Alcàtiiirì  fi  tàlmàcirì.  Poesiile  lui  se  ocupà  a- 
própe  esclusivù  cu  amorulil,  intr’uno  tonù  lamentàtoriù, 
fòrte  rnonolonù  .?i  picurà  de  una  sentimentfl  efemeiatù. 

Barbu  Parisi  Mdmuleanù  (1794 — 1837)  s’a  nàscutù 
la  Slatina  districtulù  Gita.  Venindù  de  tinèrù  la  Bucu- 
resci  a tràitù  cu  deosebire  pe  làngà  Constantinù  Fili- 
pescu.  Dela  eli!  avemù  Bostii  de  poesie  (1822)  ^i  Ca~ 
rader  eie,  (1825).  Dintre  poesiile  lui  unele  suntù  ele- 
gice,  ca  Plàngerea  patrieì,  Bugàciunea,  ér’  aitele,  cu 
deosebire  Caracterele,  suntù  mai  multa  satirice.  Ar- 
dentn  patriota,  cunoscètoria  alù  firei  omenesci;  limbà 
u^órà  si  naturalà.  ’l  lipsesce  insè  avéntulù. 

Gheorghe  Asachi  (11S8 — 1871)  s’a  nàscutù  la  1 Martie 
1788  la  Herta  in  Moldova.  A studiata  in  Lemberg,, 
unde  la  1804  a luatù  graduili  de  doctorù  in  filosofie.  A 
fàcutìi  si  cursulù  de  inginerie^i,  la  1813  fu  numitù  pro- 
fesorù  pentru  ingineria  practicà,  fòrte  necesarà  ^i  càu- 
tatà  pentru  hotàrnicia  mo^iilorù.  La  1817  organisézà  cu 
spesele  sale  o societate  teatralà  de  deletanti  tradùcénda 
insusi  .si  piesele  in  limba  romàna.  La  1 luniiì  1829,  la 
dóuè  luni  dupà  Curierulù  Bomànescu  ala  lui  Eliade, 
scòte  si  eia  Albina  Bomànéscà,  le  parte  la  redactarea 
Regulamentului  organica.  Sub  Mihalache  Sturza,  ca  re- 
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ferendarù  alù  scólelorù,  lucra  multù  pentru  desvolta- 
rea  ìnvètamèntulul  publicù  in  Moldova.  Ehi  scòte 
prin  procesù  dela  càlugàrii  greci  mosiile  donate  de 
Vasile  Lupuliì  scólei  din  Treì-lerarchì,  pe  care  aceia  le 
usurpase.  Cu  deosebire  elù  este  spiritulu  motorn  in 
tòte  direcliunile  in  Moldova  pana  pela  1840,  cànd  apare 
pe  scena  nòna  generatiune  cu  Cogalniceanii.  Negri,  A- 
lecsandri  s.  a.  In  lunga  sa  vièta  elù  a desvoltatù  o 
activitate  fòrte  intinsà  pe  terenulù  literarù,  dar  si  fòrte 
desconcentrata,  càci  se  ocupà  aprópe  cu  tòte  speciele 
de  Hteraturà.^  in  prosa  si  in  poesie.  Activitatea  lui  a 
fostu  desteptàtóre.  Acesta  este  ineritulù  lui  celù  mai 
rnare  Ca  scriitoriiì  insè  nu  s’a  distinsu  in  nici  o .spe- 
cialitate.  Dreptù-aceea  este  aprópe  imposibiln  a-i  nimeri 
clasa  scriitorilorn  intre  cari  sè-hì  puni.  ' Multa  energie 
si  bunà-vointà  farà  talente  deosebite.  Este  cu  deosebire 
^abù  in  limbà  si  balan^ézà  intre  epoca  vechie  si  nòuà. 
De^i  a scrisù  numeróse  poesii,  numai  vre-o  dòuè  trei 
^ atrasii  incàtù-va  atentiunea  publicului,  ca  Dochia 
Jre  tint%TÌ7nulu  unuì  satu  si  FLoTàripi  Romàìià,  A rèpo- 
satu  Ja  a.  1871.  ScriGrile  luì  suntu  forte  numeróse  din 
Culegere  de  poesii  (1804^)  : 2)  Fabule 
(18Ò2);  3)  Nuvole  istorice  a Romànieì  (1867)*  4)  Mai 

multe  piese  teatrale  (v.  Teatru,  Romanu,  Fabula). 

Vasile  Càrlova  (1809—1831),  S’a  nàscutii  la  Tàrgo- 
viste  unde  si- a fàcutù  si  studiile.  Elù,  talentù  precoce, 
la  etatea  de  18  ani  a si  inceputù  a serie.  La  1831  in  e- 
tate  de  22  ani  a intratù  iu  armata,  in  care  anu,  dupà  o 
scurtà  boia,  a si  muritu.  Elfi  putinfi  a tràitii  si  putinù  a 
scrisù.  Dar  cu  tòte  acestea  a intipàritù  o urmà  nestérsà 
in  calea  sa.  Ehi  desparte  timpulù  noii  de  timpulù  vechiù. 

In  scrierile  luì  resuflà  mai  àntàiù  geniulù  noù  alù  lim- 
bei  si  cu  deosebire  alù  poesieì  romàne.  Cu  elù  se  des- 
mortésce^  vócea  ràgusità  a Musei  romàne.  Nóuà  limbà, 
noue  idei  si  noù  avéntù.  Ca  sub  o vérga  magica  se 
schimba  d odala  totulù.  Dreptù-aceea  intelegemù  pentru 
ce  pu(inele  sale  poesii  avurà  celù  mai  mare  rèsunetù, 
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fàrmecarà  d’odatà  tòta  inima,  totù  audulù  romànescfl. 
Sub  farmeculù  lui,  Musa  romàna  incepe  a canta  cu 
totulù  pe  alta  córdà,  dulce  §i  sonórà.  Sub  ìnfluinta  luì 
incepe  a serie  Negruzzi,  Hrisoverghi  ’l  imitézà  pasti  de 
pasù  pana  chiar  in  alegerea  subiectelorù.  Imaginatiune 
fierbinte,  sentimentù  entusiastù,  espresiùne  simplà  §i  vi- 
gurósà,  stilù  dulce  si  fàrrnecàtoriu,  o limbà  ce  curge 
ca  unii  limpeda  rìusorù  ; étà  proprietàtile  neuitatuluì,  ba 
uitatuluì  poetù,  càci  in  cursù  de  o jumètate  de  seccia 
nu  s'a  aflatù  nici  una  sufleta  romanesco,  care  cu  càti-va 
gologanì  se  adune  celù  putinù  ìntr’o  bro§urà  sacrele  re- 
licvie  ale  geniuluì,  care,  alù  doilea  dupà  Stefanù-celù- 
raare,  intona  Marsulu  o§tireì  Romàne  reinviate  ! Se 
vede  cà  acésta  este  rèsplata  sufletelorù  nobile  si-a  ade- 
vèratelorù  merite  ! — Càrlova  ne-a  làsatù  urmàtórele 
paesi!  : Fàstoriulu  intristatu,  Ruinele  Tàrgovisteì,  Re- 
sunetulu  unni  flueru,  Inserarea,  Rugàciunea,  Oda  osti- 
rei  romàne  ; Hero  fi  Leandru,  unù  actu  traducere  din 
Zaira  luì  Voltaire. 

Andreiu  Mure^ionu  (1816 — 1863)  s’a  nà.scuta  in  16 
Nov.  1816  la  orasula  Bistrita  in  Transilvania.  Tatà-seO 
era  morariu  de  scòrta  de  argàsitù.  Cursulù  gimnasialù 
l’a  fàcutù  in  loculo  natala,  celù  superiorù  fi  teologica 
la  Blajo.  La  1838  fu  chiematù  ea  institutorù  la  scòlele 
romànescì  din  Brafovù.  La  1839  fu  numi  tu  profesora 
la  gimnasiulù  romano-catolicù  totù-d’acolo.  Tota  in 
acestù  ano  incepe  activitatea  luì  literarà  ca  colabora- 
torù  la  Oazeta  de  Transilvania  si  la  Fòia  pentru  minte. 
La  1850  fu  adiinenitù  pe  calea  functionarismuluì,  càci 
i se  oferi  in  acela  ano  postula  de  translatoro  si  redac- 
torù  pentru  partea  romàna  la  Buletinulù  ofi/jialù  pentru 
Transilvania  pe  làngà  Guvernù  in  Sibiiù.  Acesto  posta 
insé  a tosta  fatala  pentru  elù.  Func(iunea  in  sine,  de  a 
traduce  merea,  era  obositòre  si  chiar  abrutisàtóre.  Elù 
ca  autorù  ala  luì  De§téptà-te  Romàne,  a eàruì  càntare 
era  stricto  oprità,  era  pusù  sub  inspec|iune  politienéscà, 
fi  i se  inter(Jisese  a mai  serie  poesil  prin  4iare.  Asta- 
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felli  dèca  mai  scria  din  cànd  in  cànd  càte-o  poesie,  o 
publica  in  Foia  pentru  minte  sub  speudonimulù  Ere- 
mitidu  din  CarpaU.  Diverse  alte  neplàcerì,  ce  le-a 
avutù  càtu  a fostu  in  Sibiiìi,  l’au  fàcutu  din  di  in  di 
mai  melancolicii.  La  1861  fu  pusù  in  disponibilitate,  si 
se  retrage  éràsì  la  Brasovu.  Rèulu  se  agravézà  si  mòre 
in  ^-/24  Oct.  1863,  Dela  elù  ne-a  rèmasu  o Colectiune 
de  poesiì  (1862,  1881).  A tradusu  o parte  din  Noptile 
luì  Yung  din  cari  s’a  publicatù  ceva  in  Foia  p,  minte 
din  1864.  A mai  tradusti  Icòna  crescerei  vele.  Activi- 
tatea  lui  A.  Muresianù,  ca  poeta  o putemù  distinge 
dupà  trei  epoce  : cea  dintàiù  pana  la  1842  séù  a àntà- 
ieloru  incercàri,  in  cari  se  observà  lupta  cu  limba  si 
€u  forma  si  nesiguran^  in  directiune  si  in  alegerea  su- 
biectelorù.  Cu  deosebire  in  acéstà  epoca  se  ocupà  cu 
subiecte  erotice,  dar  farà  succesii.  Poesiile  Asa  mi-a 
fostu  ursita,  Rèsunetusì  0 panorama  in  visu,  cele  mai 
bune  din  acéstà  epocà,  constitue  trecerea  la  : adóua 

^pocà,  pànà  la  1850,  epoca  de  fortà  a poetului,  càci  in 
acestù  timpù  se  desvóltà  geniulù  seti  in  tótà  puterea  : 
Glàsulu  unuì  Romdnu,  0 privire  de  pe  Carpati^  Devo- 
tamentulu  familìeì  Hurmusachi,  Càtrà  martiriì  romàni, 
^untu  màrgàritarele  din  acéstà  epocà,  ér’  Bestéptà-te 
Romàne  este  diamantulii  in  coróna  poetului  si  a inalteì 
lirice  in  poesia  romànà.  Acéstà  odà  admirabilà,  in  cadre 
restrinse  de  11  strofe,  concentrézà  totù  ce  este  mare 
si  sublimù  in  trecutulù  nostru,  fie  ca  glorie,  fie  ca  su- 
ferinfe  ; dà  espresiunea  cea  mai  puternicà  aspiratiunilorù 


4).  In  totù  decursnlu  anulul  1848  poetai lì  a publicatu  numaì  dóuè 
poesiì,  una  din  4 strofe  In  memoria  Adunerei  din  Càmpulù-libertStel, 
ér’  dupà  aceea  numaì  acésta  unica  poesie  Destéptà-te  Pamàne,  care  a 
apàrutù  àntàia  óra  In  Fòia  p.  minte  1848,  21  luniù  Nr.  25.  Este 
semnificativii,  cà  cu  totn  fenomenalulù  succesù  ce  l a obtinutù  acéstà 
poesie  indatà  dupà  publicare,  poetala  a statù  reservatù,  de  unde  se 
▼ede,  cà  elù  a sciutù  predai  favorulù  Musei  §i  nu  l’a  forata,  pe  cand 
unà  altulS  ar’  mai  fi  turnatù  o duzinà  chiar  invita  Minerva. 
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mari  ale  Poporuluì-Romàniì.  atìtà  la  faplemàrete,  fulgerà 
asupra  liràniei,  arunca  blàstemulii,  ca  Joe  falgerulù, 
asupra  tràdàtorilorù,  si  indumnedeesce  libertatea.  Cu 
vócea  grava  a profelulm  ne  cèrta  pentru  «óròa  ne- 
unire^  din  trecutu,  ne  striga  se  ne  desteptàmu,  se  ne 
ridicàmù  «^din  patru  unghiurì»  si  se  ne  unimù  «m  cu- 
getu  si  in  simiìri'».  Din  acéstà  epoca  mai  avcmiì  si  o 
admirabilà  poesie  filosofica  : Omulu  frumosu.  In  a treia 
epoca,  de  la  1851  pana  la  morte,  spiritulù  poetuluì,  sub 
impregiurarile  in  cari  se  aflà,  incepe  a làncedi.  Poetulù 
in  acéstà  epoca  esle  mai  multù  medilalivu  de  càtiì  es- 
pansivo, pentru  cà-sì  perduse  multe  din  ilusiuni.  Din 
acéstà  epocà  se  aflà  adresate  poesii  la  personagie,  dintre 
cari  unele  nule-aù  meritata  nici  mai  nainte  si  cu  atàtù 
mai  putinù  dupà  aceea.  La  acésta  insè  pórtà  vina  situ- 
atiunea  falsa  in  care  impregiuràrile  vietei  impinsese  pe 
poetù.  A-  Muresianù  nu  este  numai  unù  poetù,  eia  este 
unù  orna  inspirata  de  diviniate,  este  profeta  pètrundètorù 
de  cele  viitóre.  In  adevèrù  poesiile  lui  continu  protetti. 
In  poezia  0 privire  de  pe  Carpati  de  la  1844  predice 
<^nuorit  de  gliiétà  ce  vinuspre  térà»  (Rusii  la  1848)  ; in 
Destéptà4e  Romàne  profetesce  furarea  Dunàrei  prin 
intriga  si  sita.  A.  Muresiana,  ca  si  cànd  si-ar’  fi  iute- 
lesa  gravitatea  misiuneì  sale,  elù  nu  s’a  aràtatù  desù. 
la  publica  cu  scrierile  sale,  eia  nu  a fàcuta  pe  scriito- 
riula  de  profesiune,  ci  a servitù  ca  organa  alù  unuì  ce 
superiora,  pentru  momente  mari.  Pentru  aceea  poesiile 
lui  sunti!  putine  la  numera. — Limba  lui  este  curatà  ro- 
manésca, ferità  de  cuvinte  vulgare  séù  deforme  si  de 
sunete  neestetice  precum  si  de  neologisme,  atarà  de  vre-o 
càte-va  latinisme  ca  lustra^  impera^  vuUu^  contentUy 
strepitù,  proprina  si  fulcru,  care  tòte  se  puteaa  pane 
cu  cuvinte  romànesci,  din  puncta- de- vedere  gramaticalu 
si  sintacticiì,  limba  este  càtu  se  potè  de  corectà  ^). 


5).  O ameiuinta  analisà  scritica  asupra  poesielorù  luì  .A.  Mure^- 
i^ianù  a se  vedé  in  ale  nostre  Cercetàrì  literare  p.  121 — 142 
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Vasile  Alecsandri  (1821. — 1890)  s’a  nàscutù  in  Bacàù. 
^tudiile  ’gì  le  a fàcutù  intéra  prin  pensionatele  fran- 
cese. S’a  dasù  apoì  la  Parisù  pentru  a urma  cursurile 
de  medicina.  La  1839  revine  in  patrie,  si-’sì  incepe  ca- 
rierà literarà  in  revista  Vada  literarà  redactatà  de  M. 
Cogàlniceanù.  Pe  la  1842  incepe  a se  ocupa  cu  cule- 
gerea  poesiilortì  populare  din  graiulu  poporului.  La  1844 
impreunà  cu  Cogàlniceanù  si  G.  Negmzzi  fu  ìnsàrci- 
natù  cu  directiunea  teatrului  romànù  si  francesù  din  Ia§i. 
In  acéstà  calitate  incepe  a serie  piese  teatrale  romà- 
nesci.  In  urma  miscàrilorù  din  ^848  pàràsesce  patria  si 
merge  la  Parisù.  Revenindù  in  térà,  la  1855  incepe  a 
scòte  revista  Romania  literarà.  Dupà  unire  ie  parte  la 
afacerile  publice,  ca  deputata  si  ministra.  In  aniì  din 
urma  ministra  din  partea  Romàniei  la  Parisù.  Mòre  la 
1890.  Alecsandri  incà  a lucrata  aprópe  pe  tòte  terenele 
poesie!.  Forfa  lui  principalà  insè  consista  in  lirica. 
Eia  este  unulù  dintre  principali!  liric!  la  no!. 

Lirica  lui  Alecsandri  insè  este  mòle,  blanda,  farà  a- 
dàncime  in  cugetare  si  farà  energie  in  espresiune,  nu 
agita  sentimentula,  nu-la  ìnfierbéntà,  nu  entusiasmézà  ; 
poetalù  trece  u^ora  pe  de-asupra  sentiméntelora,-intog- 
ma!  cum  rondunica  atinge  usorù  cu  aripa  suprafata  li- 
nistità  a luciula!.  o lina  increfire  apare  pe  de-asupra  si 
indatà  éràs!  totulù  s’alinistitù.  Lirica  obline  mar!  si  du- 
rabile succese,  cànd  este  ca  furlana,  ala  care!  geniù 
intrà  josa  in  mare,  o réscolesce  in  adàncur!,  undele 
fierbù  §i  vuesca,  §i  vibratiunile  ce  se  comunicà  in  afarà 
se  prefacù  in  valuri  ce  ràpescù  cu  sine  totulù.  Afarà  de 
acésta  poetala  nu  s’a  ocupatù  in  liricà  cu  unù  anume 
genù,  nu  s’a  specialisatù,  ci  s’a  legatù  ma!  vértosù  de 
totù  felulù  de  ocasiun!  esterne,  car!  or!-càta  le-ar'  ni- 
meri  poetala  pentru  momentù,  fiindù  eie  trecètóre  slà- 
besce  si  mteresulù  si  se  recesce  si  sentimentulu  séù 
dispositiunea  specialà  ce  domina  odatà,  si  prin  armare 
slàbesce  si  se  sterge  si  valórea  poesiilorù.  Rare,  fòrte 
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rare  suntù  geniile,  care  aù  pututtì,  dar  si  acestea  numai 
càte-odatà,  sé  creeze  ideale  eterne  din  asemenea  situa- 
tiunl  trecètóre.  D’aicì  provine,  cà  poesiile  lirice  ale  lu5 
Alecsandri  n’aù  pututù  prinde  adàncù  si  trainicfi  In 
vié^à  ^i  sentimentulil  ìntregulux  Poporfl-Roniànfi,  cuin  aù 
prinsù  elegiUe  luì  Càrlova,  pUngerile  §i  baladele  luì 
Bolintineanù  si  De§téptà-te  Romàne  alti  luì  A.  Mure- 
^ianiì  : tote  in  moda  spontano,  naturalù,  prin  pròpria 
lori!  torta,  farà  amesteculù  si  insistenta  eompositorilora 
musicali,  càci  in  acestù  casù  se  impune  melodia  prin 
frumuseta  eì  si  po  sia  remane  aprópe  indiferentà,  pe 
cànd  in  casula  celù  dintàiù  poesia  este  totulu,  ér’  me- 
lodia ceva  secundarù.  Din  numèrósele  poesiì  lirice  ale 
luì  Alecsandri,  Hora  unirei  a prinsù  ceva  mai  adàncù  in 
poporù.  In  lipsa  conditiuniloru  fundamentnle,  lirica  luì 
Alecsandri  lucra  mai  multù  cu  forma  esterna,  mai  alesi! 
cu_  frap,  de  càtù  cu  puterea  interna,  va  se  dicà  cu  i- 
deia  si  cu  sentimentulù.  Pentru  aceea  lirica  sa  a pu- 
tutu  fi  usoru  imitata,  pe  cànd  Càrlova  si  cu  deosebire 
Bolintineanù  in  elegie,  dar  mai  alesù  in  balada,  si  A. 
Muresianu  in  odà,  aù  rèmasù  neimitatì.  Dintre  tòte 
numaì  in  elegie  ’i  succede  poetuluì  a atinge  sentimen- 
tulù ceva  mai  adàncù,  §i  dintre  tòte  piesele  mai  adàncù 
in  Tu  care  estì  pierdutà,  mai  putinù  in  Adio  Moldovei 
§i  in  Dulce  Moldovà,  pe  càòd  in  cele  de  bucurie  e i 
fòrte  làngedù  d.  e.  cànd  poetulù  se  intórce  din  esiliò 
in  patrie,  farà  indoiélà,  avea  multa  causà  sè-se  bucure, 
cu  tòte  acestea  poesia  Intórcerea  in  térà,  scrisà  sub  a- 
cea  impresiune,  este  fòrte  palidà.  Nici  amorului  nu  i-a 
pututù  da  espresiune  intima  si  fierbinte,  nici  sentimen- 
teloru  rèsboinice  unù  vigurosù  resunetù.  In  ciclulù  de  ' 
poesiì  tàcute  cu  ocasiunea  a dóuè  rèsbóie,  in  Italia  la  , 
1859  si  la  noi  peste  Dunàre,  nici  o piesà  nu  este  in- 
spirata de  entusiasmulù  rèsboinicù.  Singurù  numaì  na- 
ratiuneì  de  dupà  rèsboiù  a lui  Penesù  Curcanulù  i-a  \ 
imprimatù  unù  timbru  mai  energica,  care  insè  ca  na-  i 
ra^iune  obieclivà  nu  pòte  escila  sentimentulù  rèsboinicù,  J 
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cum  ar’  puté  face  acésta  unii  càntecù.  Mai  bine  i-aù 
succesù  micile  tablourì  séù  descrieri  in  Pasfeluri  si 
mai  alesù  in  cele  mai  scurte.  Cele  mai  desvoltate  lan- 
gedescù,  si  frasele  ocupà  loculù  imaginilorù  si  alù  ide- 
ilorù.  0 limbà  mai  bunà  aflàmù,  dintre  tòte  scrierile 
sale,,  in  piesele  lirice,  càci  acestea,  ìntogmai  ca  in  poe- 
sia popularà,  nu  sufèrù  cuvinte  putinii  poetice,  cum 
sunti!  cuvintele  lungi,  stràine  séù  cu  tormatiuni  stràine, 
reù-sunàtóre,  neologisme  si  provincialisme,  pe  cànd  in 
poesiile  narative  si  in  piesele  teatrale  poetulù  ^i-a  im- 
pestritatù  si  deformatù  limba  cu  o sumà  de  cuvinte, 
dintre  cari  unele  nepoetice,  cum  suntu  neologismele,  ca 
straniu^  caducu,  dementa,  fastu,  completiti  specimenUi 
ofrandài  decretili  antitezài  regretu,  completezUi  productUi 
cortegiUi  fluviUi  providentialUi  solitarUi  angelicUi  pre~ 
sentezUy  concertezu,  apretuescUi  confio, iUi  capitulezu,  pre* 
dispunit,  precedatUi  transjigurare,  berhantiCi  prosternici 
presagiUi  abiectUi  compiace,  achitOi  apartiniCi  conformiti 
teasu,  corniferu,  complice,  flagela,  fecundUi  resplendUi 
suavissimUi  raportic,  justu,  plumetitUi  s.  a.  si  de  alta 
parte  ; bàrio gu,  sburdalnicu,  craiic,  trufasic,  nàprasnicic^ 
duchUi  vèzduchUi  lagàrUi  buntiCi  jivinài  dikaniCi  pras- 
nicic,  porcela,  tovaràsu^  prihagic,  téférUi  resvràtirCi  go- 
daci (purcelù),  ocolu,  gingasUi  surguciit,  huceagUi  za- 
paddi  ceairu,  prihàniei  sevàelnicu,  nevolnicu,  tue§Ui 
prepuelnicit,  norodu,  urgelnicUi  oblàduire,  harapnicit, 
s.  a.  si  tòte  acestea  nu  in  comedióre  séù  in  farse,  ci 
in  piese  scrise  cu  intentiune  de  inaltà  poesie.  — Unù 
altù  defectQ  ala  limbei  lui  Alecsandri  suntù  desele  gre- 
seli  de  gramaticà,  sintacsà  si  technicà. 


6\  Despotu-Vodà  : adeveratii  fìii  al  geniului  romànù  ; termuril 
scaldate  ; leiì  nàprasnicu  al  càruì  largà  ghiarà  ; aU  spus’o  ìnsust  ; alu 
lumeloric  stàpànù  ; se  putemù  ingraba  resboiulu  a’ntreprinde  ; ferbinte 
sàrutàrl  ; si  schimbà-st  apoi  cat  m vrea  ! ; cine  póte  sé  ne  desparte  ; 
la  culmele  puteriì. — Fàntàna  Blanduzieì  si  Varia  : descàntecì  fioróse  ; 

dulcele  tì  cuvinte  ; zimbirele  ì divine  ; m ar  desparte  ; srandirele'fni 
nebune  ; frigareie  ’ntìpte  ; personagì  ; s ^ aude  preludete  ; bunà  feste  ; 
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Alecsandri  a scrisù  : Doine  si  Làcràmióre,  Pasielurì, 
Legende,  Dumbrava-Rosie,  Osta§iì  no,§trì,  0 colectiune 
de  poesit  populare  (p.  121).  Piese  teatrale,  a.  (v. 
Poes.  narat.,  dram.  Nuvele). 

Dimitrie  BolintineanU  (1826 — 1872)  s’a  nàseuto  la 
a.  1826  in  comuna  Bolintinulù-de-vale,  aprópe  de  Bu- 
curesci.  Invètatura  §i-a  fàcut’o  la  St.  Sava.  Intrà  apoi 
ca  functionariù  la  Ministeriulù  de  interne.  Deja  cele 
dintàiù  poesiì.  ’i  atragù  atentiunea  publiculuì,  càci  0 
fata  tinèrd  pe  patulu  morrei  a fostù  unfi  evenimentù  lite- 
rarfi.  Frati!  Golescì  iaù  iniiiativa  pentru  a ajuta  pe  ti- 
nèruhl  poetò  se  mérgà  a-si  complecta  educatiunea  lite- 
rara  la  Parisò.  Elu  se  duce  la  1847,  dar  la  1848  re- 
vine  in  patrie  si  incepe  a redacta  4i^ifiulri  Poporulu 
Smeranu.  Pàràsirea  studiilorù,  intra  rea  in  politicà  §i 
anca  pe  calea  obositóre  ^i  deprimàtóre  a diaristiceì  mi- 
litante, a fostu  o tórte  mare  gre^éla,  care  §i-a  résbu- 
natò  amarù  asupra  talentelorfl  sale  naturale  de  poetò. 
Dupà  suprimarea  miscàrilorù,  elù  fu  esilatù,  si  se  duse  la 
Parisù.  Acestù  esiliò  a fostò  de  celò  mai  mare  folosò 
pentru  poeto.  ElO  este  epoca  de  glorie  a poetului.  Dip 
acestù  timpò  datézà  cea  mal  mare  parte  din  scrierile 
sale  cele  mai  insemnate.  Din  Parisò,  in  timpulò  esiliu- 
lui,  elò  s’a  dusu  in  Torcia,  si  fiindò-cà  acésta  nu-lò 
làsa  se-se  intórne  in  térà,  fàcu  diverse  càlètorii  prin 
Asia-micà,  Siria,  Palestina,  Egiptù,  Archipelò  pela 
Romàni!  de  peste  Balcani.  Elò  §i-a  descrisò  tòte  aceste 
calato  rii.  La  1859  se  intórce  in  patrie.  Devine  ministro 
de  esterne  §i  de  instructiunea  publicà.  In  timpulò  acti- 
vitàtii  sale  multe  idei  mari  le-a  posò  in  circulatiune  si 
in  parte  a si  realizatò  din  eie.  Ideia  unei  Societàti  aca- 


oifi  ; osànditS.  a pare  o fiinta  ; cu  fruntele  piccate  ; septe  cuhne  ; me- 
nità  a pere  din  lumini  ; creanga  verde  crescénd  mlndrà  colina  pànà 
la  ceruri  fruntjósa  hu  coróna  ; fulgeriì  detunà  ; nimic  nu  póte  a ne 
de  sparte  a 
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demice  este  a luì  ^).  Asemenea  prin  stàruintele  luì,  ale 
luì  Negri  si  V.  A.  Urechie,  se  infiintézà  cele  dintaiù 
scóle  la  Romàniì-macedonenì.  Dupà  1866  tràesce  re- 
trasù,  coplesindu-lù  ìncetulù  cu  ìncetulii  miseria  si  in 
urmà  bòia.  Cu  tote  acestea  elù  in  acestù  timpù  desvóltà 
o mare  activitate  literarà.  Miseria  si  bòia  ’lù  doborù. 
Unù  deputati!  la  1871  arata  in  Camera  miseria  poetuluì, 
alta  deputata  rèspunde  : Ce  sé-ì  facèmu  ! Si  astu-felti 
celti  mai  mare  poetu  alu  nostri!  mòre  la  20  Augustù 
1872  ca  celù  din  urmà  salahorù — intr’unù  spitalu,  §i 
totù  atàtù  de  obscurù  fu  ininorméntatù.  Numaì  tarditi 
prin  iniziativa  d.  G.  Chitu  ca  ministru,  i s’a  pusù  o 
pétrà  la  morméntti. 

Celti  mai  geniali!  dintre  totì  poetiì  nostri  este  incon- 
testabilti  Bolintineanu.  Elù  lu  unù  geniti  precoce,  in- 
cepu  de  timpuriti  si  termina  curéndti.  Succesulti,  care 
incorona  chiar  cea  dintàiti  a luì  poesie,  fu  si  pentru 
eli!  0 pedecà  d’a  puté  intelege  deplinti  gréua  .misiune  a 
poetuluì.  Elti  incepu  a serie  si  scrise  mereii  fàrà  a cu- 
geta  ca  de  unde  nu  mai  punì,  séu  ieì  mai  multti  de 
càti!  punì,  curéndti  va  veni  timpulù  cànd  n‘o  sé  mai 
afli  ce  sé  ieì.  Cu  tòte  acestea  Bolintiueanù,  ca  nicì  u- 
nuli!  din  contimpuraniì  sei,  duce  in  Plàngerile  sale  la 
inaltà  perfectiune  elegia  inceputà  de  Càrlova,  si  este 
totù-odatà  creatoriuli!  a dóuè  alte  speciì.  Elti  creézà  la 
noi  balada  istoricà  si  naratiunea  poetica.  Pe  cànd  ceì- 
altì  poeti  ràtèceai!  fàrà  orientare  incóce  si  incoio  pe 
vastuliì  campi!  ala  poesieì,  ehi  in  anii  fortei  poetico  ’si 
concentrézà  puterile  asupra  acestorù  speciì.  Nicì-odatà 
pànà  adì  mai  dulcì,  mai  puternice.  mai  miscàtóre  ac- 
cento elegice  n’a  scosù  vre-unti  poetti  la  noi.  Eie  nu 
suntti  jocuri  de  frase,  versuriticluite  numaì  pentru  ochi 
si  urechi,  eie  suntti  scàntei  electrice,  cari  nasci!  din  pri- 
sosinla  putereì  si  a seotimentuluì,  si  pentru  aceea  a- 


7).  V.  A.  Urechie,  Actele  si  solemnìtatea  otìcialà  si  neoficiala  a ìii- 
auguràrel  Società^ el  iiterarie  Komàne,  Bue.  18Ó7,  p 50. 
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celasi  efectù  de  o adàncà  §i  ardètóre  duio§ie  produco 
in  sinulù  ori-càrui  le  cetesce.  Er’  limba  lorù  este  d’o 
dulcélà  si  duiosie  ìmbètàtóre.  — Baladeì  istorice,  cu 
totulfl  necunoscutà  pàn’  aci  in  literatura  nòstra,  ehi  ’i 
dede  si  nascerea  ^i  cea  mal  inaltà  perfectiune,  incàtù 
nime  nu  mal  incercà  dupà  elù  se- si  mesure  puterile  cu 
creatiunile  lui.  Dreptil-aceea  balada  istoricà  muri  dim- 
preunà  cu  creatoriulu  seiì.  Gei  cari  scio,  cà  tòta  Dacia 
rèsuna  de  cànteculù  baladeloru  : Fe  o stanca  négrà, 

Pe  tdmpia  Tur(^iì,  Ca  unu  glohu  de  aurù,  Nóptea  se 
tntinde,  Intr'o  salaniinsà,  Vin,  de  me  sàrutà  s.  a.  a- 
ceia  vorù  sci  se  cumpenéscà  marea  influinta  ce  aceste 
balade  au  esercitatù  asupra  spiritai  uì  publicii  la  Ro- 
màni. Eie  nu  suntù  numai  simple  balade,  naratiunì 
scarte  de  tapte,  eie  suntù  in  fondu  neimitabile  cèntece 
de  rèsboiii.  décà  nimico  alto  ceva  n’ar’  fi  scriso  Bo- 
lintineano,  acestea  eraù  d’ajunsù  pentru-ca  noi  se-lo 
numimo  unù  Tirtefl  romàno. 

Afarà  de  elegii  §i  de  balade,  Bolintineanù  a mai  creatu 
0 sumà  de  alte  piese  lirice,  cum  suntù  Caiccelaneele  isi 
Càntecele  (1855),  cari  cele  mai  multe  suntù  de  o Inaltà 
frumuse(à  §i  unele  adevèrate  màrgàritare.  Cànteculù  de 
rèsboiù  Inima-mt  e seca,  este  de  o rara  energie.  Dar 
puterniculù  seO  geniù  nu  se  opri  aci.  Ehi  celo  dintàio 
dede  naratiuuei  poetice  adevarata  limba,  spiritu  si  des- 
voltare, anume  in  Fiorile  Bosforuluì  si  in  Poeme  (1855). 
Avèntulù  fantasie!,  plasticitatea  espunerei,  foculù  senti- 
mentului  versatù  in  eie,  lumea  de  nóuè  idei  §i  vederi, 
dulcé(a  limbei,  suntù,  tòte  cuprinse  la  olaltà,  neimita- 
bile precum  in  faptà  ao  §i  rèmasù.  Tòte  acestea  inalte 
calitàti  ale  lui  Bolintineanù  incepfl  mai  tàr(|iù  a slàbi. 
Dupà  1855,  in  care  anù  aù  apàrutù  Poesiile  vecliì  si 
nóué,  geniulo  lui  incepe  a se  pàli,  numai  rarù  mai 
scànteie  puterea  lui  cea  vechie.  Elù  serie  multù  incà 
si  dup’acésta,  dar’  mai  multù  nu  mai  amintf^sce  pe  Bo- 
lintineano  celo  de-odata  §i  nu  mai  raro  mai  apare  ca 
celù  vechiù.  Ehi,  adoratori ulù  §i  desmormèntàtoriulfi 
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gloriilorù  trecute,  popularisézà  acum  pe  eroiì  nationalì 
ca  Mircea,  Slefanu,  Mihaiu  s.  a.  na  numaì  prin  scrierì 
istorice,  scrise  dulce  si  usorù  pentru  popord,  dar’  si 
prin  piese  teatrale  in  care  se  mai  resumà  ìncà  odatà 
tòta  puterea  luì  de  care  mai  dispunea,  si  prin  epicà, 
in  care  insè  mai  putinu  s’a  pututù  afla  pe  sine  ìnsusì. 
Desilusionatù  de  cele  ce  vedea,  càci  nu  mergeaiì  cum 
elu  doria  si-si  inchipuia  pentru  marele  viitoriù  ce-lii 
intrevedea,  mànuesce  si  biciulù  satireì.  Are  insè  si  Bo- 
li ntineanù  defectele  sale.  Elii  incà  a lucratù  prea  rapede. 
Numai  vorbimù  de  ultimii  ani  in  cari  a desvoltatù  o 
activitate  febrilà,  alù  care!  motivù  se  vede  a fi  fostù 
desperata  luì  stare  materialà.  D’aicì  provinù  desele  re- 
petàrì  ale  acelorasi  idei,  frase  si  cu  vinte.  Cu  tote  a- 
cestea  nu  numaì  prin  geniù,  Bolintineanù  se  distinge 
in  tre  totì  si  prin  limbà.  Bimba  luì,  si  mai  alesù  in  e- 
poca  de  glorie,  este  cea  mai  alésà  si  mai  curata  si 
totii-odatà  si  mai  corectà,  si  dacà  vomii  considera,  cà 
elii  incà  a lucratù  destulù  de  iute,  vomù  trebui  se  ad- 
miràmn  armonia  fàrmecàtóre  si  rotundimea  versului. 
Ehi  singuni  a intelesu,  cà,  desi  limba  romànà  sufere 
hiatulù,  totu^i  unii  adevèratu  poetù  trebuie  sè-lùincun- 
giure  càtù  numai  potè.  Elù  l’a  evitata  in  unele  poesh 
in  modù  absolutù,  farà  a stropsi  gramatica  §i  sintacsa 
limbeì,  ceea-ce  probézà  marea  putere  ce  avea  elùasu- 
pra  limbeì.  In  poesiile  mai  tàrdie  nici  limba  nu  mai  este 
totù-de-una  la  inàltimea  de  mai  inainte. 

Bolintineanù,  ca  scriitoriù,  are  si  o mare  calitate 
moralà.  Elù  este  modestù  ca  ò fata  mare,  nici  odatà, 
nici  in  seriore  nici  in  impregiuràrile  vietei,  nu  incércà 
a se  impune  prin  reclamà.  Ehi  este  preotuhi  sacru  alù 
Musei,  care  seriosù  si  solemnù,  ca  si  cànd  n’ar’  vedé 
lumea,  servesce  linistitù  la  altarulù  ei  ^). 


8).  O analisi  criticà  a poesiilorìi  luì  Bolintineanii  a se  vedé  in 
ale  nòstre  Cercetdrì  liierare  p.  288-356 
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Din  numérósele  scrieri  ale  lui  Bolintineanii  amintimii 
urmàtórele  : 1)  Poesiile  vechì  si  nòne,  piàngeri,  balade, 
Fiorile  Bostorului,  Caiccelanee,  epistole,  càntece,  poeme 
(11Ì55)  ; 2)  Cdntarea  Eomànùì  §i  Melodiì  romàne 

(1858);  3)  Bàtàliile  Romàniloru  (1869);  4)  Legende  §i 
Basme  nazionale  (1858,  1862)  ; 5)  Satire  poUtice  : Ne- 
mesis,  Eumenidele,  Boli nliniadele.  Mena dele  (1861,  1866, 
1870)  ; 6)  Conradu,  poema  in  4 cànturi  ; 7)  lelele, 

grame  si  epigrame  politice  (1869);  8)  Scrieri  drama- 

tiee:  Mihaiu  viteazulu  condamnaiula  mòrte,  StefanU- 

nodo,  celti  berbantU,  Alecsandru  Lapusneauu,  StefanU 
Gheorglie-vodà,  Màrirea  §i  uciderea  luì  Mihaiu  Viteazulu, 
Mihnea-voda,  Postelniculu  Const.  CantacuzinU,  Bran- 
coceniì  Cantacnziniì  ; 9)  Romane  : Manuilu  Elena 
s.  a.  ; 10)  Istorice  : Vietile  luì  Traianu  Augusta,  Mir~ 
cea  cela  bètrànu,  VladU  fepe^u,  StefanU  celU  mare, 
Mihaiu  ViteazulU  si  Cnza  s.  a.  ; 11)  Càlétorii  ; in  Mol- 
dova, la  lerusalimu,  la  Romàni!  din  Macedonia  si  mun- 
tele Atosù,  a DomnitoruluI  Eomànilorù  (Cuza)  la  Con- 
stantinopolìi , in  Asia  micà  ; 12)  Traducerl,  traduce  pe 
Anacreonù,  partieipà  la  traducerea  Miserabililorù  de  V. 
Hugo  ; 13)  Diverse  alte  scrieri  si  articole  de  (ilare. 

Gheorghe  Sionu  (1822 — 1 892)  nàsculii  la  Hàrsova  distr. 
Vàsluiù.  A urmatù  pu(inù  la  St.  Sava,  d’aci  incoio  ^i-a 
cSstigatfi  cunoscintele  prin  propria  diligintà.  A intratù 
apoì  in  funcljune  publicà.  La  1848  fiindii  esilatii  trece 
in  Bucovina,  de  unde  revine  la  1850.  La  1859  trece 
la  Bucuresci  unde  incepe  a scòte  Revista  Carpatilorù  si 
unde  §i  mòre  la  1892.  In  poesiile  sale  lirice  elù  a imi- 
tatù  si  une-ori  aprópe  La  tradusù  pe  celebrulù  poeta 
francesù  Beranger  ; NoroculU  (La  fortune)  OrangutanulU 
(Les  Ourangs-Outans),  Rundunelele  proscrisuluì  (Les 
Hirondelles),  CensorulU  meU  (Le  Censeur),  PèrulU  meU 
albU  (Mes  cheveux)  Lizisòra  si  aitele.  Din  poesiile  sale 
s’aù  popularisatQ  Bimba  Romanésca  ^i  Lizi^óra  mea. 
Afarà  de  o Colectiune  de  poesiì  §i  alta  de  fabule,  amai 
scrisù  piese  teatrale  ?i  a tradusù  istoria  lui  Fotino  si 


— 301  — 


a fratiloru  Tunusli  din  grecesce  (v.  Teatru  si  Fabule), 

Gheorghe  Creteanu  (1829—1887).  S’a  nàscutii  la  Bu- 
curesci,  a studiatù  la  St.  Sava,  apoi  la  Parisù.  Reìn- 
torsii  in  patrie  devine  functionarii,  mai  tàrdiù  ministra 
la  culle.  More  ca  membra  la  Curtea  de  Casatie.  Po- 
esiile  sale  le-a  publicatfi  sub  titlulù  Patrie  si  liher- 
tate.  Talenta  lirica  si  cu  deosebire  elegicu  ; mai  insem- 
nate  : Doriilu  ^ereì,  Càntecuìu  siràinàtàteì  si  Glasulu 
viitoruluì, 

Miliaiu  Eminescu  (1849 — 1889)  este  celti  dintàifi 
poeta  bolnavù  séù  desechilibratù,  in  literalura  romàna* 
Mamà-sa  bolnavà  'sì  transniisese  bòia  la  totì  copiiì,  din 
care  doì  deja  mai  ìnainte  innebunise  si  unulii,  éP  dupà 
altii,  améndoì  s’aù  sinucisù.  Eia  dupà  o vièta  fòrte  de- 
sordonatà  ^ ) innebunesce  la  1883  si  mòre  la  1889* 
Bòia  din  mostenire  s’a  potentatù  -prin  alegerea  scriito- 
riloriì  cu  care  s’a  ocupatù,  anume  filosofulii  pesimistù 
dar  epicurea  Schopenhauer  si  asa  numitulù  «poeta  boi- 
navii»  alù  Germanilora,  Heine,  de  asemenea  epicureù. 
La  acestea  s’aà  adaosù  si  legàturile  sale  sociale  tota  de- 
aceeasi  natura.  De-aici  a urmatà  cà  eia  din  causa  sta- 
rei patologice,  turburate  a sufletului,  ne  putèndiì  per- 
cepe  lumea  de  sine  si  prin  sine,  a fostù  ca  totulà  a- 
servità  de  ideile  si  vederile  acelorii  scriitorì  stràini  si 
lumea  lorù  a primit'o  ca  a sa  proprie,  pentru  aceea  elù 
in  Poesiile  sale  (edit.  1884)  descrie  aprópe  esclusivii 
lumea  si  vièta  germana  din  Heine,  se  intelege  insè,  pa- 
lidà  si  stérsà  cu  tòte  copiile. 

Elii  lumea  romànéscà  n’o  cunósce  si,  afarà  de  vre-o 
dóué-treì  reminiscente,  poesiile  sale  nu  posedà  altù- 
ceva  etnicu’rornànescu.,  nicì  ca  natura  incungiuràtóre^ 
térà  si  poponi,  nici  ca  viétà  eticà  : idei  si  datine,  du- 

rerì  §i  bucurii,  aspiratiunì  si  lupte;  dincontrà  face  apo- 
teosa  celuì  mai  selbatecù  vandalismi!  strigàndà  : «sdro- 


9).  DescrisS.  chiar  de  amicii  si  cunoscutii  sei  v.  Cottvorbirì  liti- 
rare No.  Il  si  12  (jubilarìl)  1892  p.  17Ó  — 195. 
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bitì  orènduiéla  ! sfàrmatì  totù  ce  aratà  màndrie  si  a- 
vere  ! sfàrmatì  statue,  palate  ^i  tempie!...»  §i  a predica 
apoi  asemenea  idei  funeste  chiar  la  noi,  care  tog- 
maì  multa  trebue  se  lucràmù  pànà  ne  vomii  reculege  din 
sdrobirea  §i  vandalismuliì  secolilorii  trecutì  ! 0 alta  con- 
secintà  naturala  a stàriì  sale  bolnave  a fostù,  ca  poe- 
siile  sale  sunto  in  generalo  farà  legatura  interna,  desor- 
donate  §i  confuse.  Sentimentulù  iubiriì  ce-lù  preocupà 
aprópe  in  tòte  poesiile,  este  unù  sentimento  bolnàvi- 
cioso,  lipsito  de  orì-ce  inàlt.are  nobilà  si  avènto  ideala, 
§i  este  atrasa  nuraaì  de  materia  bruta.  Pe  làngà  acé.sta  in  . 
tòte  domina  o atmosfera  de  lume  mòrta,  mocnità  §i 
nàbusitóre,  una  sentimento  posomorita  de  nemultàmire, 
unu  desgusto  bolnavo  de  viét.à,  tàrà  a refusa  insé  ceva 
din  plàcerile  eì  cele  mai  abrutizàtóre.  Lipsito  de  inspi- 
ratiune,  care  este  absoluto  imposibilà  tàrà  seninàtatea 
mintiì,  a lucrata  cu  ce-a  pututu  cùlege  din  ceì  doì  scri- 
itori  si  mai  aleso  din  Heine.  Si  din  acestia  insè,  din 
causa  stàrii  sale  bolnave,  n’a  potuta  culege  de  càta 
tràsàturile  mai  brute,  amoruia  materialo,  desgustulo  de 
vièta  si  atmosfera  de  lume  mòrta,  tòte  partile  bune  din 
ei  aa  rèmasa  neatinse.  Cu  deosebire  din  Heine  n’a 
potuta  imprumuta  absolutu  nimico  din  spiritulo  luì 
sarcastico,  din  temperamentulQ  luì  veselu,  profumulO 
luì  lirico,  ci  a ìmprumutato  nomai  stafagiulo  esteriora 
§i  anume  cela  din  momente  posomorìte  §i  amorula  bruta, 
adecà  partea  absolutu  slabà  din  Heine.  Tota  asa  a ìm- 
prumutatu  §i  din  Schopenhauer.  Bolnavo  fóndo  s’a  ìm- 
presionata  numai  de  partile  bolnave  din  modelele  sale. 
Din  tòte  acestea  a urmata  apoi  sàràcia  de  subiecte  si 
invèrtirea  acelorasi  idei  in  tòte  poesiile,  alcàtuirea  a- 
nevoiòsà  fi  migàlósà  a versuluì,  càrpocirea  cu  cuvinte 
càutate  fi  repetite,  cu  frase  lenefe  fi  umpluturi.  A- 
vénda  apoi  o limbà  fòrte  sàracà  a alergata  dupà  ne- 
ologismi neadmifì  nicì  in  prosà,  necum  in  poesie,  ca 
reflecto,  faldurì,  braco,  bràcuito,  nimbo,  nefasta,  s^lbe, 
mura,  savantu,  solitarO,  imberba,  constelata,  sombrq  f. 
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a.  séu  dupà  cuvinte  nepoetice  : coscovu,  simuleztì,  suc- 
ceda, neliberù,  egalù,  scopù,  sensù,  numèrosù,  cumcà 
(fòrte  desù),  propriù  s.  a.  ; a nesocotitù  reguli  grama- 
ticale  din  cele  mai  elementare  : lunce,  sinii  (sinurì),  gene 
lunge,  poveste  feerici,  snopuri,  mane  (mani),  vinari  sece, 
tortii  (tórte),  ziduri  lustruiti,  sfmx  petrunsà;  aie  tresti- 
ilorù  sunetu,  aie  preotilorù  càntecu,  de  dorala  alu 
stràinului;  espresiunì  si  epitete  stàngace,  sarbede 
sichiar  absurde  : neguri  negre,  dori  care  canta,  nópte 

larga,  vièta  plana,  brate  de  valori,  nuori  de  eresù,  cera 
plinù  de  eresa,  vatrà  sarà,  vàrfuri  lungi,  noori  lungi, 
prileja  lunga,  ìmbràtisàri  de  brate  s.  a.  ; intonarea  cu- 
vintelorù  adese-ori  stàlcità  cànd  pentru  ritma,  càndpen- 
tru  rima,  afara  de  acestea  fòrte  multe  versuri  schiópe 
lipsindu-le  silabele  cerate,  ér’  altele  neavénda  pausa; — 
rima  e saracà,  anemica  si  falsa:  farmà-dórmà,  poeta- 
revéda,  batà-slótà,  vada-luminósà,  mòle-sale,  cridà-zu- 
gràvità,  zborù-norì,  cobórà-turbare,  mirare- picióre  s.  a. 
pe  làngà  acésta  intrebuintézà  fòrte  desa  versuri  albe, 
neadmise  in  poesia  romàna  originala. 

Chiar  dèca  fondala  n’ar'  fi  stràinu,  sàraca  si  bolnava 
cum  este,  greselele  de  forma,  ca  numèrù  si  calitate, 
suntù  atàtù  de  enorme,  incàtù  ar’  sdrobi,din  punctù-de 
vedere  alu  adevefatei  arte,  chiar  si  cela  mai  stràlucita 
cuprinsa. 

Tòte  acestea,  fonda  si  forma,  puse  in  asemenea  con- 
ditiuni,  aù  pututù  fi  usora  imitate  de  toti  ìncepétorii, 
distrugénda  insè  in  ei  ori-ce  avéntù  si  originalitate 


1)  Constantinu  Starnati  moldoveana  ; 2)  lonu  Eliade 
Ràdulescu  are  mai  insemnate  Sburàtorulu,  Poetulu 
murindu  si  anele  traduceri  din  Lamartina  ; 3)  Gonstan- 


io).  O analisi  critica  amenuntita  a se  vedéln  Revista  crii.’lit.  No. 
5 — ó din  1894. 
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tinii  Negrti22Ì,  MarsvUc  lui  Dragosu  scrisù  de  elù  s’a 
popularisatù  la  1848  in  Transilvania  pe  numele  luì 
lancu  ; traduce  mai  multe  din  Baladele  luì  V.  Hugo  ; 
4)  C.  A.  Rosseti  a publicatù  in  tineret.e  Ceasurì  de 
multumire  din  cari  unele  devenise  populare  ; 5)  Cesarti 
Boleacu  (1813 — 1880):  0 colectiune  de  poesiì  de  con- 
tinutu  feliuritfi,  putinù  talenta  tn  poesie,  limba  asprà, 
mai  bunfi  prosatorù  ; 6)  Grigorie  Alecsandrescu  avutiì 
si  adese-orì  non  in  idei,  dar  putinfi  corectn  in 
limba  si  slabiì  in  technicà  ; mai  succese  AnvlU  1840, 
Umbra  lui  Mircea  la  Cesia,  Suferinta,  Ucignsulu  farà 
vote,  Nu,  a ta  mòrte  ; 8)  Catina,  poesiì  revolutionare 
popularizate  in  1848;  9)  Alecsandru  Sichleanu  (1834 
— 1857),  talenta  fericitù,  dar’  nu  putu  ajunge  la 
desvoltare;  10)  Alecsandru  Depàràteanu  (-)-l865), 
multa  fonda  de  poesie,  dar  limba  impestritatà  cu 
multe  galicisme  ; 11)  Const.  D.  Aricescu  diverse  po- 

esii,  unele  cu  pu(inà,  alte  farà  poesie,  mai  alesù  cele 
mai  tàrdiì  ; 12)  Niculae  NiculeanU  (183^ — 1871)  natura 
ferbinte  poetica,  dar’  intunecalà  de  pesimismn  ; s’a  nàs- 
cutù  la  Cernatù  (Sàcele)  in  Transilvania,  numele  lui  de 
familie  Tomà^oiù  ; 13)  Mihailu  Zamiìrescu  talenta 
fericitù,  dar’  nu  prea  ingrijitù,  espresiunea  adese-ori 
prosaica  ; Ì4f)  Dimitrie  Petrino  (1833 — 1878)  diverse 
poesii,  unele  bine  scrise,  dar  in  generala  piine  de  pe- 
simismo  ; \b)Ionu  A.  Ldpèdaiu  (-j-1 878)  unaUi  din  ceì 
mai  talentati  din  generatiunea  junà  ; lirica  voiósà  §i 
plinà  de  avéntù  ; deosebitn  frumóse  : Glasulu  stràbuni- 
loru.  Pèrula  de  aura,  Dumne^eulu  nostru. 


11) .  O aDalisà  critìcà  de  noi  In  Cerceiàrì  literare  p 29 — 58. 

12) .  Ni  s'a  spusu  de  rèp.  prof,  universitaru  P.  Suciu,  care  l’a  cu- 
nosciit&  de  cànd  episcopulù  Chesarie  de  la  Buzeù  adusese  pe  nepotulu 
seìi  de  la  Sàcele  la  BuzeU,  unde  P.  Sucid  se  afla  pe  atund  profesorù 
la  Seminarili. 
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Poesia  narativà. 

ProspectU  istoricu. 

Cele  dintàifi  urme  de  poesie  narativà  aparù  in  sec.  alu 
17-lea.  Cea  mal  vechie  o avermi  dela  Mironù  Coslinu, 
cronicariulù,  care  in  18  versurì  li  pirite  in  Psaltirea  ver- 
sificata a luì  Dositeiù  (1673)  vorbesce  cu  scurlime  epi- 
gramaticà  despre  colonisarea  Dacie!,  care  tema  a des- 
voltat’o  apoi  mai  pe  largir  in  poema  scrisà,  din  neteri- 
cire,  in  limba  polonà  la  1684  (v.  p.  220).  Er’  mitro- 
politultì  Dositeiù  lipàresce  in  Paremiariù  (16S3)  unù  po- 
melnicu  in  132  versurì  alti  Domnilorù  Moldove!  .^i  alir 
fapleloriì  lorù  mai  insemnate  Cronicariulù  lenache 
Cogàlniceanu  face  óre-care  progresù  pe  acéstà  càie  descri- 
indù  mórlea  tragicà  a luì  Grigore  Ghica,  Bogdanù  si 
Cuza,  pubi,  in  Cron.  Rom.  (Ili  274 — 294).  Totn  de  ori- 
gine literarà  este  si  cronica  séù  mai  bine  legenda  in  ver- 
surì a Mànàstireì  Prislopù  (p.  237),  Tòte  acestea  inse 
suntù  mimai  palide  incepulurì.  Piese,  cari  in  adevèrù 
meriti  a se  numera  la  poesia  narativà,  incepù  a se  serie 
numaì  cu  inceputulù  acestui  secoli;,  ^iceadintàiù  piesà 
este  Arghirù  §i  Elena  (1800)  de  I.  BaracO,  urmézà  apoi 
Vasile  Aronù,  Beldimanù,  ér’  in  epoca  II  (1830 — 1860) 
se  inmultescù,  càci  incepù  a serie  Eliade,  Negruzzi,  Bo- 
lintineanu,  Alecsandri  §.  a.  — Celu  mai  inaltù  genù  de 
poesie  si  anume  epopeia,  in  epoca  I pànà  la  1830  o 
incércà  in  spirito  umoristicù-satiricù  I.  Budaì-Deleanù, 
in  spirito  bisericescù  I.  Baracù  in  Risipirea  lerusali» 
mnluì  §i  Vasile  Aronù  in  Patimile  luì  Ghristosù-,  in  e- 
poca  II  in  spirilo  eroico  Eliade  ìnMichaidà.  Mai  multo 
§i  mai  cu  succeso  s’a  cultivatù  nara(iunea  poelicà. 

P 0 E 7 I I. 

Vasile  Aronù  (1770 — 1822),  fiù  de  preolO,  nàscuto  in 
comuna  Glogovetfl  làngà  Blajii,  linde  a fùcutù  liceulù  ér’ 


20 
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cursulù  de  dreptù  la  facultatea  dela  OlujQ.  S’a  ase4at,ù 
apoì  ca  advocatù  la  Sibia,  unde  a muritù  la  1822.  Elù 
este  unù  poeta  popularù  de  multa  valóre,  care  impre- 
unà  cu  Baracu  si  A.  Panfi  forméza  pleiada  poetilorfl 
celerà  mai  gustaci  de  poporìi  pàuà  josù  in  coliba  tera- 
nului.  Limba  luì  este  limba  romànóscà  generala,  tara 
provincialisme,  asemenea  si  versulti  e celù  popularù,  a- 
farà  de  unele  piese  scrise  in  spirifù  mai  ìnaltii  literarù. 
Serierile  suntù  urmàtórele  poeme  : Fatima  luì  Christosu, 
in  4ece  cànturi,  Anulu  mànosu,  LeonatU  Dorofata, 
Narcim,  Piraniu  §i  Tishe,  tòte  tipàrite  in  nenumèrate 
editìunì  ; Eneida  netipàrità,  si  Bucolicele  luì  Virgiliù, 
din  cari  s’a  tipàritn  in  Fòia  pentru  minte  ; Rapórtà  din 
visu  publicatù  in  Telegrafulti  romàna  din  Sibili,  sunto 
vre-o  15  ani,  §i  irei  elegiì. 

lonii  Budai-Deleanit  (p.  245)  a scrisù  la  inceputula 
secolului  J'iganiada  séu  Tabèra  ^iganilorù  in  12  càn- 
turì.  publìcatà  pentru  àntàia  óra  In  Buciumidu  Romànu 
an.  Il  (1877).  Este  o epopeie  in  tonù  comico,  in  care 
se  descrie  o espeditiune  a Tiganilorù.  Este  in  generalo 
o opera  de  inaila  valóre  in  genulo  séù  : ea  póte  con- 
cura cu  ori-care  alta  asemenea  opera  din  literaturile 
stràine  Er’  in  càto  pentru  noi  ea  este  unica  opera  in 
speeialitatea  sa,  si  in  generalo  cea  mai  seriósà,  si  care 
a succesO  mai  stràlucitù  dintre  tòte  incercàrile  pe  tere- 
nulù  epicù  pànà  la  1860.  Este  plinà  de  comico  §i  u- 
morù,  si  adese  ori  traetézà  cu  uno  caustico  sarcasmo 
impregiuràrile  sociale  din  trecutulo  Romànieì.  Tonulù, 
dopa  maniera  clasicà  este  tinutù  toto-de-una  susù,  ceea 
ce  este  cu  atàto  mai  singularù,  càci  subiectulu  este  din 
sfera  cea  mai  de  josù  a societàteì  si  a vieteì  ; nicì-odatà 
insè  nu  gresesce  limbagiulo  si  atitudinea  ce  convine 


l)  Cipariii  in  Archivu  p.  234,  si  784  ^ice  cà  intr  altele  a avutù 
manuscriptulù  Eneideì  si  cele  Irei  elegii.  din  cari  nimicù  nu  s’a  pu- 
blicatù Unde  vorù  mal  fi?  Manuscrisulù  orig.  alù  lui  Rapórtà  din 
se  aflà  in  bibl  Academ.  romàne. 
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fie-càrui  personagiù.  Desvoltarea  este  organica  si  plas- 
tica, si  espunerea  viie  si  fòrte  variata.  Este  scrisà  in 
strofe  de  6 versuri  in  endecasilabulù  italiana,  greti  pen- 
tru  limba  romàna,  si  pe  care  poetulii  nu  Ta  observatù 
rigurosii.  Limba  este  fòrte  bunà  si  corectà,  stilala  de 
0 concisiane  clasicà  neindatinatà  la  noi,  si  pentra  aceea 
la  prima  cetire  pare  greoiu.  Nededatì  la  noi  ca  cetirea 
de  scrierì  mai  serióse  si  prin  armare  mai  grele,  acéstà 
opera  de  valóre  chiar’  si  dapà  tipàrire  a rèmasù  ne- 
canoscatà. 

lonu  Baracu  (1779 — 1848),  fui  de  preotù,  nàscatii  in 
comana  Alàmorù  nu  departe  de  Sibili  in  Transilvania, 
si-a  tàcatii  stadiile  la  Aiadii,  dreptarilela  Clajfi.  La  1802  s’a 
asedatù  ca  advocatiì  la  Brasovù,  la  1806  a fostù  namità 
translatoru  séti  interpreta  pentra  bmba  romàna  pe  làagà 
magistrataliì  din  Brasovù.  A redactatù  Fòia  Dumineceì. 
A marita  la  ^0/^2  luìiù  1848.  Elii  este  anù  scriitoriù 
popalarù  atàtii  in  limba  càtu  si  in  conceptiane,  pentra 
aceea  scrierile  lai  au  ìntratu  adàncù  in  poporù.  Versala 
lai  este  in  generali!  celo  popalarO,  naratianea  simplà  si 
nemàestrità,  tota  asa  si  limba  Meste  generala,  ca  limba 
bisericéscà.  Poemele  Arghiru  si  Elena  si  Bisipirea  le- 
rusalimuluì  in  8 càntari,  santù  principalele  lai  scrieri. 
Afarà  d’acestea  a mai  scristi  Bàtàcirile  lui  Ulise  in  7 
càntari,  dapà  Odisela  lui  Ornerà,  din  cari  s’a  pablicatù 
numai  o parte  in  ,, Albina  Oarpatilor^‘  pe  a.  1879;  l)eu- 
calionu  si  Pirha  si  alte  mituri  din  Metamórfósele  lui 
Ovidù  ; a tradusù  0 parte  din  0 miie  si  una  de  nop^ì  s.  a. 

lonù  Eliade  Ràdulescu  (1802—1872)  s’a  nàscutù  la 
Térgoviste,  invètàtura  si-a  fàcut’o  la  St.  Sava  sub  La- 


2)  O analisà  criticà  a opere!  v.  Ar.  Densusianù.  Cercetàrl  literare, 
lasì,  1888  p 245  — 277. 

3)  Ve(JI  Fòia  p.  minte  etc.  à.  1848  pag.  272,  284  unde  se  Insirà 
28  de  scrierì  de  ale  sale.  La  Academia  romàna  se  aflà  o parte  din 
mamiscriptele  lui  In  dóue  volume  continéudù  vre  o 23  scrierì  deose- 
bite  a farà  de  unele  merun^isurl  ; manuscriptulu  lui  Arghiru  p Elena 
lipsesce. 
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zarCi,  càruia  i-a  §i  urmatù  in  catedrà,  §i  fiindu  scólele 
lipsite  de  carf.I  didactice  elù  tipàresce  o matematica  ?i 
Gramatica  romàna.  La  1 Aprilù  1829  incepe  redacta- 
rea  Curieruluì  Bomdnescu.  D’aicì  incoio  elù  devine 
bàrbatulù  celti  mal  insemnatù  atàtn  pe  lerenulù  literarù, 
l'àtù  si  pe  alù  luptelorù  politice,  cu  unù  cuvéntù  in  tòte 
direcìiunile  de§teptàriì  ^i  desvoltàreì  nòstre  nationale. 
Unù  spirita  agerù.  indràznet.ù  §i  d’o  activitate  neobosità  ; 
elù  tu  unu  fermentìi  in  tòta  vié^  nòstra  literarà,  poli- 
tica iji  culturalà,  cu  deosebire  pana  la  1848.  De-aicl 
incepe  a se  ivi  pe  scenà  generaóunea  mal  tìnòrà.  Elù 
intemeiézà  societàtì  (p.  153),  elù  incepe  dincòce  tiu  nu- 
mai  celù  dintàiù  4iùrù  politici!,  dar  .si  literarù,  Curit- 
rulu  de  ambe  scese,  elù  traduce  .?i  indémnà  pe  alti!  a 
se  ocupa  cu  literaturile  clasice  vechl  si  moderne.  Elù 
striga  géneràOunei  tinere  : scrief’  bàetl,  numaì  scrietì\ 
0 trasà  bunà  pentru  agitaliune  literara,  dar  nu  §i  pen- 
tru  literaturà,  celi!  pulinù  cum  l’aù  intelesù  si  i’aù  ur- 
matù mereù  aà-literam\  La  1848  elù  este  capulù  revo- 
luljunel.  In  scurtù  elù  este  care  a fàcutù  se  incolléscà 
§i  so  inverdésca  in  curéndù  seminfa  desteptariì  seme- 
nata  de  reformatoriì  dela  inceputulù  secoluluì.  Cu  1848 
se  ìncheie  epoca  lui  de  actiune,  urméza  alOl  si  elù  intrà 
in  retragere,  serie  insè  mereù  pànà  la  mòrte  in  27  A- 
prilie  1872  Eliade  incà  s’a  ocupatù  cu  tòte  speciale 
literaturel,  incàtù  ca  si  colegulul  seù  de  actiune.  Asachi, 
anevoie  ’l  poti  alla  loculù  intre  cari  scriitori  sè-lù  punì, 
de-óre-ce  nici  o specialitate  n’a  cultivat’o  cu  deosebire. 
Noi  Tiimù  pusù  in  aeestu  locù,  càci  din  tòte  se  vede, 
cà  a avuta  o deosebità  predilectiune  pentru  poesia  na- 
rativà,  ^i  pe  acestù  terenù  a lucrata  mai  cu  insistenza, 
mai  alesù  iraducéndù.  Desi  in  generala  elù  a avutù 
mai  mare  inclinare  pentru  poesie,  succesele  lui  insè  pe 
acestù  terenù  suntù  modeste,  càci  elù  pentru  poesie  a- 
vea  mai  multa  iubire  decàtù  putere,  pentru  aceea  n’a 
pututù  sè-si  elupte  unù  adevèratù  §i  durabili!  succesù. 
La  acésta  se  mai  adaugù  ?i  innoirile  ce  mai  tàrdiù  a 
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cugetalù  cà  simtù  neapàrate  pentru  limba  romàna.  Elù 
incepe  precum  in  prosa  asa  si  in  poesie  cu  unu  verde 
si  agitata  stila  romanesca,  dar  deja  in  Michaidà  incepe 
a-sì  lorma  o limba  si  unù  stila,  care  culminézà  in  Im- 
nulu  creatiumì,  si  care  nu  numaì  ca  poesie,  dar  nici 
ca  prosa  nu  se  potè  mistui,  si  in  urmà  chiar  si  poe- 
siile  mai  bune  le  traduce  in  acéstà  limba.  In  Michaidà 
n’a  nimerita  nicìtonulù,  nici  limba,  si  mai  patina  stilala 
epica  : n’a  nimeritù  nici  chiar  forma,  càci  versala  alba 
potè  fi  admisù  in  traduceri,  dar  nici  de  cum  in  opere 
originale  romànesci,  cànd  limba  nostra  este  atàtù  de  a- 
vutà  si  variata  in  rime.  Tota  asemenea  n’a  nimeritù 
limba,  stilala  si  tonala  in  cele-!-aIte  traduceri  din  poetii 
clasici. — Décà  insè  saccesele  lui  ca  scriitoia  in  literaturà 
n’aù  potuta  fi  durabile,  nesterse  sunto  saccesele  lui  in 
marea  opera  a desteptàrei  si  desvoltàrei  nostre  natio- 
naie,  pentru  cari  a bine*  meritata  de  patrie,  si  patria  re- 
cunoscètóre  i-a  ìnàltatu  si  eternisatu  memoria  prin  o 
statua.  Scrierile  lui  sunta  forte  variate  si  numeróse  si 
afarà  de  cele  amintite  mai  insiràma  : 1)  Cwrsu  de  poe- 
sie  generala^  colectiune  de  diverse  poesii  ; 2)  Tradu^ 
ceri  dinEneidà,  Dante,  Ariosto,  Tasso,  Osianu,  Molière, 
Lord  Byron,  Cervantes,  Biblie  s.  a.  ; 3)  Istorice:  Istoria 
universalà,  Istoria  Romànilora,  Institu^iunile  Romàniei, 
Equdibriu  mire  antitesi  si  diverse  articolo  intre  cari  si 
istorice  a.;  4)  Linguistice  : Gramatica  rom.,  Parale- 
lismù  intre  limba  rom.  si  ital , vocabulariù  de  vorbe 
curato  romàne  si  stràine,  ortografia  romànà.  (v.  Lirica, 
Dramatica  si  Satira). 

F.  Alecsandri  pànà  la  1860  pe  terenuhì  poesie!  na- 
rative  nu  serie  decàtù  patine  piese  si  nomai  in  tcnulù 
si  maniera  popularà,  intre  cari  amintimù  : Màrióra 
Florióra,  o dolce  musicà  de  cuvinte  si  de  rime,  dar 
fàrà  0 actiune  si  fàrà  ideie  precisà  ; Sentinela  Romàna^ 
o descriere  ictoricà  à voi  d’oiseau  a luptelorù  Romàni- 
loro;  Povestea  popularà:  Tret  fete  detmpèratu^  pecare 
poetala,  sub  titlula  Siràte- Margarite^  a imbràcat’o  in 
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^versuri  populare,  este  singurà  care  are,  pe  basa  basmu- 
lui  popularfi,  0 ideie  precisa  si  organieii  desvoltalà. — 
Numai  mai  tàrtjiiì  a inceputii  a se  ocupa  cu  naraOunea 
poetica  in  intelesii  mal  inallù  literaril,  publieàndfi  mai 
multe  a§a  numite  Legende,  Care  a succesiì  mai  bine, 
ca  desvoltare  si  actiune,  este  Uanu  capitani  de  piniu, 
o figura  naturala,  adevèratà,  §i  abstragèndfi  dela  unele 
esagerar!  cam  copilàresci,  in  ea  fantasia  s’aii  impreu- 
natù  fericitù  cu  realitatea.  Vladu  'f'epesU  §i  Stejarulu 
are  mai  multe  succese  de  frase  cà  de  conceptiune  si  de 
desvoltare. — Dumbrava  Rode  este  cea  mai  desvoltalà, 
darcea  mai  putinii  reusità.  In  cinei  capitole  lotù  nu 
mai  preparative  de  lupta  §i  abia  in  dóuè  capitole  o luptà 
superficialù  schitatà,  in  care  chiar  eroi!  legendari  Mi- 
chultì,  Palàdalba,  Alimosii,  Sparge-lume,  anuntiati  cu 
pretentiune,  nu  iaà  nici  o parte.  Dincoiitrà  prepara- 
tivele  trebuiaù  schifate  pe  scurtù  si  lupta  desvoltalà, 
dar  togmai  acésta  este  partea  cea  mai  grea.  Er  Stefanù, 
anuntatfi  ca  eroù  principalù  alù  poemei,  numai  in  ca- 
pitolulù  V apare  §i  line,  in  centra  dalinel  ^i  limbagiului 
eroiloru,  o fòrte  lunga  tiradà,  in  care  se  laudà  singuril, 
§i  dupà  aceea  dispare,  càci  elù  nu  ia  parte  la  luptà,  ci 
mai  tardili,  la  Aratù,  l’aflàmù  cà  ,,asistà  pe  unii  ealu 
negru,  sub  unti  stejaru  frundosu,^'’  la  umbrà,  ìntogmai 
precum  comandantulù  seti  Càrjà  a àtitatii  la  luptà  si  a- 
poi  „de-o  parte  sAu  retrasU  ’’  ^).  Multe  versuri  ne- 
ingrijite. 

Constantinu  Negruszi  a scrisù  o singurà  naraliune 
poeticà,  Aprodulu- Purice.  Pentru  timpulù  in  care  a 
seris’o  (1837)  se  potè  4ice  una  succesa.  Chiar  si  astàcli, 
ca  desvoltare  si  linà  naratiune  epicà,  décà  vomù  abstrage 
dela  nesiguranta  versului,  merità  a se  aminti  pintre  ce- 
le-l-alte  in  literatura  rom.  Poetulù  n’a  pututù  insè  sé 
linà  susà  pànà  la  fine  tonulO  inceputù,  càci  dela  versulu 


2)  O analisa  critica  de  noi  asupra  Dumbraveì-Ro^ie  tn  Cercetàrì 
'iterare^  p.  1^3  -165. 
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Sórele-acum  cu  màrire  cade  la  tonulù  de  cronica  ri- 
mata. 

Dimitrie  Bolintineanu  este  celù  mai  insemnatù  si  in 
acéstà  specie  de  poesie.  Elù  serie  intr’uniì  modù  alù 
sen  cu  totulù  specialù  si  noti.  Se  asémènà  incàtù-va 
cu  Lord  Byron,  desi  in  Fiorile  Bosforului  si  in  Boeme 
(1855)  nu  are  nimicù  dela  elù.  Splendórea  fantasie!, 
espunerea  viie  si  plastica,  palpitarea  vehementà  a sen- 
timentuluì,  dulcéta  limbeì  si  farmeculiì  versului,  tóte^a- 
cestea  intr’atàta  te  ràpescù  la  cetirea  Floriloru  Bosforu- 
lui,  incàtù  in  adeverii  abia  te  lasà  se  ma!  si  cuget!  ce 
cetescì,  fiindù-cà  ti  se  destàìnuescu  óre-cum  tòte  prin 
sentimentù.  Cele  ma!  insemnate  suntti  Zeila^  Mehriuhe^ 
Suadea  si  Hial.  — Fe  làngà  aceste  subiecte  orientale,  a 
scrisù  si  din  istoria  nòstra  nationalà  sub  titlu  Boeme. 
Poetulù  in  acestea  nu  desvóltà  sborulii  de  fantasie  din 
Fiorile  Bosforuluì.  Nici  subiectulù,  nicì  realita  tea  lu- 
crurilorù  nu-ì  permiteaù  acésta.  Elù  ’s!  ie  aie!  mai  multù 
tonulù  eroi«ù.  Cea  ma!  insemnatà  din  acestea  este  An~ 
dreìu.^  ce  traetézà  espeditiunea  lui  Mihaiù-Eroulù  asu- 
pra  Nicopolulu!,  condusa  de  hatmanuiù  Udrea. — Traia- 
nida  este  din  epoca  de  decadente  a poetulu!,  in  care 
nu  ma!  reafli  pe  Bolintineanu. 

0 poema  particularà,  desi  scrisa  in  prosa,  trebue  s’o 
amintimù  aie!.  Este  Càntarea  Bomànieìj  pe  care  àntàia 
óra  a publicaPo  Nicolae  Bàlcescu  in  Bomdnia  Viitóre 
(Parisù,  1851)  dicàndù,  cà  ar’ fi  aflaPo  scrisa  intr’o  psal- 
tire  vechie,  desi  limba  si  ideile  otrada  deoscriere  nòuà. 
Bàlcescu  a fàcutù  acésta  numa!  pentru  a-i  da  o ma! 
mare  auctoritate  si  influintà.  In  fine  insè  V.  Alec- 
sandri  a sustinutù  cà  originarminte  ar’fi  scris’o  Alecu  Buso, 
moldoveanù,  in  limba  francesà.  si  Bàlcescu  numaì  a tra- 
dus’o.  Acésta  sustinere  a rémasù  cu  totulù  ne  pro- 
batà.  Ori-care  se  fie  provenienta  e!,  pentru  avèntulu 
si  ideile  adevèratù  poetine  cu  cari  s’a  scrisù,  si  pentru 
continutulù  eì  propria  une!  poeme  epice,  ea  ocupà  unù 
locù  de  onóre,  de§i  intPunù  vestmèntù  contra  etichetei 
poetine 


Mena  lui  A.  Beldimanu  este  o cronica  rimata. 

Al^ì  scriitorì  si  traducètori  pe  acestù  terenu  pànà  la 
1860  mai  amintimù  : 1)  losifu  Contu,  Bdtaia  brósce- 
loru  cu  §óreciì  a lui  Omeru  tradusà  la  1816  dupà  o tra- 
ve.stie  unguréscà,  manuscriptulù  in  bibl.  Museului  din 
Olujù  ; 2)  Constantinu  Aristia  a tradusù  6 cànturì  din 
lliada  (v.  Teatru);  3)  Constantinu  Starnati  a scrisfi 
poema  Ciuhàru-  Vodà  in  care  amestecà  si  povesti  popu- 
lare  ; 4)  Daniilu  Scavinschi  a descrisfi  o Càlètorie  la 
Borsecu  ; 5)  V.  Pogarti  traduce  Henriada  lui  Voltaire 
(1838)  ; 6)  Eneida  lui  Virgili!  a fo^tu  tradusà  de  V.  A- 
ronix,  apoi  de  Moise  Sora  Noacù  (1807 — 1862)  in  ver- 
surl  albe,  cum  se  vede  dintr’unù  fragmentfi  (Pumnulil, 
Lepturarifl.  t.  IV,  39),  si  de  Atanasie  ^andorù  in  esa- 
metro, nici  una  insè  din  aceste  traduceri  nu  s’a  tipàritù  ; 
acéstà  din  urmà  se  aflà  in  bibl.  Academiei  romàne  ; 8) 
A.  Panìi  a tradusù  din  grecesce  pe  Erotocritu;  9)  Gheorghe 
Sionu  a tradusù  Mórtea  luì  Socrate  de  Lamartinù  si  unù 
fragmentù  din  Paradisulu  perduta  de  Miltoaù,  dar  nu 
din  originalù  ; 10)  A.  PelimonU,  Traianù  in  Dacia,  Fap~ 
tele  Eroiloru  .s.  a. 

Poesia  drainaticà. 

Prospectu  istoricù. 

Orme  de  poesie  dramaticà  .se  aflà  si  la  noi  chiar  in 
literatura  popularà,  ér’  ac(iuni  teatrale  in  datinole  Po- 
porului-Romànù.  Oratiunile  dela  nunti  sunti!  dialoga  ; 
eie  sunti!  impreunate  cu  óre-cari  actiuni  teatrale.  Co- 
lindele  se  càntà  pe  multe  locuri  in  chori!  impàr(itù  in 
càte  doi,  cànd  suntù  patru  séù  mai  mul(i  colindàtori. 
lro4ii  suntù  in  adeverù  o mica  representatiuùe  teatralà 
in  tòta  forma.  Joculù  Càluseriloru  este  impreunatù  cu 
productiuni  de  fortà,  ér  dupà  cum  ne  descrie  D.  Can- 
temirù  in  Descrierea  Moldove!  (li,  c.  8),  joculu  càlucei- 
lorù  din  Moldova,  este  éràsi  de  naturà  teatralà,  càci 
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càluceiì  se  imbraca  in  vestménte  femeescì.  ’si  punii  cu- 
nunì  de  pelinù  pe  capù,  ’si  invélescù  fata  cu  pànzà  alba 
si  vorbescù  ca  femeile.  Dela  acesLea  pana  la  teatru 
formalù  mai  este  numaì  o jumetate  de  pasti  Cu  tòte 
acestea,  teatrulti  nostru  nu  s’a  desvoltatti  nici  din  lite- 
ratura  popularà,  nicì  din  actiunile  teatrale  cu  cari  suntti 
impreunate  unele  datini  ale  poporului,  ci  din  centra  a 
fostn  introdusti  pe  calca  civilisatiuneì,  pe  la  ìnceputulii 
acestui  seco]  ti. 

Cea  mai  vechie  urmà  de  poesie  dramaticà  ìmpreu- 
nata  cu  actiune  teatrale  o aflàmti  la  Sulzer  (III, 

I —  83)  inairite  de  1881 — 2,  in  cari  ani  a esitu  Isfo- 
ria  lui.  Eia  adecà  ne  spune,  cà  la  Brasovu  o nuntà 
sàséscà  s’a  produsti  o mica  farsa  scrisà  in  limba  ro- 
màna de  unti  romàna  insemnata  cu  monografulti  M cu 
ile.  Persónele  sunlii  : mirele,  unti  ciobanu  si  sotti  aces- 
tuia  ca  nunta?i.  Sulzer  reproduce  o parte  din  acéstà 
farsa  scrisà  cu  spirita.  Acésia  este  cea  dintàiiì  piesà 
teatralà  romànéscà  cunoscutà  pana  adì  Tolti  in  Tran- 
silvania  s’a  scrisà  intre  anii  1777 — 1780  o tragedie  in 
limba  romàna  despre  mórtea  lui  Grigorie  Ghica-Vodà, 
netipàrità,  manuscriptulti  in  bibl.  episcopalà  din  Oradea- 
mare  ^).  lordache  Slàtineanu  traduce  dupà  o traducere 
grecéscà  pe  Achile  la  Schivo  de  Melastasio  si-lti  tipà- 
resce  la  1797.  Cele  dintàiiì  representatiunì  teatrale  in 
limba  romàna  le  intimpinàma  pela  finele  deceniului  alti 

II- lea  ala  acestui  secolti.  Asachi  ne  spune  in  autobio- 
grafia sa  la  Novele  istorice  ed.  3-a,  cà  elti  ,.La  1817  a 
organizàta  pe  a sa  cheltuiélà  unti  teatru  de  societate  in 
salonulti  hatmanuluì  Oostache  Ghica/'  si  s’ati  „represen- 
tatiì  mai  multe  piese  in  limba  romànà  si  francesà.‘‘  A- 
semenea  ìnceputuri  s’aa  fàcutti  si  la  Bucuresci  la  1818 
prin  stàruintele  lui  Iona  Vàcàrescu.  Willkinson  (op. 
cit.  p.  127)  ne  spune,  cà  la  1819  a venita  la  Bucuresci 
0 trupà  germanà,  care  juca  opere  germane  si  comedii 


i)  N.  Densusianu,  Analéle  Acad.  ser.  2.  t.  IL  sect.  I.  pag.  212. 
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traduse  romànesce.  Spiritulù  teatrali!  ìncepuse  deja  a 
a lucra  si  in  seriitorii  nostri.  Incà  dela  1821  avemù  o 
mica  farsa  originala  scrisà  la  Bucurescì,  publicatà  in 
Col.  luì  Traianìi,  1872  Nr  7.  De  óre-ce  ìnse  grecismulci 
era  in  fióre,  fàrà  ìndoiéla  pe  acelo  timpfi  se  juca  mai 
vèrtosfi  grecesce,  caci  in  faptti  aflàrrù,  cà  la  18 i9  se 
juca  in  Bucurescì  Oresftt  tragedia  luì  Alfieri  tradusd  gre- 
cesce. La  1820  s’a  publicatù  in  Bucurescì  in  limba 
grecéseà  ,,Gulegere  de  diverse  tragediì,  cari  att  fostù  re- 
presentate pe  teatrulo  din  Buturescì  in  limba  grecéscà“, 
ér’  Const.  Aristia  a tradusti  si  a tipàritù  la  1827  pe 
Georges  Dandin  ^).  Dar  totù  in  acestù  ano  Al.  Beldi- 
manu  publicà  tragedia  Oresti!  a lui  Voltaire  trad.  rom. 
De  aicì  incoio  grecismulù  incepe  a dispàré  depe  scena 
si  a-ì  lua  loculo  limba  romàna.  La  1827  1.  Vàcàre.scu 
publicà  traducerea  romàna  a luì  BritanicO.  Er’  dela 
1830  ìncóce  teatrulù  se  inradècinézà  totù  mai  tare  si 
incepo  a se  tipàri  in  romànesce  piese  teatrale,  mai  alesù 
traduceri.  La  tasi  teatrulù  ie  avènto  cu  o trupà  fran- 
cesà  a fratilorù  Foureaux.  Asachi  incepe  a se  cugeta 
atunci  mai  seriosù  la  teatru,  forma  o societate  de  a- 
matori  si  incepu  a serie  piese  teatrale  din  istoria  na- 
tionalà  §i  a traduce  stràine  ^).  Desi  Eliade  si  0.  Golescu 
pusese  infiintarea  teatruluì  nationalù  ca  una  din  misiu- 
nile  societàtii  ce  o formase  pela  1827,  de^i  la  1834  so- 
cietatea  avea  o scólà  de  musicà  §i  declamatinne  ^),  ^i 
se  tradusese  b sumà  de  piese  dramatice,  cu  tòte  aces- 
tea  teatrulù  nationalù  nu  incepe  a se  realisa  decàtii  de 
pela  1840.  Din  acestù  timpo  incepù  d’o  parte  a se  in- 


2)  Despre  acestea  veeji  Revhta  p-  arch.  i^tor.  si  filolog.  voi.  II  fase' 
2 p 24Ó  sq. 

3i  C.  Negruzzi,  Scrierì  I.  p.  343 

4)  I Eliade  Ràdulescu,  Equilibriu  mire  antitesi  p.  78.  80 — 82.  A 
se  vede  Filimon  ,,CiocoiI  vechi  si  noi  ^ Bue  1863  p 194--  I99-  Cu- 
rierulu  romànescii  din  lanurrù  1834.  N-  71  — Eliade  in  Isachar  p 85. 
T.  Burada,  Cercetàri  asupra  Conservatorului  filarmonicù  din  la^i  (i83ó  — 
i838),  lasi  1888.  Despre  teatrulù  si  scola  filarmonicù  din  Bue.  ve<JI 
totu  T.  Burada  in  Convorb.  lit.  XXIV  N i §i  2. 
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teresa  si  guvernele  de  elù,  de  alta  parte,  pe  làngà  pie- 
sele  stràine,  incepii  a se  serie  si  a se  produce  pe  scena 
si  piesé  nazionale  originale  §i  localisate.  Meritulii  celti 
mai  mare  pe  acestù  tereniì  ’lii  are  V.  Alecsandri,  care 
impreunà  cu  M.  Oogàlniceanu  si  Cost.  Negruzzi,  luàndii 
directiunea  teatrului  din  lasi,  incepu  a serie  diverse  piese 
teatrale,  mai  cu  samà  comedii,  farse  si  tipuri  sociale, 
cari  fura  multù  gustate  de  publicfi.  Totù-o-datà  apare 
in  Moldova  Milo,  care  prin  puterea  talentului  seù  ar- 
tisticfi  introduce  o nóuà  vièta  pe  scena;  in  Muntenia  a- 
pare  C.  Carageali.  Teatrulù  era  in  fine  introdusii,  dar 
slabù  intemeiatf],  Prin  zidirea  teatrului  in  Bucuresci 
se  pune  cea  dintàiu  bazà  solida  aeestei  institufiuni.— In 
cursulù  desvoltàriì  teatrului  pana  la  1860  constatàmti  dóuè 
curente  deosebite:  in  primele  fase  ale  ìntroducerii  tea- 
trului vedemii  unù  gustù  pentru  operele  clasice,  asa  in- 
càtii  pana  la  1840  se  tradusese  deja  mai  multe  asemenea 
opere  clasice  (Eliade,  op.  cit.  p.  81),  dela  1840  ìncóce 
insè,  dupà  ce  se  introduce  farsa  si  vodevilulti,  incepe  a 
se  reci  gustulu  pentru  operele  clasice  si  nici  nu  se  prea 
traduci!.  Gustulu  clasicitàti  tinu  mai  multù  in  Bucu- 
resci si  se  stinse  mai  curéndii  in  Moldova,  fiindù-cà  in 
Moldova  eraù  gustate  scrierile  lui  Alecsandri  bine  in- 
terpretate prin  Milo,  pe  cànd  in  Bucuresci  C.  Carageali 
se  linea  mai  multò  de  scola  clasicà  ^).  In  generalù,  li- 
teratura  teatràlà  in  acéstà  epoca  este  fòrte  putinà  si 
slabà  si  se  ocupà  aprópe  numai  cu  gemila  usorù  de  co- 
medióre  si  vodevile.  (4hiar  si  traducerile  se  màrginescù 
mai  numai  la  acestea,  si  se  facù  in  modula  cela  mai 
usorù,  farà  a se  interesa,  ca  celù  putinù  lirnba  se  fie 
mai  corectà  si  mai  romanésca.  Traducàtoriì  suntù  a- 
dese-ori  farà  cunosciinte  literare.  Comedióra  si  vode- 
vilulù  francesù  domina  aprópe  esclusivù  teatrulù  ro- 
màna. De  cele  germane,  ca  mai  putinù  cunoscute,  se 
folosiaù  localisatorii  séù  scriitorii  asa  disi  „originali.“ — 


5)  Ve^I  SI  (Jiarulfi  „Constitutiunea'‘  pe  18Ó4  No.  3ó. 
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RoraàniI  de  peste  munti  n’afi  avuto  si  nu  aù  ìnea  teatru. 
Pela  1850  se  improvizase  in  Brasovù  o soeietate  de  a- 
matorì,  care  a data  puUnn  timpil  representatiunl  romà- 
nesci.  Asemenea  ìncercàrl  mai  làeeaù  icl-colea  studen- 
tiì.  Actorì  din  Romania  ninnai  dupà  1860  aù  inceputO 
a trece  si  a da  representatiunl  teatrale  si  dincolo. 

P 0 E 7 I I 

Pànà  pela  1840,  cum  araù  vè4ut0  niaì  susù,  litera- 
tura  dramaticà  s’a  màrginitfi  aprópe  numaì  la  traduc- 
tiunl  : I.  Siati neanu  traduce  pe  Achile  la  Schiro  ; A. 
Beldimanu  pe  OrestU,  lonil  VàeSrescu  pe  Britanicù,  Re- 
gulù  si  Ermiona  ; Eliade  : Zaira,  AmfifrionU,  Marino 
Faliero,  Ambii  Foscari  ; Gr.  Alecsandrescu  ; Alzira  ; I. 
Rusetù,  Heraclm,  Harpagon  §i  Cina  ; 1.  Càmpineanu  ; 
Intriga  si  Amorulu  §.  a.  ; I.  Voinescu  li  ; Bàdàranulu 
hoeritu  Alti!  traduco  alte  piese,  in  càtù  se  fà- 
cuse  deja  uno  repertoriù  cu  piese  mai  alesù  clasice.  Pie- 
sele  traduse  pana,  la  i836  sunto  in  totalù  3l.  (Gazeta 
Teatruluì  na^onaltì,  1836  p.  21). 

V.  Alecsandri  singurii  dintre  tot!  scriitorii  nostri  s’a 
ocupato  mai  serioso  cu  scrierì  teatrale  si  singurù 
a obtinutii  insemnate  succese.  ElO  este  intemeie- 
torulo  literaturel  nòstre  dramatice.  Pana  la  bè- 
trànet.e  s’a  ocupato  cu  genulù  usorù  de  scrierì  drama- 
tiee  : comedióre,  farse,  vodevile,  tipurì  sociale  din  Mol- 
dova. Pe  a^ésta  se  intemeiézà  cu  deosebire  populari- 
tatea  loro.  Se  intelege,  cànd  amo  judeca  aceste  piese 
din  puncto-de-vedere  alù  arte!  dramatice  dupà  tòte  Icr- 
mele,  eie  suntù  departe  de  a puté  susUné  critca  Ar’  lì 
insè  gremiti!  a face  acésta,  càci  insusi  poetulù  nu  le-a 
scrisù  cu  intentiunea  de  a face  opere  de  inaila  literaturà 
dramaticà,  ci  le-a  scrisù  pentru  trebuintele  cele  mai  de 
aprópe,  pentru  a puté  fi  puse  u§orù  in  scena,  §1  a le 
puté  representa  actorii  si  amatorii  putinù  deprinsl.  pre- 
cum  acésta  s’a  intèmplalù  §i  se  intèmplà  mereù  Ma- 
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rele  loru  merito  este,  cà  aù  inceputù  a nationalisa  tea- 
trulù,  si  acésta  este  fòrte  multù.  Se  fimo  prea  multu- 
mitì  eu  aceste  resultate  practice. — In  aniì  din  urmà  V. 
Alecsandri  a apucato  o nóuà  cale  in  scrierile  sale  dra- 
matice,  care  a inaugurat’o  cu  Despotu-  Vodà  si  a conti- 
nualo cu  Fàntàna  Blanduzieì  si  cu  Ovidiu,  Poetulù 
prin  aceste  piese  intra  pe  terenulu  literaturei  inalte  dra- 
matice.  Aici  datori  suntemu,  in  interesulù  bine  intelesù 
alù  literaturei,  a apretia,  desi  numai  in  scurtù,  aceste 
piese  totù  de-pe  aceeasi  inàltime  a artei  dramatice  la  care 
linde  §i  poetulo.— Inairite  de  tòte  poetulu  chiar  dela  pri- 
ma piesà,  Despotic-Vodà^  s’a  veduto  ca  nu  se  làmurise 
incà  in  sine  ce  felù  de  piesà  avoitù  se  produca,  din  care 
causa  a intimpinato  o critica  nefavorabilà.  Acesto  de- 
fedo nu  l’a  indreptatà  nici  in  celelalte  dóuè  piese  mai 
nòne,  càci  poetulu  nici  aici  nu  scia  limpede  pe  ce  te- 
renù  lucrézà  si  se  miscà  : pe  alù  drameì  proprie,  séù  pe 
alù  comediei  ? caci  despre  tragedie  nu  potè  fi  vorbà  ; 
si  pentru-ca  se  nu  vinà  de  noù  in  colisiune  cu  critica, 
nu  le  mai  intitulézà  nici  una  nici  alla,  ci  le  numesce 
simplu  Nici  una  din  aceste  piese  nu  ne  pre- 

senta caractere  desvoltate  si  precisate,  ci  numai  simple 
figuri  legate  unele  de  aitele  mai  multù  in  modù  mecW 
nicù,  decàtù  prin  motive  interne,  prin  evolutiuni  si  com- 
plicatiuni  psichologice.  Poetulù  nu  póte  complica  ac- 
tiunea,  si,  togmai  ca  in  liricà,  nu  póte  scormoli  senti- 
mentele,  nu  póte  pune  in  luptà  pasiunile,  farà  de  cari 
piesele  de  teatru  sémènà  cu  o siruiturà  de  òse  farà  carne. 
Si  aici  poetulu  lucrà,  ca  in  liricà,  cu  mijlóce  esterne, 
cu  tahlouIU^  ca  d.  e.  in  Despotù-Vodà,  cu  persóne  deja 
mari  in  istorie  ca  Hora^iù,  Augusto  si  Ovidiù,  siindeo- 
sebi  cu  pompa  decora^ìuniloro  si  in  fine  cu  frasa. 

Pentru  aceea  poetulo,  dupà  putinulù  succesù  cu  Des- 
potù,  ’si  luà  refngio  la  epoca  cea  mai  stràlucità  a im- 
periului  romano,  care  numai  cu  figurile  simple  trebuia 


6)  AcéstS  piesS  am  analisat’o  tn  Cerce*àri  IHerarf  p 219  — 184. 
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se  facà  asupra  nòstra  o bunà  impresiune,  farà  a naaì 
càuta  dupà  valórea  inlernà  a pieseì.  A vedé  pe  Horatiu 
incurcatu  in  ale  iubireì  si  càntàndù  cu  duióse  ahturì 
inaintea  nóstrà;  pe  Augustù  suferindiì  si  ehi  miseriile 
nòstre  familiare  §i  sociale,  pe  Ovidiù  fàcèndù  aventurì 
de  amorfi,  §i  murindo  chiar  aici  pe  pàmèntulù  nostro, 
si  pe  làngà  acésta — „totI  acestia  marii  nostri  stràmo§I“  : 
ar’  trebui  se  fìmfi  ree!  ca  Oéhlàulù,  ca  se  nu-i  admi- 
ràmfi,  §i  sé  nu-I  aplaudàmfi.  Din  punetn-de-vedere  ar- 
tistici! insé  togmal  representarea  demnà  pe  scenà  a unorù 
asemenea  personagie  si  caractere  istorice  este  fòrte  grea, 
si  intr’adevérn  poetulu  tòte  acele  personagie  le-a  coboritù 
tórte  josii  sub  nivelulù  pe  care  eie  aparu  In  istorie,  pe 
tóu,  le-a  pustì  in  situafium  nedemne  de  positiunea  ce  o- 
cupà  ih  istorie.  A-lii  cobori  pe  Horatiu  la  o sclavà, 
a-lil  face  se-ì  cànte  cu  ochì  galeri,  a ave  rivalli  unù 
scìavii,  a-lùpune  in  soeietate  cu  unii  destràbàlatii  ca  Pos- 
tumus,  care  ca  Pretorie,  celi!  mai  mare  functionarù  ab! 
Romei,  regina  lume!,  vorbesee  si  se  pòrtà  ca  ceì  de  laie 
§i  se  mai  presintà  pe  scenà  si  ca  unti  bàdàranfi  ; a-lii 
presenta  pe  Augustù  farà  auetoritate  in  familie  si  a-lù 
face  sé-se  infàtiseze  intr’unfi  asa  locil...  unde  Ovidiù  si 
tot!  se  aflaù  in  orgil  cu  curtezanele  lorù,  si  a-lfi  pune 
sé  mai  tinà  incà  chiar  acolo'  si  o lungà  tiradà  moralà  ; 
a presenta  pe  Ovidiù  ca  unù  omù  coruptù,  moralicesce 
decàdutii,  va  sé  ^ieà  a-lù  lipsi  nu  numaì  de  demnitatea 
de  care  nu  poti  desbràca  pe  unù  geniti  chiar  pe  scenà 
§i  mal  cu  samà  cànd  ehi  este  eroulfi  pieseì,  dar’  totn- 
odatà  a-lfi  lipsi  §i  de  iubirea  si  compàtimirea  nòstrà  ; 
tòte  acestea  suntii  gresell  neiertate,  càci  in  locò  de  a fi 
pus!  in  scenà  cu  demnitate,  chiar  si  cànd  s’arfi  intèmpla 
lucrurì  cornice  in  giurulù  Ioni,  ei  insisì  sunti!  fàeutl  ri- 
dicull.  Sene  inchipuiiml,  cà  EomaniI  s’arii  scu'a  si  arti 
vedé  pe  marii  lorfi  òmenì  jucàndfi  pe  scenà  asemenì 
triste  role,  e!  arti  muri  adóua  òrà  séfi  artisti!  si  poetuli! 
ari!  fi  esilati  din  Roma.  Afarà  de  acésta  poetului  ’ì  lip- 
sesce  cunosciinfa  ''ieleì  romane  in  graduili  cum  se  cere 
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pentru  asemenea  lucruri  si  d’aicì  o sumà  alte  greselì. 
Pe  làngà  defectele  de  fonda  concurga  si  defectele  de  for- 
ma ; limbà  ìmpestri^tà  cu  cuvinte  stràine  si  ordinare  si 
neoligisme,  cu  greseli  de  gramaticà  si  sintacsà  si  adese 
ori  versulù  neìngrijitQ  si  defectuosu.  Numai  ici-colea 
aparù  pasage  bine  scrise.  — Comparate  aceste  treì  piese 
una  cu  alta,  in  Despotu  baie  pulsula  idei!  nationale, 
Fàntàna  Blandusiei  apare  ceva  mai  calda  ca  sentimentu, 
ér’  cea  mai  slabà  este  Ovidiu  atàtù  ca  conceptiune, 
càta  si  ca  esecutare,  ca  limbà  si  ca  espresiune  ; versulù 
cu  deosebire  bufere  de  ìmpluturi.' 

D.  BoUntineanu  in  ultmiii  ani  ai  vieiei  sale  a scrisu 
vre-o  cinci  drame,  tòte  subiecte  din  istoria  nationalà. 
Eie  sunti!  tota  ce  a scrisa  mai  buna  in  anii  sei  din  urmà. 
Din  puncta-de-vedere  ala  conceptiuneì  sunta  supe- 
rióre pieselorù  lui  Alecsandri.  Bolinlineanù  ìnse  le-a  a- 
comodata  mai  putinu  pentru  cerintele  sceneì.  Elù  lucra 
mai  multa  cu  sentimentulù,  sidincontrà  nu  se  ingrijesce 
de  locù  de  pompa  esterna  sóù  nu  pune  nici  unii  pretù 
pe  ea.  Deóre-ce  eia  lucra  cu  deosebire  cu  sentimentulù 
patrioticù,  lipsesce  piesele  de  variatiune.  Limba  in  ge- 
nerala scutità  de  greseli,  versulù  nu  totu-de-una  ingrijitù, 
dar’  mai  rara  defectuosu.  Incercàrì  serióse  d’a  se  pune 
in  scena  piese  d’ale  lui  Bolintineanù  nu  scimù  sé-se 
fie  fàcutù, 

Maleiu  Milo  (1813 — ) nàscutu  in  Moldova,  intra  ca 
tinèrù  in  functiune  de  statù,  dar’  neplàcéndu-i  acéstà 
carierà  se  duse  la  Parisù.  unde  petrecu  11  ani  cu  stu- 
diala arteì  dramatice.  Revenindù  in  patrie  de-ocam- 
datà  nu  putu  pàsi  pe  scenà,  càci  nu-lù  làsa  familia  pre- 
ocupatà  de  prejudetele  sale  boeresci,  ci  a obtinuta  nu- 
mai directiunea  teatrului.  In  fine  insè  elù  pàsi  pe  scenà, 
si  din  séra  dintàiù  deveni  favoritulu  publicului.  Elù 
cu  deosebire  popularisà  piesele  lui  Alecsandri.  Eia  este 
unù  adevèratù  genia  comica,  si  adi  incà,  la  cele  mai 
adànci  bètrànete,  cànd  mai  pàsesce  pe  scena,,  stórce  a- 
plausele  publicului.  Eia  a scrisu  si  operete  si  vodevile 
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multù  gustate  de  publicù,  ca  : Boba  Hàrca,  Apele  dela 
Vàcàrescì,  Pràpastiile  BucurescilorU,  Sporule  Bucu- 
resctloru  a. 

Const.  Negruzzi  ìncà  a serisù  dóuè  piese,  Cariami  vo- 
deviiù  §i  M.u?a  dela  Burdujeni,  farsà,  si  a tradusii  pe 
Maria  Tudorù  si  pe  Angelo  de  V.  Hugo  s.  a. 

Dintre  poeti!  veehì  cari  aft  scristi  oeasionalil  piese  de 
teatru  ma!  amintimù  : i)  Constantino  Paca  a serisu  co- 
medióra  Frantositele,  2)  G.  Asachii  Ekna  Drago§U, 
Ptfru  Ban^U,  Turnu  lui  Butu,  Voichita  f a.  3)  Th. 
Codreseu  : Plde^ulU;  4)  Gh.  Tàutù;  5)  Nicolae  Istrate  a 
serisù  MiliulU^  scena  din  resboiulù  luì  Stefanù-celù- 
mare  cu  Matein  Corvino  la  Baia,  o piesa  binisorù  scrisà, 
in  care  este  ìnsemnatà  piesa  liricà  Amara  e vièta  deve- 
nità  populara  ; 6)  T.  Stràmbeanù,  RodmLeonu-vodà  ^i 
ministra  sei  fanariotl  s.  a.  ; 7)  I.  N.  ^oimescu,  Radu 

dela  Afuma^l  a.;  8)  George  Baronzi.  Mateiu  Basa- 
rabù  séU  Dorabantit  §i  Seimenil  ; 9)  G.  Sionù,  La  Plevna, 
Candidata  fi  deputata,  ^i  traduceri  ; ^i  alti!. 

Poesia  Aidacticà. 

Poesia  didactieà  depinde  in  geneialù  dela  desvoltarea 
mai  ìnaltà  si  popularisarea  seiin^elorù.  In  speciali!  cos- 
mologia, doctrinele  morale  si  estetice  ^i  in  fine  ocupa- 
tiunile  agricole  suntù  care  atragu  ma!  ciirèndO,  pe  a- 
cestù  terenil,  §i  pe  scriitorì  si  pe  cetitori.  La  noi  nu 
s’aù  fàcutù  in  cele  dintàiu  epoce  ale  evolu^iunei  nòstre 
literare,  decàtfl  mici  incercàrì.  Cea  dintàiu  incercare 
o aflàmù  la  Vasile  Aronù  in  Anuta  màuosa,  in  care  se 
descriù  fugitivil  lucràrile  agricole  de  peste  anù.  Eliade 
làcuse  càte-va  versori  pe  cari  le  intitulase  Poi  ma  di- 
doctirà  dupà  Boileau  si  Horatiu,  in  care  amestecà  càte-va 
principi!  generale  refi  si  confuso  espuse.  Mai  aprópe 
de  o poemà  didactieà  este  Conrada  in  4 cànturì  alo  lui 
D.  Bolintineanù,  càlcatù  slabu  dupà  Ptregrinagiula  luì 
Haroida  alù  lui  Byron.  Mai  multo  s’a  cultivatù  la  noi 
Satira  i?i  Fabula. 
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^Satira.  NicI  acésta  nu  s’a  cultivatfi  anume,  seriosù 
si  cu  intenliunì,  cum  àmù  dice,  elasice,  ci  mai  numal 
accidentalfl  §i  mai  totù-de-una  cu  motive  §i  reflecse  de 
politica  militantà,  cari  produca  scrieri  adese  ori  fòrte 
personale  §i  totil-de-una  curèndù  trecétóre.  A cèsta  direc- 
tiune  grecita  a fostù  o consecintà  a spiritului  de  factiuni 
politico  atàtii  de  desvoltattì  la  noi.  Pentru  aceea  no- 
mai rarù  afli  càte  o scriere  satirica  in  care  poetulù  sè- 
se  inalte  mai  pe  susù  de  pasiunile  de  tòte  dilele,  mai  cu 
samà  Màmuleantì,  Gr-  Alecsandrescu  si  Bàlàcescu.  Spi- 
ritulù  satirico  este  de  alminterea  o proprietate  deosebità 
a Poporului-Eomànù.  Anecdotele  séù  Snóvele  popolare, 
cari  vorbescù  de  Tigani,  ér  cu  deosebire  Evangeliile 
ganescì  chiar  Horele,  sunti!  adese-orì  piine  de  ghimpi  satirici 
(v.  Epigr.),  cari  intépà  pan’  in  sufletù.  Prin  manuscrip- 
tele  de  poe.siì  vechi  literare  (p.  182)  se  aflà  adese-ori 
si  piese  satirico.  Cea  mai  vechie  satira  literara,  celù 
putinu  dupà  unù  datù  mai  precisi!,  este  Istoria  ce  aU 
scosti  Domniloru  ^ Boeriloru  din  Moldova  §i  Muntenia, 
intre  anii  1778 — 1773  reprodusà  in  cronica  lui  lenache 
Oogàlniceanù  (III  270 — 273).  ^iganiada  lui  Deleanù  (p. 
306)  este  in  fondi!  o satira  plinà  de  fiere,  §i  cu  deose- 
bire in  unele  scene,  ca  cea  din  manàstire  ; prin  forma 
^i  desvoltare  insè  se  line  de  genulu  epici!. 

Vasile  Fabiana  Boba  s’a  nàscutù  la  31  Dee.  1795, 
in  comuna  Ru§ii-Bàrgàului  in  Transilvania,  nepotù  alù 
episeopului  Bobù.  Eli!  a studiati!  la  Blujù  §i  la  Oradea- 
mare.  La  1820  fu  adusi!  de  G.  Asachi  la  la^i  ca  pro- 
fesorù.  La  1828  e profesoru  de  matematica,  geo- 
grafie si  limba  latina  la  gimnasiulù  ce  se  infiintase  atunci 
la  tasi.  La  1835  trecu  ca  profesorù  de  filosofie  la  A- 
cademie.  A muriti!  la  1836.  Dela  eli!  avemù  dóué  sa- 
tire scrise  cu  gusti!  si  idei  clasice;  una  sub  titlu  Mol- 
dova la  1821  in  148  versori,  scrisà  cu  multà  fmete  si 
amestecatà  cu  accento  elegice,  in  fondi!  insè  nomai  sa- 
tira ; alta  Geografia  tintirimulul,  neterminatà,  descrie  in 
modi!  satirici!  lumea  ceealaltà. 
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B.  P.  Màmuleanìi  in  cele  mai  multe  din  poesiile  sale 

mai  alesa  in  Bostu  de  poesie  (1822)  si  in  Caractere, 
este  umoristicu-satiricù. 

Vasile  Aronu  este  plinn  de  umorù  in  poema  Leonatu 

Dorofata, 

Eliade,  intre  aitele,  a scrisù  o poemà  satirica,  Tan- 
dalida,  in  care  pe  làngà  adevératà  satira  se  amestecà 
si  personalitàtì.  In  generala  este  scrisà  cu  multù  spirita. 
Tota  satira  in  alegorie  este  §i  Màciesulu. 

Gr.  Alecsandrescu  are  mai  multe  satire:  Rèsbunarea 
§óreciloru  are  multa  umora.  Adio  precum  si  Confesiu- 
nea  unni  renegatu  sunta  scrise  cu  multa  fiere,  succestt 
de  espresiuni  si  cu  o vehementa  archilochica  ; Epistola 
càtrà  Voltaire  este  ìnsemnata  pentru  partea  din  arma, 
in  care  arunca  sageti  asupra  ParnasuluI  romàna  ; Epis- 
tola la  A.  B.  II  si  Satira  spirituluì  meu  biciuesca 
starea  sociaia. 

Constantifiu  Bàlàcescu  (1800 — 1880)  rémasù  pe  ne- 
drepta  aprópe  necunoscutu,  in  poesiile  sale  tiparite  la 
1845  este  cu  deosebire  satirica.  Fà-mè  tata  sè-ft  sé- 
menu  este  o poema  satirica,  ce  ie  la  refeca  vièta  de  pe 
atuncì.  Eia  intre  aitele  a scrisa  si  mai  multe  fabule. 

Satire  a mai  scrisa  C.  A.  Roseti,  Nic.  Istrati,.  si  G. 
Tàutìi.  — C.  Negrmzi  si  cu  A.  Donici  aa  tradusa  din 
rusesce  Satirele  lui  Antiocha  Cantemira  fiuia  lui  D. 
Cantemira. 

Dintre  to(i  s’a  ocupata  mai  multa  cu  satira  Dimitrie 
BolinUneanu  si  anume  cu  satira  politica.  Eia  in 
rele  sale  satirice  ìntitulate  Nem  sis,  Eumenidele,  Bolin- 
tiniadele  §i  Menadele,  a public  ta  multe  satire.  Defec- 
tuia  lora  rèsare  din  modula  cum  se  scriaa  si  se  publi- 
caa  ; cele  mai  multe  adecà  ca  articole  defonda  in  versuri, 
Pe  làngà  acésta  suntQ  adese-ori  prea  personale  si  se  légà 
de  evenimente  neinsemnate.  Piese  mai  bune  aflàma  nu- 
mai  in  Nemesis  (1861)  d.  e.  satirele  Cuconulu  Notre^u, 
Spiritulu  meu,  Scirl  din  ladu  si  Advocafil  cari  sunta 
tinute  mai  generala,  si  scrise  cu  multa  spirita.  In  cele- 
lalte  se  afià  numai  ici-colea  pasagie  mai  bune. 
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Cu  satira  eminamente  politica  s’a  ocupatil  multù  N. 

T.  Orà§aniì  si  adese-ori  cù  multa  spirita  (Opere  sati- 
rice  Bue.  1875). 

Cu  satira  in  spirita  curata  populara  s’a  ocupatù. — ^ 

AntonU  Panu  (1797 — 1854).  Eia  s’a  nàscuta  la  co- 
muna  SUvden  in  Bulgaria.  Tatàlù  seù  de  meserie  era 
càldàraria.  In  1812  a fosta  luata  de  Busi  ca  captiva 
cu  tòta  familia.  Dusd  in  Rusia  fu  aplicata  in  armata  ca 
musicanta.  La  1826  fuginda  din  Rusia  trece  in  Munte- 
nia  si  d’aci  la  Brasova  unde  a intrata  ca  càntàre^ù  la 
biserica  romanésca  St.  Niculae  din  Scheia.  Aieì  a fà- 
cutn  eia  cunoscintà  cu  poetulù  Iona  Baraca,  care  pàn’ 
atunci  deja  publicase  pe  Argìiiru  si  Mena  si  Bisipirea 
lenisalimuluì  (p.  307).  Prin  scrierile  acestuia  si  prin 
petrecerea  cu  eia  in  cursa  de  doi  ani,  càta  a stala  in 
Bra§ova,  se  de?téptà  in  A.  Pana  gustala  literaturei  ^). 
Pana  dupà  doì  ani  trece  la  Bucuresci  si  la  1830  ’si  incepe 
carierà  literarà  cu  publicarea  Càntecelorù  de  stea.  Eia  si 
in  Bucuresci  a traila  ca  càntàreta  si  cu  lectiuni  de  mu- 
sica. Eia  a marita  la  3 Noembre  1854,  §i  s’a  inmor- 
màntata  in  biserica  Lucaci  in  Bucuresci.  Cum  ama  mai 
4isa,  Pana,  Baraca  §i  Vasile  Arono,  sunta  Irei  poeti  de 
mare  insemnàtate  in  literatura  romàna,  nu  prin  inàlti- 
mea  clasicà  a scriirilora  lora,  care  nu  o aa,  ci  togmai 
prin  coborirea  lora  josd  la  popora,  pentru  eceea  scrie- 
rile loro  aa  fosta  si  sunta  pànà  adi  adeverata  literatura 
populara. — Motivala  pentru  care  punema  pe  Antona 
Pana  intre  satirici,  este  pentru  cà  mai  tòte  scrierile 
lui  originale  suntù  scrise  in  spirita  umoristica-satirica 
populara.  Scrierile  lui  aa  cu  deosebire  tendiate  didac- 
tice  morale,  ér’  spiritula  in  care  le  serie  este  cela  sa- 
tirica populara,  care  l’aflàma  in  anecdotele  §i  chiar  in 


l).  Despre  acestea  aflasem&  din  ómeni  betràni  pe  cànd  eram  In 
Bra^ovu  51  mi  le-a  Impàrtàsitu  tn  urmS  In  scrisu  ^i  fiulO  lui  lonii  Ba- 
racu,  protopopulù  Baracù  din  Bra^ovfi  reposatù  anulù  1884 
^àncl  betrilnefe. 
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proverbele  nòstre.  A cèsta  este  o tràsàturà  caracteristieà 
a Romànuluì  de  a imbraca  chiar  cele  mai  serióse  si  mal 
instructive  lucruri  in  umorù,  càci  elù  pune  mai  totù-de- 
unà  in  luptà  neghiobia  cu  intelepciunea  si  din  colisiu- 
nile  intre  eie  resare  involuntarù  umorulù,  satira.  In  a- 
céstà  maniera,  in  acestu  spirito  a scrisù  A.  Pano,  si 
acesta  este  §i  motivulù  pentru  care  elfi  a devonitù  atàtu 
de  popularù.  Scrierile  luì  sunto  fòrte  numeróse,  dintre 
cari  cele  mai  insemnate  : Povestm  vorbeì  séù  prover- 
bele adunate  din  poporù  (171),  Proverbele  sunto  ilus- 
trate  cu  diverse  istorióre  §i  naratiuni  in  versurì,  scrise 
cu  multo  spirito  ; 0 §edètóre  la  férà  séu  povestea  luì 

MoM-AlbU,  naratiunì  in  versurì  piine  de  invètaturà  si 
umorù  ; SpitalutU  amorulul  colectiune  de  diverse  càn- 
tece  ; Nàsdràvàniile  luì  Nastratinu  Hogea.  Afarà  d’a- 
ceslea  a tradusO  din  grecesce  pe  Noulu  ErotocritU 
poemù  epico-romanticù  si  a publicato  diverse  istorióre, 
parte  in  versurì,  parte  in  prosa,  precum  si  càr(ì  bise-  , 
ricescì  si  de  musica  bisericéscà  ^). 

Fabnla.  Fabula  o aflàmO  ^i  la  noi  deja  in  litera-  i 
tura  populaM.  In  literatura  scrisà  o constatami!  in  ma-  ; 
nuscripte  de  prin  sec.  17-lea  S.  Miculo  a tradusu  S 
Vièta  p fabulele  iuì  Esopu  care  poto  se  fie  cele  ti-  j 
pàrite  la  1812  anonimo  si  farà  loco.  Fabula  ca  o specie  | 
in  aparentà  simplà  ^i  usórà,  in  fondù  inse  fòrte  grea,  a 1 
sedusù  pe  ceì  mai  multi  din  poetiì  nostri  sè-se  ocupe. 
cu  ea.  Dar’  chiar  de  s’ar’  fi  scriso  la  noi  poesia  cu  mai  ; 
multa  ingrijire  si  seriositate  de  cum  s’a  scrisù  in  gene- 
ralo, totusi  nu  incape  indoiélà,  cà  abia  unulù,  celo  multo , 
doi,  puteao  sé  atingà  in  fabula  o mai  inaltà  perfec(iune. 
Chiar  literaturì  deja  clasice  abia  posedù  unulù  doi  fa- 
bulistì.  Din  còti  s’aù  ocupatO  la  noi  cu  fabula,  ca  po-' 


2) .  Penlru  diversele  sale  scrierl  a se  vedé  Operele  luì  Antonik 
Panu^  recensiune  bibliograficS,  de  G.  Dem.  Teodorescu  Bue*  1891. 

3) .  M.  Gaster,  Lit.  pop.  p.  1Ó5.  ; 

4) .  Cipariii,  Archivi'!  p.  275. 
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sie,  numaì  doì,  Gr.  Alecsandrescu  si  A.  Donici  aù  pututil 
obline  resultate  mai  insemnate,  la  o inaltà  perfec^iune 
insè  n’ail  putut’o  duce  nici  el. — Din  punctù  de  vedere  lì- 
losoficu  ìnstructivQ  si  cu  tendinte  nationale-politice  s’a 
ocupatù  cu  fabula 

Dimitrie  J'ichindealu  % eontimpuranii  cu  Petru  Maiorù, 
nàscutù  in  Bànatft  la  Bedchereculù-micù,  anulù  nu  se 
scie,  dar’  dupà  cum  se  vede  din  aetivitatea  lui,  pe  la 
1760.  Elù  a fosti!  Invè^àtorù  §i  preoto,  ér’  dupà  ìnfiin- 
tarea  preparandiei  din  Aradi!  la  1812,  fu  numitù  aci 
profesorù,  dar’  la  1815  din  causa  de  persecutiuni,  cari 
§i  le  atràsese  prin  sentimentele  sale  nationale.  pàràsi 
Aradulfi  §i  se  duse  ca  preotù  in  loculù  nascere!.  Elo  a 
muritù  la  Timi^óra  la  1818.  ’fichindealù  a publicatù 
la  1814  in  Buda  « Filoso  ficeseì  politifiescì prin  Fabule 

moralnice  tnvétàturì  > adecà  Fabule  la  cari  ca  moralà 
se  adaogiì  feliurite  invèfàturi  morale  si  politice,  avéndil 
cu  deosebire  in  vedere  starea  politica  si  socialà  a Ro- 
mànilorù.  Operà  voluminósa,  484  pagine,  este  tótà  in 
prosa.  Scrierea  este  o imitatiune  si  une-ori  Iraducere 
dupà  0 asemenea  operà  a lui  Dositeiù  Obradovicift  (1739 
— 1811)  scriitoriù  sérbescù  nàscutà  si  eia  in  Bànatù,  la 
Giaco  va,  care  la  1788  publicase  Fabulele  luì  FsopU 
cu  invétàturì  morale  si  politice.  Cartea  lui  l’ichindealù, 
prin  tnvétàturile  sale  morale  si  mai  presusil  de  tòte  piine 
de  patriotismù,  a avuta  o influintà  desteptàtóre  asupra 
Romànilon!. 

Serisà  cu  aceste  inten|iuni  nici  nu  póte  fi  vorba  de  o 
apre^iare  din  punctù-de-vedere  artistica.  Bimba  lasà 
multa  de  dorita,  cu  tote  acestea  este  interesantà  pentru 
provincialismele  ce  se  aflà  in  ea.  Eliade  scosese  o nóuà 
edizione  la  1838,  devenità  §i  aceea  fòrte  rarà. 


5).  Date  biografice:  Dimitrie  Cichindealù  (date  nóuS  despre  viéja 

aetivitatea  lui)  de  I.  Vulcanù,  Bue.  1893  ; observàmCi  eS  falsu  se 
serie  CiehindealQ,  càci  in  edit.  fabulelorù  din  1814  se  serie,  ^Jichin- 

deal8“  (IIÌkhHAEAA). 
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Alccsandru  Donici  (1806  — 1866)  s’a  nàsculu  la  1806 
la  mo^ia  pàrintéscà  Stanca  in  Basarabia.  Ehi  ’§!  fàcu 
studiile  in  Rusia,  mai  àntàiù  intr’unii  institutù  privata, 
intra  apoì  in  scóla  de  cadetì,  din  care  esi  ca  ofiterd 
rusil.  Cànd  se  reìntórce  in  patrie,  elù  nu  mai  scia  ro- 
mànesce.  Trece  la  lasì  §i  intrà  in  magistraturà.  Mòre 
la  1866.  Elù  ne-a  lasatn  91  fabule  dintre  care  cele  mai 
multe  suntù  luate  pe  dintregulu  din  tabulistulù  rusù 
Krilov. 

Grigorie  Alecsandrescu  (1812 — 1885)  s’a  nascutfi  la 
Tàrgovi§te,  a studiatn  la  St.  Sava,  a intratù  apoì  in 
serviciulii  militaru,  din  care  a esitti  mal  tàrdiil.  le  parte 
activà  pe  terenulù  literarù  si  politicfl.  Amicò  àntàiù  cu 
Eliade,  in  urmà  s’aii  desbinatù.  Elù  tràesce  mai  multò 
ca  privatu,  si  mòre  in  adànci  bètrànete  la  Bucurescìin 
1885.  Poesia  Anuìu  1840,  elegie  doiósà  amestecatà  cu 
veninuh'i  satire!,  ’ì  càstigà  d’odatà  popularitate.  Alecsan- 
drescu are  multò  fondò  de  idei,  cum  abia  mai  intàl- 
nim  la  poetii  din  epoca  luì,  si  multa  energie  in  espre- 
siunì  ; are  insè  si  unù  defectù  care  a pusù  multa  in 
umbrà  talentele  sale,  este  negligent.a  forme!,  versuln  in 
generalù  necorectù,  stilulù  adese-ori  neingrijitiì — lipsà 
de  studiulò  limbeì.  Elù  a scrisò  diverse  poesiì  : lirice- 
meditalive,  satire,  epistole  .s.  a.  Mai  insemnatò  este  insè 
ca  fabulistò  si  se  distinge  prin  avutia  §i  varietatea  idei- 
lorù  si  a forme!,  prin  vioiciunea  naratiuneì,  care  totù- 
odatà  este  variata,  u§órà.  naturala,  ^i  cu  limba  mai  co- 
rectà.  Càte-odatà  desvóltà  insè  prea  multò  naratiunea 
§i  slàbesce  etectulù  moralei  prin  o prea  lunga  reflesi- 
une.  Enele  din  fabule  suntù  in  fondò  uumai  istorióre 
séù  an cedole. 

Cu  fabula  s’a  mai  ocupatù  G.  Sàuleseù,  Asachi,  E- . 
bade,  C.  Bàlàcescù,  A.  Panò,  1.  Sèrbù  din  Basarabia, 
care  a publicatù  la  1851  o colecliune  de  50  fabule,  C. 
Starnati,  care  are  40,  ér  G.  Sionù,  101  fabule.  C.  V. 
Carp,  §.  a.  dar’  in  generalù  cu  putinò  succesù. 

6).  Asupra  cSrora  a se  redé  FabuH^tiì  romàni  de  Th.  D.  Sperantà, 
Bue.  1892. 
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Epigrama.  In  prospectulfi  generala  asupra  poesie! 
amo  aràtatfl  causele  pentru  cari  la  no!  nu  s’a  cultivatù 
epigrama,  de  si  timpulù  séù  mai  bine  secolulO  nostra 
este  celo,  ma!  propria  pentra  epigrama.  Pentra  laptele 
nòstre  politi  ce  toto-de-ana  atàtn  de  agitate,  pentra  sta- 
rea  nostra  sociala,  intelegemO,  acelorù  civilisat!,  pentra 
frecàrile  §i  animositàtile  ce  le  observamiì  pe  càmpulù 
lini^titù  alo  literatare!  chiar  si  inaiate  de  1 860  : tòte 
aceste  ìmpregiararì  eraù  de  natarà  a favorisa  caltivarea 
epigrame!.  Ca  tòte  acestea  aflàmo  nama!  incercSri  spo- 
radice.  Nic!  anù  poeta  macar  na  a caltivatù  aname  càto 
de  patino  epigrama.  In  poesiile  popalare,  Hore  sao 
Chiwturì,  cam  se  ma!  4icù  pe  anele  locar!,  se  aflà  adese- 
or!  clasice  epigrame.  Prin  càrtile  nó.stre  vech!  se  alla  in 
forma  epigramicà  asa  nomitele  stichar!  prin  cai!  se  in- 
china cartea  séù  cari  se  adresézà  la  herbulU  tereì,  insè 
tòte  fòrte  seci.  Stichurile  destre  tmpèratiì  Otomanì, 
presàrate  ici  colea  de  lenàchità  Vàcàrescù  in  Cronica 
sa,  suntù  scrise  in  torma  de  epigrame.  dar  fàrà  spiritala 
e!,  si  chiar  si  acelea,  cari  s’aro  apropia  ceva  in  spiritù 
de  epigrama,  de  sine  na  se  potù  int.elege  tara  cronica. 
Din  poesiile  sale,  spirita  epigramatico  atlàmù  in  ^oi- 
mulu  si  in  Flórea.  Prin  poesiele  lai  I.  Vàcàrescù  incà 
se  aflà  anele  epigrame.  Gr.  Alecsandrescu  are  vre-o 
einci  epigrame  din  care  trei  santo  bone  : Celut  ce  scria, 
J)  **  * In  iadu.  A Donici  a scrisù  dóaè  epigrame 
nimerite  : Torentulu  si  ómeniì  §i  La  morméntulu  nnui 
doctorit  cea  ma!  banà.  Décà  Antiochù  Cantemiro  ar’  fi 
scriso  romànesee  cele  nóuè  epigrame  tradase  de  Ne- 
gruzzi-Donic!,  arù  fi  cele  ma!  bone  in  literatara  nóstrà 
ma!  vechie.  Càte-va  epigrame,  din  cari  anele  banisóre, 
a scriso  ' ^i  C.  Bàlàcescù. 
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Noveia,  Romana. 

Prospectu  istoricU. 

Pe  làngà  epigrama  nici  o specie  de  literaturà  n’a  tostfi 
mai  putinci  si  mai  slabtt  eultivatà  la  noi  ca  literatura 
romantierà,  desi  togmai  acésta  este  cu  deosebire  litera- 
tura secolului  nostra.  Acésta  trebue  sé  ne  mire  cu  atàtù 
mai  vèrtosQ,  càci  deja  pe  la  Anele  secolului  trecutù  in- 
cepuse  a se  ceti  la  noi  roraanele  francese.  Dar  ne  pu- 
temil  u§orù  esplica  pentru-ce  acestù  ramù  de  literaturà 
a fosto  cù  totulù  neglijatiì.  Inaiate  de  tòte,  desi  acéstà 
literaturà  se  numeste  u§6rà  sétì  mai  bine  u^uratecà,  cu 
tòte  acestea  nu  este  asa  de  usorfi  a o serie.  Unii  ro- 
mana, ca  se-lù  poti  serie,  cere  in  faptà  multe  cunos- 
cinte  §i  fie-care  operà  in  spedala  o labóre  minutiósà, 
fie  istoricà,  fie  scientifica.  Ile  de  datine  sji  moravuri,  ba 
chiar  de  Ieri,  localitàt.i,  clase  §i  indivi4l  anume,  cu  ale 
càrora  spedi  ai  a face  in  operà.  ?i  numai  la  studii  de 
acestea  n’aù  fosta  dedati  scriitorii  nostri,  cari  se  ocu- 
paa  séù  mai  bine  puteaù  se-se  ocupe  cu  literatura  u- 
§órà.  Acésta,  dupà  noi,  este  causa  principalà  a negli- 
jàrei  literaturei  romantiere.  Dupà  acésta  vinù  alte  cause 
secundare  : lipsa  de  cunoscin^à  aprofundatà  a limbei, 
pentru  a puté  serie  usorù  si  a impune  eu  Irumuseta  si 
coreetitatea  limbel,  fàrà  de  care  romanulù  nasce  morta  ; 
educa^iunea  stràinà,  dedarea  cu  ideile,  cu  vièta  §i  cu 
ìmpregiuràrile  stràine.  Cum  vei  cere  de  la  clasa  nóstrà 
mai  bunà  sé  cetéscà  scrieri  romantiere  romànesci,  cànd 
ea  a tràitù  vièta  cea  mai  frumósà  in  stràinàtate,  s’a 
dedatu  cu  ideile  §i  formele  de  acolo,  ér’  pe  cele  din 
tóra  sa  nu  le  cunósce,  nu-i  placù  séiì  chiar  le  despre- 
^uesce  ? Acéstà  viétà  stràinà  a adusti  cu  sine  apoi  si 
invasiunea  romanteloril  stràine,  mai  alesù  francese. 
Privici  espositórele  librariilorù,  ìntrati  in  eie  si  uitati-vè 
in  stelage  : nu  veti  vedé  de  catti  tota  ce  produce  Fran^ 
dela  cele  mai  bune,  cari  suntù  rare,  pànà  la  cele  mai 
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nebune,  mai  infecte  romance,  cari  sunti!  nenumérate,  si 
acestea  placu  cu  deosebire.  Intra^i  in  casele  nòstre 
càutati  bibliotecile,  si  deca  le  aflap,  suntft  in  generala 
piine  de  romane.  Uitati-vé  ce  cetesce  Romànimea  nòstra 
femininà  ! Dreptù-aceea  n’a  fostù  §i  nu  pòte  fi  vorba 
numal  de  a produce,  ci  totù-odatà  §i  cu  deosebire  ces- 
tiunea  este  de  a combate  o puternicà  concurentà,  si  a- 
césta  nu  se  pòte  combate  de  càtù  mai  àntàiù  prin  edu- 
catiune  nafionalà  in  térà.  Atunci  numal  voru  incepe  a 
se  interesa  si  de  romantele  ce  s’arù  serie  la  noi,  §i 
marfa  care  se  cauta  se  face.  Pàn’atuncì  insè  roman- 
tele, cari  se  vorù  serie,  voril  sta  aruncate  prin  unghe- 
rele  libràriilorù,  ca  cele  de  pàn’acum.  Gei  cari  aù  ce- 
titù  .si  mal  eetescù  putinele  produc^iuni  romantiere,  ce 
aù  apàrutù  sporadica  la  noi,  suntù  cù  deosebire  cari 
nu  si-aù  fà(;utù  educatiunea  in  stràinState,  clasa  mai  sà- 
racà.  Si  trebue  sè-se  scie,  eà  este  fòrte  mare  scadere 
si  chiar  unù  pericola  pentru  educatiunea  nòstra  natio- 
nalà,  cà  celù  mai  puternicù  espedientù  ala  secoluluì 
séù  mijloculù  de  làtirea  ideilorù,  §i,  pentru  noi,  a ide- 
ilora  sànàtóse  si  peste  totù  agustuluì  decetire, 

cà  acestfi  espedientù  la  noi  s’a  aplicatù  pe  dosù,  adeeà  pen- 
tru propagarea  ideilorù  stràine  si  bolnàvicióse,  pentru  co- 
ruptiunea  moravurilorti^  limbel  si  uciderea  miscàreì  Literare. 

Décà  la  noi  nu  s’aù  produsù  pe  acestù  terenù  seriori 
originale,  decàtù  fòrte  putine.  ca  o trista  recompensà 
s’au  tradusù  fòrte  multe.  Traducerile  insé  apròpe  fàrà 
esceptiune  suntù  tota  atàta  de  scàlàmbate  ^i  anarchico, 
precum  suntù  §i  ideile  depuse  in  cea  mai  mare  parte 
din  acéstà  literaturà.  Traducerile  s’aù  fàcutù  totù-de- 
una  in  tuga,  si  fòrte  rarù  de  òmeni  chiomati  la  ase- 
menea  lucràri.  D’aici  influin^a  desastròsà  asupralimbei 
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S C B I I T O R I 

G.  Asachi  a scrisu  Novele  istorice  a Romdnieì  cu- 
prin(}éndù  ; Dragona,  Atecsandru-celù-Bunu,  Svidrigelo, 
JElena  Moldove^,  Valea-Albà,  BogdanU,  Voivodu,  Petru- 
Iiare§ii,  Meropa  in  Moldova  si  Bucsanda  Dómna.  Tòte 
sunto  serise  in  tonù  istoricù,  chiar  §i  atuncì,  cànd 
scriitoriulù  vorbesce  dela  sine.  Stilulù  nu  este  celù  ce  tre- 
bue  se  fie  in  novelà,  limbi  farà  coloriti!  si  greóie.  In 
scurtù,  cum  ao  fostù  serise  nu  s’aù  pututù  popularisa, 
§i  afarà  de  Moldova,  aù  rèma.sù  aprópe  necunoscute. 

Constantinit  Negruzsi  (1809 — 1868),  nàscutu  in  Mol- 
dova, primele  invètàturì  le  primi  in  limba  francesà  dela 
uno  emigrantù.  La  1821  refugiindu-se  in  Basarabia  a 
petrecuto  acolo  treì  ani  in  care  timpù  a fàcuto  cunos- 
cintà  cu  celebrulfl  poetu  rusù  Puschinù.  Acéstà  impre- 
giurare  nu  rernase  fàrà  influintà  asupra  lui  Negruzzi. 
Elù  si-a  inceputil.  carierà  literarà  sub  influintà  poesie- 
lorù  lui  Càrlova,  ^i  mai  intàio  pàsi  cu  traducerì  ca  ta- 
luni negru  dupà  Pacchino,  caleva  Batade  de  ale  lui  V. 
Hugo  si  Satirele  lui  Antiocho  Cantemirù  traduse  din 
rusesce  in  colaborare  cu  A.  Donici.  Intràndù  in  func- 
tiuni  de  statù  a fostù  abstrasù  dela  ocupaf.iunile  lite- 
rare. A muritù  la  25  Aug.  1868.  A farà  de  po- 
esii,  piesele  teatrale  si  cele  amintite  mai  susù,  elù  a scrisù 
càie- va  Novele  §i  Schifo  ùtorice,  ca  Zoe,  0 alergare 
de  Cai,  AU  mai  patii'  o alfiì,  Alecsandru  Làpu§nea- 

nulu,  Sobietki  si  Bomàniì.  In  tòte  acestea  Negruzzi  s’a 
desvélitù  mai  bine,  cà  ce  putea  produce.  Elù  are  uno  stilù 
simplu,  0 naratiune  viie,  unù  spirito  observatorio,  glu- 
me(ù  §i  une  ori  sarcastico,  calitàti  indispensabile  pentru 
acestù  genù  de  literaturà.  A fostù  o gresélà  pentru  scri- 
itoriù  si  0 daunà  pentru  sàraca  nóstrà  literaturà  ro- 
mantierà,  cà  nu  s’a  ocupatù  mai  serioso  §i  nu  ne-a 
dato  mai  multe  asemeni  scrieri.  Nu  mai  pu(inu  impor- 
tante sunto  Scrisorile  la  unii  prietenù  pentru  studiull 
societàtii  si  alù  impregiuràrilorù  de  atunci. 
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Dimiirie  Bolintineanu  a scrisù  Manoìlu,  Elena  si 
Doritoriì  nebunì  (fragmentu).  Cela  mai  importanti!  este 
Elena,  si  làrà  indoiélà,  in  genulii  mai  ìnaltù,  celli  mai 
burnì  romani!  la  noi. 

Nicolae  Filimonu  (1919 — 1865)  s’a  nàscutù  in  Bucu- 
resci,  a studiata  pela  dascàlii  de  la  biserici  si  d’aci  in- 
coio s’a  perfectionatù  prin  propria  diligintà.  Antàiu  càn- 
tàretu  la  bisericà.  mai  apoi  functionariù  la  Ministeriulù 
cultelorù.  Mòre  la  1865.  Elù  a scrisù,  intre  aitele,  no- 
velele  Mateo  Cipriani  si  Slujnicariì  si  romanulu  Ciocoiì 
vechì  si  noì^  remasù  netermioatù.  Ciocoii  vechì  si  noi 
este  uniculù  romanù  de  moravuri  scrisù  dupà  realitatea 
lucrurilorù.  In  elù  se  arata  nu  numai  adevaratulù  ta- 
lenta, dar  si  studiulù  seriosa  alù  timpului  si  alù  ìmpre- 
giuràrilo^ù  in  care  se  petrece  actiunea.  Este  bine  des- 
voltatù,  espusa  cu  multa  simtù  si  rigurósa  consecintà. 

Mai  amintimù  pana  la  1860:  I.  Eliade,  Colectiune  de 
novele  ; Alecsandri,  Buchetiera  de  Ftorenta^  si  Istoria 
unuì  galhenu  ; I.  M.  Bujorianù,  Misterele  de  Bucurescì  ; 
L Dumitrescù,  Radu  Buzescu  ; V.  A.  Urechie,  Coconutic 
Gurluescovict,  Baptiste  Veleli,  si  Vasile  ; A.  Odobescù, 
Michnea-Vodà^  Dómna  Chiajnu]  I.  Créngà.  Povestì  si 
Amintirì  in  stilii  provincialù  moldovenescù. 


CAPITOLÙ  IV. 

Literatura*  dialectelorù. 

Cu  literatura  dialectelorù  romàne,  anume  macedo- 
romàna  si  istriana,  stàmù  fòrte  rèu.  Desi  aù  trecutù  o 
sutà  de  ani  de  cànd  Cavallioti  a inceputu  a serie  in 
dialectula  macedo-romànù,  cu  tòte  acestea  pana  in  dina 
de  adi  literatura  in  acestù  dialectù  este  tota  numai  la 
inceputu  si  nici  nu  intrevedemù,  cànd  se  va  introduce  o 
adevèratà  miscare  literarà,  desi  de-acum  inaiate  sun- 
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temo  in  dreptù  a a^tepta,  de  nu  curava  acestìi  intere- 
ranto,  vigurosO  §i  distinsù  elemento  romàno  va  voi  vrèndù- 
nevrèndo  sé  renante  la  marea  sa  origine  si  la  unù  vi- 
itoriù  mai  bunù  ce-si  potè  crea,  §i  de  nu  curava  noi  cei 
de  dincóce  vomù  Lisa  sè  mérgà  lucrurile  cura  aù  mai 
merso,  nici  calde  nici  reci. 

In  càto  pentru  elementulù  istriano,  putemù  dice  cà 
nici  nu-lù  cunóscemo,  de§i  cutrierlmo  in  tota  anulQ  E- 
uropa.  Stràinii  ne-aù  descoperitù  mai  àntàio  acesto  ele- 
mentù,  sunto  vre-o  50  ani,  ei  se  ocupà  mai  multù  cu 
elo  ; la  noi  afarà  de  I.  Maiorescl  nirae  nu  l’a  mai  de- 
scrisii.  Acesto  elemento,  fòrte  imputinatù  (p.  43)  este 
in  agonie.  Celo  putinù  ar’  fi  o datorie  de  frate  sè 
adunàmù  ultimuìu  cuvéntic  de  pe  buzele  unni  frate  ce 
mòre  pàràsitQ  si  instràinatù  ! 

In  cele  urmàtóre  vomù  resuma  pe  scarto  ce  cunós- 
cemo din  literatura  acestorù  dialecte  pani  adi. 

Literatura  Macedo-Romànà.  Celù  dintàiù  scriitorio 
cunoscuto  in  aceslù  dialecto  cu  o dati  sigurà  este:  1) 
TeodorU  Anastasie  Cavallioti  Moschopolitanulu,  despre 
a càrui  vièta  nu  se  scie  nimico'  de  càtù  cà  in  titlulù 
càrlii  se  numesce  dascàlo,  preoto  si  protopopO.  Sub  nu- 
mele  lui  s’a  tipàrito  la  Venetia  1770  unù  abecedario 
grecescO  ìntitulato  Frotopiria  (IlQtozo/ceiQia)  in  care  se 
aflà  si  uno  registro  de  1070  cuvinte  din  dialectulù 
macedo-romànù,  scrise  cu  litere  grecesci.  Cartea  nu  se 
mai  aflà,  dar  cuvintele  amintite  s’ao  pàstrato  in  opera 
Ini  Thunmann  ^).  Rosa  in  cartea  sa  citati  mai  in  joso 
(Jice  cà  Cavallioti  ar’  fi  infiin^to  tipografie  in  Moscho- 
pulù  §i  ar’  fi  tipàrito  mai  multe  càrti,  §i  amintesce  mai 
mul^i  Romàni  invètati.  2)  DaniilU,  dascàlù  §i  preoto  in 
Moschopolù  ; sub  numele  acestuia  s’a  publicatù  la  lb02 
o carte  de  lecturà  intitulatà  Eioayioytnìì  óidaa'/.aXia,  in 
care  se  aflà  uno  tecstù  macedo-romàno  de  cuprinso  va- 


l).  loh.  Thunmann's  UnUrsuchungen  iiber  die  Geschichte  der  Osi- 
ìichen  europeischen  Vólker,  Leipzig,  1774- 
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riatù  in  53  capitole  scrisù  cu  litere  grecesci.  Cartea  luì 
Daniilii  dela  1802  este  numaì  o a dóua  editiune,  editi- 
unea  I nu  s’a  aflatù  de  càtù  numaì  in  reproduct.iune 
si  anulù  tipàrireì  se  pune  nesigurii  intre  1760  pànd  la 
1770.  Améndóuè  aceste  scrieri  ale  luì  Cavallioti  si  Da- 
niilù,  si  anume  partile  de  limbà  macedo-romànà,  le-a 
retipàritù  insolite  de  studiì  filologico  celebrulù  filologù 
Fr,  Miklosich  ^).  3).  6r.  C.  Rosa  a publicatù  la  1808 
in  Buda  o carte  intitulatà  «Cercetàrì  asupra  Romàni- 
lorti  séù  Vlachilorù»  (Untersuchungen  tiber  die  Roma- 
nier  oder  Vlachen).  Din  o alta  carte  a luì  tipàrità  in 
1809  despre  scrierea  si  cetirea  romanésca  cu  litere  la- 
tine nu  este  cunoscutù  pàn’acum  nicì  unù  esemplarti  ; 
Kopitar  o numesce  «carte  mica  dar  importantà  ca  ten- 
dintà».  4)  Mìchailu  G.  JBoiagdi^  romànù  macedoneanù 
emigratù  in  Austria  pe  la  inceputulù  sec.  acestuia,  tràia 
in  Pesta  ca  ìnvètàtoriii  la  scóla  grecéscà  de  acolo  si  se 
afla  in  relatiunì  cu  Petru  Maiorù  pe  cànd  acesta  era 
revisori!  de  càrtì  tota  acolo.  Boiadgi  publicà  la  1813 
Gramatica  romàna  séu  macedono-vlachicà  cu  regulele 
in  limha  greca  germana^  cea  mai  bunà  gramatica 
macedo-romànà  pana  adì.  Publicarea  acesteì  gramatice 
a produsu  mare  miscare  si  opositiune  la  Greci,  vèdèndù 
eì,  cà  incepa  a se  destepta  si  Romàniì  d’acolo  ; pentru 
aceea  a fostù  escpmunicatà  chiar  de  Patriarchulù  de  la 
Constantinopolii  (p  126).  Elu  a tradusù  in  a- 
cestù  dialectù  si  Evangelia  luì  Luca  despre  fiulii  per- 
dutù  (Cipariù,  Principio  p.  90).  5)  'William  Martin 
Leake  in  opera  citata  vorbesce  si  despre  Macedo- romàni^ 
produce  §i  probe  de  limba,  pe  care  le-a  produsu  L G. 

2) .  La  William  Martin-Leake,  Researches  in  Grece,  London,  1814. 

3) .  Dr.  Franz  Miklosich,  Rumunische  Untersuchungen.  /.  Istro- 
und  Macedo-Rumunische  Sprachdenkmàhler,  2-te  Ahtheilg.  Wien,  1882. 

4) -  Acésta  scriere  o cunóscemìl  numa!  din  recensiunea  lui  Kapitar, 
vc^I  Fr.  Miklosich,  Barth.  Kopitars  Kleinere  Schriften,  Wien  1857 
p.  182  — 188,  titluia  cartil  lui  Rosa  este  Té/vr]  r^g  ^oìfxavLxrjg  dvcty^ 
vo)G6o)g  fA.b  XaXLVixà  y(jd/u/uara. 
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Massima  in  gramatica  sa,  in  care  (p.  130)  totu-odatà 
amintesce  de  o Carte  de  rugàciunì  tipàrità  la  Pesta, 
nu  spune  ìnsè  in  ce  antì. 

D’aicI  incoio  nu  mai  aflàmii  sé-se  lì  ocupatfl  cineva  cu 
acestù  dialectù  pànà  la  1856,  in  careanù  I.  C.  Massima, 
in  loc.  cit.  amintesce  o «dare  tru  scire»  tipàrità  in  acela 
ana  la  Constantinopoia  de  loane  Valecàldeana.  Grama- 
tica macedo-romànà  a lui  I.  C Massima,  Bucuresci 
1862,  este  o copie  alterata  a gramaticei  lui  Boiadgi. 
Noa  contine  caleva  poesii  literare  de  Michaiia  Necu- 
lescu  din  Megarova.  Dimitriu  Atanasescu,  istitutorfi 
romàna  in  Térnova  làngà  Bitolia,  a publicata  mai  multe 
càrti  scolastice  ; Abecedare,  Gramatica,  Istorie  sacra  ^i 
nationalà  s.  a.  Ioan  Caragiani,  profesora  la  Facultatea 
de  litere  din  lasì,  a publicata  una  scurta  studiu  istorica- 
linguisticù  asupra  Macedo-romànilora  si  dece  poesii  po- 
polare ^). 

Importante  pentru  studiala  acestui  dialecta  sunt  Mo- 
strele  publicate  de  Vangeliu  Petrescu,  partea  I in  1880, 
a II  in  1882  in  Bucuresci.  Tasca  Iliescu  a publicata 
la  Montpellier  in  1882,  sub  titlu  Ascaparea  ali  Vince,  o 
traductiune  in  dialectuia  macedo-romàna  a poemei  po- 
polare francese  languedociene  L' Escrivete, — V.  A.  Ure- 
chie  a publicatu  càta-va  timpa  una  diara  macedo-ro- 
màna  Fràtilia,  si  ca  Ministro  de  culle  si  instruct.  pubi, 
a fàcuta  sé-se  traduca  unele  càrti  bisericesci  in  acesta 
dialecta.  Réposatuia  A.  Bagava  a publicata  o Carte  de 
ceiire,  ér’  la  1888  incepuse  a publica  in  Bucuresci  o 
revistà  macedo-romànà  sub  titlu  Macedonia,  care  insé 
dupà  càte-va  numere  a incelata. 

Lìteratura  dialectnlnl  romànfi-istriauiì.  Alci  nu  pu- 
tema  vorbi  decàta  de  orme  de  limbà.  Atentiunea  inve^a- 
tilora  asupra  acestui  resta  de  Romàni,  deja  condemnati 
la  perire,  si  asupra  limbei  lord,  a tras’o  una  Antonio 
Covaz,  care  la  1846  publicà  in  diariula  Istria  din  Tri- 


5).  Conv.  Lit.  an.  Il  (l86S — 9 Nr.  21- -24) 
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estù  una  articoli!  asupra  RomànilorO  din  Istria  §i  a di- 
alectului  lorù,  producéndù  §i  càte-va  mustre  de  limbà. 
Mai  tàrdiù  ’ì  cercetà  lonù  Maiorescù  si  resultatulù  cer- 
cetàrilorù  lui  s’a  publicatù  sub  titlulù  Itineraria  in 
Istria  si  Vocabulariu  istriano-romànu,  lasì,  1874.  A- 
césta  ìnsè  nu  multù  adause  la  cunoscinta  acestuì  dia- 
leetù.  Mai  multa  lumina  s’a  fàcutù  asupra  luì  prin  pub- 
licatiunea  Tecsturiloru  istriane  de  Fr.  Miklosich  ®).  Unù 
micù  tecstù  ìntitulato  «romano-slav»  cuprin^éndo  tra- 
dueerea  noveleì  I Giornata  I din  Décamerone  alo  luì 
Boccaccio  se  aflà  publicatù  in  opera  luì  G.  Papanti,  I. 
Parlari  italiani,  Livorno,  1875,  p.  687  ; tecstulo  scrisù 
dupà  limbagiulù  din  Berdo  (Valdarsa  in  Istria)  este  fòrte 
amestecatù  cu  slavisme. 


(Fine) 


6).  Op.  cit.  partea  I.  Viena,  l88l. 


Indreptàrì  si  ìntregiri 


Pag.  ó sirù  6 cetesce  : mais-magìs  p.  7,  la  nota  16  adauge  : Grò' 
ber’s  Grundriss  d.  rom.  Philolog.  i.  531,  579,  816;  p.  16  s.  25  c.  cuh  » 
p.  22,  .s.  27.  c.  balteu8\  p.  27  si  18  c.  Catus'^  p.  29  c.  Festus\  p.  29  §i  31  c. 
cIqiotov  ; p.  29.  s.  33.  c.  mma^set  ; p.  33.  s.  22.  c.  languente  ; p 
34-  30.  c.  luto  ; p.  38  s.  14.  c.  Croatia\  p.  40.  i3.  c.  tusyra  ; 

p-  43  3i.  c.  Diefenbach  ; p.  óo  33.  c.  //frà  ; p.  60.  34.  e. 

Anale cte  \ p.  62.  s.  14.  c.  articolulii  -lu  si  \ p.  63,  s.  25.  c.  bizan- 
tinii  ; p.  71.  1^.  2Ò.  c arhaicui,  ibid.  3o  c.  applicare  ; p.  82.  s.  36. 
adauge  : Gròber’s  Grundriss  d.  rom.  Philolog.  I.  571,  679  ; p.  85.  s. 
25.  c.  retala  • p.  86.  s.  3o.  c.  xo(jt(Cm  ; p.  SS.  s.  38.  c.  slamscken  ; 
p.  99.  §.  28.  c.  liomanum  ; p.  99.  s.  89.  c.  latino  ; p-  ili.  s 17.  c. 
Sant  lana  ; p.  175.  s.  ó.  c povesti  ; p.  209  §.  5.  c.  Radu  ; p.  23i. 

25  c.  Cronica  anonima  III\  p<  232  §.  4.  c.  Cronica  anonimà  IV] 
p.  232.  s.  7c.  anonimulu  III;  p.  237  s i3  adauge:  Melchisedecu  episco- 
pulCi  (“f-i898)  a scrisu  Cronica  Romanulutj  Cronica  Husiloru^  Notile, 
'J'amblacu  s.  a.;  p.  257  s.  20  c.  slavo  ; p.  258.  28  adauge  : Alecsandru 

Cihac  ( + i887)a  publicatula  1850  §i  1879  Dictionarulu  etimologicu  daco~ 
roniànu  (Dictionaire  d’étymologie  daco-romane)  in  dóué  volume,  operà  su- 
peficialà  si  tendentiósà,  afarà  de  aceea  li  lipsescu  cunoscintele  filologice 
absolutù  necesare  pentru  asemenea  lucrare,  din  care  causa  etimologiile 
cuvinteloru,  mai  alesfi  in  volumulu  II  unde  se  tratézà  partea  cea  mai 
grea,  se  Intemeézà  in  cea  mai  mare  parte  numal  pe  aseménàri  depàr- 
tate  de  cuvinte  farà  legatura  internà.  Partea  mal  importantà  a dic(io- 
narulul  zace  In  materialulù  avutù  de  cuvinte  depusu  in  elà  ; — p.  3o6. 
§.  16  adauge:  I.  Buda!  DeleanS,  fiù  de  preotu  din  Transilvania,  s’a 
nàscutù  pe  la  17Ò0  ^i  prin  alìi  doilea  deceniii  ’lu  aflàmù  consilierill 
la  guvernulfi  din  Lembergu  unde  a si  muritù. 
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